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Ex quo tempore, idque multi sunt anni, in geographia 
sumus versati antiqua, saepe mirati sumus, geographos 
minores, qui praeter Strabonem fere soli sunt fontes ho- 
rum studiorum, in Germania non esse a quoquam usque ad- 
huc editos. Nam qui coepit id facere, Bernhardyus (nam 
cum multi voluerint, tamen nemo unus incepit,) non perre- 
xit intermisitque nescio qua de causa opus. Quam ob 
causam operae pretium facturos esse putavimus, si hanc ope- 
ram edendorum geographorum qui dicuntur minorum susci- 
peremus, In quo faciendo versati sumus ita, ut et textum 
paginarumque numerum qui est in Hudsoni editione repe- 
teremus et ea quae sunt ab hoc viro docto animadversa, 
additis paucis quibusdam nostris, Neque igitur putamus 
plura de hac nostra editione disserenda esse, quam spera- 
mus futuram esse gratam iis, qui in his studiis sunt occu- 
pati libenterque ea quibus in his adjuvantur accipiunt; qui 
autem non putant fieri bene quidquam posse nisi a semet 
ipsis, ii hunc nostrum laborem improbabunt, quidquid di- 
xerimus. Sed alia quaedam a nobis addenda esse videntur. 
Ac primum quidem de Menippo pauca dicentur, cum de 
eo nuper demum uberius commentatus sim (Menzppos, 
der Geograph aus Pergamon, dessen Zeit und Werk. Leipz. 
1841. 8.) Ac primum quidem ea fragmenta, quae. usque 
adhuc Artemidori nomine ferebantur, Menippi esse, post- 
quam eo libro, quem de Iberis edidi, docui, etiam ab aliis 
cognitum est, Nam in praefatione quam Marcianus toti 
Menippi periplo praemisit quaeque est conservata nobis, 
primum de epitome quam peripli Artemidori fecerit, deinde 
de eo periplo, quem ipse duobus libris complexus sit, ex- 
ponit, tum addit a se etiam Menippi peripli, qui aeque ma- 
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gna cum diligentia atque Artemidoreus compositus esset, fa- 
ctam editionem esse. Quae omnia iterum diligenter atque 
uberrime nunc persecutus sum. Quod cum agerem, etiam 
id sensi, me cum hunc locum, qui p. 101. uncis inclusus 
est sicque incipit: Περὶ δὲ τῆς διαφωνίας x£. exit autem 
p.103. his verbis: τῶν σταδίων εὑρόντες, ita transponerem, 
ut prooemio alterius peripli Marcianei libri adderem, non 
verum vidisse, Nam eumintellexi primum eoloco, ubi adden- 
dum censueram, locum habere non posse, cum quae ibi 
dicta a Marciano sunt, per se absoluta sint ac perfecta, 
deinde illelocus si quo alio loco in Marcianeo periplo inseren- 
dus esset, fortasse Marcianus non haec verba addidisset: iv 
τῷ προτέρῳ βιβλίῳ, iv ᾧ τὸν περίπλουν τοῦ £gov παντὸς à- 
κεάνου πεποίημαι. "Tum videri etiam necesse fuisse, ut Mar- 
cianus, cum Menippi stadiasmi paullo aliter se haberent atque 
in Artemidori epitome atque in suo ipsius libro, ea de re 
pauca diceret exponeretque caussas probabiles, Nec ta- 
men facile quis neget, id ita a Marciano factum esse, ut 
facillime quis, quae is de hac ipsa re dixerit, non suo 
loco esse posita existimare possit, quamquam mihi sumam 
rem jam iterum ita a me esse enucleatam argumentis: cum 
externis tum veró internis, ut verba suo esse loco posita 
quisque jam intellecturus sit, Sunt autem inserenda pag. 
164 ante haec verba: Zfujogxe δὲ ὁ Μένιππος x£. Nam- 
que aliter id demonstrandum erat atque id nuper a Fa- 
bricio quodam factum est, qui cum contra me scri- 
beret, cum ita quem ad modum factum est id fecerit, 
non modo malum se hominem exhibuit sed etiam arrogan- 
tem minimeque earum rerum quas docere me voluerit pe- 
ritum, imo potius rudem. Quod postremum de hoc homine 
dixi, maxime hoc meruit, quod negavit ullo modo de Me- 
nippi aetate constare. Eam rem cum nunc uberius iis 
quae recens a me perscripta sunt exposuerim, tantum boc 
loco significamus, extare epigramma Crinagorae, quod jam 
Hudsonus descripsit quodque ne novisse quidem iste vide- 
tur, quem iterum nominare taedet. Istud autem epigram- 
mà sic se habet: 
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Πλοῦς μοι ἐπ᾿ Ἰταλίην ἐντύνεται, ig yàg ἑταίρους 
Στέλλομαι, ὧν ἤδη δηρὸν ἄπειμι χρόνον. 

Zhupío δ᾽ ἡγητῆρα περίπλοον ὅς μ᾽ ἐπὶ νήσους 
Κυκλάδας ἀρχαίην v ἄξει ἐπὶ Σχερίην. 

Σύν τί μοι ἀλλὰ, ἹΜένιππε, λάβεο φίλος, ἵστορα κύκλον 
Γράψας, ὦ πάσης ἴδρι γεωγραφίης. 


Cf. Anthol. Graeca ed. Fr, Jacobs tom. II. p. 188. Cf. tom. 
XIHL p. 876. Jam vero ostendi alio loco Crinagoram 
fuisse aequalem Strabonis, Crinagoram autem et Augusti 
tempore et Tiberii floruisse cum testimonium Strabonis tum 
vero cetera quae extant epigrammata Crinagorae probant. 
Certum est igitur, Menippum fere eodem tempore quo 
Strabonem, paullo sive prius sive serius, scripsisse. 


Quae vero ad Marcianum pertinent, ea jam Dodvvel- 
lus persequutus est iis, quae de Marciani aetate et scri- 
ptis disseruit, Quo tamen is tempore vixerit, cum aliis, 
tum maxime hoc probatur, quod Holstenius ad Peirescium 
scripsit (Epistolae Parisienses, Ed, Bredow. Bresl, 1812. 
8. p. 11.): ,, Marciani Heracleotae περίπλων libri II. author 
hic σύγχρονος fuit Synesio, qui Epistola C, ad Pylaeme- 
nem rhetorem Heracleotam Marciani meminit, totum hoc 
opus concinnatum est ex uno Ptolemaeo, quocirca jac- 
tura aliquot capitum facilius et aequiori animo ferri potest. 
tum lacunae ingentes singulorum ferme capitum. Solum 
ego ultimum caput desidero de distantia praecipuarum ur- 
bium Orbis ab Urbe Roma: quod indiculus secundo libro 
praefixus promittit et Stephani epitomator citat, voce Τίγ- 
yig, puto enim auctorem muiliarii aurei et itinerariorum 
publicorum fidem ea in re fuisse secutum, Nullum mihi 
mscptum exemplar videre licuit, praeter Palatinum, quo 
usus fuitHoeschelius.* Dolendum est, quod editio haec quam 
paraverat Holstenius non prodiit, cum alia epistola haec scri- . 
pserit: ,,Haec opuscula hactenus lucem nondum adspexere, 
quibus subjungam septem illa, quae Hoeschelius publi- 
cavit; sed ita emendata ut plane nova videri possint; 
nihil enim corruptius unquam prodiit,** 
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Prius autem quam ad alia transeo, dicimus, Marciani 
librum non ipsum ad nos pervenisse sed epitomen ejus, quod 
ex iis fragmentis Marcianei operis apparet, quae Stepllani 
Byzantini lexico servata sunt, Nam illa interdum multo 
sunt uberiora quam ea quae in Marciani periplo eo, quem 
nos habemus, leguntur, Miramur, quod hoc Millerus, qui 
postremus Marcianum edidit, ne suspicatus quidem est. 

Jam pauca de codicibus scriptorum Marciani dicenda 
sunt. Prius quam Millerus qui Parisiis degit fragmenta 
geographorum qui dicuntur minorum edidisset , Marciani 
scripta tantum duobus codicibus edita erant, uno palatino, 
altero Hervuarti, Sed iste vir eruditus tertium codicem 
in bibliotheca invenit parisiensi, qui praeter alia fragmenta 
etiam Marciani scripta continet, sed tamen ita continet, ut 
lectiones novas fere nullas exhibeat quae quidem iis, quae 
notae sunt, praestent, initium tamen operis, quod in codi- 
cibus duobus prioribus totum interiit, totum id quidem ha- 
beat sed ita literis deletis, vix ut adhibita arte chemico- 
rum aliquot verba agnosci potuerint. Ac laasius, vir cla- 
rissimus, qui aliquamdiu Parisiis studiorum causa vixit, 
haec de isto codice, quem cum in bibliotheca Pithoei fue- 
rit Pithoeanum nominant, scripsit ephem. lit, Halens. ann. 
1839. Nr. 105, p. 227 sqq.: Die Lücken, weiche Herr Mil- 
fer (haec enim scripsit, cum de Milleri editione exponeret) 
gleich vom Anfang des MMarcian bemerht hat, bedürfen 
einiger Berichtigungen; er schreibt: [Τῆς uiv μεταξὺ Ev- 
ρώπης τε καὶ Αἰιβύης] κειμέϊνης], ϑαλάσ[σης], ἣν ὁ περι- 
ἔχων πανταχ[οὐ] ὠκέανος ἑσπέριος ἐπιτελεῖ, κατὰ τὸν καλού- 
μενον Ἡράκλειον πορϑμὸν τὴν εἰσροὴν ποιούμενος, ᾿“ρτεμί- 
δωῶρος 0 ᾿Εφέσιος γεωγράφος ἐν ἕνδεκα τοῖς τῆς γεωγραφίας 
βιβλίοιξ τὸν περίπλουν, ὡς ἂν ἦν μάλιστα δυνατὸν, συνέγρα- 
ψεν. Die.erste Ergünzung ist sachlich richtig; für die 
einxelnen Verse kann man nmicht slehen; will. inan. aber 
müglichst  Marcian selbst reden lassen, so kann man aus 
der Einleitung zur Epitome S. 115. Z. 12 ergünzen: τῆς 
ἐντὸς Ἡρακλείου πορϑμοῦ. Mit den folgenden Worten 
füngt nun der Codex selbst an; jedoch simd die ersten 
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beiden Zeilen so undeutlich, dass die Kopie, welche den 
Ziusgaben zum Grunde liegt, erst mit τὴν εἰσροὴν anfing. 
Das Vorhergehende ist mit. chemischer Hilfe Jext etwas 
lesbarer; an den. Enden. der Würler κειμένης und ϑαλᾶσ- 
σης sind Keine Lücken; es stehl nur da: usui 9uA, da so- 
aol. die Endung μενος als das Wort ϑάλασσα auf ganz 
gewóhnliche Weise abgehürzt sind, wie es in dem Codex 
sehr hüufig vorkommt; die Casusendung wird darüber ge- 
seixt, ist. aber micht mehr zu erkennen; doch wird der 
Genitiv wohl richtig seyn, Von dem folgenden zavvayov 
oder wenigstens dem οὔ habe ich keine Spur finden kón- 
nen; vielmehr lese ich ὃ περιέχων τὴν γῆν datovog; es ist 
alles von derselben Hand, nnd in dem ἣν γῆν kann man 
nur das y unlesbar und. zweifelhaft finden, alles Uebrige 
dst unabünderlich; ja es fehlt nicht einmal der Circumflex 
von γῆν. Ferner ist ἑσπέριος mieht. xu erkennen, vielmehr 
dst deutlich, dass der Codex dies in zwei JWorle t(rennte, 
mit besonderem Spiritus und Accent auf dem zweiten ἕ, 
vor dem micht ἕσπ, sondern im vorhergeht; das Ganze 
sieht fast aus wie ἐπ᾿ ἔαρος, nur dass das eg, besonders das 
&, nicht zu erkennen ist, Endlich ist auch ἐπιτελεῖ, nicht 
wahrscheinlich; auch ich glaube es heisst. ixwxoAs, tag 
auch dem Gedanken nach cies so passend zu seyn scheint, 
als ἑσπέριος unpassend, Ex quibus disputatis non modo confir- 
matur id, quod jam cum nondum qüidquam de codice sci- 
rem parisiensi, suspicatus eram, initium operis Marciani 
ab oceano fieri, eamque conjecturam minime fuisse inep- 
tam, sed intelligere etiam licet, quanta istius, de quo su- 
pra dixi, temeritas sit sic dicentis: 1cA benutze diese 
Gelegenheit (omnia enim, quae antea loquutus est, ex illo 
ipso Haasii scripto hausit,) den Anfang des Periplus, der 
auch bei Miller ganz falsch interpungért. ist, hier richti- 
ger hergestellt mitzutheilen. Man. schreibe: Τῆς ἐντὸς 
“Ἡρακλείου πορϑμοῦ κειμένης θαλάσσης, ἣν Ó περιέχων τὴν 
γῆν ὠκεανὸς im ἔαρος ἐπιπολεῖ, κατὰ τὸν καλούμενον 'Hoá- 
κλειον πορϑμὸν τὴν εἰσροὴν ποιούμενος xí. Ceterum quale 
fuerit initium operis, facile ex his verbis concludi possit, 
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quae sunt p. 16 ed. Huds.: Τὴν μὲν οὖν Εὐρώπην, ἀπὸ 
τῆς Λιβύης διορίξει τὸ κατὰ Γάδειρα στόμα τοῦ ὠκεανοῦ, 
ὅπερ ᾿Ηράκλειον καλοῦσι πορϑμόν. δὶ οὗ τὴν εἰσροὴν τὸν 
ὠκέανον εἷς τὴν ἡμετέραν ποιεῖσϑαι ϑάλασσαν προείπομεν... 

Praeterea hoc debebat dicere Millerus, indicem libri 
qui ipso teste (cf. praef, p. XIV) sub finem codicis folio 
septimo vicesimo scriptus est, toti periplo a se praemissum 
esse, [5 autem sic se habet: Μαρχιανοῦ τοῦ πόντου περί- 
πλους τῆς ἔξω. θαλάσσης ἑῴου τε καὶ ἑσπερίου καὶ τῶν iv 
αὐτῇ μεγίστων νήσων τῶν εἰς δύο τεύχη. Nec magis id si- 
gnificatum ab Haasio est, qui loco laudato haec scripsit: Jn 
dem erwwühnten Titel hat Hr. M, noch ein anderes Versehen 
gemacht; nümlich der Schlues dieses etwas langen Titels 
lautet bei Hudson: τῶν sig δύο τὸ πρῶτον, eine Bezeich- 
aungsweise, die oft genug vorkommt; so z, B. wird die 
Harmonika des Ptolemüus in Handschriften so beschrie- 
ben: τῶν sig τρία τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον, τὸ τρίτον. Nun 
hat aber hier der Codex micht: τὸ πρῶτον, sondern so: 
τῶν εἰς B và; diess hat Herr M. mit der Hudsomschen 
Lesart verbunden und miltelst Conjectur geschrieben: τῶν 
εἰς δύο τεύχη τὸ πρῶτον: schwerlich ist je ein Grammati- 
ker abgeschmackt genug gewesen, das Wort τεῦχος s0 zum 
Titel zu missbrauchen; doch mügen sich sonstige Belege 
für die Bedeutung Schrift, Buch, zumal bei Spüteren, 
genug finden; hier ist aber offenbar das và für nichts 
weiler zu nehmen, als für τὸ &, d. h. τὸ πρῶτον, — Übe- 
rius autem de hoc codice disputavi eo libro, qui Menip- 
pus inscriptus est. 

Milleri editio, quae cum jam nostra coepta esset typis 
mandari, in manus nostras pervenit (quam ob causam quae in 
ea est varietas lectionis eam posthac literis mandabimus), eo 
ceteris praestat, quod et quae fragmenta geographorum in 
isto codice sunt parisiensi habet et varietatem lectionis, quae 
quidem est ejus in scriptis Marcianeis. Sed in perscribenda 
bac varietate lectionis summa cum  indiligentia versatus 
est; nam multas emendationes, quae quidem aut Dodvvelli 
sunt aut Hudsoni aut Hoeschelii, codici tribuisse videtur, 
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quamquam non sunt codicis, iis receptis nec earum addi- 
tis auctoribus, Nec hoc non mirabile est, idque vehemen- 
tissime vituperandum, quod Millerus, quae scripturae mi- 
nus bonae sunt aut aperte falsae, Hudsono tribuit, cum 
contra saepe Hudsoni eae emendationes sint, qnae sunt a 
Millero receptae. Hoc factum est, ut qui non habet Hud- 
soni editionem eum oporteat credere, quidquid est corru- 
ptum aut minus probabile, id esse Hudsoni, cum tamen 
vir Anglus multis emendationibus optime sit de geogra- 
phis minoribus meritus, 

Denique pauca restant dicenda de isto fragmento, 
qui περίπλους sive σταδιασμὸς τῆς μεγάλης ϑαλάσσης in- 
inscribi solet. Id Iriarte Hispanus primus in bibliotheca 
regia Madridensi invenit inventumque in catalogo quem 
istius confecit bibliothecae describendum curavit. De co- 
dice autem, quo ea continetur, haec dixit, p. 480: ,,Mem- 
branaceus in quarto, foliis constans 88. subfusca et ali- 
quantum rudi membrana, literis quidem aequalibus et ad 
quadratam formam accedentibus, sed minutis ac prae se- 
nio pallidis caducisque, adeoque interdum Lectori prope 
invisis; saeculo XIV, ut videtur ineunte descriptus; liber 
olim penes Constantium Lascarim, nuper vero ex 
comite Miran dae inter alios comparatus, Eo complexa 
reperias S. Nicephori Patriarchae C. Politiani 
brevem chronographiam; deinde incerti Auctoris Divisio- 
nem Terrae tribus Noe filiis factam, gentiumque ex iis 
genealogiam, tum, eodem fortasse auctore, praeci- 
puorum Orbis Terrarum Montium acFluviorum 
Nomina, et Magni Maris Stadiasmum sive Peri- 
plum ad Herculis Columnas Gadesque; tum denique 
Insularum distantias, numerum, habitus, aliaque ad eas 
pertinentia. Quae singula exprimere conabimur: 

Fol. 1. 1 Xgovoyoegíe σύντομος ἀφ᾽ ov ἡ οἰκουμένη 
ἐκτίσϑη καὶ πρῶτος ἄνϑρωπος est. 

Fol. 18. averso. t Ρωμαίων Βασιλεῖς. 

Fol. 23. averso. { Βασιλεῖς ῥωμαίων ἤτοι Κωνσταντι- 
νουπόλεως τῶν Βυζαντίων. 
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Fol. 32. { Ὅσαι γεγόνασιν αὐγοὔύσται óouatav. 

Fol. 33. averso Ὁ “Ὅσοι ἐπισκύπησαν ἐν Βυξαντίῳ ἀπὸ 
χριστοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων. 

Fol. 37. T “Ὅσοι βασιλεῖς τῶν δέκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἐβασίλευσαν ἐν σαμαρείᾳ ἀπὸ τῶν χρόνων ῥοβοὰμ τοῦ σο- 
λομῶντος βασιλέως ᾿Ιούδα ἕως τῆς μετοικίας τῶν δέκα φυ- 
λῶν εἰς ἀσσυρίους ἐπὶ ἐξεκίου͵ βασιλέως ᾿Ιούδα. 

Fol. 89. averso “Ὅσοι ἀρχιερεῖς ἐγένοντο ἐν τῷ 
ἸΙσραήλ. 

Fol. 41. averso T “Ὅσοι γεγόνασι πατριάρχαι ἐν (qu 
ἀπὸ y0 xol τῶν ἀποστόλων. 

Fol. 42. averso T Ὅσοι μετὰ τὸ χριστιανίσαι τοὺς Βα- 
σιλεῖς πατριάρχαι ἐν ἱερουσαλήμ. 

,Fol. 48. Οἱ ἐν ῥώμῃ ἐπισκοπήσαντες ἀπὸ χῦ καὶ 
τῶν ἀποστόλων. 

Eodem averso. t Ὅσοι μετὰ τὸ χριστιανίσαι τοὺς Βα- 
σιλεῖς ἐπεσκόπησαν iv ῥώμῃ. 

s Fol. 44, averso, | "Oóo, iv ἀλεξανδρείᾳ ἐπισκόπησαν 
ἀπὸ χῦ καὶ τῶν ἀποστόλων. 

Fol. 45. {, “Ὅσοι μετὰ τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον ἐπεσκό- 
πησαν ἐν ἀλεξανδρείᾳ. 

Fol. 46. Ὁ “Ὅσοι ἐν ἀντιοχείᾳ ἐπεσλόπησαν ἐν ἀντιοχείᾳ. 

Fol. 47. averso. 1 “Ὅσαι εἰσὶ ϑεῖαι γραφαὶ ἐχκλησιαξό- 
μεναι καὶ κεκανοσμέναι" καὶ ἡ τούτων στιχομετρία οὕτως. 

Fol. 48. 1. Ὅσαι τῆς νέας διαϑήκης εἰσὶ βίβλοι. ᾿ 

Eodem. averso. “Ὅσαι τῆς παλαιᾶς ἀντιλέγονται βίβλοι. 

Fol. 49. “Ὅσαι ἀπόκρυφοι τῆς νέας βίβλοι ἱ Πέρσων 
βασιλεῖς. 

Eodem averso. - Mexsüóvov Βασιλεῖς. τ, Ρωμαίων 
βασιλεῖς, 

Fol, 50. averso. Ὁ Συνάγονται τὰ ἔτη τοῦ κόσμον οὕ- 
τῶς ὡς ὑποτέ TOXTOL. 

Fol. 61. Τ. Συναγωγὴ χρόνων καὶ ἐτῶν ἀπὸ κτίσεως 
Κόσμου ἕως τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας. 

Fol 55. Ὁ Γενεαλογία τοῦ πρωτοτόκου υἱοῦ Νῶε. 

Fol. 57. averso, t Γενεαλογία τοῦ Σῆμ τοῦ πρωτοτό- 
κου υἱοῦ Νῶε εἰσὶ φυλαὶ Ki. 
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Fol. 62. t ᾿Ὅρη δὲ ὀνόματά εἰσιν iv τῇ γῇ δώδεκα: 
Subit deinde alter hic titulus: Ποταμοὶ οὖν εἰσυν ὀνομα- 
στοὶ τεσσαράκοντα iv τῇ yy οὗτοι. ,Quo addit haec p. 485. 
,Duos hujusmodi catalogos praecipuorum Orbis, Mon- 
tium et Fluminum excipit incerti Auctoris Prologus in 
proxime sequentem Stadiasmum sive Periplum. Id 
autem Operis neque inter Geographica ab Hoeschelio, 
Allatio, Hudsonio publicata, vel ab Holstenio pro- 
missa, neque alia, quae in Bibliothecis adhuc inedita ex- 
tare memorantur, mihi quamvis diligenter investiganti, 
sese obviam tulit. Quapropter non modo de Literarum, 
sed etiam de universo terrarum Orbe videar optime meri- 
turus, si nova utrumque Scriptione locupletavero.— Oratio- 
nem hujus peripli excipiunt haec lriartis: In haec verba 
desinit contentus hoc codice Periplus, parte sui poste- 
riore (quod maxime dolendum) mutilus, ut aperte colligi- 
tur ex indice ac praenuntia reliquorum consequentium di- 
ctione ἀκρωτήριον, quam Constantinus Lascaris imae 
paginae adscripsit, ab altero nimirum Exemplari pleniore 
desumptam, 15 enim hoc nostrum penes se habuit, ac tan- 
quam suum, ut praediximus, manu sua supplevit. 


In hujusmodi Stadiasmo sive Periplo exscribendo 
quidquid a nobis praestitum sit, accipe. 


Primum quidem Graeca verba, quanta fieri potuit, 
maxima fide repraesentavimus, sublatis tantum mendis mi- 
nime dubiis. intactis vero Locorum vocabulis, erroris pro- 
pter multiplicem varietatem suspectis. Multa enim nunc 
uno, nunc alio genere, modo singulari, modo plurali nu- 
mero; jam hac, jam illa, jam nulla declinatione efferuntur; 
soloeci denique speciem interdum exhibent: ita quidem ut 
longe potius visum sit propriam ipsius Contextus lectio- 
nem retinere, quam diversae periculum facere, 


Ad Prosodiam et seribendi Rationem quod attinet; 
Accentus, ubi desiderabantur, suffecti; deficientem pluri- 
bus locis Interpunctionem adjiciendam curavimus, obser- - 
vatum in Codice morem minus sequuti, quo signum perfe- 
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cti Coli sive Punctum finale summae dictioni, imper- 
fecti vero, vel medii signum imae adscribi solet.** 

Vix quisquam credat quidquam reperiri posse, 
quod aeque plenum flagitiorum omnis sit generis atque 
hoc fragmentum, Quae ipsa causa fuit, ut quanti id ha- 
bendum esset, viri eruditi parum attenderent, Ac fatemur 
nos ipsos, cum coepissemus hoc fragmentum tractare, mul- 
titudine infinita vitiorum, quibus foedatum ad nos perve- 
nit, non tantum in eo auctoritatis posuisse, quantum par 
fuisse post intelligebamus, Neque etiam satis nobis in tracta- 
tione fragmenti constitimus, cum ab initio quidquid corrigen- 
dum nobis videretur corrigeremus, postmodo autem ora- 
tionem continentem fere intactam relinqueremus, emenda- 
remus notis subscriptis. Non nihil autem a nobis edendo 
isto fragmento (id autem a nobis in Germania primum 
factum est) praestitum esse nonnullaque esse quae ab aliis 
nondum essent cognita, allata, is agnoscet, qui et harum 
rerum satis peritus est, nec quod alius praeter sese fecit 
de eo secus atque invidiose existimat. Nec tamen id sic 
dictum existimari velim,ac si nunquam essemus falsi, nam 
ipsi iis quae scripseramus jam descriptis typis cum forte 
denuo in res tractatas incidissemus, errasse nos intellexi- 
mus, lta negavimus scopulos Melanthios praeter hujus 
peripli auctorem et Scylacem quemquam commemoravisse, 
cum Strabo etiam earum fecerit mentionem, sed ut hoc ad- 
damus ita ut eorum situm commutaret cum situ Corassia- 
rum, lta conjecimus, nomine "4yvy, quod est in apogra- 
pho, significari insulam Symen curque ita esset ista appel- 
lata conati sumus demonstrare, sed nunc videmur nobis 
ita statuere posse, pro "4yvy scribendum esse “ἄχνην intel- 
ligendamque esse insulam Cason, quae Plinio teste etiam 
appellata est Achne. lta diximus ἱερὸν τοῦ Βυζαντίου 
in promontorio fuisse, quondam Κέρατι, nunc cornu 
Seraglionis dicto, sed videtur aliud esse intelligendum, 
atque illud quidem, quod templo Calcedonum e regione 
esset, undeque initium haberet os Bospori (Cf. Griechen- 
land und die Griechen. p. 1545, sqq.). Ceterum qua aetate 
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auctor peripli nobis vixisse videretur, multis locis signifi- 
cavimus, "Tantum hoc loco significamus, periplum non 
post Strabonem esse scriptum , cum contra fortasse pro- 
bari possit, ex eo ipso aliqua Strabonem depromsisse. Nec 
hoc tacendum est, editione Gailii Galli, qui ipse quoque 
hoc fragmentum edidit, uti nos non potuisse. 

Factum est, ut et in accentibus graecis et in sermone 
latino nonnunquam indiligentia nostra erratum sit. Sed 
operae pretium non ducimus, quae deprehendimus falsa 
esse, singula afferre; nam quis tandem nisi qui, si quis in 
tenui aliqua re indiligentia falsus est, eum omnium rerum 
et linguarum antiquarum imperitum esse ac rudem, liben- 
ter sibi persuadet, meliora nos scire neget? Nam ea ipsa 
vitia, quae imprudentibus nobis exciderunt omnibus cete- 
ris locis cum satis attenderemus non admisimus, 

Jam sequitur varietas lectionis, quae est in codice 
parisino, quam in primis quinque plagulis hujus edi- 
tionis non potuimus annotare, Milleri editione serius ad 
nos allata. 


WVarietas lectionis, 


quae est primarum quinque plagularum in codice parisíno, 


Pag. 28, 1.: γαιογράφος cod. Paris. — Miller rec. e Hudsoni 
edit. Hoeschelii em., qui ἐν ἕνδεκα roig τῆς edidit ἐν ἑνδεκάτοις 
τῆς, ut videtur e suis codd., consent. cod. Paris. — 2, εἷς ἐνῆν 
cod. Paris,, Hoeschel. in notis p. 194. em. dv ἦν, quod recte rec. 
Miller. — 5, Miller μετ᾽ ἀκριβοῦς ἐφευρεϑέντα κ' v. à. — Pag. 29, 
2.: γαιογραφίας cod. Paris. — 4, emendandum est dg τὴν εἴδησιν, 
quod fecit Miller. τῷ ἔδησιν cod. Paris. — Miller scr. ἐς ὅσον. — 


— ὅ, γαιωγραφίας τοῦ ϑειοτάτου --- Πτολομαίον cod.Paris. — Pag. 
30. 1.: γαιωγραφίας βιβλίοις — ἔτε μὴν cod. Paris., quod recipien- 
dum censeo, — 3, βίβλοις Miller. — em, iov. — 4 em. dgxróov. 


— 6, Παλλιγεμούνδου cod, Par. — 7, Miller adnotavit haec: ,,Bozc- 
τανικαῖς cod. et Huds.*, sed neque Hoesch. neque Huds. sic edi- 


derunt, — Pag. 31, 1.: πελάγου cod. Par. — συνέστηκε Miller. — 
2, em. ὠρκτῴῳ — 4, Hoesch. ed. τὰς μὲν, quod et cod. Par, prae- 
bet. — 5, πλειόνους cod. Par. — 7, ἐνεργὲς cod. Par. — ἐλπίσας 


rec. Miller — 9. 10, ῴήϑεν δεῖ cod. Par. Ceterum ἢ. 1, sic scriben- 
dum: τὴν αἰτίαν... . . ὠήϑην δεῖν παραστῆσαι τοῖς ἐντευξομένοις" 
τῆς [γὰρ] τοιαύτης ὑποθέσεως τὸ ἀκριβὲς οὐκ ἐν ταῖς ϑέσεσι τῶν τό- 
πων μόνον... ἐχούσης, ἀλλὰ πρό γε πάντων iv.... διαμετρή- 
σεσιν, ἀκόλουθον οἶμαι x. v. à. — 12, Miller in notis ,forte leg. 
καὶ λιμένων.“ — Pag. 32,3.: Miller posuit post φανησομένην co- 
lon. —.4, οὐδ᾽ ἑνὸς cod. Par. — 6, dui δὴ ovx Miller. — 7, em, 
ῥάδιον. — 8, Miller rec. uiv ἠϊών zig. Cod. Par. νηῶν. — 10 Mil- 
ler ἐπίπαν ῥᾳδίαν. — 11, χεῤῥονήσουν cod. Par. — 13, ««9^ αὖμο- 
λογημένων cod. Par. — 14, Miller κἀπὶ — ϑαλάσσης. — 15, ὑποκεί- 
69o rec. Miller. —16, loco τοῦτον praebet τούτων cod. Par.— Pag. 
33, 1.: παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἠόνα cod. Par.; Miller rec. παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
ἠιόνα; Miller male attribuit Hudsono παρ᾽ αὐτὴν ἠϊόνα : haec 
lectio iam Hoeschelii editio habet. — 2, Miller μὲν. — 3, em. ἐν- 
δοτέρω quod rec. Miller; Hoesch. Huds. ἐνδοτέρῳ. —: 5, Miller το- 
σαυτάπις — πειφερεῖαν Hudsono ἀξ solet male attribuit, — 9, 
μετ᾽ ἐκείνην Miller; ἑτέρα cod, Par. — 12, ἂν εἴ τις em. , quod rec. 
Miller. — 13 em. ἐν τινὶ, — 16, scr. τις μὴ περιπλεῖν ἐθέλοι τὸν 
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ἀόλπον. quod Miller rec. — Pag. 34, 9.: συνάδοντα. — 11, Miller 
rec. ἐπινείων, [ἡ uiv ἔξω ϑάλασσα κατὰ] τὴν, obnitente cod. Par. 
-— Miller rec. Dodwelli coni. πρὸς τὰς ἀνατολὰς, μέχρι, sed nihil 
de fonte lectionis recepta dixit, et potius male adiecit, εἴσω τῆς 
ὸς πρὸς τὰς γῆς, ἀνὰ μέχρε Huds.* — 15, Κιλίχῳ cod. Paris. — 
M, Miller τοῦτ᾽ ἔστι. — Pag. 35, 4.: τῆς ἔσσω cod. Paris. — 2, 
ἐκτείνεται δὲ ἡ xo9' ἡμᾶς, Hoeschelii emendationem in notis pro- 
positam rec. Miller, sed fontem lectionis indicare neglexit. — 3, 
μεσιμβρίᾳ cod. Par. — δ, τοῦ τε Miller, — 8, »»γαιωγράφον cod, 
Par. et Huds.* Miller, qui rec. γεωγρώφου. —10, em. ἑώου. — 13, 
Miller σταδίους «s καὶ σ΄. — οὕτω δὲ καὶ ὁ “ιονύσιος ὁ τοῦ. 
Hoesch. Huds. καὶ vane Miller. — Pag. 36. Πτολομαῖος cod. 
Paris. — Pag. 32, 1.: σταδίων μὲν uj cod. Paris. σταδίων τη Mil- 
ler. — 3, icd z' Miller. συνέστηκεν (' cod. Paris, — 4, oz' 
cod. Par. og Miller. — 9, ϑάλασσον Miller male adscribit Huds, 
Pag. 38, 1. em. ἀρκτῷον. — 2, Μεώτην cod. Par. — 4, 'Hoa- 
«λείου πορϑμός cod. Par. — 7, προρηϑὲν. οοὗ, Par. — 8, ἡ τοίνυν 
e ἡμᾶς ϑθαλ. rec. Miller — 15, σταδίων ,; καὶ 9. Miller — 16, 
JTiyyig Miller. — 17, σταδίων δ᾽ καὶ σπ' Miller. — Pag. 39, 2: 
Miller rec, Hoeschel. em. πος. zo) Ταν. — 2. 8, σταδίων ,s καὶ 
Ὁχ΄. -- 4, ἥ τε Miller. — 5, στάδια w9v. — 12, ἀναμετρήται cod. 
Par. — σταδίων ζῃφμέ Miller. — Pag. 40, 2: ἐστὶ τῶν Δυσιτανῶν 
"ἔθνος. Miller. — 3, τοῦτο recte rec. Miller. — “Ἡρακλείους cod. 
Par. — 4, δυτικώτερον rec Miller, Idem scr. paullo post στάδια 
y; — 5, dvap. δγ ζ΄. — 6, τοῦτο δέ ἐστιν Miller. — μεσιμβρίας cod. 
Par. — 8, Γαγγητικὸς cod. Par. — ll, 'Eyéov cod. Par. — 13, Χερ- 
σονήσων cod. Par. — 15. [ad v. Παλαισιμούνδου typographo trans- 
posita et mutata est nota haec : νῆσος ἡ πάλαι ciuovvóov Hoesch. 
Lege ut ante Παλαισιμούνδον. Huds.] Πάλαι ZguovvóoU cod. Par- 
NNota1) pertinet partim ad 1. .11, partim ad p.41. 1, 1. — Pag. 41, I 
Χρύση χερσόνησος cod, Par. [ad notam 2 v. p. 40, 1)]. — 3, Πελο- 
πόνησος — ἔχτη δὲ Zux. cod. Par. — 4, ὁγδόη δὲ Κύρνη cod. Par. 
[Ordinem insularum ex earum magnitudine primus Timaeus 
constitmisse videtur. Haec enim refert Strabo Xl1V. p. 654: Τινὲς 
δὲ μετὰ τὴν ἐκ Τροίας ἔφοδον τὰς Γυμνησίας νήσους ὑπ᾽ αὐτῶν κτι- 
σϑῆναι λέγουσιν" ὧν τὴν μείξω φησὶ Τίμαιος μεγίστην εἶναι μετὰ τὰς 
ἑπτὰ, Σαρδὼ, Σικελίαν, Κύπρον, Κρήτην, Εὔβοιαν, Κύρνον, “έσβον, 
οὔτ᾽ ἀληθῆ λέγων" πολὺ γὰρ ἄλλαι μείζους. Conf. tamen Scylac. p. 
56. ed. Huds. quem locum ad cod. Paris. locupletiórem sic consti- 
tuimus: Μεγίστη Σαρδώ" δευτέρα Σικελία" τρίτη Κρήτη" τετάρτη Kv. 
προρ᾽ πέμπτη Εὔβοια" ἕκτη Κύρνος" ἑβδόμη Λέσβος" ὀγδόη Ῥόδος" iv- 
νάτη Χῖος" δεκάτη Zépog, ἑνδεκάτη Κόρκυρα᾽ δωδεκάτη Κάσος" τρισ- 
- καιδεκάτη Κεφαληνία᾽ τεσσαρεσκαιδεκάτη Νάξος" sessi beni 
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Κῶς" ἑξκαιδεκάσῃ Ζάκυνθος" ἑπτακαιδεκάτη Λῆμνος" ὀκτωκαιδεκάτη ΑἹ: 
γινα" ἐννεχκαιδεκάτη Ἴμβρος" εἰκοστὴ Θάσος. Deinde Agathemer, lib. 
11. 8]. — 1, Mzàievríov cod. Par. — Pag. 42, 1: τὸ em, — 2, τῇ 
τε em. — 4, τὸ em. — ^4, Μύλαν cod. Par. em, πεζῇ. — usoiutipotev 
τῆς πορίας cod. Paris. — 11. τοῦ Σινῶν cod. Paris, — 15, Μεμου- 
γνιάδος cod. Paris. — Pag. 43, 3: συμαινοῦμεν cod. Paris, — 5, d 
τῆς ἄναμ. cod. Paris. Miller rec. ἃ διὰ τῆς ἄναμ. — 6, ὅπερ cod. 
Paris, — 9, προειρημένοις Hoesch. Huds. Hudsoni em. rec. Miller. 
— σπουδὴν cod. Paris, — Pag. 44, 3: μέχρι τινὶ cod. Paris. — 5, 
Τρωγλοδικὴ cod. Paris. — ἐπιπλεῖστον Miller. — Pone post ἐχτει- 
vouév colon. — 11, of re em. — τρωγλωδύται Hoesch. Huds. — 
Miller Αὐαλῖται rec. Αὐλῖται cod. Paris, Αὐλίται Moesch. Huds. — 
12, Moccovaoí cod. Par. consent. Hoesch. Huds. Mócv2o: Miller. — 

Pag. 45, 2: φερομένην MHoesch. Huds. — 3, ó/gxov Hoesch. — 5, 
κειμένῳ cod. Par. — ^, ἀναχεομένην cod. Paris. Hoesch. — 8, re- 
cte in edit. Hoesch, κατὰ τὴν μεσημβρίαν; Muds. errore typogr. 
κατὰ τὴν μεσημβρίας. — ὑπάρχουσαν Hoesch. Muds. cod. Paris. — 
9, διατείνη cod. Paris. — παρ᾽ ὅλην Miller. — 11, ὑπάρχουσαν cod. 
Paris. Hoesch. Huds. ὑπάρχουσα — λαχοῦσα MHoesch. Miller. — 
Pag. 47, 5: em. ὃ. — 6, ἡ Μενουνθίας cod. Paris. — 8 l. τοῦ τε. 
— μεσιμβρίαν cod. Paris. — Pag. 51, 4: ἡ τῆς sj. cod. Par. — 6, 
em. χὠνταῦϑα — πρῶτον τῶν cod. Paris. — 9, κἡ καλουμένη Evóai- 
uov Miller. — 10, προρηϑέντος cod. Paris. — 13, προρηϑὲν cod, 
Paris. — Pag. 52, 1: παροικοῦντι cod, Paris. — ὃ, ὑπάρχων cod. 
Paris. — γῆς [xci] μέχρε Miller. μέχρε γῆς ἀρχῆς cod. Paris. — ἐξ 
ἧς cod. Paris, — 1, Σίαγρος cod. Paris. — - Pag. 53, 1: ᾿ἀσχαλίτης 


cod. Paris. Σαχαλίτης retinuit Miller. — μέγιστος ὧν καὶ διῆκον 
cod. Paris. — 4, em. ἔχοντι. — 5, κόλσον σιανὴ cod. Paris. κόλπῳ 
καὶ ἡ Σουσιανὴ Miller. — 10, μέγα cod. Paris. — Pag. 54, 1: ἡ 


ἐκ τῆς Γάγγου cod. Paris. — 9, Χερσόνησος cod. Paris., Χεῤδόνησος 
Miller. — 11, τῶν Σινῶν εἰσιν. εἶθ᾽ ἑξῆς τὸ τῶν Σινῶν ἐστιν ἔϑνος 
Miller. recte, ut videtur, e cod. Paris. recepit. — Pag. 55, 3: καὶ 
omis. cod. Paris. — 10, μεσιμβρίας cod. Paris. —" 13, Χερόνησος 
cod, Paris. — Pag. ὅθ, 1: fo em. — 4, Χερδονησοειδὴς Hoesch. 
Huds. Χερσονησοειδὲς cod. Paris. — 5, τυγχάνουσα cod. Paris, —. 
ll, παλαιφρήνῃ Hoesch. Huds. cod. Par. — 13, Miller σεάδια aeu. 
— Pag. 5i, 1: ἔϑνη τῆς σατραπίας cod. Paris. cons. Hoesch. Huds. 
— em. νδ΄. —.5, ᾿Δἀσαβῶν hic et paullo post Ma:cevízov.cod. Pa- 
ris. — τ, Miller στάδιοι. ερμ΄. — σύνπαντες eod. Paris, —.9, πέ- 
ear. cod, Paris. — 11, Miller rec. ,ygov. — Pag. 62 lin. 9 1. 
suum pro sinum. — "Pag: 63, 1: dele post Σιουσιανὴ atque 1. 2 
in post δὲ comma. — 1, Ὁρωύσιος cod. Paris. Miller rec. "Ogodri- 
δος, — 9, Πασινοῦ cod. Paris. Miller rec. Σπασίνου. — 10, Azgd- 
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Sere. cod. Paris. Miller. rec. ᾿πφανα. -— 11, Miller ταύτην δέ 
τινες. — Pag. 64, 1: Πασινοῦ cod. Paris. — 2, ἐπὶ Πηλώδη 
χόλπον Miller; Στηλώαν cod. Paris. — 3, 4: περὶ αὐτῆς tá- 
ποὺς cod. Paris. Miller περὶ αὐτὸν. — 5, Ταξίαν cod. Paris, Mil- 
Jer rec. Ταξίανα. — Pag. 65, 1: Miller στάδεα ... στ΄. — 4, dp- 
μώδους — Ὁρατίου cod. Paris. Miller "Ogocz;dog. — Miller 
στάδια (cv. — σατραπίας cod. Paris. cons. Hoesch. Huds. Miller 
σατραπείας. — Pag. 66, 2: Miller ὠμμῶδες, Ἡρακλέους στήλας. οτῆ- 
Aer cod. Paris. — 4, 'Ogeríov «od. Paris. Miller 'Ogacc:dos. — 
4. 5, στάδια Moesch. Huds. Miller στάδεοε. — 6, dele comma post 
v. Περσὶς, post v. χόλπῳ colon. — 7, Μηδείᾳ cod. Paris. Miller 
ἹΜηδέᾳ. — 8, em. τῇ. — 9; μεσιμβρίας cod. Paris. — Ὅρατεον cod. 
Paris. Miller. ᾿Οροάτεδος. — 10, Βάγραδα hic et paullo post cod. 
Paris Miller Βαγράδα. — Pag. 67, 2: Miller 'Ogodzióog. — 3, Ταο- 
xijv cod. Paris. Miller Ταόκην. — 4, ῬῬογομανίας cod. Paris. Miller 

£sLog. — 5, Σωφὰϑ' cod. Paris. Miller Σῶφϑα.--- em. καλου- 

EV. — “Ῥογομανίος cod. Paris, quod rec. Miller — 7. 8, Βρισοώνα 
Hoesch. Βρισόμνα MHuds, errore typogr. — 8, Βρισοάνα Hoesch. 
Huds. Bgicocvag cod. Paris. — Pag. 68, 1: Σταυσίνδα cod. Paris, 

cons. Hoesch. Huds., Miller rec. Αὐσινξα et Αὐσίνξων. εἰς om. Cod. 

Paris. — 2, τὸ μῆκος ἐνταῦϑα exclusit Miller — 3, τοῦ ὅρους cod. 

Paris, — dele comma post v. Περσίδος: et 1. 4 post στάδια δ΄ 

pone comma. Miller πλάτος cv' cons. cod. Herv. — 5, σατραπίας 

cod. Paris,, Miller σατραπείας; em. πώμας in κώμας. — Pag. 69, 1 

rec. Miller me consent. Χεῤῥ. ἐπισ. α΄. Χερσόνησον cod. Paris. — 

2, 'Ogoerío» cod. Paris. Miller ᾽Οροάτεδος. — Pag. 11, 2: Miller 

“ἄρα, sed neglexit lectionem loeschel. ΖΔώρα adnotare. — Pag. 

12, 3: ᾿ἡρμούξης ἐπὶ Ἀρμόξων cod. Paris. — 4, 4ouótov loco Ἁρμό- 

fovrog cod. Paris. dele colon post v. ὠκρωτηρίου. 

; Visum mobis est quae Haasius in diario Halensi 1. l., cum de 
Milleri editione scriptorum Marcianeorum loqueretur, exposuit. 

*. P. edit. nost. 37. ed. Mill. p. 3. Kei τῆς Βρεταννικῆς ἀμφοτέ- 
euis νήσοις. Cum in codice Paris. scriptum sit Πρεσανν. cumque 
haec scriptura etiam a Stephano ut non inusitata afferatur, Haa- 
sius putat illo quem attulimus loco scribendum esse IlIgece»v. Eo- 
dem modo Haasio videtur sequendum esse Parisinum codicem in. eo, 
ut scribatur et Πτολόμαιος et Χερσόνηδος. 

Eadem pagina paulo superius Millerus*ut nos quoque "Er: μὲν 
scripsit, quod Haasio eo minus videtur faciendum fuisse, cum scri- 
pturam "Er; μὴν cum. codex Paris. exhibeat et Hervuarti tum vero 
lex sermonis postulet, Atque ἔτι μὴν scriptum est ed. Mill. p. 57 
nostrae edit. p. 95; ed. Mill. p. 112, nostr. p. 157; ed. Mill. p. 196, 
fragm. Scyl. Atque ἔτε μὴν scriptum est in cod. Paris. etiam p. 
17 ed, Mill, quod editor Haasio teste annotare omisit. 
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P. 9] ed. nost., p. 50. ed. Mill. sic scriptum est: τῷ δὲ ἀνατο- 
λικίότερα τούτων ἄγνωστός ἔστι γῆ, λίμνας ἔχουσα ὑλώδεις, ἐν αἷς 
γπάλαμοι μεγάλοι φύονται, καὶ συνεχεῖς οὕτως, ὥστε ἐχομένων αὐτῶν 
ποιεῖσϑαι τὰς διαπεραιώσεις. Jam Moeschelius conjecerat scriben- 
dum esse ἐχομένους, quam conjecturam codex confirmavit Parisi- 
nus quamque lflaasius jure existimat oportuisse recipi. 

P. 51 ed. nost. sic scripsimus: Τῶν δὲ ὠριστερῶν τῆς “σίας με- 
ρῶν καὶ τῆς ἠπείρου καὶ τῶν ϑαλάσσων ϑέσις τοῦτόν πως διάκειται 
τὸν τρόπον. |n codicibus autem omnibus habetur ἡ καὶ τῆς ἠπεί- 
ρου, pro quo Millerus scripsit ἢ τῶν cet. Haasio plane assentimur 
in eo, quod ἡ fuisse retinendum existimat. 

P. 55. ed, nost. et 26 ed. Mill. sic est: Τοῦ ᾿ραβίου κόλπου 
παὶ' τῶν ἀριστερῶν μερῶν τῶν παρὰ τὴν Εὐδαίμονα Agofíav περί- 
πλους. In codice Paris. omissum est καὶ amte τῶν ἀριστερῶν. Ac 
conjicere licet id in ceteris quoque abesse libris additumque esse 
ab Hoeschelio. Sed utut est, Haasió nunc hoc assentimur, auctore 
codice Paris. x«l esse delendum. 

P. 55 ed. nost, p. 21 ed. Mill. ἐξ ἑκατέρων δὲ αὐτῆς τοῦ ἰσϑ- 
μοῦ τῶν μερῶν κόλποι δύο παραβέβληνται" καὶ τούτων ὁ μὲν ix τῶν 
πρὸς τὴν ἑσπέραν μερῶν ράβιος καλεῖται κόλπος ὃ προειρημένος, ó 
δὲ πρὸς τὴν ἕω νενευκὼς, Περσικὸς κόλπος ὀνομάξεται" τά τε μεταξὺ 
πώντα ἀπὸ ᾿Αραβίου μύχου μέχρι τοῦ προειρημένου Περσικοῦ κόλ- 
που, xa)" ὃ μέρος τὰς ἐκβολὰς O Τίγρις ποιεῖται ποταμὸς, περιπλεῖ- 
ται, χερσονησοειδῆ, ὡς προείρηται, τυγχάνοντα. In codicibus tribus 
omnibus sic est: χερσονοείδης (nam quod est in Paris. χερσονοείδες, 
peccatum scriptoris est) — τυγχάνουσα, quam scripturam Háaasius 
xécte ita tuetur, ut Marciano dicat cogitatione obrersatum esse ἢ 
εὐδαίμων ᾿ραβία. Namque etiam αὐτῆς ,quod paulo post sequitur re- 
ferendum ad idem subjectum est. 

P. 43. ed. Mill. additum est contra omnes codices ἐστὶ post 
᾿Ινδικῆςν quod cum jam nos improbassemus, nunc idem ab Haasio 
factum .est. 

In cod. Paris. ter scriptum est ἑώτου pro iov, p.58 ed. Mill., p. 
96 ed. nost. ; p. 11 ed. Mill., p. 35 ed. nost. ; p. 11 ed. nost., ed. Mill. p. 25. 
Omnibus his locis cum ab editoribus &gov' ze καὶ cet. scriptum 
sit, id reprehendit Haasius cum putet zs omitti debere, quod certe 
in codice Paris, iota subscripto ortum sit. ln quo non assentien- 
dum putamus esse Haasio. Sed id hoc loco addendum censemus, p. 
96. nost. ed. pro κατ᾽ ígov vs καὶ xi. scribendum esse dQzzgov τὲ 
xal xi. 

P. 31 edit. nost. sic scriptum est: τοῦ δὴ χάριν καὶ τὴν αἰτίαν 
— ἐντεοζομένοις, τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως xi. Particula γὰρ et in 
codice Ierruarti est etin Paris., quam cum Millerus recte recepisset, 
in eo erravit, quod ante ἀκόλουθον οἷμαι, ubi recepto γὰρ comma 
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ponendum erat, reliquit majus signum interpunctionis. Eapropter 
reprehenditur ab Haasio, cui nos quoque prorsus assentimur, γὰρ 
recipiendum esse et verbis ἀκόλουθον οἶμαι initium fieri apodoseos. 

P. 40 ed. nost. p. 14 ed. Mill. sic scriptum est: τοῦ δὲ πλάτους, 
ὴ εὐθεῖα ἣ πλατυτάτη τυγχάνει οὖσα, ἀναμεμέτρηται ,δγξ. Haasius 
praeclare emendat: 7 πλατυτάτη x. 

Quae p. 113 not. 14 de Milleri conjectura diximus, ea plane ab 
Haasio confirmantur. 

Quae dicitur esse lacuna, p. 713 ed. nost., p. 31 ed. Mill., ante 
ἐκδέχεται, Maasius supplet hoc modo: Οἱ δὲ σύμπαντες τοῦ περί- 
πλου παντὸς τοῦ Περσικοῦ κόλπου ἀπὸ τοῦ ᾿σαβῶν ὄρους καὶ τοῦ 
᾿σαβῶν ἀκρωτηρίου utyol τοῦ Σεμιράμιδος Στρογγύλου ὄρους καὶ 
Καρπέλλης ἀκρωτηρίου [στάδιοι ἀαϑσκ΄. περιπλέοντι δὲ τὸ Καρπέλλης 
ἀκρωτήριον] ἐκδέχεται τὸ ᾿Ινδικὸν πέλαγος. 

Postremum ad ea, quae p. 35 sq. ed. nost. attulimus, duo lo- 
cos addimus, unum, quod est scholion Basilii minoris ad Gre- 
gorium Nazianzenum, depromtum ex libro manu scripto bibliothe- 
cae Paris. no. 513 (fol. 216), alterum ex Heronis libro περὶ διό- 
πτρὰᾶὰς quorum illud Millerus, hunc Haasius affert. Scholion autem 
est: Ἐπειράϑησάν τινὲς καὶ ταῦτα δηλῶσαι, καὶ συγγραφαῖς παρα- 
δοῦναι, μῆκος λέγοντες εἶναι, τὸ ἀπὸ ἀνατολῶν πρὸς δύσιν" πλάτος 
δὲ, τὸ ἀπὸ τῶν ἀρχτικῶν ἐπὶ τὰ μεσημβρινὰ διῆκον" καὶ οἱ μὲν αὖ- 
τὴν πλατεῖαν καὶ ἐπίπεδον, οἱ δὲ σφαϊροειδῆ, οἱ δὲ βαϑεῖαν καὶ κοί- 
λην, ἢ πυβοειδῆ καὶ τετράγωνον, ἢ πυραμοειδῆ πλὴν τῶν λοιπῶν 
μεθόδων ἀνῃρημένων ἐπιστημονικοῖς σχημάτων, σφαιρικὴν ἔδειξαν 
αὐτήν. ΤΙοσειδώνιος δὲ καὶ ᾿Ερατοσθένης ἐκ τῶν σχιαϑηρικῶν, του- 
τέστι τῶν τὰρ σκιὰς ϑηρευόντων ὀργάνων καὶ ὡρολογίων, καὶ πλάτος 
αὐτῆς καὶ μῆκος παραδιδόασι. Ποσειδώνιος μὲν ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν 
μεσημβρίαν Κανώβου ἀστέρος σημειοῦται, ὃς ἐν Ἑλλάδι μὲν οὐδὲ 
ὁρᾶται" ὠπὸ δὲ τῶν ὠρκτικῶν εἰς μεσημβρίαν ἰοῦσιν, ἐν Ῥόδῳ φη- 
σὶν ὀφϑεὶς μόνον ἐπὶ τοῦ ὁρίξοντος, εὐθέως τῇ στροφῇ καταδύεται 
τοῦ κόσμου" ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ δὲ ἐπειδὰν, μεσουρανήσῃ, τέταρτον ξω- 
δίου ἐπέχει, ὃ ἐστι τεσσαρακοστὸν ὄγδοον τοῦ διὰ Ῥόδου καὶ ᾽4λε- 
ξανδρεέας μεσημβρινοῦ" ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ὑπερκείμενον αὐτοῦ, μὴ 
μέρος αὐτοῦ ἐστιν" ἐπεὶ οὖν καὶ τὸ ὑπερκείμενον μέρος τῆς γῆς τῷ 

- τμήματι σταδίων ε ἐστὶ, καὶ τὰ τοῖς ἄλλοις ὑποκείμενα ὁμοίως κε. 
ὁ ἄρα μέγιστος τῆς γῆς κύκλος εὑρίσκεται μυριάδων κδ΄. ᾿Ερατοσϑέ- 
νης δὲ τὸ ἀπὸ Συήνης εἰς ᾿Δλεξάνδρειαν διάστημα, πεντηκοστὸν εἶναι 
μέρος δείξας τοῦ μεγίστου κύκλου τῆς γῆς ὃ ἐστι ε σταδίων, τὸν σύμ- 
παντὰ λογίξεται κύκλον μυριάδων κε εἶναι" οὗ τινος ἡ διάμετρος, 
τουτέστι τὸ μῆκος τῆς γῆς, ὑπὲρ τὰς η΄ μοίρας, καὶ πλάτος εἷς ἔγγι- 
στα. Πτολεμαῖος δὲ τὸ ἐγνωσμένον μῆκος τῆς γῆς, ἐπὶ μὲν τοῦ κατὰ 
τὸν ἰσημερινὸν τμήματος ἐννακισμυρίων σταδίων εἶναί φησιν᾽ ἐπὶ δὲ 
τοῦ κατὰ τὸν νοτιώτατον παράλληλον μυριάδων T$ybs" τὸ δὲ πλά- 
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τος μοιρῶν μὲν o9' y f ἢ ὅλων π' σταδίων τετρακισμυρίων ἔγγιστα, 
τῆς μοίρας ἐχούσης στάδια g'' τῆς δὲ ὅλης περιμέτρου μυριάδας ιη΄, 
τὸ δὲ στάδιον πήχεις τ΄" φησὶ δὲ Κλεομήδης μήτε ὕψος ὀρέων, μήτε 
βάϑος ϑαλάσσης ὑπὲρ τὰ ιε΄ στάδια εἶναι, καὶ οὐδὲν ἐμποδὼν πρὸς 
τὸ σφαῖραν εἶναι τὴν γῆν, ὡς οὐδὲ αἱ ἐξοχαὶ αἱ περὶ τὰ σφαιρία εἷ- 
v«s σφαίρας τῶν πλατάνων. 

Alter locus: ὅσοι βαδέξεσϑαι δύνανται. Deinceps legitur: ᾿Επεὶ δὲ 
εὔχρηστον ὑπάρχεε καὶ τὴν μεταξὺ δύο κλιμάτων ὁδὸν ἡλίκη ἐστὶν 
ἐπίστασθαι, ἐμπιπτόντων εἰς αὐτὴν νήσων τε καὶ πελάγων καὶ, εἶ 
τύχοι, ἀβάτων τινῶν τόπων, ἀναγκαῖόν ἐστι καὶ πρὸς τοῦτο μέϑοδόν 
τινα ὑπάρχειν, ὅπως παντελῶς [!] εἴη ἡμῖν ἡ ἐκδεδομένη πραγματεία. 
“4εδόσϑω δὲ, εἰ εύχοι, τὴν μεταξὺ ᾿Αλεξανδρείας wol Ῥώμης ὁδὸν ix- 
μετρῆσαι τὴν ἐπ᾿ εὐθείας, γῆν τε τὴν ἐπὶ κύκλον περιφερείας μεγί- 
στου τοῦ ἐν τῇ γῇ προσομολογουμένον τούτου, ὅτι περίμετρος τῆς 
γῆς σταδίων ἐστι μὲ καὶ ἔτι β, ὡς ὃ μάλιστα τῶν ἄλλων ἀκριβέστε- 
ρον» πεπραγματευμένος Ἐρατοσθένης δείκνυσιν ἐν ἐπιγραφομένῳ περὶ 
τῆς ἀναμετρήσεως τῆς γῆς. Haasius numerum emendat sic: PEE 
ἔτε f. Deinde praebet codex: ἔχεξ δὲ ἡ μία μοῖρα τῶν ἐν τῇ γῇ 
στάδια ow [l. στάδια φΊ, εἴ γε ὅλη περίμετρός ἐστιν κέ, καὶ B. : 

Postremum haec tacenda non sunt, primum errore dissertatio- 
nem Henrici Dodrvelli, quam praemittendam esse putavimus, 
Joanni esse Hudsono tributam, tum p. 109, nota 12, pro ev' esse 
emendandum ox', denique p. 179. fragm. III. pro βάρων esse legen- 
dum βαρβάρων. 
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De Scriptis et Aetate Marciani 
Heracleotae. 


8. 1. Itineraria collegit MancrANUS, forte Occidentalis atque 
Orientalis Imperii. 
$9 


πὰ sibi Geographiam excoluit, pro virili sua, 
noster ille Marcianus. Non quidem novis, quas obierit, 
Navigationibus; sed e decessorum Scriptis, quae quidem 
videbantur accuratissima. Scripsit ergo Periodos et Pe- 
riplos, tam scilicit Itineraria pedestria quam maritima, 
pro exemplo junioris, de quo supra egimus, Scylacis. 
Πρώτην περιόδων sub nomine Marciani advocat Stepha- 
nus!). Jam sane vidimus, Periplos Scylacis atque Arriani 
ex multis invicem junctis constitisse Paraplis, Sic et ma- 
jora ltineraria pedestria ὁ breviorum ltinerariorum nexu 
conflata esse constat. Recte tamen illa ita annexa, quoties 
infra eosdem terminos versarentur, pro unico haberi po- 
terant [tinerario, Quoties autem limitibus diversis cir- 
cumscripta diversas plane, nec sibi invicem continuas, li- 
neas describerent, diversasque respicerent caeli plagas; 
tum certe rectius Itineraria, quam ltinerarium, appellanda 
erant. Hoc enim discrepabant invicem ltineraria atque 
Peripli: quod orbis tum cogniti Parapli et Peripli omnes 
unicum totius Orbis conficiebant Periplum, quà maris in- 


1) Steph. '4ozíc, πόλις Λιβύης, αἷς Φίλων. ἔστε wol dugotrüQrov 
Aé9iozíug τῆς κατ᾽ Αἴγυπτόν, ὡς Magxíavog πρώτῃ περιόδων. 
4 * 
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N 
terioris oras omnes cum oris Oceani, seu maris exterio- 


ris, committebant. Non ita se res habebat in Itinerariis, 
Nunc enim parallela erant Itineraria, nunc etiam se invi- 
cem intersecabant, ut proinde nec ad unam lineam, nec ad 
unum corpus, referri omnia ltineraria potuerint. Recte. 
ergo plurali numero Marciani Opus illud inscribebatur. 
Sed plusquam πρώτην Περιόδων piane non legimus, Non 
itaque, ut opinor, intellexit πρώτην Περίοδον. Numerum 
enim magnum proculdubio .confecissent Περίοδοι, si in 
unum omnes eundemque numerum venissent, Erat ergo 
πρώτη llsguóüov βίβλος, primus. quidem Operis Liber, qui 
tamen multa complectebatur ltineraria. Sed cum nume- 
rus auctior nuspiam occurrat, subit suspicio, Opus univer- 
sum duorum tantummodo fuisse Librorum: nempe pro exem- 
plo Itinerarii quod vulgo appellatur Antonini: ut scilicet Li- 
ber prior Imperii Occidentalis itinera descripserit; goste- 
terior autem Imperii Orientalis. Coeperit prior, ut vide- 
tur, ab itineribus à Roma lmperii Occidentalis Metropoli 
per vias omnes publicas. Sic enim describuntur in prae- 
dieto Antonini ltinerario, et in "Tabulis Peutingeranis. 
Huc itaque retulerim quod habet alibi e nostro itidem 
Marciano Stephanus: 4ui66x, πόλις Γερμανίας" Μαρκιανὸς 
iv τοῖς ἀπὸ Ῥώμης ἐπὶ τὰς διασήμοῦς πόλεις. A Moma 
certe ipsa ad Amissam, Embden hodiernam, in supremos 
Germaniae fines pertigit hoc Itinerarium. Eodem specta- 
bat et lemma illud, quod in hodierno legimus Marcia- 
no *), περὶ τῶν ἀπο Ῥώμης πρὸς τὰς ἐπισήμους τῆς oluov- 
μένης πόλεις διαστάσεων. Ubi docemur in illo Itinerario 
fuisse spatia; seu stadia illa fuerint, seu, pro harum par- 
tium recepto more, potius milliaria. Sed nihil spectabat 
illud lemma ad hodiernum, in quo legitur, Marciani Pe- 
riplum, sed potius ad Periodos: et ad priorem illum, quem 
dixi, Periodorum Librum. Loquitur ita, fateor, quasi ab 
unica Urbe Roma illa ad celebres. omnes per οἰχουμένην 
Urbes describerentur Itineraria: quasi vero nulla esset Urbs 
Roma alia, quae nova appellabatur, unde similiter essent 


1) Marcian. Peripl. p. 34 
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describenda, nempe Constantinopolis. Hoc si verum, ita 
ante conditam: Constantinopolim vixerit Marcianus. Idque 
fortasse verius est, -De quo tamen quid sit sentiendum 
magis constabit ex infra dicendis, Sed mirari subit cur 
in plures. Libros haec distributa fuerint ltineraria, nisi 
fuissent quae ex ambabus Romis exordium cepissent, 
Erant sane, etiam post fundatam Constantinopolim, ratio- 
nes, cur ita loqueretur. Ut Romanum Imperium univer- 
sum.oíxovuévg appellabatur, ita postea, ne majestas Im- 
perii imminuta videretur, etiam , cum (duo essent Imperia, 
sub duabus. Romis, singula. pariter Οἰκουμέναι appelia- 
bantur. nde Concilia Imperii Orientalis Oecumenica ap- 
pellata videmus, etiam cum nulli adessent ex Occidente 
vellegati. Ita certe se res habuit in Concilio Constanti- 
nopolitano 19, Inde Patriarcha Constantinopolitanus am- 
bivit, ut ipse Oecumenicus appellaretur, hoc tantum, ut 
videtur, consilio, ne nova Roma veteri, hac etiam ex 
parte, haberetur inferior. .Sed nihil est cur dubitemus, 
quin ex ltinerariis, hac etiam distributione Imperii anti- 
quioribus, sua multa desumserit ;larcianus, Egerant enim 
de. hoc Argumento (ut ex Plinii Indicibus apparet) jam 
olim amicus Augusti Agrippa Vipsanius, atque ipse etiam 
Augustus, et Domitius Corbulo, et Licinius Mucianus ter 
Consul amicus "Vespasinni. His Roma certe erat unica 
duntaxat, ad quam ltineraria Imperii omnia essent exi- 
genda. ltaque in horum Auctorum Excerptis ita Marcia- 
num loqui consentaneum erat, ut locuti fuerant Auctores, 
quos excerpserat, cum nihil ille proprium addiderit quod 
non ex aliis excerpserit.  Posteriorem autem certe (si 
quis tamen fuerit) Itinerariorum Librum ex Auctoribus 
hausit Constantinopoli junioribus, qui similia ex Urbe 
illa in Provincias undequaque sitas collegerant ltineraria. 
Alia plane forma advocatur hic idem Marcianus a !) Ste- 
phano ἐν πρώτῳ Περιὀόδοῦ. Quasi vero unius ejusdemqiie 
Περιόδοῦ duo fuissent “ύγόι. Sed nulla erant Romano- 


1) Steph. Mócvio» ἀπρωτήριον xol ἐμπόριον Αἰθιοπίας: Μάώρ. 
κιανὸς ἐν πρώτῳ περιόδου. 
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rum in Aethiopia illis temporibus ltineraria, Et siqua 
fuissent, Μόσυλον ἀκρωτήριον et ἐμπόριον nemo est quin 
facile videat Περίπλου potius fuisse, quam Περιόδου, lta- 
que vix est cur dubitemus, legendum potius πρώτῳ Πε- 
ρίπλῳ. Certe Περίπλοῦν πρώτην, ut ibi legitur, advocat 
alibi in Aethiopia idem 1) Stephanus ex eodem Marciano, 


δ. 2. ManciaNUS contraxit, supplevitque Geographiam AnTEMIDORI. 


Sed in Periplis potissimum eluxit opera nostri Mar- 
ciani. Artemidori Ephesii nomen erat in re Geographica 
celeberrimum, Hujus ergo Libros xi in 3) Epitomen re- 
degit noster, servato Librorum ordine atque distinctione, 
resectis quidem quae ad rem facerent Geographicam; 
suppleto tamen Periplo, quae ibi deerant, aliunde trans- 
latis. Sed ex antiquis etiam, parisque cum Artemidoro 
fidei, Auctoribus.  Cavitque sedulo ne Lectoren lateret 
quid scripserat Artemidorus; quidve aliunde, ex aliorum 
Scriptorum fide, addiderat ipse Marcianus. Sed periit 
Opus illud jamdiu, . tam ipsius Artemidori, quam ejusdem 
Epitome à Marciano elucubrata. Fragmentum, quod oc- 
currit hujus Editionis p. 61, nihil complectitur illius Epi- 
tomes praeter titulum ipsum, et quae sequuntur lemmata. 
Sequens enim Praefatio ad Librum 2m spectabat Peripli 
maris Exterioris, ut legenti constabit, Frustra ergo quis 
spectabit hic testimonia veterum ex illa Artemidori Epi- 
tome à Stephano aliove quovis veterum adducta. Tem- 
pus autem Artemidori designavit noster omnium accura- 
tissime Marcianus, de quo et nos nonnulla diximus in 
Agatharchide. 8) 


[S$. 5. Et quidem initio Alexandri scripsit AGATHARCHIDES ann, 
Varr, 649, vel 650. paulo ante ARTEMIDORUM. 

Superest. denique et alia nota, qua hujus Operis tem- 
pus adhue angustioribus limitibus constringimus. Nempe 
ut non admodum diu post initium Alexandri hoc Opus 

1) Stephan. Γυψηίς, νῆσος Αἰθιοπίας, εἰς Παρκιανὸς ἐν περίπλων 
πρώτῃ. 2) Marcian. p. 1, 2, 85, 65. 8) Diss. 11]. δ. 5. [Hic para- 
graphus huc transscriptus est ex 1, Hudsoni dissertationis loco ci- 
tatu de Agatharchide.] 
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Pupillo suo inseripserit Agatharchides. Scripsit enim de 
Aethiopia nom selus Agatharchides, verumetiam Artemi- 
dorus, ut ostendit Diodorus. ^ Sed priori loco Agathar- 
chidem idem recenset Diodorus. Non tamen e loci ordine 
hoc tantummodo colligimus. Hoc idem ipse docet Aga- 
tharchides, ? Orbe in quatuor plagas Cardinales diviso, ob- 
servavit de Occidente Lycum scripsisse et Timaeum; de 
Oiente -Hecataeum et Basilim; de Septentrione Diophan- 
tum atque Demetrium; τὰ δὲ πρὸς μεσημβρίαν, φορτικὸν, 
φησί, (inquit Photius) τὸ ἀληϑές, HMELIX. Cur ita, nisi 
quód intactum ab aliis Argumentum ipse prior occupa- 
visset? ^ Vix autem potuit Agatharchidem fallere Arte- 
miderus, qui similiter in Eegypto vixit scripsitque ac ipse 
Agetharchides: qui Regum Aegyptiorum auspiciis sum- 
busque itinera obierit tam maritima, quam pedestria. 
Hujus autem tempus docuit Marcianus Heracleota 3): κατὰ 
τὴν οἔϑ' ᾿Ολυμπιάδα γεγονώς. Cum Cnidio Artemidoro Geo- 
graphum cognominem  Ephesium confudit "Wendelinus, 
quem sub Augusto vixisse credidit. Primus utplurimum 
Olympiadis annus Τα forma designari solet, quae nume- 
rum anni Olympiadici non apponit, Sic anno Varr. 650, 
vel 651, periplum ediderit Artemidorus. Proinde anno 
649, vel 650, hoc Opus ediderit Ptolemaei Alexandri Tu- 
tor Agatharchides, nempe Pupilli Alexandri anno vel 19, 
vel n?. Antea ne quidem potuit, cum cub Tutela non- 
dum ipse fuisset Alexander, saltem pro Regno toto. lmo 
adhuc ann. Varr, 6401. initio, 3n Regni administratione 
erat ipsa Cleopatra. Hediit enim illa * e Syria in Ae- 
gyptum quo tempore major illius filius Soter ὁ Gaza (ubi 
hyemavit) recessit in Cyprum, Ergo ante ann. Varr. 649, 
in Tutelae officio ne .quidem esse potuit Agatharchides, 
et quidem affectum, taque hoc Opus anno potius 650 
fortassis exararit, paulo ante Artemidorum.] 

Hune Periplum primum edidit Marcianus.  Rescidit 
autem ex  Artemidoro Barbarorum civitates Aethiopi- 


1) Diodor. II]. 11. 2) Agatharchid. p. 48. 3) Marcian. p. $5. 
4) Joseph. Ant, XIII. 21. p. 459. 


- 


8 DE SCRIPTIS ET AETATE 


cas, Quod quare fecerit, me fateor non videre, Nam in 
hac ipsa Aethiopia, prae aliis Graecis omnibus Aga- 
tharchidem atque Artemidorum à veracitate laudat ex- 
pertus ipse 1) Diodorus, Nisi forte indignas illas Barba- 
rorum civitates judicarit, quae in Peripli rationes venirent 


universalis. 


$. 3. Similiter. fecit in ΜΈΝΙΡΡΟ, qui MaRciANO ipso rion multo 

' senior fuisse videtur. 

Postea Menippum simili exemplo edidit supplevitque 
Mareianus. Menippus ille Pergamenus tribus Libris Ma- 
ris Mediterranei Periplum complexus est cum narratione 
Historica atque Geographica. Sed Periplum solum exco- 
lendum susceperat Marcianus, Viderat proculdubio ali- 
quid in Menippo Marcianus, quod desideraverat in Arte- 
midoro. Quid tamen illud fuerit, non satis aperte expli- 
cavit. Sed Menippus ille quando vixerit, nondum Eru- 
diti habent exploratum, Suspicor autem proximum fuisse 
temporibus Marciani, qui Artemidorum non ex antiquis 
tantummodo locupletaverit, quod fecit ipse Marcianus, sed 
novis. etiam juniorum 'inventis fecerit auctiorem. — Certe 
nec admodum antiquum fuisse, nec sibi quoque tamen 
parem, innuit, ni fallor, ipse Marcianus. HRecensuerat Ca- 
talogum Scriptorum, qui hoc eodem ante se Argumento 
fuissent occupati. Subjungit deinde 3): “Μετὰ δὲ τούτων 
τοὺς πλέιστους ᾿Αρτεμίδωρος ὃ. ᾿Εφέσιος ysoygQiqog, καὶ 
Στράβων γεωγραφίαν ὁμοῦ καὶ περίπλουν συντεϑεικότες, Μέ- 
νιππός τε ὃ Περγαμηνὸς διάπλους γράψας ἀκριβέστερον δὸ- 
κοῦσι πάντων τοῦ προειρημένων τυγχάνειν. Ait ergo hosce 
: tres plerisque supra recensitis aetate fuisse juniores, Ἐπ 
tamen viceversa innuit, ὁ praedicto numero fuisse saltem 
aliquem, qui his ipsis fuerit aetate junior. Itaque Mar- 
ciano superior fuit, qui fuit horum trium ordine postremus. 
Nec temere illos, aut, ut in mentem veniebaut, recensuit, 
ut videtur, Marcianus; sed potius pro ordine, qua quisque 
vixit, etatis. Hoc si verum; «ut senior erat Strabone 
Artemidorus, ita Menippo senior fuerit ipse Strabo. Id 


1) Diodor. L. HI. 11. 2) Marcian. Peripl. p. 63. ^ 
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quod sane verisimillimum est, Esset enim alioqui sane 
cur miraremur, quod tam accuratum Geographiae artificem 
Strabo nuspiam advocarit. lta autem illius non meminit 
Strabo, ut ne quidem meminerint Strabone juniores, quo- 
rum.aetatem habemus exploratam. ^ Noncerte uno alterove 
Saeculo Straboni propinqui. Non Mela, non Plinius, non 
Ptolemaeus, non eo ipso loco 1) Laértius, quo sibi cogni- 
tos Menippos omnes recensuit, sex in universum, in his 
tamen nullum, qualis noster erat, Geographum. Non Pau- 
sanias, non Athenaeus, non alius quispiam (quod quidem 
scimus). Marciano senior. Certe Artemidoro juniorem fuisse 
aliünde constat. Hispaniae nullas Provincias distribuerat 3) 
Artemidorus, veteres duntaxat duas, quas ulteriorem cite- 
rieremque appellat Livius. "Tres agnoscit 8) Marcianus, 
Taraconensem, DBaeticam, et Lusitaniam, Unde, quaeso, 
haee praeterquam e Menippo, cujus vestigia post Apollo- 
dorum:pressit noster Marcianus, Sed vero ab Augusti dis- 
positione, et à suis usque temporibus hanc Provinciárum 
ternariam partitionem arcessit Strabo. *) Nec refragantur 
Tacitus * atque Dio δ, Itaque Augusto juniorem Menippum 
nostrum non probat haec temporis nota. Porro Pontorum 
duorum Periplum idem. complexus est Menippus?). Erant 
ergo, cum scriberet Menippus, jam duae Romanorum in 
Ponti regione provinciae: et quidem, ut videtur, continuae, 
quod ad ambas Provincias idem spectarit Periplus, Ni- 
hil ergo cum his Provinciis commune habuit Pontus Bi- 
tlynicus. Artemidori tempore nulla erat Romanorum in 
Ponto Provincia, nondum debeliato Mithridate, nedum 
Pharnace, quem e Pouto fugavit Julius. Hinc sane mani- 
festum est, non solo Artemidoro, sed Julio quoque Cae- 
sare, juniorem fuisse Menippum, cum jam in binas tribue- 
retur Provincias Pontus Mithridatis. Recenset Ptolemaeus 
tres in illa ipsa Ponti Regione Provincias, Pontim Galaticum, 
Polemoniacum et Cappadocium. Sed quae demum fuerit 
x B5] Diogen. Laért. L. VI. n. 101. 2) Marcianeripl. p. 46. 3) Marcian. 
p. 38. Steph. 1βηρίαι. Constantin. de Admin. Imp. c. 23. 4) Strab. 


L. HI. p. 166. L. XVH. fin. :5) Tacit. Ann. 1V. 5. 6) Dio L. LIII. 
7) Menip, ap. Steph. χαλδία. i 
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illarum tertia; aut an Ptolemaei demum aetate coeperit, 
non facile inde intelligimus. Pontum Polemoniacum à 1 
Nerone Provinciam esse factam consentiunt Auctores, Sed 
ultima fuerit trium illa, an secunda, nondum constat, Ter- 
tiam potius fuisse suspicor, quod Halym veteris Ponti li- 
mitem nullatenus attigerit, sed media inter extremas sita 
fuerit. Neronis anno xr. tribuit Eusebius, Aerae proinde 
nostrae Christianae Lxv. Proinde ante annum illum scrip- 
serit Menippus, nisi postea rursus alterutrius Ponti, vel 
Galatici memoria sublata, ita demum ad binarium nume- 
rum iterum Ponti: Provinciae redactae fuerint, Quod sane 
incredibile non est, cum nomina illa adeo raro apud Au- 
ctores occurrant. Imo ita rem fuisse, ut puto, necesse est. 
Vetat enim Menippi tam sera mentio apud certae aetatis 
Auctores, ne illum adeo antiquum fuisse credamus, . Ve- 
tant et alia, quae infra proferemus. — Galliam praeterea 3) 
noster quadripartitam facit, addita reliquis partibus Pro- 
vincia Narbonensi, Augustum autem fuisse qui Narbonen- 
sem Provinciam instituerit, docet 3) Strabo.  Suffragatur 
Ethicus, qui censui Augusti quadripartitam illam tribuit, 
quam sequitur ipse, Galliae distributionem. Aliter vix es- 
set ut in rebus tam antiquis Ethico fidem adhiberem. 
Porro quod Pontum et Propontidem seorsim ab Europa at- 
que Asia descripserit Menippus; cur factum arbitrabimur, 
nisi ut à Patria sua Pergamo Periplum inciperet? Quod 
hoc monendum duxerit *) Marcianus; quo, quaeso, retu- 
lerimus, nisi ut methodi suae, quae eadem futura erat cum ea 
qua praecesserat. Menippus, Lectorem ita admoneret? Et 
sane conveniunt cum Provinciarum terminis à Marciano 
ussignatis loca ὁ Menippo à Stephano memorata; Har- 
mene Menippo Κώμη erat Παφλαγονίας, Et hic illam limi- 
tibus Paphlagoniae concludi videmus. ^ Euarchus Paphla- 
goniam et Cappadociam terminabat pro sententia δ) Me- 
nippi: ut Paphlagoniam. Pontique duplicem Provinciam se- 
crevit idem Euarchus pro sententia Marciani, Veteres 


1) Suet, Neron 18. et. Eutrop. et Malel. 2) P. 46. 3) Strab. 
L. V4. p. 117... 4) Marcian, p. 67, 68. 5) Steph, Καππαδοκ. 
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enim Cappadociam ad Pontum usque Euxinum porrexisse 
idem monet Marcianus 1): Νυνὶ δὲ μετὰ τὴν Παφλαγονίαν 
τὰ ἐχόμενα μέχρι τοῦ Βαρβαρικῶν ὁρίων ἰδίως Πόντος κα- 
λεῖται. διήρηται δὲ εἰς ἐπαρχίας δύο. Poterat fortasse quis- 
piam ex hoc Marciani loco colligere, multo Μαγοίαπο an- 
tiquiorem fuisse Menippum, quod veterum illud nomen 
Cappadociae usurparit hoc in loco Menippus. Poterat 
sane, nisi aliunde constaret e tot aliis Stephani locis Ponti, 
duorumque Pontorum, titulum, quem suorum temporum 
fuisse tradit Marcianus, etiam Menippo ipsi placuisse. 
Hinc enim potius é contra colligitur coaevos fuisse, qui 
ceoaevorum sermonem ambo usurparint. Convenit porro 
quod Tion Urbem et fluvium Billaeum pro communi Bi- 
thyniae Paphlagoniaeque termino agnoscant ambo tam 

pus quam Marcianus. Hoc eo magis observandum, 
quod Parthenium limitem statuat Arrianus 3); et lineam à 
Cotyoris post Parthenium ductam, paulo junior Arriano 
Ptolemaeus, Vel inde colligitur alterius ambos fuisse 
Saeculi, quam quo vixerint Arrianus atque Ptolemaeus. 
Ex his ergo, aliisque omnibus, locis, quibus Menippum 
advocavit Stephanus, manifestum est, idem cum Menippo 
sentire hodiernum quoque Marcianum, etiam in iis quae 
erant Menippo singularia. 


8. 6. De Mznuirri átate alia. 


Sed vero jam vidimus in exemplis modo recensitis 
Provineiarum illam distributionem, illi proximam quam 
feeit Augustus, ob oculos babuisse Menippum, et propte- 
rea quoque qui Menippum sequebatur, Marcianum. Nec ab 
illo tempore longe hoc ipsum discedit exemplum. Sentit 
enim cum. Menippo et Marciano de finibus Dithyniae et 
Paphlagoniae, Tio Urbe et fluvio Billaeo, etiam Plinius. 
En verba: ? Oppidum 'Tium, ab Heraclea triginta octo 
millibus passuum. Fluvius Billis, Ultra quem gens Pa- 
phlagonia, etc. Sic ante Plinium, Claudio etiam Impe- 


1) Marcian. p. 13. 2) Arriani peripl. Pont. Eux. * 8) Plin. N. H. 
VI. !. 2. 
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rante, Mela?: "Tum Tios oppidum, Milesiorum quidem 
colonia, sed jam soli gentisque Paphlagonum. Sed nulla 
tum mentio fluminis Billaei: et ne quidem apud Strabo- 
nem. "Teji quidem meminit Strabo, sed quasi obscurae 
cujusdam urbeculae, quae nihil haberet memoria dignum, 
Eo autem magis propendet .ut Provinciarum limitem *5ieo- 
graphus agnoscat in fluvio Parthenio. Sic enim habet 3), 
Εἶθ᾽ ὁ Παρϑένιος ποταμὸς, ete. "Ἔπειτα ἡ. Παφλαγονία, καὶ 
oí “Ενετοί. Ita nondum sub Augusto obtinuerit | limes ille 
Menippi,. sed inter tempora Strabonis et Melae, vel etiam 
Plinii. Sed ne quidem ita cum dispositione. Provinciarum, 
quam: tradidit Mela, conveniet. Menippus. Mela finem 
Paphlagoniae ibidem facit Armenen, quem noster potius 
in fluvio ponit Euarcho. Cum Plinio melius conveniet, 
in quo pro incognito Vareto, Euarchum reposuit Hardui- 
nus; nec id pro situs rationibus absurde. ldeone saltem 
ad Plinii aetatem Menippum referemus? Diu autem post 
Plinium floruit, qui primus Menippi meminerit. Nondum 
video quisquamne illius meminerit antiquior Agathemero. 
Haec si vera sit Observatio, posterioribus demum fortasse 
temporibus eadem redierit, quae olim fuerat recepta, Pro- 
vinciarum distributio, duabus Provinciis in unam à juniore 
aliquo Principe redactis.  Faciles enim sunt in rebus à 
Principum arbitrio pendentibus id genus vices. Sed jam 
vidimus in Scylace quam sit solenne ut loca, quorum me- 
moria olim intercidisset, ita nihilominus recenseant junio- 
res, quasi sua etiamnum aetate inviolata permansissent: 
ilii praesertim qui non sibi explorata scribunt, sed quae 
fidei debent alienae, Hoc autem censu fuisse verisimitli- 
mum est tam Menippum|, quam ipsum quoque Mareianum. 


s 9. Opus Ma&eravt hic editum aliud àb ejusdem AnTEMIDORO 
' et MENIPPO. Aetas PROTAGORAE, 


Male tamen, ut dixi, praedictas Artemidori et Menippi 
Editiones ad bodierna, quae debemus Hoeschelio, Marciani 
nostri fragmenta retulerunt Viri Eruditi, Nam ad mare 


1) Mel. 1. 19. 41. 2) Strab. L. Hl. p. 543. 
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(quod interius'appellavit Marcianus) spectabat Epitome illa 
Artemidori. Idque, ni fallor, docet ipse Marcianus. De 
mari illo, quod vocat ipse xo9' ἡμᾶς, non certe alio quam 
interiori, ita subjungit: 1) Τὸν uiv οὖν Περίπλουν τῆς 9α- 
λάττης ταύτης διὰ τῆς ἐπιτομῆς τῶν w βιβλίων ᾿ἄρτεμι- 
δώρου τοῦ γαιωγράφου σαφῆ κατεστήσαμεν,, ὡς προέιρηται. 
Oceani autem Orientalis Occidentalisque Periplum οἰκείῳ 
zóvo asserit, ut proinde locum ibi nullum habuerit Ar- 
temidorus, Verba illa , ὡς προέϊρηται, hine etiam supe- 
riora esse explicanda docent, quo loco de eodem egerat 
(de quo hic etiam loquitur) Argumento. Locus ille mox 
initio Operis occurrit, quo monuerat, se nuper inventorum 
adjectione effecisse, ut in ea parte Geographiae, quam 
€exeoluerat Artemidorus, nihil desideraretur 3), ὡς μηδὲν 
ἐνδεῖν πρὸς τελειοτάτην σαφήνειαν τοῖς περὶ τοῦτο τὸ μέρος 
τῆς Γεωγραφίας σπουδάζουσιν. Hie Ξοπεοδεΐαπι. finiendaimm 
arbitror, et deesse deinde verba nonnulla, quibus transi- 
tum fecerit ad Operis a se suscepti consilium. Proximae vocis 
initium foisse à vocali facit saltem ut suspicemur, v finalis 
in praecedentis vocis fine, Docet qüidem, fateor, etiam 
extra columnas ià Oceano navigasse Artemidorum Strabo: 
imo et noster?). Sed non aliunde illum quam ab Oceani 
εἰσροῇ Periplum suum inchoasse, mox ipso sui Operis 
initio docet Marcianus *). Hinc etiam colligimus maris 
fuisse interioris. Nam ab Oceani ἐκροῇ Periplus coeperit 
oportet Oceani. Imo alios ab Artemidoro Auctores in 
hoc suo Oceani Periplo se imitatum esse monet 5), Ptole- 
maeunr scilicet, et in stadiorum dimensione Protagoram. 
Utinam de hujus Protagorae etiam aetate constaret. Ατ- 
bitror autem. Ptolemaeo fuissse recentiorem, qui gradus 
Longitudinis Latitudinisque, quibus intervalla designarit 
Ptolemaeus, in stadia redegerit. Vix enim illud credibil 
est à Ptolemaeo illum discrepasse, cum tanti noster fece- 
rit Ptolemaeum; cum 9) ϑειότατον καὶ σοφώτατον; cum 
magno alioqui Eratosthene, ut annis juniorem, ita 7) παι- 
δεύσει πρεσβύτερον, appellarit. Et sane in sfadiorum cal- 


J) P. 6. 2) P. 2. [3) Strab. XVII: p. 825. Marcian.] p. 65. 4) 
P.1,5. 5)P.2.35. 37, 95. 6) P. 2, Ἢ Ρ. 2. 
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culo universali Ptolemaeum ipsum ducem agnoscit, cum 
summam illam universalem duntaxat Ptolemaeus ipse 
designasset !, ltaque similiter in locorum singulorum inter- 
vallis non aliter stadiasmos Protagorae sequi potuit, nisi 
quà cum illa summa universali convenirent. Nec admo- 
dum antiquum fuisse Protogoram, illud, ni fallor, osten- 
dit; quod methodum stadiasmi illam observarit, quam 
censuit Marcianus ?* omnium fuisse accuratissimam: ut 
scilicet maritimos stadiasmos duplices ubique exhibuerit; 
majorem alium, ex illis Auctoribus, qui viderentur pro- 
pius ad excessum accessisse; alium minorem ex illis, qui 
fuissent in supputando modestiores, ut ita mediis qui- 
busdam ^ quasi cancellis vera — spatia — complecteren- 
tur. Cum aliorum erroribus ita occurrit, decessoribus er- 
rantibus junior esse vincitur: imo omnibus spatiorum Auc- 
toribus, qui ipsi navigassent, junior, ut sententiarum. om-- 
nium, quae fuerint extremae, cognosceret. Extremis enim 
sententiis constant duplices illius stadiasmi, é quibus me- 
diam Lectori ipsi colligendam permittit, Quod porro fe- 
cit Artemidorus, idem.Menippum fecisse testatur Mar- 
cianus?, ut interioris Maris Periplum tantummodo de- 
scripserit, Ut proinde alia fuerit etiam ipsius emendatio à 
Marciano instituta ab hoc, in quo versamur, Opere. Non 
tamen propterea negaverim, in his etiam, quae habemus, 
fragmentis Marciani Hoeschelianis occurrere nonnulla, quae 
e Menippo acceperit Marcianus. Et quidem plura quam 
quae debuerit Artemidoro, Sunt etiam in boc ipso Opere 
viceversa alia, quae nec Ptolemaeo debuerit, nec Prota- 
gorae. Agnoscit * ipse ἑτέρους παλαιοὺς ἄνδρας, unde 
excerpserit quae Ptolemaeus von suppeditarit, nec Pro- 
tagoras. "Vix puto illum propterea παλαιοῖς accensuisse 
Ptolemaeum atque Protagoram, sed alios illis adjunxisse, 
qui παλαιοί merito habezdi essent. Potuit denique et in 
paucis illis, quae de locis habuit extra columnas Hercu- 
leas sitis, ipsum quoque sequi Artemidorum. Age tamen 
haec fragmenta enucleatius expendamus. 


1) P. 6. 2) P. 37. [De Protagora eiusque opere, quae ex Photii 
bibliotheca novimus, v. infra ad p. 111. 2.] 3) P. 65. 4) P. 2. 36. 
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ὃ. 8. Multa aliena immista habet hoc opus Mancrawr — Nonnulla 
etiam ex ejus MENiPPo. 


Itaque hunc Oceani Periplum (quem nos alium ab Ar- 
temidoro et Menippo Marciani ostendimus) duobus est 
complexus Marcianus omnino Libris. Priori Oceanum de- 
scripsit Orientalem et Meridionalem; Occidentalem autem 
posteriori atque SNeptentrionalem: non tamen ita quin et 
alia immiscuerit praeter oram Oceani. Priori quoque 
Libro terminos Europae et Asiae et Libyae non illos dun- 
taxat assignat, qui in Oceano siti erant, sed in mari etiam 
interno: et quidem cum stadiorum intervallis, Ita factum 
ut maris Periplum utriusque in hoc Opere descripserit, 
quo tamen Maris tantum exterioris descriptionem fuerat 
professus, Addit similiter et sinus atque Insulas Maris 
interioris pariter ac exterioris. Addit denique maritima- 
rum Provinciarum terminos, non illos solos qui mari prae- 
tendebantur, verumetiam illos qui à mari longius dista- 
bant, et Provinciis mediterraneis annectebantur. Liber 
secundus, seu Periplus secundus (utroque enim titulo il- 
lum designat Marcianus) primo de Oceano agit Septen- 
trionali, et quidem ita ut Septentrionem versus progredia- 
tur. Hispaniam, Galliam, Germaniam percurrrit, et Sar- 
matiam Europaeam: ita ut Provincias omnes complecta- 
tur, tam illas quae mari interiori praetendebantur, quam 
quae Oceano. Addit et nostras insulas Britannicas. Nec 
eousque ulla est suspicio, quasi quippiam habeant cum 
praedictis Artemidori et Menippi Editionibus commune hi 
Libri, de quibus agimus, Marciani de Periplo Oceani. Oc- 
currit autem, fateor, p. 61 hujus Editionis Epitomes Apol- 
lodori fragmentum. Sequuntur Tituli Parapli ab Attaea 
ad Adramyttium, cum Urbium per terram intervallis. De- 
inde ab Adramyttio ad Lectum, et Troadis usque ad Si- 
geum. Sed loco plane importuno. Nec enim in sequen- 
tibus quippiam oecurrit, quod his titulis respondeat. Quae 
enim sequitur Praefatio ad secundam illius ejusdem Libri 
partem spectat, qua de Oceani Occidentalis periplo actu- 
rus erat Marcianus. . Hoc satis manifeste docent illius 
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verba illa: * Περὶ δὲ τῆς διαφωνίας τῶν σταδίων ξιρηται 
μὲν μοι iv τῷ προτέρῳ βιβλίῳ, iv ᾧ τὸν Περίπλουν τοῦ 
ἑώου παντὸς ὠκεανοῦ πεποίημαι. Locus, ad quem nos hoc 
in loco retulit, occurrit Libro hujus Operis priori p. 3. 
Postea quae legimus post verba illa ? Ζιήρηκε δὲ ὁ Mé- 
νιππος etc. ad finem usque Marciani, aliena videntur om- 
nia ab Argumento Peripli de Oceano. Ad oras enim Ma- 
ris interioris spectant universa, nec quiequam habent come 
mune cum Oceano. Unius sunt ejusdemque sibi, nec ali- 
unde hausta quam é Menippo. . Nexum illa habent omnia 
invicem, nullum autem cum praecedentibus, Vidimus qui- 
dem in superioribus nonnulla immista, quae maris erant 
interioris, sed hic nihil plane legimus, quod referri pos- 
sit ad Oceanum. Et longe praeterea accuratius loca ma- 
ritima Maris interioris cum spatiis referuntur quibus invi- 
cem distabant, quam in alieni Argumenti Opere spectari 
potuit, quo res illa obiter duntaxat, non autem ex pro- 
fesso, tractabatur. Magis ergo eo propendeo, ut haec 
omnia à praecedentibus separanda sint, et à novo initio 
inchoanda, quod ad Menippi illam, quae intercidit, per- 
tinuerit Editionem à Marciano elaboratam. | Supponunt 
certe in praecedentibus sermonem de Menippo, qui etiam 
ipse hic desideratur. Non est ergo quod miremur, si loca 
Veterum é Marciano prolata non ubique respondeant, cum 
adeo mutilum illum hodie habeamus, adeo locis alienis in- 
terpolatum, Desunt p. 12, quae dicturus erat de Aethio- 
pia κατὰ μέρος. Eo autem rédeamus unde discessimus. 


δι 1. MkNiPPUs forte sub Commodo, 


Itaque cum postrema illa non Marciani, sed Menippi, 
fuisse, probaverimus; sequitur exinde non de aetate Mar- 
ciani, sed Menippi, esse pronunciandum. Age ergo vi- 
deamus, siquam novam inde temporis, quo vixerit, notam 
elicere possumus. De "48óvov v&y& Alexandri Pseudo- 
mantis Urbe ita loquitur:3) τὴν νῦν Ιουνόπολιν λεγομένην. 
Et quidem Alexandri illius rogatu impetratum, ut nomen 


1) Marcian. P. 66. 2) P. 67. 8) p. 72. 
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illud mutarit, testatur Lucianus, Sed Ionopolim appellat 
ipse: rectiusque, ut videtur, Hoc enim consilio fortasse 
.nomen illud patriae impetravit Alexander, ut originem 
ejus ab Ionibus arcesseret, qui erant etiam in minori illa 
Asia celeberrimi. Vixit ergo Menippus post Alexandrum, 
saltem post novum illud nomen lonopolis. Sed Aboni- 
teichi nomine usus est sub finem Hadriani Arrianus in 
Periplo Maris Euxini. Etiam sub Pio idem nomen in nu- 
mis observavit praestantissimus 1 Spanhemius. Et sub 
Marco potissimum floruisse constat illum impostorem, quo 
gt Auctore nova illa patriae illius appellatio. "Πίος 
! manifestum est quod Oracula illius memoret Lucia- 
nulla praeterquam. de rebus, quae illo Imperante con- 
t. Initio mox illius Imperii fuisse verisimillimum 
infaustum illum exitum ? Severiani Galli in Armenia, 
qui ortum. dederit Bello in Parthos, de quo triumphos et 
cognomina utriusque Principis in numis legimus, Eodem 
Imperante pestis erat, de qua crassum Pseudoprophetae 
errorem deridet ? Lucianus. Sub finem Marci Bellum 
erat in Marcomanos ipsam quoque pari falsarii hallucina- 
tione similiter insigne. Etiam tempus designat *  Lucia- 
nus, quo hanc gratiam patriae impetrarit Alexander, cum 
unicus esset in Imperio Princeps. Hoc nos docent Luciani 
yerba. Ait enim postulasse praestigiatorem * παρὰ τοῦ 
«ἀὐτοχράτορος μετωνομασϑῆναι τὸ Αβώνου τεῖχος, καὶ Icvo- 
πολιν κληθῆναι. Solus ergo erat in Imperio Marcus, cum 
hoc Alexandro concederet, vel Alexandri potius (ut.vi- 
detur) patrono Rutiliano. Certumque adeo. est post no- 
vennium, quo collegam habuit in Imperio Verum, elap- 
sum, à Marco hoc fuisse impetratum, post annum scilicet 
Aerae Christ, receptae crLxx. Serius esse potuit, dummodo 
ante Marci saltem exitum contigerit, Nec sane longe, ut 
opinor , a vera Menippi aetate aberrabit haec nota. Sic 
enim loquitur quasi nupera esset, cum scriberet Menippus, 
illa nominum mutatio; quasi nondum ' fiovov τέιχους no- 


J) Ez. Spanhem. de Praest. Numism. 2) Lucian. Pseud.-p; 164. 
465, 3)Lucian. ib, p. 769. 4) Lucian. ib. p. 115. 5) Lucian. 
ib. p. 182, 
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men e memoria hominum excidisset, Quod sane scire po- 
tuit Menippus, Asianus ipse, et Pergamenus. Non longe 
itaque, ut puto, aberrabimus, si illum Commodi tempori- 
bus assignemus. 


8) Formae, quibus ManctAxt Scripta designantur à SrEPHANO. 


Placet autem obiter formas, quibus praedicta Marciani 
Seripta a Stephano advocantur, observare. Cum testis 
adducitur ipse Marcianus, illa ejus Scripta designantur, 
quae suo nomine ipse insignivit; vel scilicet Periodi pe- 
destres, vel Oceani Peripli, vel Itinerarium ab Urbe Roma 
ad Urbes insigniores. lta scilicet plerunque. Semel enim 
advocatur * Marcianus ipse e ri? Epitomarum Artemidori. 
Quod sane potuit contingere, quod locum illum, quem forte 
omiserat Artemidorus?, Marcianus ipse ex alio aliquo, cu- 
jus tamen nomen reticuerit, Auctore suppleverit. Hoc 
enim profitetur ipse Marcianus, ita se in alienis Scriptis 
esse versatum, ut nihilominus constaret quid ipse scripsis- 
set Auctor, et quid de suo aliunde suppleverit Marcianus. 
Porro Menippum non in Epitomen redegit, sed, qua de- 
esse visus est, auctiorem fecit. Nec Periplum dunta- 
xat universum, sed et partes Peripli singulas, sub Peripli 
nomine Stephanus advocavit, nempe Periplum utriusque 
Ponti, Periplum Paphlagoniae, Periplum Bithyniae etc. 
Minus profecto accurate. — Quanquam enim omnes invicem 
annexae Periplum fecerint, quod circuitum expleverint; 
partes tamen singulae non explebant, 'proinde rectius Pa- 
rapli quam Peripli appellandae. ^ Oram enim maritimam 
praeternavigabant potius quam circumnavigabant, 


$. 9. MkbiUs inter MENIiPPUM et MancIANUM AGATHEMERUS, anti- 
quior Constantinopoli, 


Jam de Marciani agamus aetate. Idque certum est 
inprimis, antiquiorem esse Stephano Lexici Geographici 
Auctore, à quo testis advocatur. Si quidem is sit Mar- 
cianus, cujus meminit Synesius ?, ut credunt nonnulli, jam 


1) Steph. 7αλλάδα. 2) Marcian.p. 65.66. .3) Synes, Epist, 101 
ad Pylam. 
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nihil esset cur de illius aetate ultra dubitaremus. Erat 
enim ille senex, cum scriberet Synesius, qui sub Arcadio 
' gpotissimum scripsit floruitque. Suntque, fateor, quae sen- 
tentiae illi faveant, Argumenta, Marciani testimonia ad- 
duxit Stephanus. Idemque fecit de Synesio. Inde con- 
ficitur, ambos antiquiores esse Stephano.  Coaevos sibi 
invicem fuisse non conficitur. Erat praeterea Marcianus 
ille Synesianus (ut nostrum appellant MSS) Heracleota. 
Sed nihil habet Synesius de Scriptis Marciani, nedum Geo- 
graphicis. Temere ergo de aetate Marciani nihil inde pro- 
nunciandum est. Aliunde quaerendum nunquid puguet, quo . 
minus hoc Saeculo vixerit scripseritque Marcianus,  Ar- 
temidoro et Menippo sua, quae de Insularum ambitu de- 
dit, se debere agnoscit ?* Agathemerus. Nec tamen Mar- 
eiani vel nomen apud illum legimus, nec quippiam habet 
unde constare possit, operamue Marciani permistam ha- 
berent horum Auctorum, Textus, quos ipse usurpavit Aga- 
themerus. Nén loquitur de Epitomis Artemidori, ut lo- 
quitur Stephanus, quem post Marcianum vixisse certum 
est; ut loquitur etiam ? Scholiastes Apollonii, quem vel 
hinc Marciano recentiorem fuisse vincitur. Media ergo 
inter Menippum Marcianumque aetate vixit Agathemerus. 
Proinde ex illius aetate illud saltem colligendum est, quo 
tempore ne quidem antiquior esse potuerit Marcianus. 
Quod vero Agathemeri aetatem ὁ 'Tropici ? vel potius 
Syenes, ab Aequatore distantia (quasi vero ea fuisset 
illus Saeculi, quo ipse vixit Agathemerus) colligat Wen- 
delinus; speeiosior illa, ni fallor, quam fortior, Argumen- 
tatio est. Ptolemaeo enim se accepta illa, quae habet de 
Parallelis, ipso mex capitis initio, referre agnoscit Aga- 
fhemerus. Scio quidem hodiernos utriusque numeros inter 
se diserepare. Diserepantiam enim illam Agathemerus fa- 
eit μοιρῶν xy. b' à, graduum seilicet 23. 49. et quidem 
duobus in locis*. Ptolemaeus uou. xy. δ᾽ 7.» nempe grad. 


1) Agathem. L. 1. c. 5. 2) Schol. Apollon. ad L. II. v. 
858. 3) Agathem. L, 1. cap. 8. 4) Agathemer. L. k cap. 8. ἴω, 
MH. c,:13. 
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93. 50'. etiam ipse bis?, Sed tam aperta Agathemeri 
professio facit, ut ne dubitare quidem liceat, quin sit al- 
ter ex altero corrigendus. Nec sane difficilis erat in ter- 
tio numero error. Eodem enim redibunt, pro calculo sup- 
putandi Romano, si Ó' quadrantem designarit; y autem 
tres uncias, quae revera quadrantem assis conficiebant. 
Ergo tempus illus aliunde explorandum est. ,Ptolemaeo 
juniorem , quem toties sequitur, fuisse manifestum est. In- 
de Taprobanen Salicam?, non Insulam Palaesimundi, ap- 
pellat, pro exemplo Ptolemaei. Etiam post Severi tem- 
pora vixisse colligit Wendelinus propter verba ejus de 
Albione ἐν 5 στρατόπεδα ἵδρυται 9, quae ille de Severi 
vallo tunc recens exstructo intelligenda esse censet, ditio- 
nis Romanae termino, Atqui si de tali aliquo vallo ne- 
cesse esset, ut verba illa intelligerentur; erant profecto, 
etiam ante Severum, talia valla alia, ad quae poterant 
non absurde referri, tam Hadriani, quam etiam Antonini 
Pii. Sed στρατοπέδων ἱδρυμένων nomine Legíonum castra 
intelliget stativa, non ad vallum certe, sed in Urbibus 
Britanniae maxime opportunis. "Talia tria Eboraci, Ce- 
striae, et Iscae Damnoniorum, sea Exoniae, numerat ipse 
Ptolemaeus. ltaque non est cur, ex hoc saltem loco, col- 
ligamus eum multo juniorem fuisse vel ipso Ptolemaeo. 
Tantum abest ut Plethonis aut Gazae. Saeculo. admoveri 
possit, ut vir quidam doctus arbitratus est. Maximi certe, 
qui Gratianum Imperatorem interfecit, Saeculo juniorem 
esse non potuisse, vel é praedictis colligimus, quae tum 
etiamnum erant in Britannia nostra, στρατοπέδοις ἱδρυμένοις. 
Copias enim Romanorum omnes ex hac Insula detraxit 
Tyrannus ille Maximus. Postea, fateor, rogati à Britan- 
nis Romani miseruut identidem sociis auxilia. Sic ta- 
men illi, ut re bene gesta mox redierint, nec deinceps ca- 
stra ulla fixa hic tenuerint. Anno ergo Aerae nostrae 
Christianae 383 (quo Maximi opera cecidit Gratianus) an- 
tiquior fuerit oportet Agathemerus: imo certe anno ejus- 
dem Epochae 330 antiquior, quo Urbs Constantinopolitana 


1) Ptol. Geogr. L. 1. c. 23. p. 24. L. 1V. c. 5. p. 122. 2) Aga- 
themeri L. IL. c. 6. 8. 2) Agathemeri L. 1l. c. 5. . 
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dedicata est, et novo Constantinopolis nomine appellata, 
quam veteri adhuc nomine noster 1. Byzantium appellat. 
Graecum fuisse prodit et lingua, qua scripsit, Graeca, et 
patronus Operis Philo ipse etiam Graecus, et nomen Grae- 
cum Agathemerus. Etiam Orientalem arguit, quod Gal- 
los observarit, non jam amplius Galatarum, sed. Gallo- 
rum ?, nomine appellari. Non equidem inepte, pro loci, 
quo vixit scripsitque, situ, si quidem vixerit in Oriente 
nec longe à Galatis Asianis. Galatarum enim nomini: ma- 
gis assueverant Asiani, propter finitimos sibi Galatas; 
non autem incolae Occidentalis Imperii. Erat ergo etiam 
"ipse inter illos qui sedem lmperii agnoscebant Constan- 
tinopolim, si quidem postea vixisset quam eo translatum 
fuisset Imperium. Cur itaque veteri, et quod in desue- 
tudinem abierat, nomine illam appellaret? Memorat porro 
Daciam post lazygas Metanastas ? ὁριξομένην τῷ "lorgg. 
Ea proculdubio 'lransdanubiana erat in Provinciam redacta 
à Trajano, ab Aureliano autem deserta et praesidiis nu- 
data. Si quidem ea tum fuisset Romana Provincia, cum 
scriberet Agathemerus, ita vixerit etiam ante Aurelianum. 
Sed nihil habet unde certe colligi possit fueritne tum di- 
tionis Romanae. Utcunque tamen ante, fundatam Constan- 
tinopolim illum vixisse verisimillimum est. Et certe spa- 
tio aliquo temporis post Ptolemaeum. — Danubium censet 
Ptolemaeus usque ad * Axiopolim Daciae finitimam. Non 
longe fortassis ab eo discrepavit 5 Strabo, qui ad Cata- 
ractas eum producit, quae per Dacos feruntur. fviinii lo- 
cum, qui ab eo loco, quo Illyricum alluit Danubius, Istri 
nomen auspicatur, mendosum esse suspicor. Danubii no- 
men ad Vindobonam tantummodo profert Agathemerus 5. 
Ex alio certe Auctore quam Ptolemaeo, utque videtur, ju- 
niore: forte Menippo. Nec enim oras duntaxat mariti- 
mas à Menippo descriptas fuisse colligimus e fragmentis 
Hoeschelianis. Et quidem junior Ptolemaeo fuit, ut vide- 


1) Agathemer. L. ll. c. ult. 2)Agathemer. L. l.c. 4. 3) Aga- 
themer. L. 1I. c, 4, 4) Ptolem. JI. 11. p.. 57. 1}1. 8. p. 84. 10. p. 87. 
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mus, Menippus; ut Menippo junior erat Agathemerus, 
Idem Agathemerus saltem antiquior Constantinopoli, for- 
tassis Aureliano. Proinde junior Agathemero Marcianus 
his temporibus junior fuerit oportet. Quanto junior fue- 
rit, nondum hoc docet Argumentum. Sed plusquam duo- 
rum Saeculi spatium intercesserit oportet inter Menippum 
atque Marcianum, si idem is fuerit, de quo agimus, Mar- 
cianus cum illo, cujus meminit Synesius. ltaque quam 
sero vixerit Marcianus, aliunde explorandum, 


$. 10. ScHoLIASTES APorLoxm junior ManctANo, quarto saltem Sae- 
culo exeunte antiquior, 

Porro ex Artemidori Epitome testimonium advocat 
vetustus ille, quem habemus, atque eruditus Apollonii 
Rhodii Scholiastes, quem vel inde discimus recentiorem 
illo, qui Epitomen illam confecit, nostro (inquam) Mar- 
ciano, Sed vero Scholiastarum veterum aetatem: designare 
difficillimum est, praesertim Anonymorum, eorumque ma- 
xime qui aliorum Commentarios in unum Corpus diges- 
serunt. Solenne his est ut verba aliena repraesentent, 
quae sint proinde ad Auctorum potius, quos collegerant, 
aetates, quam ad suam, referenda,  Solenne item juniori- 
bus, ut novis incertique temporis Observationibus vetustio- 
rum cogitata interpolarent.  Solenne denique ut temporis, 
quo vixerint, designationem parum necessariam crederent, 
atque adeg penitus negligerent. Nec otium est inpraesen- 
tiarum de his accurate, ut merentur, disserendi. Sunt au- 
tem sane inter Scholiastas illi vetustiores, qui in prima- 
rios Graecae linguae Scriptores operam suam contulerunt, 
et qui Auctoribus exemplisque sua confirmarunt, Habent 
quidem minorum gentium Auctores, qui in pretio erant, 
suos sibi Scholiastas. Ita Lucianus, Aristides, Philostra- 
tus, Oppianus, Nazianzenus, Synesius, Libanius etc. Sed 
parvae admodum frugis; sed veterum testimoniis plerun- 
que destitutos; sed rerum, de quibus agunt, admodum 
plerunque imperitos, quique vel illa ipsa imperitia suam 
novitatem prodant, quantumque distarint à Saeculis inge- 
niorum feracissimis. Sed et inter antiquiores doctioresque 
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Scholiastas, ordo quidam observandus est. Omnium anti- 
quissimi sunt, proximique ipsis, quos explicandos susce- 
perant, Auctoribus, qui ex ipsis fontibus testimonia arces- 
sunt, non autem ex antiquioribus Scholiastis; juniores illi 
qui suum nihil contulerunt praeter industriam, dum alio- 
rum separata volumina in unum corpus contraxerunt, 
Hoc autem censu habendus est hic Apollonii, quem ha- 
bemus, quantumvis doctus, Scholiastes.  Collegit ipse e 
Lucillo Tarrbaeo, Sophocle, et Theone, qui tamen etiam 
ipsi ex antiquioribus hauserunt, qui scripserunt in hunc ip- 
sum Apollonium ex professo Commentarios. Tertio ergo 
demum gradu distat ipse a primariis Auctoribus, proinde 
recentissimis sui ordinis Scriptoribus accensendus. [5 
Theon, si idem fuerit Alexandrinus, cujus similes habe- 
mus. in Áratum Ptolemaeumque Commentarios; ita collec- 
tor ipse, Theone junior, post quartum à Christo nato Sae- 
culum, quo scripsit Theon exeunte, floruerit. Quanto ju- 
nior illa quoque Epocha fuerit, ne quidem ita constabit. 
5i autem ipse nihil proprium attulerit, ita necesse erit ut 
quae habet omnia Theone, eorum, quos collegit, recentis- 
simo antiquiora sint. Sic erit Theoni, ita tamen ut ante 
hoc Theonis opus scripserit, saltem coaevus Mareianus. 
Nec quicquam hactenus pugnabit, quo minus idem fuerit 
cum Marciano Synesiano. Sed nec vieissim quicquam 
pugnat, quo minus fuerit hoc ipso Theone, et coaevo 
Theoni Synesio, multo adhuc antiquior. 


ὃ. 11. Noster ManciaANUS antiquior, ut videtur, MancraNo Sv- 
NESII, eoque qui floruit sub Valente. 

Superest ergo, ut ex ipso demum Marciano de Mar- 
ciani Saeculo judicemus. Et quidem Saxonum nomen hic 
legimus. Insulam Saxonum p. 52. Et gentem Saxonum 
p. 53. Cujus gentis nomen in Graecis pariter ac Latinis 
Historiis ignotum asserit ante Diocletiani tempora Cl. 
Vindingius. Recte quidem id fortassis si sermo fuisset de 
Saxonum praedationibus, aut traductis-alió coloniis, qui- 
bus postea inclaruerunt. Hic autem in propriis sedibus 
erant, cum eorum mentionem faceret Marcianus, qui ipse 
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nihil habet quod accipere non potuerit a Ptolemaeo. Me- 
minit enim etiam * Ptolemaeus Insulae Saxonum, et gen- 
tis; et eodem situ utramque statuit, quo et noster Mar- 
cianus, Plane ergo nihil video, quod Marciani aetatem 
multo inferiorem arguat aetate Ptolemaei. Nihil plane 
eur junior credatur tertio Aerae nostrae Christianae Sae- 
culo. [ta satis accurate invicem consentient omnia, ut 
et junior Ptolemaeo fuerit Menippus, et Menippo junior 
Agathemerus, et junior Agathemero Marcianus, Vix po- 
fuit a Roma veteri duntaxat ltineraria describere ipse 
Graecus, et Romae novae (siqua tunc fuisset) subditus. 
Vix potuit Imperii, quo vixit ipse, Metropolini tam alto 
premere silentio, in Opere Geographico, in locis Constan- 
tinopoli adeo vicinis. Nomen ejus fateor, Romanum est: 
sed Graecum lingua, qua scripsit, fuisse prodit, et patria 
Heraclea Ponti. Orientalem produnt Epitheta, quibus or- 
nat Ptolemaeum, ϑειοτάτου et σοφωτάτου Syro Malelae 
admodum familiaria, non item Graecis Europaeis.  Faci- 
unt haec omnia, ne Constantinopoli junior credi possit, cu- 
jus mentionem omnem ita devitarit. Haec si vera, alius 
fuerit Marcianus noster à Marciano Synesiano, et ab illo 
etiam alius, quem 'ejus loco reponit Cl. Vindingius e Suida, 
qui sub Valente Principe floruerit; si tamen is ipse alius 
fuerit à Synesiano. 


1) Ptolem. Geogr. L. II. c. 11. p. 60, 58. 
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'Edov τε καὶ ἑσπερίου καὶ τῶν ἐν αὐτῇ μεγίστων νήσων. 
ΤῸ ΠΡΏΤΟΝ. 


MARCIANI 


εν, [Ὠκεανοῦ] 


* 
. τὴν 


HERACLEOTAE 


[ex ea, quae] P O N T I [est Heraclea] 
PERIPLUS MARIS EXTERNI, 


tam orientalis quam occidentalis, et maximarum insularum, 
quae in eo sitae sunt. 


LIBER PRIMUS. 


w ode oc [Oceani] . dei Tai rco de. od 


1) lam Dod wellus recte vi- 
dit, initium operis interiisse, eum- 
que restituendum hoc modo: τὴν 
ἄρχην SixecvoU τὴν εἰσροὴν ποιού- 
μενος “ρτεμίδωρος coniecit, Con- 
sentit 10. Hudsonus. Sedhanc 
lacunam nullo modo expleri posse 
scio, nisi ex libris integris, qui 
fortasse in bibliothecis lateant; 
itaque eam simpliciter indicare 
malui. δὶ omnia autem diligen- 
ter perpendo, Dod wellum er- 
rasse video. Marcianus enim in 
ea parte, quae hoc loco periit, 
de Oceano dixisse videtur, at- 
que fortasse eo modo, ut perio- 
dum eius, eiusque partes et con- 
iunctionem cum interiori mari 
ostenderet. Quibus expositis re- 
bus Marcianus transiit ad Artemi- 
dorum, docens ubi is εἰσρόην 
Xxravov in Mare nostrum posuit. 


x : influ- 


Haec legimus, sed illa omnia per- 
ierunt deque divinare iis tantummo- 
do possumus ex bipartiti operis 
dispositionesingulisque locis, quae 
sint p. 2. 5. 6 al. Hanc opinio- 
nem Dionysius Periegetes eius- 
que interpres Eustathius, et qui 
eum secutus est Nicephorus Blem- 
midas, adiuvant. Marcianus rem 
fortasse eodem modo narrabat 
atque breviter sententiam suam, 
Maria extera sive Oceanum 
in duas tantum maiores partes, 
et quidem Oceanum orientalem et 
occidentalem, utrumque autemite- 
rum in duas partes dividens, ad- 
nexit.. Quae aperte dicit p. 2., 
ubi legimus: ἔτε μὲν καὶ ἑτέρων 
πλείστων ἀρχαίων ἀνδρῶν τὸν πε- 

ἱπλουν ἀναγράψαντες εἰλόμεϑα ἐν 
βιβλίοις δυσί" τὸν μὲν tcov καὶ 
μεσημβρινὸν ὠκεανὸν ἐν τῷ προ- 
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slo . . ..-. 
xum faciens . . . . . . . 


τέρῳ βιβλίῳ, τὸν δ᾽ ἑσπέριον καὶ 
τὸν ἀρκτῶον ἐν τῷ δευτέρῳ, ἅμα 
ταῖς ἐν αὐτοῖς κειμέναις μεγίσταις 
νήσοις. .. . εἰδὼς δὲ καὶ ἑτέρους 
τῶν παλαιῶν περὶ τὴν τοιαύτην 
σπουδάσαντας ὑπόϑεσιν. Hocsen- 
su lacunam esse indicandam mihi 
persuasissimum est, Hoesche- 
lius atque Hudsonus: Tzv 
εἰσροὴν ποιούμενος Agrtuiómgog 
x. τ. À. ediderunt. Meae dispo- 
sitioni versionem latinam accom- 
modavi indicata lacuna, sic: 
p»... [Oceani ...] influxum fa- 
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es on n s ποιούμενος "dortpi- 


- *. Artemidorus Ephesius in 


ciens Artemidorus Ephesius Geo- 
pue undecim Geographiae li- 

ris periplum, quam optime po- 
tuit, conscripsit.^ Hudsonus 
enim vertit: ,,Artemidorus Ephe- 


sius Geographus, initium faciens 


ab influxu Oceani [in mare no- 


.strum,] undecim Geographiae li- 


bris periplum, quam optime po- 
tuit, conscripsit.* Restat autem 
adiungere quae Dionysius, Eu- 
stathius, et Nicephorus dixerunt. 
Dionysius haec v, 21 sqq.: 


Ad v. 4. Eustathius haec: ,; Οτι εἐπὼν 
τέσσαρα cd πελάγη τοῦ ὠκεανοῦ 
τὸ ἑσπέριον Δτλαντιχόν, καὶ τὸ 
ἀρχτῶον XKoOviov, καὶ τὸ κατὰ 
τὴν ἕω Ἰνδικόν, καὶ τὸ νότιον A(- 
ϑιοπικόν, καὶ οὕτω τοῖς τοῦ κό- 


ME 


Πάντη δ᾽ ἀκαμάτον φέρεται δόος Ὠκεανοῖο, 

εἷς μὲν ἐών, πολλῇσι δ΄ ἐπωνυμίῃσιν ἀρηρώς. 

Ητοι ὃ μὲν Λοκροῖο παρ᾽ ἐσχατιὴν ξεφύροιο 

Ἄτλας ἑσπέριος κικλήσκεται" αὐτὰρ ὕπερϑεν, 

πρὸς βορέην, ἵνα παῖδες ἀρειμανέων ᾿Ἀριμασπῶν, 
πόντον μιν καλέουσι πεπηγότα τε Κρόνιόν τε" 

ἄλλοι δ᾽ αὖ καὶ νεκρὸν ἐφήμισαν εἵνεκ᾽ ἀφαυροῦ 
ἠελίου" βράδιον γὰρ ὑπεὶρ ἅλα τήνδε φαείνει, 

πάντη δὲ σχιερῇσι παχύνεται ἐν νεφέλῃσιν, 

Αὐτὰρ ὅϑι πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποισιν, 

ἤῷον καλέουσι καὶ Ἰνδικόν οἷδμα θαλάσσης. 

Ἄγχι δ᾽ ᾿Ἐρυϑραϊόν τε καὶ Αἰϑόπιον καλέουσι 

πρὸς vórov' ἔνϑα δὲ πολλὸς ἀοικήτου χϑονὸς αὐλὼν 
ἐχτέταται, μαλεροῖσι κεκαυμένος ἠελίοισιν. 

Οὕτως ᾿Ωκεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν, I 
τόσσος ἐὼν καὶ τόσσα utr. ἀνδράσιν ovvoueO ἕλκων. 
Κόλπους δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑ᾽ ἀπερεύγεται, ἔνδοϑι βάλλων 
εἰς ἅλα τυτϑοὺς μὲν πλέονας, πίσυρας δὲ μεγίστους. 
Ἤτοι μὲν πρώτιστον, ὃς ἑσπερίην ἅλα τίχτει, 
συρόμενος Διβύηϑεν ἔσω Παμφυλίδος αἴης" Ἂ 
δεύτερος αὖτ᾽ ὀλίγος μέν, ἀτὰρ προφερέστατος ἄλλων, 
ὅστ᾽ ὠποκιδνάώμενος Κρονίης ἁλὸς ἐκ βορέαο, 

Κασπίῃ αἰπὺ ἐξεϑρον ἐπιπροΐησι ϑαλάσσῃ, 

ἤντε καὶ Ὑρκανίην ἕτεροι διεφημίξαντο. 

Τῶν δ᾽ ἄλλων, οἴτ᾽ εἰσὶν ἀπαὶ νοτίης ἁλὸς ἄμφω, 

εἷς μὲν ἀνώτερός ἐστι, τὸ Περσικὸν οἷδμα προχεύων», 
ἀντία Κασπίης τετραμμένος ἀμφιτρίτης. 

ἄλλος δ᾽ ἡράβιος κυμαίνεται ἔνδοϑιε κόλπος, 

Εὐξείνου πόντου νοτιώτερον ὁλκὸν ἑλίσσων. 

Τόσσοι μὲν κόλποι βαϑυκύμονος Ὠκεανοῖο, 

οἱ μείζους" ἄλλοι δέ v ἀπειρέσιοι γεγάασιν. 

σμου τέσσαρσι κέντροις ἐπεξελϑών, 
ἐπάγει συμπληρωματικχῶς ἅμα κα 
ἐπιφωνηματικῶς, ὅτι Οὕτως ὦ- 
κεανὸς περιδέδρομε γαῖαν 
ὥπασαν᾽ ὡς ἤδη δείξας ὅτε πᾶ- 
σαν τῆν γῆν στεφανοῖ, ὡς προεί- 
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φηται. εἰ καί τινες τῶν παλαιῶν 
ἀντιλέγειν ἐβούλοντο, καϑὰ καὶ 
δεν. vtt ; ὃς οὐκ ἀποδέχεται 
ς γράφοντας τὸν ὠκεανὸν ῥέειν 
τέριξ τῆς γῆς. --- Ὅτι τὸν ὠκεα- 
: εἷς τέσσαρα διελών, ὡς προ- 
; Ἂ sapi ome τέσσαρας αὖ- 
. X0ÀzOvg μεγίστους tig τὴν γῆν 
pos ποτ ϑδ οι, ἕνα μὲν τὴν τὴν 
ἑσπερίαν ϑάλασσαν τίχτοντα, τὴν 
ἀπὸ Γαδείρων διήκουσαν ἕως καὶ 
εἰς Ili λίαν 
πρὸς “ ἕτερον δὲ τὴν ἐκ τοῦ βοῤῥᾶ 
Κασπίαν ϑάλασααν, τὴν καὶ "To- 
χανίαν" τρίτον δὲ ἀπὸ νοτίας 
ϑαλάσσης, ἤτοι νοτίου ὠκεανοῦ, 
Περσικὸν κόλπον ὠντικρὺ κεί- 
μένον. τῆς Κασπίας" καὶ τέταρτον 
τὸν "oafixóv, ἀντικείμενον τῷ 
ὑξείνῳ ἐκ νότου καὶ αὐτόν, κα- 
μενον ᾿Ἀραβικὸν διὰ τοὺς αὖ- 
Ἄραβας, οἷς καὶ ἡ Περσὶς 

σσα τοῖς Πέρσαις παρονομά- 
ferat, καὶ τοῖς Ὑρκανίοις καὶ 
“Κασπίοις ἡ αὐτῶν παρώνυμος ϑά- 
λασσα. τὸν δὲ Ὑρκάνιον κόλπον 
ὃν καὶ Κάσπιον ὀλίγον μὲν λέγει, 
εἷς πρὸς τὴν ἑσπερίαν ϑάλασσαν 
eoo riti ἀπὸ Γαδείρων ἕως 
καὶ εἰς Παμφυλίαν, τῶν ἄλλων δὲ 
προφερέστερον ἱστορεῖ, τοῦ Περ- 
τε δηλαδὴ καὶ τοῦ 'Egv- 
ϑραίου. λέγει δὲ καὶ ὅτι μικροὺς 
κόλπους ὃ ὠκεανὸς πλέονας, 

δὲ προϊὼν ἐρεῖ, καὶ ὠπειρε- 
σίους ἔνϑα καὶ ἔνϑ᾽ ἀπερεύγεται 
εἷς ἅλα ἔνδοϑι βάλλων, ἤγουν 
ϑαλάσσας ἔσω τῆς οἰχουμένης ἀπο- 
τελών. ίστους δὲ τέσσαρας, οὗς 
καὶ πρὸς ὄνομα ἐξέθετο, καϑώπερ 
εἴρηται. Nicephorus Blemm. geo- 
graphia synoptica: Ὁ gxeavóg εἷς 
,€v καὶ κύκλῳ περιφερόμενος τέσ- 
σαρας ἔσχεν ὃ αὐτὸς τὰς ἐπωνυ- 
μίας. καὶ πρὸς μὲν τὸ τέλος τοῦ 
ξεφύρου Ἄτλας ἑσπέριος καλεῖται" 
πρὸς δὲ τὸν βοῤῥᾶν, ὅπου καὶ τὸ 
τῶν ᾿ἡριμασπῶν γένος οἰκεῖ, Κρό- 
φψιος πεπηγώς" πρὸς δὲ τὴν ἑῴαν 
ἠῶος καὶ Ἰνδικός" πρὸς δὲ 
τὸν νότον, ὅπου ἡ γῆ" κεκαυ- 
: igriv ὑπὸ: τῆς τοῦ ἡλίου 
ὅτητος, ἐρυϑραῖος καὶ 4)- 
δϑιόπιος καλεῖτα. Ἔχει δὲ καὶ 
τέσσαρας πόρους σὺν τούτοις ," οἵ- 


$ 


ὅπου καὶ ἡ Κύ- 


27 
τινες τέσσαρας αἀποτίκτουσι ϑάλασ- 


σας * μὲν πρώτην πρὸς δυσ- 
μάς, τὴν δευτέραν δὲ ἐπ᾽ dvaco- 


Adg, τὴν δὲ τρίτην πρὸς βοῤῥᾶν, 


τὴν δὲ τετάρτην πρὸς νότον. Obi- 
ter moneo, non solum Ocea- 
ni verbi significationem, sed etiam 
verbum ipsum ex lingua sanscrita, 
quam dicimus, translatum esse 
in linguam graecam hodie con- 
stat. Primo loco exhibeo Ste- 
phani Byzantini locum: ":$xecvóg, 
ὁ ποταμὸς ὁ περιέχων τῆν γῆν. 
Φαβωρῖνος ἐν ταῖς παντοδαπαῖς 
ἱστορίαις" προσαγορεύουσι δὲ τὴν 
ἔξω ϑάλατταν ἐκεῖ μὲν οἱ πολλοὲ 
τῶν βαρβάρων Ὠκεανόν, οἱ δὲ τὴν 
"Acíav οἰκοῦντες μεγάλην ϑάλατ- 
ταν, οἱ δ᾽ Ἕλληνες ᾿Ατλαντικὸν 
πέλαγος. ἐκλήϑη δ᾽ οὕτω παρὼ τὸ 
ὠκέως νάειν, 0 ἐστι δεῖν. '"Fheon 
ad Arati Phaenomena v. 25 derivat 
nomen '"Qxsevóg ἃ verbo ὠκύς. 
]. H. Vossius (Kritische Blüt- 
ter T. ll. p. 178.) hane deriva- 
tionem reiecit atque Bocharti 
(Opera 1692, p. 639.) sententiae: 
»Og Phoenici sua lingua maris 
ambitus aut mare ambiens, unde 
Oceanus, Ogeni domus, et Og 
(hug) quod in scriptura nomen cos- 
mographicum. * Consentit. Guil. 
de Humboldt dicit, ogha es- 
se sanscritae linguae radicem, at- 
que multitudinem, deinde fluvium 
et quidem rapidum significare, 
Conf. Alex. de Humboldtii 
Kritische Untersuchungen über 
die historische Entwickelung der 
geographischen Kenntnisse - von 
der Neuen Welt, Vol. J. p. 49 sq. 
168 sq. Huc spectat quoque, quod 
Herodotus de Oceano dicit libro 
H. 21: y δ᾽ ἑτέρη ἀνεπιστημονε- 
στέρη μὲν ἐστι τῆς λελεγμένης, Àó- 
yo δὲ εἰπεῖν, ϑωυμασιωτέρη 7 
λέγει, ἀπὸ τοῦ ἸὨχεανοῦ ῥέοντα 
αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσθαι" τὸν δ᾽ 
ὨὨχεανὸν γῆν πέρι πᾶσαν ὅέειν. 
cap. 23.: Ὁ δὲ περὶ τοῦ ἸΩκεανοῦ 
λέξας, ἐς ἀφανὲς τὸν μῦϑον ἀνε- 
νείκας, οὐκ ἔχει ἔλεγχον. οὐ ydo 
τινὰ ἔγωγε οἷδα ποταμὸν ανὸν 
ἐόντα" “Ὅμηρον δὲ ἢ τινὰ τῶν 
πρότερον γινομένων ποιητέων δο- 
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ὅωρος ὁ Ἐφέσιος γαιωγράφος ? 


HPAKAESTOT 


ἐν ἐνδεκάτοις. τῆς Γεωγραφίας 3 


βιβλίοις τὸν περίπλουν, ὡς ἐνῆν" μάλιστα δυνατὸν, συνέγραψεν" 
ἡμεῖς δὲ τῶν βιβλίων τούτων τὰς περιττὰς τοῦ μνημονευϑέντος 
ἀνδρὸς παρεκβάσεις, προσέτι δὲ βαρβάρων ΑΑἰϑιοπικὰς πόλεις 


ἀφέντες, ἐν ἐπιτομῇ σαφέστατα μετ᾽ 


ἀκριβοῦς δ ἐφευρεϑέντα 


Geographiae undecim libris periplum, quam optime potuit, con- 


scripsit. Nos vero horum viri 


commemorati librorum superfluas 


digressiones et barbarorum Aethiopicas urbes omittentes, in Epi- 
tome periplum, nuper inventorum adceurata adiectione auctum, 


κέω τοὔνομα εὑρόντα ἐς τὴν ποίη- 
σιν ἐσενείκασϑαι.  Aristotel. de 
mundo ὃ: πέλαγος τὸ μὲν ἔξω τῆς 
οἰκουμένης Ἀτλαντικὸν καλεῖται καὶ 
ὁ Ὥκεανος περιῤῥέων ἡμας. Cic. 
somn, 3cip. Il. 6: Omnis enim terra, 
quae colitur vobis, parva quae- 
dam insula est, circumfusa illo 
mari, quod Atlanticum , quod 
Magnum, quod Oceanum appel- 
latis: in terris, Polyb. 
οὐδ᾽ ἐκ τοῦ παρὰ μὲν τισιν Ὦκεα- 
νοῦ προσαγορευομένου παρὰ δέ 
έισιν ᾿ἀτλαντικοῦ πελάγους, δυνα- 
τὸν εἰς τὴν xe" “μᾶς ϑάλασσαν 
εἰσπλεῦσαι, μὴ οὐχὶ διὰ τοῦ καϑ' 
Ἡρακλέους στήλας περαιωϑέντα 
στόματος. Avieni ora marit. 405: 

Hunc usus olim dixit Oceanum 

vetus 
Alterque dixit mos Atlanticum 
mare. 

Illa regio, unde Oceanus in mare 
nostrum irrumpit, Occidens est, 
atque zog9uóg, qua intrat, Ga- 
ditanum fretum nuncupatur. Prae- 
terea inter Agathemerum et Mar- 
cianum necessitudo quaedam haud 
facile negari nequit. Agatheme- 
rus enim libro JM. cap. XIV. di- 
eit haec: ,,»ἢ μεγάλη ϑάλασσα, καὶ 
τὴν ὅλην οἰκουμένην περιῤῥεουσα 
"κοινῷ μὲν ὀνόματι Ὠκεανὸς καλεῖ- 
ται, κατὰ κλίματα δὲ διαφόρους 
ἔχει ἐπωνυμίας. Ὁ μὲν γὰρ ὑπὸ 
τοῖς ἄρκτοις πᾶς μὲν “ρκτικὸς 
καὶ Βόρειος λέγεται. ἤδη δὲ αὐτοῦ 
τὸ μὲν ἀνατολικώτερον Σκυϑικὸς 
θκεανός, τὸ δὲ δυτικώτερον Γερ- 
μανικός τε καὶ Βρετανικὸς καλεῖ- 
ται" ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος σύμπας καὶ 
Κρόνιον πέλαγος καὶ Πεπηγὸς καὶ 
Νεκρὸν ἐπωνομάξεται. Ὁ δὲ ὑπὸ 


XVI. 29,6: 


τῇ Μεσημβρίᾳ σύμπας μὲν καλεῖ- 
TOL Mzonu, ρινός τε καὶ Νότιος 
᾿βκεαψός. λιν δ᾽ αὐτοῦ τὸ μὲν 
ἀνατολικώτερον Ἐφυϑρὰ ϑάλασ- 
6c , τὸ δὲ δυτικώτερον Αἰϑιοπι- 
κὸς Ὠχεανὸς προσαγορεύεται. Τῶν 
δὲ λοιπῶν E κλιμάτων τὸ μὲν κατ᾽ 
ἀνατολὰς Ἔφον πέλ og καὶ Ἰν- 
δικὸς Ὠκεανός - τὸ δὲ κατὰ τὴν 
δύσιν, ἀφ᾽ οὗπερ ἡ καϑ᾽ ἡμᾶς 
ϑάλασσα πληροῦται ; Ἑσπέριος 
κεανός, καὶ κατ ἐξοχὴν Ἀτλαν- 
“τικὸν προσαγορεύεται πέλαγος. 
Conf. lib. 1.1: Sixsevüg δὲ διὰ vo 
ὠκέως ἀνύειν κύκλῳ τὴν γῆν. Aga- 
themerus iisdem autoribus geo- 
graphicis usus est, quos Marcia- 
nus vel edidit, vel in suo peri- 
plo componendo adhibuit, Conf. 
Strabonem lib.1. p. 2—5. If. 100. 
Haec sunt de interito operis ini- 
tio monenda ; praeterea argumen- 
tum peripli primi periisse vide- 
tur. Nemini inscriptio peripli 
primi τὸ πρώτον offendere potest, 
si cum libri secundi inscriptione 
ἐν và δευτέρῳ Μαρκιανοῦ περί- 
πλῳ componat, . 

2) γαιηγράφος Cod. Palat., quod 
Hoeschelius et 1o. Hudso-. 
nus receperunt; γαιογράφος Cod. 
Hervuarti j γαιωγράφος malit Hoe- 


schelius, quod pag. 6. legitur. 
Hoc vecepi. Alibi tamen saepe 
THneewos, 


3) Ἐν ἕνδεκα τοῖς τῆς γεωγρ. 
Hoescheli us. 

4) de. ἂν ἦν. 9 πι. 

5) μετ᾽ ἀκριβοῦς) ἐρεύνης, φρον- 
τίδος, σπουδῆς, aut simile quid 
lacunalae inserendum. Hoesche- 
lius. Sed malim cum Dod- 
w ello totum legere in hunc mo: 
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προσϑήκης τὸν [2] περίπλουν ἐποιησάμεϑα ", dg μηδὲν ἐνδεῖν 
πρὸς τελειοτάτην σαφήνειαν τοῖς περὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς γεω- 
γραφίας σπουδάζουσιν τῶν ὠκεανῶν ἑκατέρων τοῦτε ξώου καὶ τοῦ 
ἑσπερίου" ὧν τοῖς ἴδησιν 5, ἐφ᾽ ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώποις, ἡ 
τῶν πολλῶν σπουδὴ καὶ φιλομαϑία σαφῆ ὃ κατέστησεν, ἐκ τῆς 
γεωγραφίας τοῦ φειοτάτου χαὶ σοφωτάτου Πτολεμαίου", ἔκ τὰ 
τῆς Πρωταγόρου τῶν σταδίων ἀναμετρήσεως 5, ἣν ταῖς οἰκείαις 


clarissimum fecimus, ut nihil ad summam perfectamque eviden- 
tiam deesset iis, qui circa eam laborant Geographiae partem, 
quae spectat ad oceanum utrumque, orientalem et occidentalem. 
Quorum cognitionem, in quantum concessum est hominibus, plu- 
rimorum diligentia et literarum promovendarum studium in aper- 
tum retulit, ex Geographia divinissimi et sapientissimi Ptole- 
maei, atque ex opere Protagorae de dimensione stadiorum; quod 


dum: ἐν ἐπιτομῇ σαφέστατον μετ᾽ 
ἀκριβοῦς ἐρευγηθ ἕντων προσϑήκης 
τὸν περίπλουν ἐποιησάμεθα. Vide 
p. 6. Hudsonus. 

1) ἐποιούμεθα Cod. Hervuarti. 

2) Lacuna in utroque Cod. sed 
Palatino, manu haud ita vetere, 
inscriptum eg τοῖς ἔδησιν, corri- 
go ὡς τὴν εἴδησιν. Moesche- 
lius. Hudson us autem illam 
emendationem ὧν τὴν εἴδησιν 
Hoeschelii nominescripsit, at- 
que adiecit: infra autem tam ἔδη- 
σιν quam εἴδησιν habemus. 

3) σαφῇ lege. Hoeschelius, 

4) Πτολεμαίου. Mirari subit, 
quod Cl. Harduinus in Indice au- 
ctorum Plinianorum, Ptolemaeum 
lagi filium (qui Alexandri res 
gestas perscripsit) a Marciano hic 
laudari existimaverit: cum mani- 
festum sit Marcianum non alium 
jndigitare Ptolemaeum , quam 
Alexandrinum, Geographiae au- 
ctorem, quem fere ad verbum 
plurimis in locis exscripsit. H u d- 
50nus. 

5) Ex ce vo? Πρωταγόρου 
τῶν σταδίων ἀναμετρή- 
σεως. Nihil certi de Protago- 
rae aetate expromi quidem pot- 
est, sed eum Strabone iuniorem 
esse, et fortasse non multo ante 
Marcianum ipsum vixisse videtur. 
A Strabone enim nuspiam com- 


memoratur, quamquam Eratà- 
sthene aliisque in dimensionibus 
locorum Wido Dis usus est, Dro- 
tagoras autem, cuius nec teinpus 
nec patriam nescimus, plane di- 
versus est a Protagora philoso- 
pho vel sophista 'T'eio sive Abde- 
rita, quem ex Platonis, Diogenis 
Laertii aliorumque libris cogno- 
scimus. Photius in conscribenda 
sua Bibliotheca librum . Prota- 
gorae, quem iure appellamus iu- 
niorem, obiter quidem exscripsit 5 
attamen ex his excerptis Prota- 
gorae librum libros sex habuisse 
vidimus. Photius dicit (p. 241 ed. 
Hoeschel., p. 468 ed. Rhodom., 
p. 145 ed. Bekk.): ἐν τ᾿ αυτῷ γαρ 
ἰδὲ) καὶ Πρ ωταγόρου TNR 

τρίας τῆς οἰκουμένης πε- 
γραφὴν ἔχον, λόγοι ἕξ. ὧν τὰ μὲν 
πέντε εἰ καὶ μὴ σπονδαίως, καὶ 
εἷς ὕστερον ἀκριβῶς: ἀλλ᾽ οὖν τὴν 
τῆς Acíag τὲ καὶ Λιβύης, ἀλλὰ δὲ 
Εὐρώπης περιήγησιν ποιεῖται τὸ 
δὲ ἕκτον, σύστοιχόν πως ἐστὶ τῇ 
᾿ἀλεξάνδρου συναγωγῇ τῶν γὰρ 
κατὰ τὴν οἰκουμένην δοξολογου- 
μένων ἀναγράφει v ἱστορίαν. ὧν 
τὰ μὲν εἰς ἀρχαιοτέρους ἀναφέρει, 
πολλά δὲ καὶ εἰς "αὐτοψίαν ἕλκει, 
οὐκ ἔλαττον τῶν ἄλλων προβαλ- 
λόμενα τὸ παράδοξον. ξαφὴς δὲ 
καὶ οὗτος καὶ κεφαλοιώδης, κατὰ 
τὸ ἕχτον, τὴν φράσιν μάλιστα. 
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τῆς γεωγραφίας βίβλοις προστέϑεικεν. ἔτι μὲν καὶ ἐτέ(-88) 
ρων πλείστων ἀρχαίων ἀνδρῶν, τὸν περέπλουν ἀναγράψαντες εἴ- 
λόμεϑα iv βιβλίοις δυσί" τὸν μὲν ἑῶον καὶ μεσημβρινὸν ὠκεα- 
vóv ἐν τῷ προτέρῳ βιβλίῳ, τὸν δ᾽ ἑσπέριον καὶ τὸν ἀρκτῶον 
ἐν τῷ δευτέρῳ, ἅμα ταῖς ἐν αὐτοῖς κειμέναις μεγίσταις νήσοις, 
τῆς τε Ταπροβάνης καλουμένης, τῆς Παλαισιμούνδου λεγομένης 
σερύτερον, καὶ ταῖς Βρεταννικαῖς ἀμφοτέραις νήσοις" ὧν τὴν μὲν 


apposuit suis Geographiae libris. Quin et [nos] aliorum ex ve- 
teribus complurium periplos perscribentes duobus in libris com- 
plexi sumus; in priori quidem libro oceanum orientalem. et me- 
ridionalem, in posteriori vero occidentalem et septentrionalem: 


una cum maximis, - es in iis sitae sunt, insulis; cum Tapro- 


bana quae vocatur, 
Britannicis insulis. 


Non dubitamus idem esse Prota- 
goram, quem Marcianus p. 35 et 
55, atque Photius ante oculos ha- 
buit, In diverso librititulo, quem 
Marcianus γεωγραφέα, Photius au- 
tem γεωμετρία appellat, nemo of- 
fendere potest. 

6) ἔτει μὴν. Cod. Herv. 

1) Παλλιγεμούνδου. Lege πά- 
Aet σιμούνδου, idque ex Ptole- 
maeo Vll, cap. 4. vide infra p. 9. 
ubi in Cod. Herv. σημουνδοῦ, ve- 
rum quia paullo inferius παλαι- 
σιμούνδον una dictione in utro- 
que Codd. exaratum est, quod in 
Geographia Ortelii quoque ex Ar- 
riani Periplo adfertur; inter δὲτ- 
τογραφούμενα id erit ponendum: 
sin perperam, in hoc auctore vel 
τὸ πάλαι vel τὸ πρότερον redun- 
dare dixerim. Hoeschelius.— 
Asseritur hic loci, itidemque p. 
9 et 26 laprobanam antiquitus 
dictam esse Παλαισιμούνδου in- 
sulam. Auctor vero Peripli ma- 
ris Erythraei disertim tradit pag. 
35, quod insula Palaesimundi a 
veteribus "laprobana appellata 
est: cui sententiae favet 10. Vos- 
sius in notis ad Melam p. 275 etc, 
Antiquissima , inquit, huius insu- 
lae appellatio, si vera narrant 
"l'aprobanensium annales, videtur 
fuisse Lamcab vel Lamca. 
Postea altera successit appellatio, 


alaesimundi prius appellata, tum utriusque 
Quarum primam quidem in medio maris Ín- 


insulaque ea dicta fuit Ilanare, 
aut, iuxta alios, ''ranate. A 
postremo hoc vocabulo videntur 
Graeci '"laprobanam suam for- 
masse, lterum deinde mutatum 
est insulae nomen, nempe post- 
quam Sinae ea potiti sunt, ac 
dicta Παλαισιμούνδου.  Salicam 
quoque postea appellatam fuisse 
e Ptolemaeo et aliis constat, ἃ 
populis Salis, qui vulgo Gale 
ab indigenis nuncupantur. Novis- 
sima denique insulae huius ap- 
pellatio, quaeque etiamnum ob- 
tinet, est Seilan vel Zeilan. 
VideSalmasii Exerc, Plin. Lll. 
p. 124. et Bocharti Geogr. S. 
E 100. Hudsonus.— Quae no- 
is de insula 'lrTaprobane animad- 
vertenda videntur, v.infraad pag. 
20, Hoeschelius et Hudsonus hoc 
loco Παλλιγεμούνδου ediderunt, 
posterior autem Παλαισιμούνδον 
legi praecepit, Conf. tamen Stepha- 
num Byz.: Ταπροβάνη, νῆσος με- 
γίστη ἐν τῇ Ἰνδικῇ ϑαλώσσῃ. ᾿4λέ- 
£uvügog ὁ καὶ Λύχνος" 

ψνῆσος τετρώπλευρος, ἁλιστέφα- 

νος Ἰ᾿απροβάνη, 
Maid. td πέπληϑεν ἐὐρρίνων 
λεφάντων. 


ἥ πάλαι μὲν ἐκαλεῖτο Σιμούνδου, 
νῦν δὲ Σαλική, πλοῦ μῆχος ovac 
ἑπτάκις που χιλίων σταδίων, πλά- 


ποκα... ...- 


IEPIILAOTZ. 31 
πρώτην κατὰ μεσώτατον τοῦ Ἰνδικοῦ πελάγους κεῖσϑαι συνέ- 
στηκεν, τὰς δ᾽ ἑτέρας δύο ἐν τῷ ἀρκτώῳ ὠκεανῷ. εἰδὼς δὲ καὶ 
ἑτέρους τῶν παλαιῶν περὶ τὴν τοιαύτην σπουδάσαντας ὑπόϑε- 
σιν, καὶ τοὺς piv? μερικάς τινας ποιησαμένους τὰς διηγήσεις, 
τοὺς δὲ καὶ πλειόνων ἁψαμένους τόπων" πολλὴν ἐθέμην φρον- 
τίδα, μηδενὸς τούτων ὀφϑῆναι δεύτερος,[38] τὴν ἀκρίβειαν τῶν 
δηϑησομένων τῆς ἡμετέρας περὶ τοῦτο σπουδῆς ἐναργὲς ἐλπί- 
δας" ἔσεσϑαι γνώρισμα᾽ τοῦ δὴ χάριν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ywo- 
μένης περὶ τὴν ἀναμέτρησιν τῶν σταδίων διαφωνίας, φήϑην 
δεῖν παραστῆσαι τοῖς ἐντευξομένοις 3, "εἧῆς τοιαύτης ὑποθέσεως 
τὸ ἀκριβὲς οὐκ ἐν ταῖς ϑέσεσι τῶν τύπων μόνον καὶ πόλεων 
καὶ νήσων ἢ λιμένων ὃ ἐχούσης, ἀλλὰ πρό γε πάντων ἐν τοῖς 


dici positam esse constat, alteras vero duas in Oceano septen- 
trionali. Quum autem noverim alios veterum idem -tenuisse in- 
stitutum ; atque hos quidem particulares quasdam fecisse descri- 
ptiones, illos vero plura [leviter] attigisse loca; in hoc magna 
cogitatione incubui, ne horum aliquo inferior esse viderer: spem 
concipiens, accurationem, quam in dicendis adhibiturus sum, 
meae hac in re diligentiae clarum fore argumentum. Quam sane 
ob rem muneris mei esse existimabam, causam varietatis ac dis- 
sensionis de studiorum dimensione legentibus ob oculos ponere: 
cum huiusmodi institutum tum demum. accuratum sit quum non 
solum locorum, urbium, insularum et portuum situm exhibet, 


τος δὲ πενταχοσίων. τὰ αὐτὰ δὲ Agathemero Σιμοῦνδα legendum 


x«i ᾿ἡρτεμίδωρος ἐννάτῳ γεωγρα- 
φουμένων. |n periplo Maris Ery- 
thraei, qui Arriani nomen habet, 
p. 35 ed. Hudson leguntur haec: 
πρὸς ἀνατολὴν τοῦ πλοὸς dmo- 
νεύοντο εἰς πέλαγος ἔκκειται 
πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν, νῆσος λε- 
γομένη Παλαισιμούνδου, παρὰ δὲ 
τοῖς ἀρχαίοις αὐτῶν Ταπροβάνη. 
]n editione Basileensi legitur z«- 
λαι σιμούνδου, ut et in libb. vul- 
gatis Ptolemaei. 1n Agathemeri 
geographia lib. 1l. cap. V1: ἔστε 
δὲ καὶ τῆς ἠπείρου ταύτης κατὰ 
μὲν τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος μεγίστη 
νῆσος, ἡ πάλαι μὲν Σιμοῦνδα κα- 
λουμένη, νῦν δὲ Σαλική. Lectio 
"m , - 

7 πάλαι ἐκαλεῖτο Σιμοῦνδου, et 
quae similis est πάλαι μὲν Σὲι- 
μοῦνδα καλουμένη verum continere 
videtur. Marcianus errore veri- 
similiter lapsus est, et πρότερον 
prorsus redundat. Praeterea cum 


esset, si quid mutandum, 

8) Corrigo τοὺς uiv. Huds. 

1) "Einícag. H oeschel. 

2) Cod. Herv. τῆς γὰρ τοιαύτης, 
ut haec sit nova periodus. H o e- 
schel. — Ὑποστιχτέον post ἐν- 
τευξομένοις, ita ut nova periodus 
incipiat ἂν ἀκόλουθον οἶμαι, non 
ἃ τῆς τοιαύτης ut censet Hoe- 
schelius, qui legit τῆς γὰρ τοιαύ- 
της. Hudson, — Ex Hoeschelii 
verbis, quae integra proposui- 
mus, eanonsatis accurate Hudso- 
num legisse apparet. Hoeschelius 
nihil nisi codicis lectionem, et 
non sententiam suam indicavit, 
Huc etiam spectant, quae loco 
plane importuno Hoeschelius p. 99 
sq. et Hudson, p. 66. ediderunt ; eu 
mos introductioni ad librum pe- 
ripli secundum adiecimus. 

3) Hudsonus non male coniecit 
καὶ λιμένων, quam lectionem in 
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σταδίοις καὶ 'ταῖς τῶν χωρίων διαμετρήσεσιν᾽ ἀκόλουϑον οἶμαι 
λόγον (38) ἐρεῖν, καὶ τοῖς βουλομένοις κατὰ φύσιν σκοπεῖν τὴν 
ἐν τῷ περίπλῳ τῆς ϑαλάττης ἀναμέτρησιν ἀληϑῆ φανησομένην, 
καί τοι γε τῶν περὶ τούτων σπουδασάντων οὐδενὸς ἐπισημηνα- 
μένου τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ σχοινίῳ διαμεμετρημένης τῆς ϑαλάττης, 
οὕτω τὸν ἀριϑμὸν τῶν σταδίων ἀπαγγειλάντων" φημὶ δὲ " οὐκ 
ἐν ἅπασι τοῖς τῆς ϑαλάττης μέρεσι ῥάδιον εἶναι τὸν τῶν στα- 
δίων ἀριϑμὸν πρὸς τὸ ἀκριβέστατον ἀνευρεῖν" ἀλλ᾽ εἰ μὲν νηῶν 
τις εὐθεῖα τυγχάνει, μήτε κοιλότητας μήτε ἐξοχὰς ἔχουσα, τοῦ 
παρὰ ταύτην γινομένου πλοῦ τὴν ἀναμέτρησιν ὡς ἐπὶ πᾶν ῥα- 
δίαν. εἶναι" τῶν δὲ κόλπων καὶ τῶν ἀκρωτηρίων, ἤτοι χεῤῥονή- 
cov τὸν περίπλουν οὐ δυνατὸν ἀκριβῆ παραστῆσαι. οὐ γὰρ 
καϑ᾽ ὁμολογουμένωνδ τύπων ὥσπερ ἐπὶ τῆς γῆς [4] διὰ τῶν 
λεωφύρων τὴν δὁδοιδορίαν ποιοῦνται, οὕτω x' ἐπὶ τῆς ϑαλάττης 
τὸν πλοῦν ἀνύουσιν" ὑποκεῖσϑαι Ὁ γὰρ λύγου χάριν κόλπος κατὰ 
τὸν αἰγιαλὸν αὐτὸν ἐν περιγραφῇ σταδίων ο΄ ὑπάρχων" τοῦτον 
sed in primis stadia et regionum dimensiones. Consequens esse 
puto ut aliquid dicam et in gratiam illorum, qui eam, ut natura 
fert, perspectam habere volunt maris in periplo dimensionem, 
quae proxime ad veri speciem accedat: quanquam nemo illorum, 
qui hisce operam dederunt, hoc ipsum observaverit, sed ita sta- 
diorum numerum indicaverit, ac si funiculo mare esset dimen- 
sum. Dico enim haud ita facile esse, numerum stadiorum in 
omnibus maris partibus accuratissime investigare: sed, si littus 
aliquod in rectum porrigatur, nec cavitates nec prominentias ha- 
bens, navigationis secundum hoc peractae dimensionem non 
omnino difficilem esse. Sinuum vero et promontoriorum sive 
peninsularum periplum ad amussim exigere haud possibile est ; 
non enim per loca certa et explorata, ut terra per vias publi- 
cas itinera faciunt, ita mari navigationem conficiunt [homines.] 


Nam sumatur exempli gratia sinus, qui in circuitu per littus 
ipsum sit stadiorum 100. hunc si quis prope et iuxta littus ipsum 


textu recepimus, loco ἢ λιμένων, 
quod Hoeschelius eumque sequu- 
tus Hudsonus edidit, 

4) φημὶ δὴ Cod. Herv. Hoe- 
schel. δὴ mutavit Hoeschelius 
in δὲ, quod deínde reliqui edito- 
res Marciani receperunt, " 

5) Nonnulli legunt ἀλλ᾽ εἰ uiv 
νήσων rig. Sed ἠϊών τις malim 
vum Salmasio in Exercitat. Plin. 
p. 550. Hudson. Hoeschelius et 
Hudsonus habent νηῶν. 

6) Lege καϑωμολογημένων τό- 


zov ὥσπερ. Hoeschel.— Potius 
διὰ καϑομολογουμένων τόπων. 
Hudson, Editor Viennensis, qui 
Neograecus esse videtur, Hoe- 
schelii lectione proposita, dicit: 
»ἔοικε δὲ μᾶλλον ἐκ τοῦ ἑπομένου, 
“Διὰ τῶν λεωφόρων, κἀν- 
ταῦϑα οὕτω γραπτέον, ὀὐ γὰρ 
διὰ καϑομολογουμένων .... 
ὥσπερ .... διὰ τῶν λεὼ φύ- 
ρων.“ Haec coniectura probabi- 
lis est, nosque prae ceteris placet. 
1) κὠπί Cod, Herv. 
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εἰ μέν τις πλησίον καὶ παρ᾽ αὐτὴν ἠϊόνα περιπλέοι" ἐλάττονας 
μὲν 8 εὑρήσει σταδίους τοῦ κατ᾽ αὐτὸν τὸν αἰγιαλὸν βαδίζοντος, 
τῆς δὲ ἀληϑείας οὐ πολὺ διαμαρτήσει" εἰ δέ τις ἐνδοτέρῳ περι- 
πλεύσειε τὸν αὐτὸν κόλπον, ἥττονας τοῦ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν 
πλεύσαντος εὐὑ(-84)ρήσει σταδίους" καὶ τοῦτο τοσαυτάκις" ἂν 
εὕροι, ὁσάκις ἂν εἰς βραχύτερον περιάγοι τοῦ περίπλου τὸν κύ- 
xÀov' ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν περιφερειῶν, εἴ τις μετὰ τὴν ἔξωϑεν 
γραμμὴν ἑτέραν ἔνδοϑεν περιγράψειεν περιφέρειαν", τὰ αὐτὰ πέ- 
gara ἔχουσαν καὶ πάλιν ἄλλην, καὶ μετὰ ἐκείνην ἑτέραν" ἡ δευ- 
τέρα περιφέρεια ἐλάττων εὑρεθήσεται τῆς προτέρας " καὶ πάλιν 
ἡ τρίτη τῆς δευτέρας, ὁμοίως καὶ «ἡ τετάρτη τῆς τρίτης, καὶ 
ἀκολούϑως οὕτω γινόμεναι δεικνύοιντο ἂν εἴτις ἐφεξῆς τοῦτο 
ποιοίη" οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν κόλπων, καϑάπερ ἕν τινι περιγραφῇ 
περιφερειῶν, ἔξεστι τοῖς περιπλέουσι καὶ διὰ πλειόνων σταδίων 
ποιεῖσϑαι τὸν πλοῦν, καὶ Óv ἐλαττόνων 9* τοῦτο. δὲ καὶ ἐκ τῶν 
διάπλων σαφὲς ἂν κατασταίη" εἰ γύρ τις [ἐϑελει] μὴ περιπλεῖν, 


circumnaviget, pauciora quidem inveniet stadia, quam qui per 
littus ipsum incedit: sed a veritate non multum aberravit. Si 
quis vero interius hunc ipsum sinum circumvehatur, stadia ad- 
huc pauciora numerabit, quam qui iuxta littus navigaverit et 
[numerum sensim imminui| toties comperiet, quoties breviorem 
peripli cireumducat circulum. Ut enim in circumferentiis, si 
quis post lineam exteriorem, alteram intus describat. circumfe- 
rentiam, eosdem terminos habentem, et rursus alteram, aliam- 
que post illam; secunda circumferentia priori minor invenietur, 
et rursum tertia secunda, similiter et quarta tertia: et, si lubét 
ulterius rem prosequi, quae deinceps factae erunt idem plane 
monstrabunt. Sic in circuitione sinuum , eodem fere , modo ac 
in ductu cireumferentiarum, licet circumnavigantibus pluribus et 
paucioribus stadiis cursum peragere. loc autem ex navigatio- 
nibus manifesto liqueat. Nam si quis non circumvehatur, sed 


2) Lege ὑποκείσθω γὰρ, λόγου 
χάριν. Hoeschel. 

3) Lege μὲν. Hoeschel. Hud- 
sonus tuebatur lectionem codicum 
μὲς, sed nos cum editori Vien- 
nensi recepimus Hoeschelii μέν. 


4) Lege τοσαυτάκις Hoeschel, — 


Mox occxg edidit Hoesche-. 


lius; Hudsonus aütem ὅσά- 
*x1g, quem editor Viennensis et 
nos sequuti sumus. 


5) περιφέρειαν...  Hoeschel, 
Codd. περιφερείαν. 


6) ἐλαττόνων. Hoeschelius, 
quod editor Vien. et nos recepi- 
mus. Codd. ἐλειττόνων. 


7?) Recte vidit Hudsonus, 
post verbum περιπλεῖν, excidisse 
ἐθέλει, aut simile quid, Nos hoc 
verbum adiecimus, 
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ἀλλὰ διαπλεῖν ἐπ᾽ εὐθείας, βραχύτατος ἂν ὃ διάπλους ὀφϑείη, dor 
εἰκότως ἐπὶ τῇ τῶν περιπλεόν[-δτων κεῖσϑαι γνώμῃ τὸν ἀρι- 
ϑμὸν τῶν παλαιῶν ἐν τοῖς κόλποις καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις " διὰ 
δὴ τοῦτο συμβαίνει, τοὺς μὲν ἄλλως ἀναμετρῆσαι, τοὺς δὲ ἕτέ- 
ρως" ἄξιον οὖν συγγνώμης τὸ περὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν σταδίων 
εὑρισκόμενον πταῖσμα, πλὴν εἰ μή που παρὰ πολὺ τοῦτο γίνοιτο, 
ἐπεὶ καὶ ἄλλως παρὰ πᾶσιν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τοῖς παλαιοῖς, 
ὅσοι περίπλους γεγράφα(.88)σιν", ἐπὶ πασῶν τῶν ϑαλαττῶν τὸν 
τῶν σταδίων ἀριϑμὸν οὐκ ἄν τις εὕροι συνάδοντα' τῆς δὲ τοιαύ- 
τῆς διαφωνίας τὰς αἰτίας μακρὸν ἂν εἴη λέγειν ?* οὕτω δὲ τοῦ- 
τῶν ἐχόντων, ἐθνῶν μὲν καὶ πόλεων παραϑαλαττίων καὶ ἐπι- 
νείων τὴν 8 ἑσπέραν εἰσέχει, ἀπὸ τοῦ καλουμένου ᾿Δτλαντικοῦ 
πὲλάγους τὴν εἰσροὴν ἔχουσα, καὶ ἐπὶ πολὺ χωρεῖ εἴσω τῆς ὡς 
πρὸς τὰς γῆς, ἀνὰ" μέχρι τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου, ὅς ἔστιν ἐν τῷ 
Κιλικίῳ ἔϑνει" ἔστι δ᾽ ὃ εἴσπλους αὐτῆς στενώτατος κατὰ τὰς 
λεγομένας Ἡρακλέους στήλας, ἤτοι Ἣ ράκλειον πορϑμὸν, στα- 
δίων ὑπάρχων m'' καὶ τοῦτό ἐστι τοῦ κόλπου τούτου ἤτοι τῆς 
ϑαλάττης τὸ στόμα" ἑτέρωθεν γὰρ οὐκ ἄν τις ἐκπλεύσειεν ἀπὸ 
recta naviget; navigatio haec brevissima apparebit: adeo ut nu- 
merus veterum in sinubus et promontoriis merito pendeat a pro- 
posito circumnavigantium. Propter hoc accidit nonnullos quidem 
uno modo dimetiri, alios vero alio. Venia ideo dignum est er- 
ratum, quod in numero stadiorum reperitur, nisi quando valde 
grave esse contigerit: quoniam et aliter veterum plerosque, quot- 
quot periplos scripserunt, de numero stadiorum maria per omnia 
non adeo inter se convenire deprehendamus. Huiusmodi autem 
varietatis causas et uj init longum esset persequi. His vero 
ita se habentibus, gentibus nimirum et civitatibus maritimis et 
navalibus: [oceanus exterior] ad occidentem irrumpit, influens 
e pelago, quod Atlanticum vocatur, et longe intra terras pro- 
greditur quasi orientem versus, ad sinum usque Issicum, qui in 
provincia Cilicia est. Introitus eius angustissimus est iuxta co- 


lumnas Herculeas appellatas, sive fretum Herculeum, latitudine 
patens stadia 80. et hoc est sinus huius sive maris ostium. nam 


1) Post verba περίπλους γεγρά- 
φασιν Hudsonus deleri iubet 
punctum ponique comma ; sed ille 
ipse sequutus est Hoeschelii le- 
ctionem. — Editor Vien. autem 
Hudsoni propositionem recepit. 

,2) Sic legit Cl. Dodwellus: 
οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, ἐθνῶν 
μὲν, καὶ πόλεων παραθαλαττίων, 
καὶ ἐπινείων" [ἡ μὲν ἔξω ϑάλασ- 


σα κατὰ] τὴν ἑσπέραν εἰσέχει, ἀπὸ 
τοῦ καλουμένου ArÀcvTIXOU πελά- 
γους τὴν εἰσροὴν ἔχουσα, καὶ ἐπὶ 
πολὺ χωρεῖ εἴσω τῆς γῆς ὡς πρὸρ 
τὰς ἀνατολὰς μέχρι τοῦ ᾿ἸΙσσικοῦ 
κόλπου. Huds. 


8) ἐς πέραν Cod. Herv, Hoesch. 


4) Lege τῆς γῆς ὡς πρὸς τὰς 
ἀνὰ. Hessch eL : 
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τῆς ἔσω ϑαλάσσης εἰς τὸν ὠκεανὸν, πλὴν διὰ τοῦ εἰρημένου 
Ἡρακλείου πορϑμοῦ᾽ ἐκτείνεται δὲ ἡ xa9' ἡμᾶςδ αὕτη ϑάλασσα 
καὶ μέχρι τῆς ᾿Διγύπτου, ἥτις ὑπόκειται τῇ μεσημβρίᾳ, ὡς ἀν- 
τικεῖσϑαι τῷ "gafío κόλ[-θΊπῳ τὸ κατὰ ἡμᾶς καλούμενον Αἱ- 
γύπτιον πέλαγος, καὶ γίνεσϑαι μέγαν Ισϑμὸν τὴν μεταξὺ γῆν 
τοῦτε ᾿Δραβίου κόλπου καὶ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς κατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
ϑαλάσσης᾽ τὸν μὲν οὖν περίπλουν τῆς ϑαλάττης ταύτης διὰ τῆς 
ἐπιτομῆς τῶν τά βιβλίων ᾿ἀρτεμιδώρου τοῦ γαιωγράφου σαφῇ 
κατεστήσαμεν, ὡς προείρηται" τῶν δὲ(86) ἔξω ϑαλασσῶν ἤτοι 
ὠκεανῶν ξώου τε καὶ ἑσπερίου, οἰκεῖον ὑποστάντες πόνον, τὸν 
περίπλουν ἀναγράψαι προειλόμεϑα. ᾿Ερατοσϑένης μὲν ὃ Κυρη- 
ναῖος τὴν μεγίστην περιφέρειαν τῆς ἐγνωσμένης ἁπάσης γῆς εἶἷ- 
ναι λέγει σταδίων μ. κέ καὶ ,βι'} οὕτω δὲ καὶ Διονύσιος ὁ 


ex altera parte non datur alicui enavigare ab interiori mari ad 
oceanum, nisi per fretum Herculeum dictum. Mare autem no- 
strum extenditur usque ad Aegyptum, quae meridiei subiecta 
est: adeo ut ex adverso sinui Arabico iaceat mare, quod nos 
versus Aegyptium dicitur; et magnus fiat isthmus e terra, quae 
a sinu Arabico ad nostrum usque ex hae parte pertingit mare. 
Periplum igitur huius maris in Epitome undecim librorum Arte- 
midori Geographi perspicue complexi sumus, ut ante dictum est: 
marium vero exteriorum , sive oceani orientalis et occidentalis 
periplum de proprio perscribere maluimus. Eratosthenes quidem 
Cyrenaeus dicit maximum totius terrae cognitae circuitum esse 
stadiorum 252000, similiter autem et Dionysius Diogenis filius 


5) ἐχτείνεται δὲ ἡ καϑ᾽᾿ ἡμᾶς 
legi proposuit Hoeschelius, 
sed ipse in textu retinuit codi- 
cum lectionem δὲ d x«9" , quem 
deinde recepit quoque, ut solet, 
Hudsonus. Editor Vien. legit ἡ... 
ϑάλασσα; hoc etiam nos placuit. 

6) ἀντικεῖσθαι scribi iubet H o e- 
schelius,loco ἀντίκεῖσϑαι, quod 
habent codd. lllud tacite recepit 
Hudsonus. 1 

1) καὶ 96. Legendum censeo ozo- 
δίους μ. (quod passim myriadas 
designat) κέ καὶ fo", vel potius στα- 
δίων u. κέ. καὶ B: nam maximus 
terrae circuitus, ut Eratosthenes 
Geometrica ratione collegit, est 
stadiorum 252000; teste Plinio, 
Strabone, Censorino. Vide libel- 
lum ipsum Eratosthenis περὲ 
μέτρου τῆς γῆς περιφερείας excu- 


sum Oxonii 1672 [8. una cum 
Arati Phaenomenis 'aliorumque 
libellis p. 37sq.] Hudson. — 
Hanc circuitus magnitudinem ex 
Eratosthenis ratione geometrica 
alii scriptores veteres referunt. 
Sunt quidem Hipparchus in scho- 
lis ad Aratum, et Strabo, qui 
prae ceteris Eratosthenis libros 
diligentissime in manibus habuit, 
deinde Geminus, Vitruvius, Pli- 
nius, Censorinus, Marcianus Ca- 
pella, et Cleomedes, cuius no- 
men, nunc emendata lectione L e- 
tronnii Galli sagacitate, nos 
adiungere possimus, Ex Strabo- 
nis autem verbis vidimus, non 
omnes  Eratosthenis mensuram 
probasse; dieit enim Lib. I. Ρ- 62: 
»& δὲ τηλικαύτη, ἡλίκην αὐτὸς εἴ- 
ρηκεν, οὐχ ὁμολογοῦσιν οἱ ὕστε- 
8" 
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τοῦ Διογένους ἀναμεμέτρηκεν. Πτολεμαῖος δὲ ὁ ϑειότατος τῇ μὲν 


dimensus est. 


gov, οὐδ᾽ ἐπαινοῦσι τὴν ἀναμέ- 
τρησιν" ὅμως δὲ πρὸς τὴν σημείω- 
σιν τῶν κατὰ τὰς οἰκήσεις ἑκάστας 
φαινομένων προςχρῆται τοῖς δια- 
στήμασιν ἐκείνοις Ἵππαρχος, ἐπὶ 
τοῦ διὰ Μερόης καὶ ᾿λεξανδρείας 
καὶ Βορυσϑένους μεσημβρινοῦ μι- 
ὃν παραλλάττειν φήσας “παρὰ 
τὴν ἀλήϑειαν. Καὶ περὶ τοῦ σχή- 
μᾶτος δ᾽ ἐν 3 ἑξῆς διὰ rentia 
Et Jibro HN. 113: ,,"Orrog δὴ 
κατ᾽ "Koeiosiin, τοῦ ἰσημερινοῦ 
κύκλου σταδίων μυριάδων πέντε 
καὶ εἴκοσι καὶ δισχιλίων, τὸ τε- 
ταρτημόριον εἴη ἂν ἕξ μυριάδες 
καὶ τρισχίλιοι" τούτο δέ ἔστι τὸ 
ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἐπὶ τὸν πό- 
λον, πεντεχαίδεκα ἑξηκοντάδων, 
οἵων ἐστὶν ὁ ἰσημερινὸς ἑξήκοντα.“ 
Plinii autem verba sunt lib. 1]. 
sect, 112: ,,de longitudine ac la- 
titudine haec sunt, quae digna 
memoratu putem: Universum 'au- 
tem hunc circuitum Eratosthe- 
ues, in omnium quidem littera- 
rum subtilitate, et in hac utique 
praeter ceteros solers, quem cun- 
ctis probari video, ducentorum 
quinquaginta duorum millium 
stadium prodidit. Quae mensura 
Romana computatione efficit tre- 
centies quindecies centena millia 
pass. Improbum ausum: verum 
ita subtili argumentatione com- 
prehensum, ut pudeat non cre- 
dere, Hipparchus et in coar- 
Lead eo, et in reliqua omni 
iligentia mirus, adiicit stadio- 
vum paullo minus XXV. millia.** 
De reliquis locis v. Gosselli- 
nii liber: Géographie des Grecs 
analysée p. T. Quod attinet ad 
Cleomedem, in omnibus eius ope- 
ris editionibus ante Balfureum 
legimus lib. H. cap. I. p. 80: Ἐπεὶ 
οὖν ἡ πέντε καὶ εἴκοσι μυριά- 
δων. καὶ σταδίων τεσσαράκοντα 
κατὰ τὴν ᾿Ερατοσθένους ἔφοδον, 
τὸν μέγιστον. ἔχει κύκλον, δεῖ τὴν 
διάμετρον αὐτῆς πλέον ἢ ὀκτὼ μυ- 
ρεάδων εἶναι.  Balfureus omisit 


Ptolemaeus vero divinissimus, Eratosthene, licet 


verbum τεσσαρώκοντα, sed nullo 
iure adiutus. est, Bake et 
Schmidt, novissimi editores 
Cleomedis legunt: εἴκοσι μυριά- 
δὼν σταδίων, κατὰ κι τ. À. hc- 
tronnius, in his difficillimis 
rebus omnium facile peritissimus, 
vitium vidit et sanavit. ln co: 
dice enim, Parisino saeculi tertii 
decimi, qui Cleomedem continet, 
hoc loco legitur: ἐπεὶ ov» ἡ 

πέντε καὶ εἴκοσι μυριάδων d 


σταδίων u. Littera p est numero 
40, sed hic nihil momenti; sed 
saepissime in codicibus descri- 
bendis scriptores commutarunt lit- 
teras & et B. ltaque Letronnius 
emendavit illum locum sic: ,,zr£vze 
καὶ εἴκοσε μυριάδων καὶ σταδίων 
,β, quod significat δισχιλίων. v. 
Letronnii dissertationem gal- 
lice scriptam: De terrae mensio- 
nibus, quas Geometri Alexandri- 
ni fecerunt, insertam collectioni : 
Mémoires de l'institut royal de 
France Académie des Inscriptions 
et Belles Lettres T, VII. (Paris 
1822, 4) p. 261 sqq. et germanice 
per S. F. G. Hoffmannum 
versam sub titulo: Letronne's 
Untersuchung über die Erdmes- 
sungen der Alten, una cum Le- 
levellii libro: Pytheas und die 
Geographie seiner Zeit. Lips. 1838, 
8. p. 110 sqq. Ex his omnibus sa- 
tis: constat , Eratosthenis men- 
suram terrae esse 252000 stadia, 
et non alio numero posse com- 
prehendi. His rationibus motus 
lectionem mutavimus. —D ion y- 
sius, quem Marcianus hoc loco 
commemorat, fortasse idem est, 
qui alias Diony siodorus ap- 
pellatur. Conf. Plinii hist. rat. 
lib. 11. sect, 112. Dionysiodori 
computationem  circuitui terrae 
eandem ac Eratosthenis fuisse do- 
cet Plinius, Ex his rebus appa- 
ret, Dionysium Marciani esse 
posse Plinii Dionysiodorum. Dio- 
nysius fuit fortasse filius Dioge- 
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πείρᾳ καὶ ἀληϑεῖ παιδεύσει πρεσβύτερος, roig δὲ χρόνοις "Ega- 
τοσϑένους νεώτερος, σταδίων μὲν wj ? τὴν γῆν ἀπέδειξεν εἶναι, 
καὶ τοῦ μὲν πλάτους εἶναι τῆς γῆς συνέστηκεν B μοίρας ὃ με- 
σημβρινὰς, τοῦ δὲ μήκους ρπ΄. ἐν τούτῳ δὲ τῷ μέτρῳ περιέχε- 
ται ἡ οἰκουμένη, εἰς τρεῖς διαιρεϑεῖσα τομὰς ἠπείρων, εἴς τε 
"Asíav καὶ Λιβύην καὶ Εὐρώπην, ὥσπερ ἅπασιν ἔγνωσται" τὴν 
μὲν οὖν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς «Ιιβύης διορίξει τὸ κατὰ Γάδειρα 
στόμα τοῦ ὠκεανοῦ, ὅπερ Ἡράκλειον καλοῦσι πορϑμὸν, δι᾽ οὗ 
τὴν εἰσροὴν τὸν ὠκεανὸν εἰς τὴν ἡμετέραν ποιεῖσϑαι ϑάλασσαν 5 
προείπομεν" καὶ [7] πάλιν ὁ Τάναϊς ποταμὸς, ὅστις τὴν Εὐρώ-"' 


annis iunior, experientia tamen et vera doctrina senior, terram 
stadiorum esse 180000 demonstravit: et quidem 80 gradus me- 
ridionales latitudinis habere ostendit, longitudinis vero 140. 
Hoc autem modo ambitur terra habitabilis , "divisa in tres conti- 
nentum plagas, in Asiam, Libyam, et Europam, prout omnibus 
notum est. Europam quidem a .Libya separat ostium oceani 
iuxta Gades, quod fretum Herculeum appellant, per quod ocea- 
num in nostrum mare influere, prius diximus: et rursum [eum 
terminat] Tanais fluvius , qui Europam ab Asia similiter separat 


nis, quem Ptolemaeum in Geo- quidem initio commentarii ad 


graphia lib. 1. cap. 9 commemorat, 


2) Forsan σταδίων uiv μ. uf. 
vel σταδίων μ. τη. Hudsonus. 
Verum cl, vir vidit; conferre au- 
tem potuit locum ipsum ex Pto- 
lemaei geographia, lib. VII. cap. 
4, ubi legimus: εἷς τῆς μὲν μιᾶς 
μοίρας πεντακοσίους περιεχούσης 
σταδίους, ὅπερ ἐκ τῶν ἀκριβεστέ- 
ρων ἀναμετρήσεων κατελήφθη " 
τῆς δὲ ὅλης γῆς περίμετρον μυριά- 
δων ιη. Libro Ll. cap. 7 expri- 
mit numerum hog modo: ἐπὶ τοί- 
vv» τοῦ πλάτους πρῶτον ὑποτίϑε- 
ται μὲν καὶ αὐτὸς τὴν Θούλην νῆ- 
σον ὑπὸ τὸν παράλληλον τὸν ἀφο- 
quo τὸ βορειότατον μέρος τῆς 
γνωσμένης ἡμῖν γῆς, τὸν δὲ πα- 

ἄλληλον τοῦτον ἀποδείκνυσιν αἷς 
νι μάλιστα ἀπέχοντα τοῦ ἰσημερι- 
νοῦ μοίρας Éy , οἵων ἐστὶν ὁ με- 
σημβρινὸς κύκλος tb, σταδίους δὲ 
τρισμυρίος. χιλίους πεντακοσίους, 
Og τῆς’ μιᾶς μοίρας πεντακο- 
σίους ἔγγιστα σταδίους περιεχού- 
σης. Hanc computationem Theon 


Ptolemaei Almagestum Ptolemaeo 
ipso adscribit, sed certo ex nu- 
meris antea iam ab HEratosthene 
et Posidonio editis derivavit. 

3) π' μοίρας et mox qu legen- 
dum censet Cl. Dodwellus. 
errore facillimo mutato in & ub 
transpositisque 8 et xz. Huds. 
Accipies priorem emeudationem, 
si conferas locum Ptolemaei geo- 
graphiae lib. I. cap. 10., alteram 
autem Dodwelli mutationem 
reiicies, si legas Ptolemaei gee 
graphiam lib. Vll. cap. 5, ub 
geographus extensionem terrae 
tognitae sub praecipuis paralle- 
lis in longitudinem exponit. Hoc 
loco habent codd. mnumerum: 
μυριάδων ὀκτὼ ἑξακισχιλίων τρια- 
κοσίων τριάκοντα τριῶν Sive μύυρ. 
ὀκτὼ ἕξακ. τλγ΄. Retinendum igi- 
tur est oz'. 

4) θάλασσαν emendavit Ho e- 
schelius; in textu ab eo edito 
ϑάλασσον errore fortasse typo- 
graphorum legimus, Conf. p. 1 init. 
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πὴν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ὁμοίως κατὰ τὸ ἀρκτῶον διορίξει μέρος, εἰς 
τὴν Μαιῶτιν ἐκβάλλων λίμνην, ἥτις" εἰς τὸν Πόντον ἐξίησι 
τὸν καλούμενον Εὔξεινον" τὴν δὲ Διβύην σὺν' τῇ olo διορίξει, 
ἀπὸ μὲν τῆς Εὐρώπης ὁ προειρημένος ἫἩράκλείος 7099(-37) 
uóg* ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Ασίας τὸ καλούμενον Κανωβικὸν τοῦ Νείλου 
στόμα' τὴν δὲ ᾿Ασίαν πρὸς μὲν τὴν Εὐρώπην διορίξει ὃ προ- 
εἰρημένος Τάναϊς ποταμὸς, πρὸς δὲ τὴν “Διβύην τὸ ποῤῥηϑὲν 3 
Κανωβικὸν τοῦ Νείλου στόμα, καϑὰ προειρήκαμεν ἡ τοίνυν ὃ 
xaO! ἡμᾶς ϑάλασσα, καὶ συνάπτουσα τῷ δυτικῷ ὠκεανῷ, διὰ 
τοῦ Ἡρακλείου πορϑμοῦ περιγράφει τὰς τρεῖς Ἠπείρους, τόνδε 
τὸν τρόπον, τῆς μὲν Εὐρώπης, περιπλεομένων τῶν " κατ᾽ av- 
τὴν κόλπων ἐν τῇ xaO ἡμᾶς ϑαλάσσῃ, ἡ παράλιος χώρα τὴν 
ἀρχὴν ἔχει ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ, καὶ καταλήγει ἐπὶ τὸν 
Ἡράκλειον 5 πορϑμὸν, καὶ τὰ Γάδειρα τὴν νῆσον, καὶ ἔστιν ὃ 
σύμπας αὐτῆς περίπλους σταδίων μ. γ 9 καὶ 9 7. τῆς δὲ Δι- 
βύης ἀπὸ Τίγγι πόλεως μέχρι τοῦ Κανωβικοῦ τοῦ Νείλου στό- 
ματος ó παράπλους ἐστὶ σταδίων w9 ἕξ xol om. τῆς δὲ ᾿4σίας 


ad partem septentrionalem, [sese] exonerans in Maeotidem pa- 
ludem, quae transit in Pontum Euxinum appellatum: Libyam 
vero una cum Asia ab Europa quidem disterminat praedictum 
fretum Herculeum ; ab Asia vero Nili ostium Canobicum appel- 
latum: Asiam autem ab Europa|dividit praefatum Tanais flumen ; 
a Libya vero praedictum Canobicum Nili ostium, ut prius me- 
moravimus. Nostrum igitur mare coniunctum oceano occidentali 
per fretum Herculeum has tres continentes circumscribit in hunc 
modum. Europae quidem, sinubus eius qui ad nostrum mare 
patent circumnavigatis, regio maritima incipit a Tanai fluvio, et 
desinit ad fretum Herculeum et Gades insulam: et universus 
eius p est stadiorum 30009. Libyae autem praeternavi- 
gatio a Tingi civitate usque ad Canobicum Nili ostium est sta- 
iorum 60280. Asiae vero cum Aegypto praeternavigatio a Ca- 


1) ἥτις edidit, sed ἥτις emen- 
davit Hoeschelius. 

2) Hoeschelius edidit zgo- 
ρηϑὲν, Hudsonus legi vult 
ποῤῥηθέν, quod editor Geogra- 
phorum veterum Vien. recepit. 

3) προειρήκαμεν. ἡ τοίνυν, loco 
προειρήκαμεν, ἤτοι νῦν, quae in 
Hoeschelii et Hudsoni edi- 
tionibus, mutavit Hoeschelius. 

4) llla περιπλεομένων τῶν us- 
que ad ἡ παράλιος parenthesi in- 
vcludenda existimo, Hudson. 


5) Errore typographorum, ut vi- 
detur, in Hoeschelii editione legi- 
tur 'Hocxetov, loco Ἡράκλειον, 
quod editor ipse in notis corrigit. 

6) σταδίων p. notae numerorum 


in mss. p i Hoeschel. 


1) Incertum utrum 8 scriben- 
dum an ϑ', Hudson, 

8) dori σταδίων μ. τὸ p. simili 
ratione cuni lineola e& duobus 
punctis accipiatur pro ?&:in Cod. 
Herv. à. 
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σὺν τῇ “Αἰγύπτῳ, ἀπὸ τοῦ Κανωβικοῦ τοῦ Νείλου στόματος 
μέχρι τοῦ ποταμοῦ Τανάϊδος ὃ παράπλους ἐστὶ σταδίων μ. 
$'19 καὶ gd. ἡ τοίνυν σύμπασα χώρα τῆς παραλίου ϑαλάσσης 
τῆς x«0' ἡμᾶς ἐστὶν 8] ἥτε τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς “ιβύης καὶ 
τῆς ᾿Ασίας στάδια μ. wj. Ov. ἔστι δὲ πρώτη μὲν τῶν ἠπείρων 
μεγέϑους ἕνεκεν ἡ ᾿Ασία, δευτέρα δὲ ἡ “ιβύη, τρίτη δὲ ἡ Εὐ- 
φώπη τῶν δὲ τριῶν ϑα(-ϑ8)λασσῶν τῷ μεγέϑει τυγχάνει πρώτη 
μὲν ἡ κατὰ τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος" δευτέρα δὲ ἡ xo9' ἡμᾶς, ἢ 
μεταξὺ Διβύης καὶ Εὐρώπης, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ Γαδείρων ἤτοι 
τοῦ Ἡρακλείου πορϑμοῦ, διήκουσα δὲ μέχρι τῆς ᾿Ασίας" τρίτη 
δὲ ἡ Ὑρκανία μέγεθος δὲ τῆς οἰκουμένης, τὸ μὲν ἀπὸ ἀνατο- 
λῆς ἐπὶ δύσιν ἀναμετρεῖται σταδίων μ. ζ΄. ηφμέ!. τοῦτο δέ ἔστι 
τὸ ἀπὸ Γάγγου ποταμοῦ ἐκβολῶν τοῦ ἐν ᾿Ινδοῖς ἀνατολικωτάτου 


nobico Nili ostio usque ad flumen Tanaim est stadiorum 60101. 
Universa igitur regio Europae et Libyae et Asiae, quam mare 
nostrum alluit, est stadiorum 139400. Ex [tribus] autem conti- 
nentibus magnitudine quidem Asia est prima: sed proxima, Li- 
bya: tertia vero, Europa. At inter tria maria magnitudine pri- 
mum est illud, cui [ab ortu] continuum est Indicum pelagus ; 
secundum vero nostrum, quod interfluit Europam et Libyam, in- 
cipiens quidem a Gadibus sive freto. Herculeo, et usque ad Asiam 
pertingens; sed tertium Hyrcanium. Terrae autem habitabilis 
magnitudo ab ortu quidem ad occasum computatur esse stadio- 
rum 708545. haec vero est, ab ostiis Gangis fluvii, qui fluvio- 
rum apud Indos maxime orientalis est, usque ad maxime occi- 


9) Lege ποταμοῦ τοῦ Tav. 


δὴ τῶν ἑπτὰ μυριάδων ὀκτακο- 
Hoeschel. Á e 


σίοις. δεῖν δὲ ἔτι προσθεῖναι τὸ 


10) Hic et mox τὸ p eadem in- 
signitur nota, qua prius: τὸ $^ 
autem et zy duobus et hemicyclis 
in capite Hoesch el, — In edi- 
tione Vienn. verba: ὁ παράπλους 
iorh ... .. τοῦ Νείλου στόματος 
omissa sunt, 

1) σταδίων u. Hic in utroque 
Cod. duo puncta rectae lineae 
sunt subiecta: sed τὸ £. illa ha- 
bet hemicyclia, ut et in sequen- 
tibus τὸ 9, à, et y. Hoeschel. 
Scribe σταδίων μι ῃφμι. Hud- 
sonus, Verum vidit vir cl. Ad- 
iieiendum esse punctum numero 
apparet ex computatione Erato- 
sthenis, Hipparchi, Strabonis, quo- 
rum primus docet (Strabo l|. p. 
64.) latitudinem terrae. ὑπεραίρειν 


ἐκτὸς Ἡρακλείων στηλῶν κύρτωμα 
τῆς Εὐρώπης, ἀντικείμενον μὲν 
τοῖς Ἴβηρσι, προπεπτωκὸς δὲ προς 
τὴν Ἑ πέραν, οὐκ ἔλαττον στα- 
δίων τρισχιλίων". .... Προστίϑησι 
τοῖς εἰρημένοις τοῦ μήκους διαστή- 
μασιν, ἄλλους σταδίους δισχιλίους 
μὲν πρὸς τῇ δύσει, δισχιλίους δὲ 
πρὸς τῇ ἀνατολῇ, ἵνα σώσῃ τὸ, 
ἔλαττον ἢ ἥμισυ τοῦ μήκους τὸ 
πλάτος εἶναι. Conf. lib. M. p. 83. 
. l16. Conf, etiam Agathemer, 
. H. 13. Alter autem scriptor 
terrae longitudinem dicit esse 
10000 stadia, latitudinem autem 
46200 stadia; posterior plerum- 
que cum Eratosthene consentit, 
Marinus 'lyrius cognitae atque 
habitabilis terrae latitudinem oc. 
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ποταμοῦ ἐπὶ τὸ δυτικώτατον τῆς ὅζης οἰκουμένης ἀκρωτήριον, 
ὃ καλεῖται μὲν ἱερὸν ἄχρον, τῆς δὲ ᾿Ιβηρίας ἐστὶ τοῦ “υσιτα- 
νῶν ἔϑνους" τούτου3 δὲ Γαδείρων ἤτοι τῶν Ἡρακλέους στηλῶν 
δυτικώτατον ὃ τυγχάνει ὡς στάδια 9΄. τοῦ δὲ πλάτους ἡ εὐθεῖα, 
ἣ πλατυτάτη τυγχάνει οὖσα, ἀναμεμέτρηται μ. δ΄. yb.* τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ ἀπὸ μεσημβρίας ἐπὶ τοὺς ἄρκτους, οἷον ἀπὸ τῆς Ai- 
ϑιοπικῆς ϑαλάσσης μέχρι Θούλης τῆς νήσου" τῶν δὲ μεγίστων 
κύλπων, πρῶτος μέν ἐστιν ὁ Γαγγητικὸς, δεύτερος δὲ ὁ Περσι- 
κὸς, τρίτος δὲ ὃ καλούμενος οὕτω μέγας, τέταρτος δὲ ὅ ᾿4ρά- 
βιος, mép[.9]mrog δὲ ὁ Αἰϑιοπικὸς, ἕκτος δὲ ὃ τοῦ Πόντου, 
ἕβδομος δὲ ὃ τοῦ Αἰγαίου πελάγους, ὄγδοος δὲ ὁ τῆς Μαιώτι- 
δος λίμνης, ἔννατος δὲ ó ᾿Αδρίας ἤτοι ᾿Ιώνιος κόλπος, δέκατος 
δὲ ὃ τῆς(89) Προποντίδος" τῶν δὲ μεγίστων νήσων 1) χεῤῥονή- 
σων, καὶ τῆς πρώτης τάξεως, πρώτη μὲν ἡ Ταπροβάνη νῆσος, 
ἡ Παλαισιμούνδου * καλουμένη, πρότερον, νῦν δὲ Σαλική᾽ δευ- 


dentale totius orbis habitabilis promontorium, quod Sacrüm ap- 
pellatur: provinciae autem est Lusitanicae in Iberia. Verum hoc 
magis ad occidentem vergit quam Gades, aut columnae Hercu- 
leae, circa stadia 3000. Latitudo autem secundum rectam li- 
neam, qua maxima, est stadiorum 43060. haec vero est, a me- 
ridie ad septentrionem, veluti ab Aethiopico oceano ad insulam 
Thulem. Verum maximorum sinuum primus quidem est Gangeti- 
cus; secundus autem Persicus; tertius vero qui Magnus appella- 
tur; quartus Arabicus; quintus Aethiopicus; sextus qui Ponti 
est; septimus vero qui maris Aegaei; octavus qui paludis Maeo- 
tidis; nonus autem Adriaticus sive lonius; decimus vero qui 
Propontidis est. Insularum autem, sive peninsularum maxima- 
rum, primique ordinis, praecipua est T'aprobane insula, quae 
Palaesimundi prius erat appellata, nunc vero Salice; secunda 


tionem Hudsonus servavit, non 
recte legitur u. à. y£. 1n nume- 
ris significandis in codicibus sae- 
erratura 


toginta et septem gradus sive 
43500 stadia, eiusque longitudi- 
nem 225 gradus esse dicit, Conf. 


fuisse satis 


Ptolemaei, geogr. Lib. ll. cap. 
1 5844ᾳ. Conf. Letronnii Galli 
dissertationem supra laudatam p. 
121 sqq. deinde Ukerti librum: 
Geographie der Griechen ὦ, Rtó- 
mer Vol. 1. P. ]. p. 238 sqq. 
253 sqq. 256 sqq. 218 sqq. 

2) Lege τοῦτο. Hoeschel. 

3) Lege δυτικώτερον, et mox 
στάδια 7, ut habet Agathemerus 
lib. H. !. Hudson. 

4) Scribe μι δ΄. γξ. Hudson. 
ln Hoeschelii editione, cuius lec- 


pissime 
constat. 

1) In. Hoeschelii editione dy- 
δόος, codicum lectio, servata est; 
sed corrigit vir cl. in notis p. 
195, adiecta notitia hac: ,,0yóoog 
quanquam huiuscemodi annotan- 
dis haud scio an operae faciam 
precium, quae vel pueri norunt 
corrigere: quis enim pag. seq. 
v, 9. non videat legendum esse - 
χρυσῆ ; “πος enim loco codd. ha- 
bent et Hudsonus servavit χρυσὴ. 
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τέρα δὲ τῶν Βρεταννικῶν ἡ ᾿Αλβίων" τρίτη δὲ ἡ χρυσὴ 5 Χερ- 
σόνησος" τετάρτη δὲ τῶν Βρεταννικῶν ἡ ᾿Ιουερνία ὃ πέμπτη δὲ 
ἡ Πελοπόννησος" ἕκτη δὲ ἡ Σικελία" ἑβδύμη δὲ ἡ Σαρδώ" óy- 
δόη δὲ ἡ Κύρνος" ἐννάτη Κρήτη" δεκάτη Κύπρος" καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τοσοῦτον". ἐπὶ δὲ τὰ προκείμενα μεταβησόμεϑα. ἀρξό- 
μεϑα δὲ τοῦ περίπλου, κπαϑὰ προειρήκαμεν, ἀπὸ τοῦ ᾿Δἀραβίου 
κόλπου καὶ τοῦ μυχοῦ αὐτοῦ καλουμένου Αἰλανίτου ", ἔνϑα μά- 
λιστά ἐστιν, ὡς προείρηται, καὶ τὸ στενώτατον τῆς ἠπείρου, 


Albion Britannicarum una; tertia Aurea Chersonesus; quarta 
Irernia Britannicarum altera; quinta Peloponnesus; sexta Sicilia ; 
septima Sardinia; octava Corsica; nona Creta; decima Cyprus. 
atque haec quidem hactenus. nunc vero ad rem propositam 
transibimus. Periplum autem (ut ante diximus) exordiemur a 
sinu Arabico, et recessu eius qui Aelaniticus appellatur; ubi, ut 
prius dictum , pars est continentis angustissima , mare nostrum 


2) πρώτη: μὲν ἡ Ταπροβάνη. 
Item plane dicit Agathemerus lib, 
M. cap. 8: [τῶν δὲ νήσων τῶν 
πάνυ μεγίστων πρωτεύει μὲν παρὰ 
πάσας ἐν τῇ οἰκουμένῃ ἡ Σαλικὴ, 
δευτερεύει δὲ ᾿ἩΜλουίωνος, τὰ δὲ 
τρίτα φέροιτ᾽ ἂν ᾿Ιουερνία.] Ad 
quem locum sic commentatur Ten- 
nulius : ,,Hinc facile constabit cui- 
libet , veteribus ignotam fuisse 
insuum Madagascar. Cum 
'enim magnitudine superet Mada- 

ascar Salicen multis partibus, 
Nalice iure nequit dici maxima 
aut prima insularum.* Hudson. 
Plinius insulam '"l'aprobanen ac- 
curatius describit. "Fradit enim 
lib. VI. 24: ,,nobis diligentior 
notitia Claudii principatu conti- 
git, legatis etiam ex linsula ad- 
vectis. De aliis nominibus, quae 
insula apud incolas habet, lege 
librum:: Das alte Indien. Volu- 

'mine 1, quem von Bohlen, 
vir doctissimus, scripsit. — Lege 
ut ante Παλαισιμούνδονυ. Huds. 

3) espe Ptolemaeo, [lib. 
H. 2. Hudson. Haec insula 
antiquioribus temporibus appel- 
lata est 'Isgvg, v. epistolam de 
mundo, quam vulgo Aristoteli 
adscribunt, atque Strabonem lib, 
1V. p. 63. 12. 14 sq. 115. 119, in- 
primisque 201. Agathemerus au- 


tem lib ll, 4: Νῆσοι δὲ ταύτης 
τῆς ἠπείρου ἀξιόλογοι iv μὲν τῇ 
ἐχτὸς ϑαλάσσῃ αἱ Βρεταννικαὶ δύο 
᾿Ιουερνίας τε καὶ ᾿Αλουίωνος. ᾽41λ᾽ 
ἡ μὲν ᾿Ιουερνία δυκικωτάτη κειμέ- 
vm ἀντιπαρεχτείνετει μέχρι τινὸς 
τῇ σπανίᾳ. Ἢ δ᾽ ᾿Αλουίων, ἐν 
ἡ καὶ τὰ στρατόπεδα ἴδρυτει, με- 
γίστη τέ ἐστι καὶ ἐπιμηκεστάτη. 
Stephanus  Byzant. v. ᾿Ιουερνία, 
ἡ Πρεπανικὴ νῆσος, τῶν δύο ἐ- 
λάσσων. Apud Romanos nomen 
erat et Hibernia, conf. Cae- 
saris bellum gall. V. 12. "Taciti 
Agric. 24, annal, XII, 32. Plinii 
hist. nat. IV. 30. et Juvernia, 
conf, Pomponium Melam. 1, 6: 
et Juverna Juvenalis satyr. ll. 
160. 

4) Hoeschelius ex codicibus 
᾿Ατλαντίου edidit, quod Hudso- 
nus atque editor Vienn. retinu- 
erunt. ltaque Hudsonus in 
notis haec proposuit: ,,Lege A7- 
Aevírov ex Stephano et Auctore 
nostro paulo infra [p. 32 et 33 
ed. Hluds.]. Straboni, Ptolemaeo, 
aliisque κόλπος ᾿Ελανίτης dicitur. 
Vide Plinii Hist, nat. lib. Vl. c. 
28. et Salmasii Exerc, Plin. p. 
342.* Plieius 1, 1. haec habet: 
»Sinus intimus, in quo Leanitae, 
qui nomen ei dedere, Regia eo- 
rum Agra et in sinu Laeana, vel 
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καὶ διεῖργον vo μὴ συνάψαι τὴν καϑ᾿ ἡμᾶς θάλασσαν τῷ ᾿Αρα- 
βίῳ μυχῷ οὗτος δὲ ὁ μυχὸς γειτνιῶν τυγχάνει τῇτε Αἰγύπτῳ 
καὶ τῇ Πετραίᾳ καλουμένῃ ᾿Αραβίᾳ, ἥτις τῇ λεγομένῃ ᾿Ιουδαίᾳ 
συνάπτει, ἧς Παλαιστίνη vo ἔϑνος ἐστὶ πρὸς τῇ καϑ᾽ ἡμᾶς 
κείμενον ϑαλάσσῃ. ἔστι γὰρ ἀπὸ Γάζης τῆς ἐν Παλαιστίνῃ πό- 
λεως ἐπὶ τὸν μυχὸν τοῦ ᾿Δραβίου κόλπου, καὶ τὸν προειρημέ- 
vov[10] «4ἴλαν1, πεζῆ πρὸς τὴν μεσημβρίαν τῆς πορείας γινο- 
μένης, στάδια ασξ΄. τῶν μὲν οὖν ἀριστερῶν τῆς ᾿Ασίας μερῶν, 
τουτέστι τῆς τε ᾿Αραβίας τῆς εὐ(-40)δαίμονος καὶ τῆς "EgvOgüc 
Θαλάσσης, καὶ μετ᾽ ἐκείνην τοῦ Περσικοῦ κόλπου, καὶ τοῦ ν- 
δικοῦ πελάγους παντὸς, ἄχρι τῶν Σινῶν 3 τοῦ ἔϑνους, καὶ τοῦ 
πέρατος τῆς ἐγνωσμένης γῆς, τὸν ἀκριβέστατον ποιησόμεϑα πε- 
ρίπλουν, καὶ τὴν τῶν σταδίων ἀναμέτρησιν᾽" τῶν δὲ δεξιῶν τῶν 
τῆς “Διβύης μερῶν μέχρι τοῦ καλουμένου Πράσου ἀκρωτηρίου, 
καὶ τῆς Μενουϑιάδος 8 νήσου, τὰς μὲν προσηγορίας τῶν πό- 


dirimens a secessu Arabico. Hic vero recessus vicinus est Ae- 
gypto; et Arabiae quae Petraea appellatur et contigua est lu- 
aeae, cuius provincia Palaestina, nostro mari adiacet. A Gaza 
enim Palaestinae urbe ad intimum sinus Arabici recessum et 
praedictum [sinum] Aelanitem, si quis iter pedestre contenderet 
ad meridiem, stadia sunt 1260. Sinistrarum itaque Arabiae par- 
tium, hoc est, Arabiae felicis et Rubri maris, et dein sinus 
Persici, et totius Indici pelagi, usque ad Sinarum provinciam, 
et terminos terrae cognitae, periplum quam accuratissimum fa- 
ciemus, [adiicientes] etiam stadiorum dimensionem. In partibus 
autem quae ad dextram Libyae sunt, usque ad promontorium 
Prasum appellatum, et insulam Menuthiada, nomina urbium et 


ut alii Aelana. Nam et ipsum 
Sinum nostri Aelaniticum scrip- 
sere, alii Aelenaticum, Artemi- 
dorus Aleniticum, Juba Laeniti- 
cum.* Diodori bibl. lib, 111.43. 
nomen in aliis codd, Μαιανί- 
τῆς, Àjn aliis autem ᾿“λαϊνίτης 
legitur, ln intimo sinu olim fuit 
urbs nomine Ailath, quae post- 
ea Aila appellabatur, conf. Hie- 
ronymum de loc. sacr. et Noti- 
tiam imp. orient. p, 217. Stepha- 
nus Byzant. v. 'AfAevov, πόλις 
᾿Δραβίας, ἧς 0 πολίτης ᾿Αϊλανίτης, 
τινὲς δὲ κόλπον Αἴλα φασί. Γλαῦ- 
xog δὲ κώμην αὐτὴν λέγει ἐν ᾽άρα- 
βικῶν τρίτῳ, τὰ πρὸς ἕω τῆς ᾿Αἵ- 
λας. ὁ πολίτης Αἰλανίτης. 


1) Scribe A4/Aevíry» , vel, quod 
propius est, A4iA«v. nam κόλπον 
ipsum Αἴλαν vocatum notat Ste- 
phanus Byzant, Hudson. Recepi 
Αἴλαν, facile enim hoc verbum 
transscribi potuit in Ιύλαν, quod 
Hoeschelius, et Hudsonus edide- 
runt, editorque Viennensis. 

2) Lege Σινῶν. Huds. Hoc 
recepi. 

3) Omninolegendum ενουϑιά- 
δὸς ex Ptolemaeo [I1V. 9.], Ar- 
riano, et aliis. Hudson. In Ar- 
riani periplo maris erythraei p. 
9, ed. Huds. appellatur insula 
Εἰτενηδιωμμενουϑεσίας νῆσος. Ste- 
phanus Byzant, habet haec: Mé- 
vovQig, Αἰγυπτία κώμη πρὸς τῷ 
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λεων καὶ τῶν ἐπινείων δηλώσομεν" ἔτι μὲν τῶν ϑαλασσῶν, καὶ 
τῶν: κόλπων, καὶ τῶν ἀκρωτηρίων, καὶ τῶν νήσων τὰς ὀνομασίας 
σημαινοῦμενα: διὰ μακροῦ δὲ τοῖς διαστήμασι τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
σταδίων προσθήσομεν" τούτων μὲν γὰρ τῶν δεξιῶν μερῶν ἐπι- 
δρομή ἐστιν, ἃ τῆς ἀναμετρήσεωςδ πεποιήμεϑα σαφῆ μιᾶς ἕνεκα 
τῆς ϑέσεως τῆς τε γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης, ἥνπερ ἔχει: πρὸς τὴν 
ἀντίπερα τῆς ᾿Ασίας χώραν, τουτέστι τῶν τε ᾿ἀράβων καὶ τῶν 
Ἰνδῶν καὶ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν" τῶν δὲ ἀριστερῶν μερῶν 'μετὰ 
τῆς προειρημένης 5 ἐπαγγελίας τὸν περίπλουν σπουδῇ ἐποιη- 
σάμεϑα. 


A. Τῶν δεξιὼν μερῶν τοῦτε ραβίου κόλπου καὶ 
τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης καὶ τοῦ Ἰνδικοῦ πελά- 
γους περίπλους. 


(41) Ἢ τοίνυν ϑέσις καὶ περιγραφὴ τῶν δεξιῶν τῆς Δι- 
βύης [11] μερῶν τοῦτον ἔχεε τὸν τρόπον" χρὴ γὰρ πρὸ τῶν 
κατὰ μέρος τὰς καϑ᾽ ὅλου προσηγορίας καὶ τὴν ϑέσιν δηλῶσαι 


navalium indicabimus, insuper et marium, et sinuum, et pro- 
montoriorum, et insularum: longioribus vero distantiis nume- 
rum stadiorum a&pponemus. Atque haec quidem percursatio est 
dextrarum partium, quas dimensione manifestas faciemus, prae- 
cipue gratia situs terrae et maris cum respectu ad oppositas 
Asiae regiones, hoc est, Arabum, et Indorum, et aliarum gen- 
tium: partium vero ad sinistram, ut prius polliciti sumus, pe- 
riplum diligenter scripsimus. 


Partium dextrarum sinus Arabici, Rubri ma- 
ris, et Indici pelagi periplus. 
Situs igitur et descriptio dextrarum Libyae partium ad hune 


modum se habet. Oportet enim generales appellationes et situm 
locorum prius indicare, quam sigillatim recensere. Nam si quis 


Κανώβῳ καὶ νῆσος Αἰθιοπίας Με- 
νουϑιάς. |n notis Hudsoni, quas 
Marciani libro adiecit, legimus: 
Menuthias illaestinsula, quae 
nunc Zanzibarappellatur. Huic 
enifn omnia conveniunt quae ve- 
teres de Menuthiade scribunt, 
non insulae 5. Laurentii 
vel Madagascar, (ut visum 
est Bocharto in Geogr. S. lib. 


IV. c. 26.) quae plane ignota fuit 
Graecis et Romanis. Vossius 
ad Melam p. 303. Conf. Marcia- 
num p. 12, et quae ibi notata 
sunt, L 5 H i 

4) Lege σημανοῦμεν. Hoesch. 

5) Om How Ded wello lego 
ἃ διὰ τῆς ἀναμ., et mox ἤνπερ 
pro ὅπερ. Hudson. 

6) Scribe προειρημένης. Hu ds. 
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τῶν τόπων πλέοντι γὰρ τὸν ᾿Αραβικὸν κόλπον ὡς πρὸς μεσημ- 
βρίαν μετρίως πρὸς τὴν ἕω παρεπιστρέφοντι, καὶ δεξιὰν ἔχοντι 
τὴν ἤπειρον, πρώτη μέν ἐστιν ἡ «Αἴγυπτος, μέρει τινὶ γειτνιῶσα 
τῷ κόλπῳ τούτῳ δὲ παροικοῦσιν ᾿ἀραβαιγύπτιοι " ᾿Ιχϑυοφάγοι" 
μετὰ δὲ ταύτην ἡ Τρωγλοδυτικὴ ἐπὶ πλεῖστον ἐκτεινομένη, παρ- 
ἥκει γὰρ παρά τε αὐτὸν τὸν ᾿Δράβιον κόλπον, καὶ παρὰ τὴν 
ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν' μετὰ δὲ τὸ στόμα τοῦ ᾿ἡραβίου κόλπου 
ἑξῆς ἐστιν ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλασσα" περιπλέοντι τοίνυν ταύτην, καὶ 
ὁμοίως ἐν δεξιᾷ τὴν γῆν ἔχοντι, ἐκδέχεται μὲν ὃ αὐτὸς κόλπος 
ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τῆς ἐρυϑρᾶς τυγχάνων ϑαλάσσης" παροι- 
κοῦσι δὲ τούτῳ οἵτε προειρημένοι Τρωγλοδύται, καὶ οἵ «Αὐλὶ- 
ται 3, καὶ προσέτιγε οἱ Moccoviol τὰ ἔϑνη" ἐκπλεύσαντι δὲ τὸν 


sinum Arabicum naviget quasi meridiem versus, leniter flectens 
ad ortum, et a dextra continentem habeat, primum se offert 
Aegyptus, aliqua sui parte sinui [Arabico] contermina. Huic 
autem adiacent Arabes Aegyptii Ichthyophagi. At supra hanc 
[Aegyptum] regio Troglodytica latissime extensa: protenditur 
enim iuxta ipsum sinum Arabicum et Rubrum mare: nam ostio 
sinus Arabici continuum est Rubrum mare. Hoc igitur [mare] 
circumnavigantem, et similiter terram a dextra habentem exci- 
pit idem ille sinus, cui dextram versus est Rubrum mare: hoc 
autem [mare] accolunt praedicti Troglodytae, et Avalitae, insu- 
per et Mosyli populi. Egredienti autem sinum [Arabicum] et 


2 Ἄραβες Αἰγύπτιοι Ptolemaeo, τὴν Αὐαλείτην, ἕτερον ἐμπόριον 


Huds, — Arriani periplo maris ἐστὶν τούτου διαφέρον, ἡ λεγομέ- 


erythraei p. 1. ed. Huds.: ἐκ μὲν 
τῶν δεξιῶν ἀπὸ Βερενίκης συνα- 
φὴς ἡ Τιση αριπὴ χώρα deri. τὰ 
μὲν παρὰ ἄλασσαν Ἰχϑυοφά- 
γῶν μάνδραις οἰκοδομημέναις ἔν 
στενώμασιν, καὶ σποράδην δὲ οἷ- 
κοῦνται. Pag. ὅ: ἐπ᾽ ἀνατολὴν ὁ 
Apolog κόλπος διατείνει, καὶ 
κατὰ τὴν Αὐαλίτην μάλιστα στε- 
νοῦται. μετὰ δὲ σταδίους ὡσεὶ τε- 
τρακισχιλίους, κατὰ τὴν αὐτὴν 
Tues, εἰς ἀνατολὴν πλεόντων, 

στὶν ἄλλα ἐμπόρια βαρβαρικὰ, 
gea μὴ λεγόμενα * πρῶ- 
τος μὲν ὁ λεγόμενος “υαλείτης, 
καϑ᾽ ὅν καὶ στενώτατός ἐστιν ἀπὸ 
τῆς Ἀραβικῆς εἰς τὸ πέραν διά- 
πλους. κατὰ τοῦτον τὸν τόπον, μι- 
χκρὸν ἐμπόριών ἔστιν ὁ Αὐαλείτης, 
σχεδέαις καὶ σκάφαις εἰς τὸ αὐτὸ 
προσερχομένων. Pag. 6: μετὰ δὲ 


v Μαλαὼ, πλοῦν ἀπέχουσα στα- 
δίων ὡς ὀκτακοσίων... ἀπὸ 
δὲ Μαλαὼ δύο δρόμοις ἐστὶν ἐμ- 
πόριον ἡ Μούνδου. 

2) Lego ol Αὐαλῖται, et mox 
οἱ Μόσυλοι ex Ptolemaeo et Ste- 
phano. Huds. Conf. infra not.1 
ad p. 32. Stephanus Byzant. pro- 
montorium et portum όσυλον 
ex Marciano nuncupatur. Sed ho- 
die nihil de eo in Marciani opere 
legitur; in Arriani autem periplo 
maris erythraei p.T. ed. Hudson.- 
legimus: ἀπὸ δὲ τοῦ Μούνδου, 
πλεόντων εἰς τὴν ἀνατολήν. ὁμοίως 
μετὰ δύο δρόμους ἢ τρεῖς, πλη 
σίον κεῖται τὸ Μόσυλλον, ἐν αἱ- 
γιαλῷ δυσόρμῳ... . ἀπὸ δὲ τοῦ 
“Μοσύλλου παραπλεύσαντι μετὰ δύο 
δρόμους, τὸ λεγόμενον Νειλοπτο- 
λεμαίου κι. v. Δ. Ptolemaeus ha- 


ten 


ΠΕΡΙΠΜΟΥΣ. 46 
κόλπον, καὶ τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν, ἠρέμα πῶς μετὰ τὸν κόλ- 
πον κατὰ τὸ ἀκρωτήριον στενουμένην, ἐκδέχεται τὸ ᾿Ινδικὸν πέ- 
λαγος ἀναπεπταμένον ἐπὶ πολύ" καὶ τῷ μὲν μήκει διῆκον 8 πρὸς 
τὴν ἕω καὶ τὰς ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου μέχρι Σινῶν" τοῦ ἔϑ- 
νους(42), ὅπερ ἐπὶ τέλει τῆς οἰκουμένης τυγχάνει κείμενον κατὰ 
τὴν πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς ἄγνωστον γῆν" τῷ δὲ πλάτει πρὸς με- 
σημβρίαν ἀναχεόμενην ἐπὶ πλεῖστον, μέχρι τῆς ἑτέρας ἀγνώ- 
στου γῆς τῆς[12] κατὰ τὴν μεσημβρίαν ὑπαρχούσης "" καϑ᾽ ἣν 
καὶ ἡ Πρασώδης καλουμένη διατείνει ϑάλασσα περὶ ὕλην τὴν 
μεσημβρινὴν ἄγνωστον γῆν μέχρι τῆς ἕω, τοῦ μὲν ᾿ἸΙνδιπκοῦ πε- 
λάγους ὑπάρχουσαν, ταύτην δὲ διὰ τὴν χροιὰν λαχοῦσα3 τὴν 
προσηγορίαν" μετα τὴν ἐρυϑρὰν τοίνυν ϑάλασσαν κάμψαντι πρὸς 
τὴν μεσημβρίαν καὶ ὁμοίως ἐν δεξιᾷ τὴν γῆν ἔχοντι, τό, τε 
ὄρος ὃ ᾿Ἐλέφας τυγχάνει κείμενον καὶ ἡ ᾿“ρωματοφόρος χώραϑ᾽' 


Rubrum mare (paulatim post sinum hunc iuxta promontorium in 
angustias coactum) occurrit Indicum pelagus, in immensum por- 
rectum: et longitudine quidem pertingens ad orientem solisque 
eXortus usque inen provinciam, quae'ad extrema orbis ha- 
bitabilis iacet iuxta terram orientalem  incognitam: latitudine 
vero ad meridiem versus maxime diffusum, usque ad alteram 
terram incognitam, quae meridiei subiacet; iuxta quam et mare 
Prasodes appellatum (Indici quidem pelagi pars, hoc vero cogno- 
men sortitum a colore) extenditur circa totam terram meridio- 
nalem incognitam usque ad orientem. Post Rubrum igitur mare 
versus meridiem flectenti, et similiter a dextra terram habenti 
obiacet mons Elephas, et regio Aromatifera: post quam sequitnr 


bet 1V. 7. Μόσυλον ἄκρον καὶ ἐμ- 
πόριον. Erravit fortasse Stepha- 
unus in conscribendo suo opere, 
cum ante oculos Àrrianum et Pto- 
lemaeum haberet. Plinius hist. 
nat. Vl. 34: oppidum Gaza, pro- 
montorium et portus Mossyli- 
cus, quo cinnamomum devehi- 
tur. Huc usque Sesostris exer- 
citum duxit, . . . A Mossylico 
promontorio Atlanticum mare in- 
cipere vult Juba. 

3) Lege διῆκον. Hu ds. 

4) Lege ἀναχεόμενον. H uds. 

1) Scribe ὑπαρχούσης. Huds. 

2) Repone λαχοῦσαν. Hnds, 


3) V. infra fragmenta No. I. 


s. V. Ἄρωμα,. — Ex Arriano 
in periplo maris erythraei p. 7. 


cognoscimus promontorium Ele- 

has: ὠκρωτήριον 'EA£q ec, ἀπὸ 
Ὁπώνης tig νότον προχωρεῖ: 
sed in Strabonis libro XVI. cap. 
4, p. 174 legimus: ὁ ᾿Ἐλέφας τὸ 
ὄρος, ἐκκείμενον εἰς θάλατταν, καὶ 
διώρυξ, καὶ ἐφεξῆς Ψυγμοῦ λιμὴν 
μέγας, καὶ ἵδρυμα τὸ Κυνοκεφά- 
λων καλούμενον" καὶ τελευταῖον 
ἀκρωτήριον τῆς παραλίας ταύτης 
τὸ Νότου κέρας. Κάμψαντι δὲ 
τοῦτο, οἷς ἐπὶ μεσημβρίαν, οὐκέτι, 
φησὶν [Ἀρτεμιδωρός], ἔχομεν λι- 
μένων ἀναγραφὰς, οὐδὲ τόπων, 
διὰ τὸ μηκέτι εἶναι γνώριμον, Por- 
tugalli nautae appellarunt eum 
Mons Felix, Arabi autemFel- 
luk, sive Fellis sive Felix. 
Fluvius sub monte Elephante in 
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μεϑ᾽ ἣν ἐκδέχεται τὸ ἔϑνος τὸ λεγόμενον Bagfagixóv, καὶ τὸ 
Βαρβαρικὸν καλούμενον πέλαγος, ἐν ᾧ κόλποι τε πλείους εἰσὶ, 
καὶ οἵ δρόμοι τῆς καλουμένης ᾿Δζανίας κ' καὶ πρῶτος μὲν τῶν 
ἐπισήμων κόλπος ᾿ἐστὶν iv αὐτῷ ὃ καλούμενος ᾿Απόκοπα δ, εἶϑ᾽ 


provincia Barbarica appellata, et pm Barbaricum dictum, in 
quo plures sunt sinus et dromi (hoc est cursus) Azaniae , quae 
si vocatur. Et ex sinubus quidem insignioribus primus in ipso 
est, qui nuncupatur Ápocopa; exinde ordine parvum littus et 


Arriani quoque periplo maris ery- 
thraei cómmemoratur p. T., cum 
verbis iam antea laudatis adice- 
ret haec: εἶτα εἰς λίβα ἡ χώρα 
ποταμοὺς ἔχει, τὸν λεγόμενον Ἐ- 
λέφαντα, καὶ Ταφνῶνα μές 
γαν, λεγόμενον Awdvvat. ἐν A 
povoyovog λί «vog ὁ περατικός 

πλεῖστος καὶ άφορος γίνεται. καὶ 
μετὰ ταύτην, τῆς γῆς ὑποχωροῦ- 
σῆς εἰς τὸν νότον ἤδη, τὸ τῶν 
ἀρωμάτων ἐμπόριον, καὶ 
ἀκρωτήριον τελευταῖον τῆς 
βαρβαρικῆς ἠπείρου πρὸς 
ἀνατολὴν Am oxózcov. Marcia- 
πὶ ἐ ὡματοφόρος χώρα, ubi ur- 
bem ἄρωμα, πόλις Αἰθιόπων, εἷς 
Μαρκιανός fuisse , ex Marciani 
loco quodam, quem nunc autem 
in eiusdem libro non reperinrus, 
Stephanus Byzant. docet. For- 
tasse ἄρωμα emporium tantum 
fuit, quod ex loco laudato peri- 
pli maris erythraei cognoscimus, 
Stephanus errasse videtur. Nihil 
obstat, Artemidori Νότου κέρας 
idem esse ac Arriani Ἀρωμάτων 
ἐμπόριον καὶ ἀκρωτήριον, quod 
hodie Guardefui appellatur, 
sed diversum ,ab Ptolemaei (1V. 
1.) Νότου κέρας» quod versus 
meridiem post Ἀπόκοπα, infra- 
que, promontorium et emporium 
"Aoduera, quod Ptolemaeus l. l. 
indicavit post. Zxxcvor, in hodi- 
erna Africae ora, appellata Aian, 
situm est, atque nomine Ban- 
del— Kaus est insignitum. 

4) Afovía mare est quod Plinio 
Azanium dicitur. At Ptolemaeo 
᾿Αξανία est regio Aethiopica me- 
diterranea ex adverso maris Bar- 


barici, cuius maritima ora Βαρ- 
βαρία dieta est. Salmasius in 
Solinum p. 354. Huds. 

5) πόχοπα. Hic locus est u- 
nus ex iis, qui a Stephano sive 
Hermolao Grammatico de Urbibus 
adferuntur. Hoeschel. Stepha- 
nus Byzant. habet haec: Zz0xo- 
πα, οὐδετέρως, κόλπος ἐν τῷ Βαρ- 
βαρικῷ μυχῷ. Μαρκιανὸς ἐν πε- 
ρίπλῳ. — Ptolemaeus lib. IV. 7. 
᾿Ἀπόκοπα (19 grad. longit., 3grad. 
latit.) ponit inter montem Φα- 
λαγγίς (80 gr. long., 3 gr. 25 si- 
ve 30 min. latit.), et promonto- 
rium Νότου κέρας (19 gr. longit., 
2 gr. 5 min, latit.). In Periplo 
maris erythraei . 9. ed. Hutls. 
legitur: ἀπὸ δὲ Ὁπώνης, τῆς 
ἀκτῆς tig τὸν νότον ὑποχωρούσης 
ἐπὶ πλεῖον, πρῶτα μέν ἐστι τὰ 
λεγόμενα μικρὰ Ἀπόκοπα. καὶ 
μεγάλα τῆς Ἀξανίας, διὰ dyxv- 
φοβολίων. ποταμὸς, ἐπὶ δρόμους 
Ἐξ, παρ᾽ αὐτὸν ἤδη τὴν λίβα" εἶτα 
αἰγιαλὸς καὶ μικρὸς καὶ μέγας, ἐπ᾽ 
ἄλλους ὃ ὅμους ἕξ. καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
κατὰ τὸ ἑξῆς, οἱ τῆς ᾿Ἀξανίας δρό- 
μοι. πρῶτον μὲν, ὃ λεγόμενος ΣΕ, 

απίωνος" εἶϑ'᾽ ὁ Νίκωνος " 

v, ποταμοὶ πλείονες, καὶ ἄλλοι 
συνεχεῖς ὅρμοι, διῃρημένοι κατὰ 
σταϑμοὺς καὶ δρόμους ἡμερησίους 
πλείους τοὺς πάντας πτὰ, μέχρι 
Πυραλάων νήσων, καινῆς λεγομέ- 
vns διώρυχος. ego ἧς μικρὸν ἑπά- 
vo τοῦ λιβὸς, μετὰ δύο δρόμους 

μέρους, παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύ- 
nt εἰτενηδιωμμενουϑιεσίας ἀπαντᾷ 
vijoos , σταδίων ἀπὸ τῆς γῆς ὡσεὶ 
τριακοσίων, ταπεινὴ͵ καὶ κατάδεν- 
ὅρος. Pag. 10: ἀφ᾽ ἧς μετὰ δύο 


IIEPIILAOT X. 41] 
ἑξῆς μικρὸς αἰγιαλὸς καὶ μέγας, μεϑ᾽ οὖς ἕτερος κόλπος μέγας 
μέχρι τοῦ απτοῦδ ἀκρωτηρίου. μετὰ δὲ ταῦτα ἡ λεγομένη βρα- 
χεῖα ϑάλασσα!, καὶ Ó περὶ αὐτὴν μέγιστος κόλπος, ὄνπερ οἱ- 
κοῦσι βάρβαροι᾿ἀνϑρωποφάγοι. ἐν δὲ τῷ τέλει τοῦ κόλπου κεῖ- 
ται τὸ μέγιστον ἀκρωτήριον, ὅ καλεῖται Πράσον ἄκρον ", (48) 
καὶ ἡ Μενουνθίας νήσου, οὐ πόῤῥω τοῦ ἀκρωτηρίου τυγχά- 
νουσα" καὶ ἡ μὲν ὅλη ϑέσις καὶ περιγραφὴ τῶν δεξιῶν μερῶν 
τοῦτε ᾿Αραβίου κόλπου καὶ τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης καὶ προσέτιγε 
τοῦ Ἰνδικοῦ πελάγους, τοῦ πρὸς τὴν μεσημβρίαν ἀποκλίνοντος, 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον᾽ τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτω πως ἔχει.10, 


magnum; tum et alter sinus immensus usque Rhaptum promon- 
torium. Post haec vero mare quod Breve dicitur, et maximus 
circa ipsum sinus quem accolunt barbari Anthropophagi. In ex- 
tremo autem sinus huius inaximum est promontorium , quod ap- 
pellatur Prasum promontorium, et insula Menuthias, non longe 


a promontorio distans. 


modum se habet. 
hoc fero modo. 


δρόμους τῆς ἠπείρου τὸ τελευ- 
ταιότατον τῆς Δζξανίας ἐμπόριον 
κεῖται, τὰ Ῥαπτὰὼ τὰ λεγόμενα. 
Pag. 11: x«l σχεδὸν τελευταιότα 
τά ἔστι ταῦτα τὰ ἐμπόρια τῆς 
᾿Ἀξανίας, τῆς ἐν δεξιοῖς ἀπὸ Βε- 
ρενίκης ἠπείρου. Ó γὰρ μετὰ τού- 
τους τοὺς “τόπους ᾿Ωκεανὸς, ν- 
ἐρεύνητος Qv, sig τὴν δύσιν ἀνα- 
κάμπτει, καὶ τοῖς ἀπεστραμμένοις 
μέρεσιν τῆς Αἰθιοπίας, καὶ Λιβύης, 
καὶ Ἀφρικῆς, κατὰ τὴν νότον πα- 
ρεκτείνων, εἰς τὴν ἑσπέριον συμ- 
μίσγει ϑάλασσαν. Ex his Peripli 
maris erythraei locis, inprimis ex 
eo quem postremum huc transscri- 
psimus, ubi Raptum promon- 
torium ultimus in Africae ora 
occidentali appellatur locus, qui 
cognitus est, vidimug, periplum 
multo antiquiorem esse Marino 
et Ptolemaeo, atque Marciano, 
Sed non dubitamus, quin eo pe- 
riplo Marcianus in conscribendis 
suis libris usus sit, si conferi- 
mus initium introductionis, quem 


Atque generalis quidem situs ct descri- 
ptio dextrarüm partium et sinus Arabici et Rubri maris, 
terea et Índici pelagi, quod meridiem versus excurrit, ad 
uae particulatim vero recensenda veniunt, 


Tae- 
unc 


Menippi periplo praescribit, ubi 
monet: γράφω δὲ ταῦτα, πολλοῖς 
μὲν ἐντυχῶν περίπλοις, πολὺν δὲ 
περὶ τὴν τούτων ἴδησιν ἀναλώσας 
χρόνον. 

6) Ῥαπτοῦ. Rhaptum promon- 
torium est illud quod Quiolae 
vicinum est. Vossius ad Me- 
lam p.303. Huds. Bredovius 
l. |, p. 328 docet, fluvium iuxta pro- 
montorium Rhaptum, quem Pto- 
lemaeus geogr. lib. 1. 17. eodem 
nomine appellat, hodie esse D oa- 
ra, qui iuxta emporium et pro- 
montorium, quod Portugaili B an- 
del—veilho (alter Hafen) di- 
cunt, in mare influit, 

1) Vide Vossium ad Melam. 
pag. 103. Huds. 

8) Πράσσον Ptolemaeo. Huds. 
— Hodie ἐπ Ptolemaei libro |. 
cap. 17. Πράσον legitur. 

9) De insula Menuthiade V. 
supra notam 3 ad pag. 10. 

10) Capitulum, quod haec sub- 
sequi debet, desideratur. Huds. 


MAPKIANOT HPAKAESLTOT 


Fragment ἃ.) 


L "4ogoua, πόλις Αἰϑιόπων, ὡς Magxiavóg."*) ' 

lL "4cozic, πόλις Διβύης, ὡς Φίλων. ἔστι καὶ ἀκρωτή- 
ριον Αἰϑιοπίας τῆς κατ’ Αἴγυπτον, ὡς Μαρκιανὸς πρώτῃ 
περιόδων. 

ΠΙ. ᾿ἀστάρτη, νῆσος ἐν Αἰϑιοπίᾳ. Μαρκιανὸς ἐν περί- 
πλῷ πρώτῃ ἐντεῦϑεν ἄρχεται Αἰϑιοπία, ἡ ὑπὲρ Alyvmrov. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Βαξίου ἄκρου ἐκδέχεται Τριόνωτον ὄρος. κατὰ δὲ 

τοῦτο, νῆσος ᾿ἀστάρτη. ***) 


Fragmenta. 


|l. Aroma, oppidum Aethiopum. Marcianus. 

Il. Aspis, urbs Libyae, cuius Philo meminit. Est quo- 
que promontorium Aethiopiae iuxta Aegyptum, uti Marcianus 
libro primo Periodorum perhibet. 

Ill. Astarte, insula Aethiopiae. Marcianus periplo pri- 
mo [dicit] haec: ibi incipit Aethiopia, quae supra Aegyptum est. 
A Bazio autem promontorio excipitur mons Trionotum, iuxta 


quem insula Astarte sita est. 


“Ὁ Fragmentaquinque, quae 
hic sequuntur, servavit Stepha- 
nus Byzant. sive eius epitoma- 
tor. Ea inserui, ne alio impor- 
tuno loco praeterviderentur. 


**) Jam Berkelius in suis 
notis Stephano Byzant. adiectis 
recte vidit, Ptolemaei (IV. 1.) 
ἀρώματα ἄκρον καὶ ἐμπόριον (conf, 
lib. I. 17.) idem esse ac Marcia- 
ni ἄρωμα, quamquam eo nomine 
urbs significatur, V. supra not, 
12. ad pag. 12. Conf. Bredo- 
vii dissertationem : Ueber die 
geograph. Kenntnisse der Alten 
lüngst der Ostküste Afrikas, aus- 
serhalb des arabischen Busens, 
v. eiusdem librum: Untersuchun- 
fen über einzelue Gegenstünde 
er alten Geschichte, Geographie 
und Chronologie, Vol. 1]. p. 304 
sqq., etGossellin, Recherches, 
p. 186 sq. 


***) Hoc fragmentum, est maius 
quam reliqua, quae habemus, 
Nam omnia a verbo ἐντεῦϑεν us- 
que ad νῆσος A6régrr complecti- 
tur. . Hoc non vidit Hudsonus. 


* 


Berkelius in suis. notis ad 
hunc locum adnotat: ,,4zó δὲ 
τοῦ Βαξίου ἄκρου. lta vulgati 
omnes et scripti: Salmasius ad 
oram sui Stephani ὠπὸ δὲ τοῦ 
Βαζίου ἄκρου reposuit, quae le- 
ctio Ptolemaei auctoritate confir- 
matur, ita enim ille lib. IV. cap. 
VIH.: μετὰ δὲ τὸ Βάξιον ἄκρον, 
ὃ εἴρηται, Πριόνωτον ὄρος. ta 
quoque hunc montem et promon- 
torium idem Geographus aliis in 
locis appellavit. A librariis au- 
tem X et Z saepissime confundi, 
alibi demonstravimus. ldem vir 
doctus praefert scribendum Πριό- 
voro» ὅρος loco Τριόνωτον ὄρος, 
qua in re consentit cum Holste- 
nio, qui suam sententiam loco 
Ptolemaei lib. IV. cap. 7. firmare 
voluit, — Ad locum ἀπὸ δὲ τοῦ 
Βαξίου ἄκρου scribi Liu c. H ol- 
stenius: ,,Apud Ptolemaeum bis 
occurrit hóc promontorium, sed 
utrobique τὸ Βάξιον ἄκρον dici- 
tur, lib. IV. cap. 5 cc ἴ. Apud 
Marcianum haec interiore, cuius 
procul dubio locus hic a Stepha- 
no adducitur, 
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IV. Γυψηίς, νῆσος Αἰθιοπίας, ὡς Μαρκιανὸς ἐν πε- 


φίπλῳ πρώτῃ.) 


M. Μόσυλον,,᾽ ἀκρωτήριον. καὶ ἐμπόριον «ΑΑἰϑιοπίας. 
Μαρκιανὸς ἐν πρώτῳ περιόδου. |i) . — ' 


Iv. 
V. Mosylum, 


Marcianus libro primo Periodi. 


1) Ad hunc locum Luc. Hol- 
stenius adnotavit. ,,Lege XXVI. 
Cod. de Poenis (quae e lib. LX. 
Βασιλικῶν tit. 51. cap. ult. eo a 
lacobo Cujacio relata est) G y p- 
sus et Oasis appellantur loca 
exilis destinata: prohibenturque 
ila lege magistratus Alexandriae 
et Thebaidos exules in Gy psum 
Oasin mittere ultra sex menses, 
vel ad summum, ultra annum. 
Ratio, ut a Graecis interpreti- 

,bus redditur, quod Oasis in- 
festa culicibus muscisque |gran- 
dioribus fuerit, exulibus saepe 
mortis caussam adferentibus. Non 
dubito, quin loca vicina fuerint. 

Ti) V. nótam 2. ad pag. 11, 
ubi gens JMoccovioí commemo- 
rantur, sed nullibi in Marciani 
libro, qualem hodie habemus, ali- 
quid de promontorio όσυλον le- 
gimus. Apud Dioscoridem lib. I. 
cap. 12 (JAéwrog ΜΜοσυλῆτις et 
cap. 13 rectius Mocv4ízig legitur. 

Eam Marciani peripli partem, 


quae intercidit, quam maxime 
redintegrare — periuvant partim 
Arrianus periplo maris erythraei 


et Ptolemaeus, partim, ut iam 
vidimus, Stephanus Byzantinus. 
Duo priores, quorum priorem pe- 
ripli auctorem non satis compro- 
batum habemus, vixisse ante Pto- 
lemaeum et Marcianum res cogit a- 
gnoscere ; Stephanum integroMar- 
ciani opere usum esse, ex iis locis, 
quos ille nobis servavit, vidimus. 
Cum Marcianus librum suum com- 
poneret, Artemidorum quoque in 
manibus habuit. CCertissime ea, 
quae ille de Aegypto eiusque 
confinibus regionibus docuit; in 
suum opus transtulit. Praeterea 


G y pseis, insula Aethiopiae. 
romontorium et emporium Aethiopiae. 


Marcianus periplo primo. 


Agathemerus non est negligendus, 
si omnia ad hanc lacunam libri 
Marciani explendam adhibere veli- 
mus, Ptolemaeus geogr. lib.!. c. 11: 
Kal μὴν καὶ παρὰ τῶν ἀπὸ τῆς 
᾿ραβίας τῆς εὐδαίμονος διαπρε- 
ραιουμένων ἐμπόρων ἐπὶ τὰ ᾿ρώ- 
pora, καὶ τὴν ᾿Δἀξανίαν καὶ τὰ 
Ῥαπτὰ, ταῦτα δὲ πάντα Βαρβα- 
ρίαν ἰδίως καλούντων, μανϑάνο- 
μὲν τόν τε πλοῦν μὴ ἀκριβῶς εἷ- 
vot pee μεσημβρίαν, ἀλλὰ τοῦ- 
τον μὲν πρὸς δυσμὸς καὶ μεσημ- 
βρίαν, τὴν δ᾽ ἀπὸ τῶν Ῥαπτῶν 
ἐπὶ τὸ Πράσον διαπεραίωσιν πρὸς 
ἀνατολὰς καὶ μεσημβρίαν" καὶ τὰς 
λίμνας δὲ ἀφ᾽ ὧν ὃ Νεῖλος ῥεῖ 
μὴ παρ᾽ αὐτὴν εἶναι τὴν θαάλασ- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐνδοτέρῳ σύχνῳ" καὶ 
τὴν τάξιν τὴν τῶν ἐπὶ τὸ Ῥαπτὸν 
ἀκρωτήριον ἀπὸ τοῦ τῶν ᾿ἀρωμά- 
των, Αἰγιαλῶν, καὶ ᾿Ἀποκόπων 
ἑτέραν εἶναι τῆς κατὰ τὸν Ma- 
Qivov, καὶ μὴ πολλῶν συνάγε- 
σθαι σταδίων ἐκεῖ τὸν ἐξ ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς πλοῦν διὰ τὸ ταχυμε- 
τάβολον τῶν ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν 
πνευμάτων, ελλ᾽ ὡς ἐπίπαν τε- 
T ακοσίων ἢ πεντακοσίων σταδίων" 
εἶναι δὲ συνεχῆ μὲν τοῖς ᾿ἡρώμασι 
πρῶτον κόλπον, ἐν ᾧ μετὰ μιᾶς 
ἡμέρας ὁδὸν ἀπὸ τῶν ᾿ρωμάτων 
Πανῶν κώμην καὶ ᾿Οπώνην ἐμπό- 
τον ἀπέχουσαν. τῆς κώμης ὁδὸν 
ἡμερῶν ἕξ’ à δὲ τοῦτο τὸ ἐμ- 
πόριον συνάπτειν ἄλλον κόλπον 
ἀρχὴν τῆς ᾿δξανίας, οὗ κατὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐχκείσϑαι Ζίγγιν ἄκρον καὶ 
Φαλαγγίδα ὄρος τριῶν κεφαλῶν" 
καλεῖσθαι δὲ τοῦτον μόνον τὸν 


κόλπον ᾿πόχοπα, καὶ διάπλουν" 


ἔχειν δύο νυχϑημέρων παρήκειν 
δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν μικρὸν Αἰγιαλὸν 
ἐν διάπλῳ τριῶν διαστημάτων. 


1 


εἶτα τὸν μέγαν Αϊγιαλὸν ἐν διά: 
πλῳ πέντε διαστημάτων, ἀμφοτέ 
ovg δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τεσσάρων 
qty. διώπλουν νυχϑημέρων ". σὺ: 
νῆφϑαι δὲ τούτοις ἄλλον κόλπον, 
ἐν à ἐμπόριον τὸ καλούμενον "Eó 
σινὰ μετὰ δύο νυχϑημέρων πλοῦν, 
εἶτὰ Σαρδπίωνος δόμον μετὰ μιᾶς 
ἡμέρας πλοῦν" ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι 
τὸν ἐπὶ τὰ Ῥαπτὰ φέροντα κόλ- 
πον τριῶν νυχϑημέρων ἔχοντα δια- 
πλουν" οὗ κατὰ μὲν τὰς ἀρχὰς 
ἐμπόριον εἶναι τὸ καλούμενον To- 
νίκι, παρὰ δὲ τὸ Ῥαπτὸν ἄκρον 
ποταμὸν, τὸν καλούμενον Ῥαπτὸν 
καὶ μητρόπολιν. ὁμωνυμον αὐτῷ 
τῶν Ῥαπτῶν. μέχρι τοῦ Πράσου 
ἀκρωτηρίον κόλπον μέγιστον ὄντα 
καὶ μὴ νι βοθὺν 'περιοικεῖν βαρβά- 
φους ἀνθρωποφάγους. cap. ΧΥΤῚῚ: 
ΤῈ: ἐν οὖν xar αὐτὴν τὴν ioro- 
ρίαν ὀφείλοντα τυχεῖν. τινος ἐπι- 
στάσεως ὑποτετυπώσϑω, μέχρι το- 
σούτων, ἵνα μὴ καὶ δύξωμέν τισιν 
ἔνστασιν προχειρίσασϑαι. καὶ μὴ 
διόρθωσιν" ἔσται. yàg. ἡμῖν ἔχα- 
órd δι’ αὐτῆς τῆς κατὰ μέρος ὑφ- 
ἡγήσεως δῆλα, Apud Ptolemaeum 
eniporium. aut. Τονίκε aut τὸ Νί- 
xn sive.có Νίκι; quod. alii malunt, 
vocatur; in Arriani autem peri- 
plo maris erythraei nobis occur- 
rit emporium idem, ut videtur, 
nomine Νίκωνος ὅρμος. in libris 
editis, sed Νέκωνος, regem Νε- 
κώς (Herodot. 1V. 42.) respicien- 
tes , legendum | fortasse. praestat. 
Ex Ptolemaei lib.l. cap. 15. geo- 
graphiae Marini sententiam co- 
gnoscimus. de. A roniatis,. lbi 
enim dicitur: ,,»xcl μὴν καὶ. τὸν 
Νεῖλον ποτὰμόν φησιν dxolovüo 
τῇ. ἀληθείᾳ γραφήσεσϑαι, ἐξ ot 
πρῶτον οραᾶται παραγινομενοᾷβ, 
ἀπὸ μεσημβρίας πρὸς τὰς ἄρκτους 
ιἔχρε  ϊερόης" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν 
dzo τῶν ἀρωμάτων ἐπὶ τὰς, λί- 
ttes ἐξ. dw ὃ Νεῖλος ῥεῖ. πλοῦν 
ἱπαρχτίᾳ συντελεῖσθαι, τῶν ᾿ἦρω- 
μάτων ἀνατολικωτέρων ὄντων τοῦ 
Νείλου παμπόλλῳ Πτολεμαὶϊς γὰ 
ἡ τῶν Θηρῶν ἀνατολικωτέρα lá 


toóng καὶ τοῦ Νείλου. δέκα ἡ- 
μερῶν ὁδὶ ἢ δώδεκα, IIroAsuat- 
δος 142225 "Máoviitixo9 xó1- 


mov. τὰ στενὰ τὰ κατὰ ἢ 


ΜΑΡΚΙΑΝΟΥ ἩΡΑΚΛΕΏΤΟΥ 


^ 


τὴν 
χερσόνησον καὶ ΖΙείρην σταδίοις 
τρισχιλίοις πεντακοσίοις TO 
δ᾽ ἐσεὶν ἀνατολικώτερον τὸ d x Q a- 
τήριον τῶν μεγάλων ἄρα: 
μάτων σταδίοις πεντακισχιλίοις, 

Alia in. Agathemeri. geo- 

graphiae lib. 1. cap. 3. reéperi- 
mus, quae Marcianus ex illius 
libro hauserit, atque ἐπ’ periplüm 
suum nonnullis rebus mutatis 
transtulerit, Ibi. leguntur hue 
spectantia: ,,O δὲ "Agáflvog κόλ- 
πος, σεενὸς Qv καὶ oum 
ἄρχεται ἀφ᾽ Ἡρώων πόλεωρ 2 
τὴν Τρωγλοδυτικὴν ἕως τῆς Πτο- 
λεμαΐδος, τῆς ἐπὶ ϑῆρας, σταδίων; 
9, τὸ μῆκος. Τὰ δὲ κατὰ “εἴθῆν 
στενὰ σταδίων ξ΄ ᾿ ἔνϑεν ἑξῆς 
σταδίων εῳ΄. τὸ δὲ λοιπὸν ὦ 
πλεῖται παρὰ τὴν ᾿Ερυϑρὰν Ad- 
λασσαν ἕω io rr tpi " 
τὸ δὲ παρὰ τὴν ᾿ραβίαν πλευρὰν ᾿ 
ἀπ᾽ "Ekavizov. μυχοῦ σταδίων μυ-. 

* 


ριάδων 4. αὐτὴ δὲ ἡ Apollo 
τὴν Ἐρυϑρὰν καϑήκει Mta G 
κυται ἐπὶ σταδίων. μυρίων 
λίων.““ Deinde lib. ll. cap. : 
Ἐν δὲ τῇ ὑπὸ τὸν Hi o E , 
Buono ἣ μὲν πρὸς τῇ ϑαλάσσῇ, 
πᾶσα ὅση ἐστὶν ἀπὸ Βεῤ ; 
ρὲ τῶν σέενῶν τοῦ ρα ἡ 
κόλπου καλεῖται Τρωγλοῦν τον» 
Ταύτης δὲ ἐνδοτέρὰ κεῖται - 
vía, ἐν 4j παντοῖοί εἰσιν ἐ 
τες, καὶ ἡ ἀρωματοφόρος χώρα 
Καὶ μετὰ τὴν μέγαν κατὰῤ, 
ἀπὸ. μὲν δυσμένος τοῦ . 


Ἑῤωνυμίται, Σεβρίδας Kécotm 
καὶ πρὸς τῇ ΜΙερόῃ νήσῳ, . 
uvovig* ut9 οὖς Ελεφι 
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[13] B. Τῶν ἀριστεῤ ὧν μερῶν root ραβίου xóA- 

που καὶ τῆς Ερυϑρᾶς ϑαλάδσης καὶ τοῦ ᾽Ινδι- 
κοῦ πελάγους παντὸς περίπλους. 

Τῶν δὲ ἀριστερῶν τῆς ᾿Ασίας μερῶν, καὶ τῆς 
τῶν ϑαλασσῶν, ϑέσις τοῦτόν πως διάκειται τὸν 
γὰρ κἀνταῦϑα πρὸ τῶν κατὰ μέῤος ὀνομασιῶν τὰς καϑόλου 
δηλῶσαι προσηγορίας, καὶ τὴν ϑέσιν σημῆναι τῶν τόπων " πλέ- 
ovr τοίνυν τὸν "Aoáfiov κόλπὸν καὶ ἀριστερὰν ἔχοντι τὴν ἤπει- 
ρον, πρώτη μέν ἐστιν ἢ Εὐδαίμων ᾿ἀραβίαϑ, περὶ ὅλον τὸν 
Ἀράβιον διήκουσα κύλπον, μέχρι τοῦ προῤῥηθέντος 5 ᾿Δραβίου 
πορϑμοῦ" μετὰ δὲ τὰ στενὰ τοῦ ᾿Αραβίου κόλπου ἐκδέχεται ἡ 
Ἐρυϑρὰ ϑάλασσα, ἣν περιπλέοντι, καὶ τὴν ἤπειρον ἀριστερὰν 
ἔχοντι, τὸ προῤῥηθὲν ἔτι τῶν ᾿Αράβων ἔϑνος ἐκδέχεται, παρὰ 


ἠπείρου " καὶ 
τρύπον " χρὴ 


Partium sinistrarüm sinus Arabici, et Rubri 
maris, et totius Indici pelagi periplus. 


Sinistrarum autem Asiae partium, tam continentis quam 
marium situs hic est. Oportet enim et hoc loco, ante [quam 
ad] particülares [descendamus;,] generales proferre appellationes, 
et locorum sitüm ob oculos ponere. Naviganti igitur sinum Ara- 
bicum, et continentem sinistrae obversam habenti, primum sese 
offert Arabia felix, per totum sinum Arabicum' exporrecta usque 
ad praedictum fretum Arabicum. Post angustias vero sinus Ára- 
bici sequitur Rubrum mare: quod eireumnaviganti, et eontinen- 
tem. ad laevam habenti, occurrit prius memorata Arabum gens, 
universam hanc continentem habitans. In hac autem parte mà- 
ris gens est Hómeritarum , ad Arabum terram pertinens, et us- 


extitisse luculenter apparet ex ne ad finem progredi possimus. 


hoc !loco$ dzó δὲ τῆς Ἐρυϑρᾶς 
θαλάσσης ἕως Αἰγύπτου ὃ Agá- 
Bios κόλπος, ἔνϑα μάλιστά ἐστι 
τὸ στενότατον τῆς ἠπείρου καὶ 
διεῖργον τὸ μὴ συνάψαι 

«c9 ἡμᾶς ϑάλασσαν", quem in 
Agathemeri geographiae libro 1}. 
cap. 11 legimus ; et quidem 
plane iisdem Marciani verbis p. 
9 expressum. . Marcianus autém 
Agathemeri nomen nullibi indi- 
cat, itaque €um  interciderint 
omnes feré scriptores, quos utér- 
que sibi fontem fuisse appellat, 
non liquet, quomodo haec res 
certe diiddicari possit. Admo- 
duni multis obstaculis impedimur, 


Nescimus etiam, quam multa hoc 
loco perierint. 

1) Lege καὶ τῆς 5m., vel ἢ si- 
ve ἦτοι τῆς 5x. Muds. Recepi 
καὶ της 5x. loco ἡ τῆς ἦπ.» quod 
in Hoeschelii et Hudsoni atque 
Neograeci editionibus invenies. 

2) Lege πρὸ τῶν κατὰ μέρος 
ὀνομασιῶν. Huds. Veram lectio- 
nem excogitavit Hudsonus, eam- 
que recepimus loco πρῶτον τῶν 
κατὰ μέρος ὀνομασιῶν. 

3) Lege ᾿ἀραβία [loco A4oafíov, 
quod in editionibus reperies.]. 
Hoeschel. 

4) Aut προῤῥηθέντὸς, et mox 
προῤῥηθέν. At ubinam loci prius 


4* 
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μένῳ, ἀριστεράν ve ὁμοίως τὴν ἤπειρον ἔχοντι, ἔκδέχεται πάλιν 
τὸ ᾿Ινδικὸν πέλαγος, ᾧ τὸ λειπόμενον τῆς Καρμανίας ἔϑνος παρ- 
οὐκεῖ", καὶ μετὰ τοῦτο (4)τὸ τῆς Γεδρωσίας ἔϑνος κείμενον 
τυγχάνει" ἑξῆς δὲ τούτων ἐστὶν ἡ ᾿Ινδικὴ, ἡ ἐντὸς Τάγγου mo- 
ταμοῦ κειμένη, ἧς κατὰ τὸ μεσαίτατον τῆς ἠπείρου νῆσος xav 
ἀντικρὺ κεῖται μεγίστη ἸΤαπροβάνη καλουμένη" μετὰ δὲ ταύτην 
ἡ ἑτέρα ἐστὶν Ινδικὴ, ἡ ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ, ὅρου zvygé- 
ψνοντος. ἑκατέρων τῶν ᾿Ινδικῶν γαιῶν" ἐν. δὲ τῇ. ἐκτὸς Γάγγον 
"Ivàue ἡ χρυσῆ καλουμένη χερσόνησός ἐστι δ" μεϑ᾽ ἣν ὁ κα- 
λούμενος μέγας κόλπος οὗ κατὰ τὸ μεσαίτατον οἱ ὅροι τῆς ἐκ 
τὸς Γάγγου. Ἰνδικῆς καὶ τῶν Σινῶν ἐστὶν ἔϑνος 5, καὶ ἡ τού- 
τῶν μητρόπολις, ἥτις Θεῖ[-1θ]ναι προσαγορεύεται, ὅριον τῆς 
ἐγνωσμένης γῆς καὶ ἀγνώστου τυγχάνουσα" καὶ 5 μὲν ὅλη τῶν 
τύπων ϑέσις καὶ περιγραφὴ τῶν ἀριστερῶν τῆς ᾿Ασίας μερῶν, 
πρὸ τε. ἀραβίου κόλπου, καὶ τῆς Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης, καὶ προσ- 
ἔτιγε τοῦ Περσικοῦ πόλπου. wal τοῦ ᾿Ινδικοῦ πελάγους παντὸς, 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτω πὼς ἔχει. 7 


tres 


habenti, occurrit rursum Indicum pelagus, quod accolit reliqua 
Carmaniae gens. Post hanc Gedrosia est provincia. deinceps 
vero est [ndia , quae intra Gangem flumen sita. est: cuius conti- 
nentis medio ex adverso iacet insula maxima "Taprobane appel- 
lata. Post hanc vero altera est India, extra Gangem. fluvium, 
ui disterminat utramque Índiam. In India vero. extra Gangem 
Chersonesus est, quae. Aurea vocatur: post quam sinus, Magnus 
nominatus, cuius iuxta medium sunt termini Indiae extra Gan- 
gm: [deinde] Sinarum est gens, horumque Metropolis, quae 
'hinae nuncupatur, terminus terrae cognitae et incognitae. At- 
que generalis quidem locorum situs, et descriptio sinistrarum 
Asiae partium, et sinus Arabici, et Rubri maris, quin etiam et 
sinus Persici, et totius Indici pelagi, ad hunc modum se, habet: 


particularis vero, hoc fere modo. vef 


4) Scribe παροικεῖ [loco παροί- 
κεῖ, quod ediderunt] Hoeschel. 
[et Hudsonus.] 

5) ἡ χρυσῆ καλουμένη χερ- 
σόνησος. ln eodem plane situ 
metatur Auream Chersonesum, in 
quo Auream insulam censet Au- 
ctor peripli maris Erythraei. Ex 
quo licet coniicere, insulam Chry- 
sen antiquiorum eandem esse cum 


Chryse peninsula, nam sequuta 
aetas peninsulam deprehendit, 
quam veteres pro insula habuere. 
Salmasius in Exercit. Plin. 
p. 701. Η uds. ᾿ἀκρωτήριον zov- 
σῆς χερσόννησον appellat Ptole- 
maeus geogr. lib. VII. 2. 

6) Ἰνδικῆς καὶ τῶν σινῶν εἰσὶν. 


εἶθ᾽ ἑξῆς τὸ τῶν Σινῶν ἐστὶν ἔϑ- 


νος. Cod. Herv. Hoeschel. 
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Σίναι, μητρύπολις τῶν Xívov, περὶ ὧν φησι. Μαρκιαγὸς 
ἐν περίπλοις ").. . 


α, Τοῦ "4onufíov κόλπου καὶ τῶν ἀριστερῶν με- 
ρῶν τῶν παρὰ τὴν Εὐδαίμονα ᾿ἀραβίαν περί- 
πλους. 


Ἢ Εὐδαίμων "Agafla περιορίξεται, ἀπὸ μὲν ἄῤκτων ταῖς 
πλευραῖς τῆς τε Πετραίας "4oofÍag, καὶ ἔτι τῆς Ἔρήμου 4ga- 
βίας, καὶ τῷ νο(-4θ)τίῳ μέρει τοῦ Περσικοῦ κόλπου μέχρι τῶν 
ἐκβολῶν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ, καὶ μέρει τῆς Ἰνδιξῆς, ϑαλάσ- 
σης, ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῇ Ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ" τὴν δὲ ϑέσιν 
τοιαύτην τινὰ ἔχει" προπέπτωκε πρὸς τὴν μεσημβρίαν εἰς τὴν 
Ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν καὶ τὸ ᾿Ινδικὺν πέλαγος ἐπὶ πλεῖστον, καὶ 
ὥσπερ χεῤῥόνηφος μεγίστη πλατυτάτῳ ἰσϑμῷ προσεχομένη, πε- 
ριῤῥεῖται τῇ θαλάσσῃ" ἐξ ἑκατέρων δὲ αὐτῆς τοῦ ἰσϑμοῦ τῶν 
μερῶν κόλποι δύο παραβέβληνται'" καὶ τούτων δ᾽ μὲν ἐκ τῶν 
πρὸς τὴν ἑσπέραν μερῶν ἀράβιος καλεῖται κύλπος ὁ πρρειρημέ- 


Sinae, Sinarum urbs, de qua urbe Marcianus in periplo 
loquitur. 


Sinus Arabici et partium quae ad sinistram 
iuxta Arabiam felicem periplus. 


Arábia felix terminatur a septentrionibus quidem lateribus 
petraeae et desertae Arabiae, et parte australiori sinus Persici 
usque ad ostia Tigridis fluminis, et parte Indici maris; a meri- 
die vero Rubro mari. Huiusmodi auteni situm habet. Versus 
meridiem ' procidit in Rubrum mare, maximeque in Indicum pe- 
lagus; et veluti Chersonesus magna, [continenti] adhaerens la- 
tissimo isthmo, mari efron εκ την. Ab utraqué autem isthmi 
eius parte duo sinus protenduntur: et horum unus quidem [ex- 
currens] a partibus quae ad occasum, sinus dicitur Arabicus, 


*) Stephan. Byzant. hausit hanc lemaeus (geogr. lib VIL 3.) 


consentientibus omnibus 


notitiam ex Marciani libro, qualem 
ipse, ut videtur, in manibus ha- 
buit. Hodie enim, urhis nomen 
Θεῖγαι ibi legitur, ex qua lectio- 
ne satis apparet, Stephanum, aut 


etiam, [ 
libris editis et codicibus adhibi- 
tis, nomen urbis Θεῖνα:. scripsit, 


ex quo liquet, hanc esse veram 


nominis forma, et non ea, quae 
nunc in Stephani Byzant. libro 
habemus. ; 
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vog, ὁ δὲ πρὸς τὴν ἔω νενευκὼς, llegGixóg? κόλπος ὀνομάξε- 
ται" τὰ δὲ μεταξὺ πάντα ἀπὸ ᾿Δραβίου μυχοῦ μέχρι τοῦ προει- 
ρημένου Περσικοῦ κόλπου, xa9' 0[16] μέρος τὰς ἐκβολὰς ὁ Τί- 
γρις ποιεῖται ποταμὸς, περιπλεῖται, Χερσονησοειδῆ, ὡς προεί- 
eura», τυγχάνοντα ?* ἔϑνη δὲ πλεῖστα καὶ μέγιστα ἐν αὐτῇ ἔχει, 
ὧν τὰ προσεχῆ τῇ ϑαλάσσῃ κατὰ τὸν περίπλουν δηλωϑήσεται" 
τὰ δὲ περὶ τὸν αὐχένα! τῆς εὐδαίμονας ᾿ἀραβίας μετὰ τὴν πε- 
τραίαν καὶ τὴν ἔρημον ᾿ἀραβίαν κατέχουσιν οἵ καλούμενοι Σαρα- 
xqvoi? , πλείονας μὲν ἔχοντες προσηγορίας, πολλὴν δὲ διακατέ- 
χοντες ἔρημον γῆν᾽ γειτνιῶσι γοῦν οὗτοι τῇ πετραίᾳ ᾿Αραβίᾳ, 
(47) καὶ τῇ ἐρήμῳ ᾿Δἀραβίᾳ καὶ τῇ Παλαιστίνῃ, καὶ τῇ Περσίδι δ, 
καὶ ἀκολούϑως τῇ προειρημένῃ εὐδαίμονι ᾿Δραβίᾳ. ἔστι δὲ τῆς 
εὐδαίμονος ᾿Δἀραβίας τὸ μὲν μῆκος στάδια μ. m V 5, τὸ δὲ 


nate memoratus; alter vero ad ortum vergens sinus Persicus no- 
minatur; sed terra quae intermedia est omnis ab Arabico recessu 
usque ad praedictum sinum Persicum, qua ex parte se exonerat 
Tigris flumen, circumnavigatur, peninsulae ad formam (ut prius 
dictum) quam maxime accedens. Gentes autem plures et maxi- 
mas in se continet; quae mari [quum sint] finitimae ex periplo 
manifestae erunt. Loca ad cervicem Arabiae felicis post pe- 
traeam et desertam Arabiam incolunt Saraceni qui vocantur, plu- 
res quidem sortiti appellationes, multum vero terrae desertae 
possidentes. Hi igitur vicini sunt Arabiae petraeae et desertae, 
et * Palaestinae, et Persidi, etconsequenter praedictae Arabiae 
felici. Patet autem Arabia felix in longitudinem stadia 11700. 


1) Lege περσικὸς. Huds. 
In Hoeschelii et Hudsoni 
editionibus legitur male περσοκὸς. 

2) Sic lege et distingue: Τὰ 


censebatur, quod esset αὐχήν pen- 
insulàe: quae vero àd meridiem 
mari cingitur tota vocabatur ;zé- 
£v a Dionysio aliisque.. Et sic 


δὲ μεταξὺ πάντα ἀπὸ Agufíov 
μυχοῦ μέχρι τοῦ προειρημένου 
Περσικοῦ κόλπου, καϑ᾽ ὃ μέρος 
τὰς ἐκβολὰς ὁ Τίγρις ποιεῖται πο- 
ταμὸς, περιπλεῖται, Χερσονησοει- 


δῆ, ὡς προείρηται, τυγχάνοντα." 


Huds., cuius emendationem cum 
editore Vienn. recepi. Hoesche- 
lius posuit post κόλπου colon, 
deinde edidit περιπλεῖται Χερσο- 
νησοειδῆς et τυγχάνουσα. 

1) περὶ τὴν αὐχενα. Cum 
longior sit Arabia felix quam la- 
tior, ex duabus longitudinis ex- 
tremitatibus, ea quae ad septen- 
trionem meridiana est inter Per- 
sicum et Arabicum mare αὐχήν 


Marcianus vocat αὐχένα τῆς EU- 
δαίμονος ᾿ἀραβίας eam, Arabiam 
partem, quae opposita est τῇ πέ- 
ξᾳ, Salmasius in Solinum p. 
3843. Hu d s. 

2) Σαρακῆνοί. Vide Salma- 
sinm in Solinum p. 344. et B o- 
charti Geographia sac. 1V. 2. 
Hudson. 

3) Περσίδη. Omnino legen- 
dum Περσέδι. Hud s. 

4) σταδία ἃ 4 q'.sed τὸ ἃ in 
m. S. cüm recta insuper linea, 
«ui hemicyclus deorsum spectáns 
subiicitur. Hoesch. Non du- 
bito quin' prima illa nota desi- 
gnet Myriades, quae desiderari 
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πλάτος στάδια ηων΄. ἔχει δὲ τὰ ἔϑνη dvor σατραπίας" v0, πόλεις 
δὲ ἐπισήμους καὶ κώμας ρξδ΄, ὄρη ἐπίσημα i£, ποταμοὺς ἐπισή- 
μου δ΄, λιμένας ἐπισήμους ς΄, κόλπους ἐπισήμους ἕ, αἰγιαλοὺς 
μεγάλους δύο, νήσους ἐπισήμους τὸς ἐν τῷ περίπλῳ εἰρημένας 
λέ. of πάντες ἀπὸ τοῦ "4ónfà δ ἀκρωτηρίου μέχρι τοῦ Μαισα- 
vírov" κόλπου, τοῦ παρὼ τὴν εὐδαίμονα ᾿Αραβίαν τυγχάνοντος, 
στάδιοιϑ ψρμί. οἵ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Αἰλανίτουϑ μυχοῦ τοῦ 
ἐν τῷ [17] ᾿Δραβίῳ κόλπῳ μέχρι τοῦ Μαισανίτου κόλπου, καὶ 
τοῦ πρὸς τῇ ἐρήμῳ πέρατος" τοῦ Περσικοῦ κύλπου, καὶ ἔτι 
τῶν ἐκβολῶν τοῦ Τίγριδος πὸταμοῦ; τοῦ περίπλου παντὸς τῆς 
παραλίας τῆς τῶν εὐδαιμόνων ᾿Αράβων γῆς εἶσι στάδια γμρν 3. 
in latitudinem vero stad. 8850. Habet autem provincias sive sa- 
trapias 54. urbes vero insignes et'vicos 104. montes insignes 18, 
fluvios insignes 4. portus insignes 6. sinus insignes 5. littora 
magna 2, insulas insignes in periplo memoratas 35. Ab Asabo- 
rum promontorio usque ad: Maesanitem sinum, qui iuxta Ara- 
biam felicem, stadia omnia sunt 7140. "létius. vero orae. ma- 
ritimae Arabiae felicis peripli (ab  Aelaniticoó recessu in sinu 
Arabico usque.ad sinum Maesanitem, et extremitates Persici si- 


nus versus [Arabiam] desertam; atque etiam ostia Tigridis flu- 
vii) stadia universa sunt 38150. 


videntur. Sed. numeri;,: ut hic .maei. Quid. si. reponendo lite- 


loci; deinceps. fere. ubique, per- 
turbari videntur::mec sine Codd, 
MSS, ope restitui-;in:; integrum 
RAN Hudson. Agathemerus 
ibro l. cap. 3. Arabiae. longitu- 
dinem esse stadia 12000 dicit. v. 
finem notarum. ad p, 12, ubi hic lo- 
cus legitur. 

5), Lego , ut infra, ἤτοι cozoa- 


πίας. H u d s. Hoesch. et Huds. zs... 


6) In Ptolemaeo eogr. lib. 
V1. 11 ᾿σαβῶν ἀκρωτήριον : quem 
ex hoc lóco corrigendum esse 
censet Salmasius in Exereit. 
Plin. p. 350. Huds, Infra p. 21. 
Scribitur hoc nomen Πασαβὼ. ὄὅ- 


ρος. τε καὶ ἀκρωτήριον, itaque . 


primo loco nihil muto , posterio- 
ri autem  initialem literam II 
omitto. ᾿ ᾿ 

7) Forsan εσανίτου cum Ste- 
"phano Byzant. [in cuius libro, 
qualem nunc habemus, legitur 
haec: MezGevírgg, “κόλπος. Mao- 
κπιανὸς ἐν 'περίπλῳ τῆς Περσικῆς 
ϑαλάσσης.) et Cod. Palat. Ptole- 


ram, quae forte exciderit; cum 
Codd. vulg. Ptolemaei scribamus 
Maóicovízov, Hudson. Ad Ste- 
phani locum adnotat |,Berke- 
lius;** utroque loco.legendum 
-Mscavízov sine diphthongo, quem- 
admodum etiam emendatum, vi- 
deo ex Pal. cod. in..Ptolemaeo 
lib, VI. cap. VII.*.V. fragm. XI. 
8). Alibi στάδιοι ,,Huds. Hoc 
recepi cum editore Vienn. H o e- 
schelius deinde . adnotavit 
haee: spro ap in m, s. nota est** 
haec &. At quid ea designet? 
ἂν 1000, ψρμ' 1140. Hudsonus ma- 
ie 100146. 
9) Vide pag. 10. Hudsonus 
ibi adiecit: In textu graeco lege 
Παλαιστίνῃ et Περσίδι. : 
1) Lege πέρατος. H uds. Quod 
recepi, loco πέρατα, quod Hoe 
schelius et Hudsonus ediderunt. 
2) Jn mss. τὸ y cum recta li- 
neola, subiectis illi duobus, pun- 
ctis: pro p autem reperio in cod. 
Herv, ». Hoeschel “Τὸ ju 
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Fragmenta.*) 


l. Ζαδράμη, βασίλειον τῶν Κιναιδοκολπιτῶν, περὶ οὗ 
ἐροῦμεν ἐν τῷ Κ. εἰσὶ δὲ ἔϑνος τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας, Mag. 
κιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς" Ζαδραμιτῶν καὶ Κιναιδοκολπιτῶν. τὸ 


ἐϑνικον Ζαδραμαῖος. "") 


ll. Ὄννη, ἐμπόριον τῆς εὐδαίμονος ᾿ἀραβίας. Μαρκιανὸς 


ἐν περίπλῳ. "**) 


lll. Κασσανῖται, ἔϑνος ἐν. τῇ παραλίᾳ τῆς ἐρυϑρᾶς α- 
λάσσης.. Μαρκιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς᾽ ἐντεῦϑεν ἐκδέχεται τὸ 


τῶν Κασσανιτῶν ἔϑνος. 9) 


Fragmenta. 


L Zadrame, regio Cinaedocolpitarum, .de qua loquemur in 


litera. K. Est vero gens Arabiae Felicis. 


Marcianus in. eiusdem 


periplo: Zadramitarum et Cinaedocolpitarum. 


lH. 
Π|. 


Onna, emporium Arabiae felicis. 
Cassanitae, gens in littore maris rubri. 


Marcianus. in Periplo. 
Marcianus. in 


eiusdem periplo: ibi excipit Cassanitarum gens. 


interpretor τρεσμύρεα. Incertum, 
utrum. scribi debeat γῃρν΄. cum 
hic numerus praecedentibus ne- 
quaquam consentiat. Huds. 

* Fragmenta, quae nunc 
inseruntur, praebet Stephanus 
Byzant. Ex his liquet, aut ma- 
pas Arabiae peripli partem, quem 
odie in Marciani libro habemus, 
interiisse, autab alio eoque multo 
posteriori scriptore  decurtatum 
esse, nihilque nisi epitomen ad 
nos venisse. 

**) Stephanus promittit se de 
populo ΚΧιναιδοκολπιτῶν s. h. v. 
dicturum; sed haec perierunt. 
Apud Ptolemaeum , qui Marciani 
fons fuit, lib. Vl. geographiae 
cap. 7. haec legimus: Κιναιδο- 
χκολπιτῶν χώρας, Κόπαρ κώμη, 
ἄγρα κώμη, Ζααράμ βασίλειον, 
Κέντος κώμη. Berkelius in no- 
is suis ad hunc Stepliani locum 
dicit: »sine dubio ín Ptolemaeo 
reponendum Ζαδράμη βασίλειον 
Sed 'non liquet. TEN Ptole- 


maeo mutandum esse video. Loco 
Ζαδραμτῶν, uod. ;/Stephanus 


.Byz. babet, in Ptolemaeo δρα- 


μιτῶν leginins. 

***) Locum. nomine Ὄννη in- 
dicat Ptolemaeus lib. V1. geo- 
graphiae cap. 7, |n ora áutem 
prope Aelanitici sinus recessum 
stabat. . r5 

9) Κασσανῖται. Hi a Diodoro 
Gasándes, et ab Agatharchide 
Casandres appellantur, atio 
cet Bochartus Tib. 1l. c, XXXVII. 
Geogr. sac. "Exóéyezoi τὸ τῶν. 
Articulum τό ex MSS. adiecimus, 
legebatur in "vulgatis ἐκδέχεται 
τῶν Καοσσανιτῶν᾽ ἔϑυος. [ Haec 
sunt Marciani verba.] Berkel. 
Agatharchides p. 59 sq.: “εδεβαί 
. «. οἱ μὲν νομάδες, οἱ δὲ γεοῦ- 
χοι,. .. τούτων ἀστυγείτοψὲς si- 
σιν ᾿Δλιλαῖδι καὶ Κασα»ν- 
δρεῖς. Diodorus lib. 11]. 45: 
18" , , ' j wn [28.1 
7 ὃ ἑξῆς χώρα κατοικεῖται vro 
AodBov Αλιλαίων καὶ. Τα- 
σωανδρῶν. DE E 


IIEPIILAOTZ. 


1lV. JMuvaio, ἔϑνος ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς ἐρυϑρὰᾶς ϑαλάσ- 
σης. ΜΜαρκιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς. 99) 
V. Mwóíaw, νῆσος ἐν τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ. Μαρκιανὸς ἐν 


περίπλῳ αὐτῆς. 99?) 


IV. "rna gens in littore maris rubri. Marcianus in eius- 


dem ! 
: Myrice, insula in mari rubeo. Marcianus in ;eius periplo. 


99) In omnibus libris Mss. et 
editis duplici » legitur Mivv«ior 
minus bene, cum certum sit, Ste- 
phanum alio loco simplici v vo- 
cemhancenarrasse: Κάρνανα, πό- 
Ag πιναίων ἔϑνους, πλησίον ἐρυ- 
ϑρᾶς ϑαλάσσης. [Non dubito, 
quin Stephanus Byz. hunc locum 
ex ea Marciani libri. parte sum- 
serit, quam perditam  dolemus.] 
Imo omnes quotquot huius gen- 
tis meminere, istam, quam edi 

curayimus , vocis: scripturam a- 
gr oscunt.. Solus Dionysius [, quem 

Periegetem Sppellemun ἦν orte 

Opter metri legem, duplici ὔ 

uus [v.959.] : Muwvotor ze Σά- 
|n Erant Minaei una ex 
quatuor maximis Arabiae genti- 
in parte ad mare rubrum 

quorum praecipua urbs 
arna ,Sive Carnana appel- 
ir teste. Strabone lib, XVI. 
.]: Κατοικεῖ δὲ τὰ μέγιστα 
ρα ἔθνη τὴν ἐσχάτην λεχϑεῖ- 

χώραν, Μειναῖοι, μὲν . 
ΧΗ δὴν ᾿Βρυϑρὰν μέρει" πό- 

τῶν εγίσ Κάρνα ἢ 
$6 ἢ ead ibt le- 


[s Mag Κάρνανα,, uti habet Ste- 
u 


5 


s suo loco. Horum regio 
proventu fuit felicissima, 
Br etiam Minaeum dicebatur. 
nius lib XII. cap. XIV : ,Ηἰ 
[commercium thuris fecere 
meque,exercent, a quibus 
ijaeum dictum. est.** Imo 


: aei thus et alia aromata 
ἃ fue. remotioribus iu Arabiam 
m et. Palaestinam usque 

bant, uti testatur Agathar- 
des [p. ὁ 51 ed. ΟΡ δ ΟΝ, hisce 
ΠΝ ὃς τε τὴν Πέτραν κα- 
-καὶ τὴν Παλαιστίνην. εἷς 
ἴοι καὶ Μιναῖοι, καὶ 


πάντες οἱ πλησίον͵ ἔχοντες τὰς oi- 
κήσεις Ἄραβες, τόν τε λιβανωτόν, 
εἷς λόγος, καὶ τὰ φορτία τὰ πρὸς 
εὐωδίαν ἀνήκοντα ἀπὸ τῆς χώρας 
τῆς ἄνω κατάγουσιν. Berkel. 
Non solus Dionysius Periegetes 
|l. L. scripsit Μῆινναῖοι duplici v 
sed etiam apud Diodorum lib. 


MI. 42. eadem ratione nomen 
scriptam invenies. ]bi enim le- 
gimus: τὸ δὲ προκείμενον ἄκρω- 


τήριον τῆς νήσον κεῖται κατὰ τὴν 
καλουμένην Πέτραν καὶ τὴν Ia- 
λαιστίνην͵ τῆς Ἀραβίας. εἰς γὰρ 
ταύτην τόν τε λίβανον καὶ τἄλλα 
φορτία τὰ πρὸς εὐωδίαν defin. 
τὰ κατάγουσιν, οἷς λόγος, ἐκ 
ἄνω λεγομένης Ἀραβίας οἵ τε Γεῤ-. 
ῥαῖοι. καὶ Μινναϊῖοι. — Scimus au- 
tem, Diodorum in Arabia descri- 
benda ex Agatharchide hausisse, 
w esselingius ad hunc locum 
animadvertit: ,, Natum id genti 
cognomen estHebraeorum tas5315 
Meunim; quo titulo. signantur 
2, Chronic. VA. 3. ;vertuntur- 
que . Μιναῖοι .ab Alexandrinis; 
Muwvcior legitur etiam in. Eusta- 
thii commentariis ad ; Dionysium 
v. 954; ubi autem Rob. .Stepha- 
nus alias scripturas “Μινυαῖοι et 
deinceps | Mivvoíov . indicat sed 
Μιναῖοι in Nicephori Blemmydae 
foris vis synopsi. περὲ τῶν 
ϑνῶν τῆς 4Q Qónfias : κατοικοῦσι 
δὲ τὸ πλευρὸν τὸ ὃν ὑπὸ τῆς ἐρν- 
ϑρᾶς Δ) αλάσσης «xol οὗ Σιάβαι, 
καὶ οἱ Μιναῖοι, καὶ οἱ Κλεταβο- 
ψοὶ οἱ ἀροτῆρες. Ργδοίετο Mevvetot, 


ex quo ἥινναῖοι; deinde Miaiot. 


τ 900) Myrica insula infra Aro- 


mata una cum his μεέβου νῆσος, 


et Μηνᾶ iacet, quod cognosci 
mus .ex Ptolemaei geogr. lib. δὲν 
cap. antepen. 


00 
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ΨΙ. Σιϑηνοί, ἔϑνος, παρακείμενον τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ, 


ὡς Μαρκιανὸς ἐν περίπλῳ. ) 
VII. 


Χαδραμωτῖται, ἔϑνος περὶ τὸν Ἰνδικὸν κόλπον, τῷ 


Πρίονι παροικοῦντες ποταμῷ, ὡς φησι Μαρκιανὸς ἐν περίπλῳ 


αὐτοῦ.) 


V1. Sitheni, gens adiacens mari rubro, ut Marcianus in 


eriplo. 
Ξ VII. 


Chadramotitae, gens circa Indicum sinum, accolentes 


Prionem fluvium, ut inquit Marcianus in eiusdem periplo. 


T) Zi8qvoí populus nemo prae- 
ter Marcianum — commemorat ; 
alius enim est populus Σεδόνεοι, 
nisi fortasse, quod Strabo lib. 1. 
p. 42. et lib. XVI. p. 164, aliis 
testibus tradidit, Σιϑηνοὶ iidem 
sint, qui ad mare rubrum re- 
manserunt, cum Σιδόνεοε cum 
Phoenicis ex ea regione migrarent. 
Ptolemaeus geogr. V1.7. Σιδηνοί. 

TD ὥς φησι Μαρκιανός. Habent 

MSNS., quod Luc. Holstenius 

icit] amplius excerpta ὡὥς φησι 
ἹΜαρκιανὸς ἐν τῷ περίπλῳ αὐτοῦ. 
Salmas, Χαδρὰμωτίται eadem 
kg cum Χατραμωτίταις, de qui- 

us infra, uti et Ortelio videtur: 
intelligendumque hoc loco per 
τὸν Ἰνδικὸν κόλπον, τὸ ᾿ἸΙνδικὸν 
πέλαγος, ut ipse Marcianus ap- 
pellat. lib. 1. περίπλου, quod 
Jaagnam partem Felicis Arabiae 
"alluit, eam scilicet quae supra 
Homeritas ad ostium usque 
Persici sinus porrigitur. Vide 
Marcianum pag. 44. Vide et su- 
pra v. Σαχαλίται. Apud Ptole- 
maeum lib. Vl. cap. 7, unde Mar- 
cianus sua ad verbum descripsit, 
corrupte vocantur Cathromo- 
titae et in Graeco Χατραμμί- 
ται. Luc. Holstenius in suis 
Notis et Castigationibus in Ste- 

hanum Byz, p. 351. Stephanus 

yz. S. v. Xotgooumririg, χώρα 
πλησίον τῆς ἐρυϑρᾶς θαλάσσης. οἱ 
πολῖταιΧατραμωτῖται. Στρά- 
fov. ἐκκαιδεκάτη [p. 168. Γεῤ- 
ῥαῖοι δ᾽ εἰς τὴν Χατραμωτῖτιν. 
καὶ πάλιν" πρὸς ἕω μάλιστα Χα- 
τραμωετῖται. Οὐράνιος δ᾽ ἐν πρώ- 


τῷ ἀραβικῶν Χατραμώτας αὖ- 
τοὺς καλει" Καμηλοκόμοι, Χατρα- 
μῶται, Σαβαῖοι καὶ Ὁμηρῖται. 
Apud Dionysium Perieg. v. 956 
sq. Occurrit γαῖα Χατραμίς, ad 
hunc autem Eustathius: ἡ X«- 
τραμὶς γῆ, κατὰ δὲ ἄλλους X α- 
τραμῖτις, κατέναντι Περσίδος 
γῆς" Καμηλοχόμοι δὲ καὶ οὗτοε, 
χαὶ οἱ περὶ τὸ πλευρὸν τῆς Ἔρυ- 
ϑρᾶς ϑαλάσσης κείμενοι Σάβαι 
ὅπου καὶ οἱ Muivvoior, ἔϑνος καὶ 
αὐτὸ παράλιον. In Dionysii operis 
paraphrasi ad h. v.: πρῶτοι μὲν ὑπὸ 
τὴν ἀνάκλισιν, ἤτοι τὴν πλευράν, 
τοῦ Λιβάνου ὄρους πλούσιοι κατοι- 
χοῦσιν οἱ ἐπωνύμως λεγόμενοι Να- 
βαταῖοι, πλησίον δὲ Χαυλάσιοι, οὗ 
περὶ τὴν Χαύλαμιν οὕτω καλουμέ- 
γὴν γῆν, καὶ οἱ 'Ayoésg, ὑφ᾽ ὧν 
j Χατραμὶς γῆ κατοικεῖται 
ἐξεναντίας τῆς Περσίδος γῆρ᾽ ὕπο 
δὲ τὸ ἀλευρὸν τῆς Ἐρυϑρᾶς ϑα- 
λάσσης οἵ τε Μινναῖοι καὶ ol Σά- 
βαι κατοικοῦσι, καὶ πλησίον αὖ- 
τῶν οἱ Κλεταβηνοί. Τοσαῦτα μὲν 
περὶ τὴν ᾿Αραβίαν ἐξαίσια καὶ ἐ- 
πίσημα ἔϑνη κατοικοῦσι, καὶ ἄλλα 
πάνυ πλεῖστα. μεγίστη γὰρ ἔμπρο- 
69:v. ἢ σφόδρα καὶ πάνυ ἐπὶ τὰ 
ἔμπροσθέν ἐστιν. In Nicephori 
Blemmydae geographiae epitome 
l supra 1. haec: ὁ Λίβανος δὲ ὁ 
ὄρος διορίξει τὴν κοίλην Acovolav 
καὶ τὴν εὐδαίμονα ᾿ἀδῥαβίαν. ἐκεῖ 
δὲ πλησίον τοῦ ὄρους εἰσὶν οἱ 
Χαυλάσιοι, οἵτινες κατοικοῦσε τὴν 
γῆν τὴν καλουμένην Χάλδαμιν. 
κεῖ δέ εἰσι καὶ οἱ ᾿Αγρέες, ἐξ ὧν 
τινες κατοικοῦσι τὴν γῆν τὴν κα- 
λουμένην Χατράμειν, ἐξεναντίας 


IIEPHIAOTZ. 


VIL. ᾿Δσκῖται, ἔϑνος παροικοῦν τὸν ᾿Ινδικὸν xóAmov καὶ 
ἐπὶ ἀσκῶν. πλέον 117), ὡς Μαρκιανὸς ἐν τῷ περίπλῳ αὐτοῦ" 
παροικεῖ αὐτὸν ἔϑνος καὶ αὐτὸ καλούμενον ᾿Ασχαλιτῶν. ἔτι μὴν 


VIII. 


, 
οὔσαν τῆς Περσικῆς γῆς. ol δὲ Zid- 
βαι διορίξονεαε dud τοῦ ἐσθμοῦ. 
κατοικοῦσι δὲ τὸ πλευρὸν τὸ ὃν 
ὑπὸ τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης αὐτοὶ 
οἱ Σάβαι, καὶ οἱ Μιναῖοι, καὶ οἱ 
Κλεταβονοὶ οἱ ἀροτῆρες. Τοσαῦτα 
δὲ ἐξαίσια ἔϑνη οἰκοῦσι περὶ τὴν 
Aogafíav. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλα πλεῖ- 
στὰ ἔμπροσϑεν In Prisciani pe- 
regesi v. 881: Chatramis atque 
Macae contra sunt Persidis ae- 
quor. Ptolemaeus geogr. 1. VI. 
in Arabiae 'felicis descriptione 
Χαεραβμῖται hunc populum 
appellat, qui a Climace usque ad 
Sachalitas habitat. In hodierno 
Stephani libro legimus: '4zgw- 
μῖται, ἔϑνος τῆς εὐδαίμονος 
Aexfleg, αἷς Οὐράνιος ἔν τρίτῃ 
Δραβικῶν. ᾿Αρτεμίδωρος "Av ga- 
ὠτίτας αὐτοὺς καλεῖ. Deinde: 
Αβασηνοί, ἔϑνος ᾿Αραβίας. Οὐρώ- 
"Lg ἐν ᾿Δραβικῶν τρίτῳ" μετὰ 
τοὺς Σαβαίους Χατραμῶται 
καὶ ᾿Αβασηνοί. 

TD καὶ ἐπὶ ἀσκῶν πλέον. Pla- 
cebat lectio codicis Vossiani, quam 
nunc repraesento: pessime enim 
in vulgatis legebatur, καὶ ἐπὶ 
ἄσχῳ πλέον. Haec verba ita de- 
bere emendari, etiam satis liquet 
*X Ptolemaeo , eadem phrasi libro 
VI. cap. VII. utente: ἐν τῷ Ze- 
ζαλίτῃ κόλπῳ, iv ᾧ κολύμβησις 
ἱνίκου ἐπὶ ἀσκῶν διαπλέουσι. 
Hunc navigandi modum navigiis 
*X utribus factis etiam describit 
Arrianus in Periplo maris Ery- 
thraei: Πᾶς δὲ ὁ γενόμενος ἐν τῇ 
dies Λίβανος sig αὐτὴν ὥσπερ 
χδοχεῖον εἰσώγεται καμήλοις τε 
σχεδίαις ἐντοπίαις δερματίναις 
ἀσχῶν καὶ πλοίοις. ldem de 
Ascitis narrat Plinius hist. nat. 


xol 


Ascitae, gens Indicum sinum accolens, et v ind utri- 
bus navigans, ut Marcianus in eius periplo: [uxta hunc 
populi Aschalitae dicti, et item alii Ascitae. 


abitant 
Α voce 46xóg de- 


lib, VI.cap. XXIX: Quin et com- 
mercia ipsa infestant ex insulis 
Arabes Ascitae appellati, quo- 
niam bubulos utres binos ster- 
nentes ponte, piraticum exercent 
sagittis venenatis. Berkel. Idem 
ad verbum ᾿Ασχαλιτῶν: Stepha- 
nus gentis nomen a sigma inci- 
pit, ita enim ille: Σαχαλίται, E9- 
vog Ἰνδικόν. καὶ Σαχαλίτης κόλ- 
πος. κατὰ τοῦτον TOV Σαχαλίτην 
κόλπον κεῖνται πελάγιοι νῆσοι ἕπ- 
τὰ, lta quoque Ptolemaeus gen- 
tem et sinum appellavit, uti li- 
quet ex loco mox citato. — In 
boc Marciani. fragmento," quod 
Stephanus sub voce ^4cxirai ser- 
vavit, Marcianum populi nomen 
᾿Ασχαλῖται non Σαχαλίται scri- 
psisse vidimus. Dicit enim p. 13. 
ὁ ᾿Ασχαλίτης κόλπος, quod non 
cum Hudsono in Σ᾽ αχαλίτης mu- 
tavi. Alii, et quidem Ptolemaeus 
et Arrianus, habent ὁ κόλπος, ὃ 
λεγόμενος Σαχαλίτης; sed haec 
nobis minime obstat, cum no- 
mina populorum vel regionum 
alios aliter formasse scimus. lllo 
Marciani loco Hoeschelius ' 46za- 
λίτης κόλπος 6 codicibus suis edi- 
dit, quam scripturam Stephanus 
Byzant. s. v. ᾿Ασκῖται tuetur. 
Itaque non dubito, quin hoc quo- 
que loeo, quem de populo vulgo 
Σαχαλῖται appellato olim in Mar- 
ciani libro fuit, "4oyeAicar scri- 
pserit; sine dubio Stephanus By- 
zant. integrum Marciani librum 
in manibus habuit. Marcianus 
distinguit ᾿Ασχαλῖται et "Acxirot, 
qui, si conferas Arriani et Plinii 
locos iam ab Berkelio indicatos, 
victus ratione similes sive cognati 
fuisse videntur. 
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«el Ἡσκιτῶν ἕτερον ἔϑνος. ἔστιν οὖν παρὰ τὸν ἀσκὸν Loxitne, 
ὡς παρὰ τὸν ἀστὸν ἀστίτης, μέσος μεσίτης. ἔτ Ὁ) 


IX. 


ἸΙστριανά, πόλις περὶ τὴν Περσικὴν ϑάλασσαν, ὡς 
Μαρκιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς. ") 


X. Κορομάνη, πόλις πρὸς τὸν Περσικὸν κόλπον. Mag- 
κιανὸς ἔν περίπλῳ αὐτῆς. ") τὸ ἐϑνικὸν Κορομανηνὸς διὰ τὸν 


τύπον τῶν Περσῶν. 
ΧΙ. 


κιανὸς ἐν περίπλῳω αὐτῆς. ""5) 


Παραιτακηνοὶ γὰρ τῆς Παραιτάκης. 
“αδισακίτης, κόλπος ἐν τῇ Περσικῇ ϑαλάσσῃ. Μαρ- 


[β.᾿σσυρίας περίπλους. 


Κτησιφῶν, πολις ' Accvglag. 


ἹΜαρκιανὸς. ἐν περίπλῳ. *) 


rivatur Ascites, quemadmodum. ab "462óg Askites, μεσὸς μεσίτης me- 


diator. 
IX. 
periplo refert. 


Istriana, urbs circa mare Persicum, ut Marcianus in 


X. Coromane, oppidum ad sinum Persicum. Marcianus in 


eius periplo. Gentile 


Coromanenus , 


ob Persarum formam. 


Formatur enim Paraetaceni a Paraetace. 


ΧΙ, Ladisacites, sinus in Persico mari. 


Periplo. 


Marcianus in eius 


Assyriae periplus. 


Ctesiphon, urbs Assyriae. 


ttf) Qued attinet ad sinum 
Mesanitem, cuius notitiam ex 
Marciani libro depromsisse Ste- 
phanum Byzant., iam dictum est. 
Hoeschelius edidit sinus nomen 
Matocvírgs p. 16 et 11, eumque 
Hudsonus sequutus est. Nos ta- 
mén commotus Stephani Byzant. 
auetoritate , cum is integrum 
Márciani librum haberet, illis lo- 
cis maluerimius Μεσανίτοῦ nisi is 
“Μαδισακίτης: 

*) Urbsest Arabiae felicis, quam 
Ptolemaeus geogr. lib. Vl. ^. 
indicat im sinu persico. Itaque 
hoe fragmentum hoc loco adpo- 
suis, 

**) Ptolemaeus lI. I. hanc urben 
Atabiae felicis Κορομανίς vocàt. 
Persae eam háübere videntur. 

Ὁ} Sinus .aó:rcexízgs fortasse 
idem, quem alii nomine ἤἥαδισα- 


Marcianus in periplo. 


νίτης κόλπος nuncupantur,  Pto- 
lemaeas enim 1. 1, haec: Kogouo- 
víg πόλις. Μεϑ᾽ ἣν τὸ εἰρημέ- 
vov, πρὸς τῇ ἐρήμῳ πέτρας καὶ ὁ 
μαδισανίτης κόλπος. 


Quam magnam Marciani par- 
tem nobis sors eripuit, hodie non 
diiudicare possumus. Certum qui- 
dem est, Ptolemaeum esse fon- 
tem, ex quo Marcianus strenue 
hausit, sed quantum et qua ra- 
tione ea ex eius geographiae li- 
bris in periplum sinum transtu- 
lerit, nescimus, Fortasse in bi- 
bliothecis codices adhuc lateant, 
qui integrum librum vel minus 
corruptum habent. 


*) Stephanus Byz. Hunc locum 
reperimus in Ptolemaei geogr. lib. 
Vf. I. indicatum. Plin. hist. nat.l. 
VI. 80: Ctesiphontem. . ;in Cha- 


HEPIILAOTS. 


y Σουσιανῆς περίπλου ς. 


Σουσιανὴ, κεῖται μὲν ἐν τῷ Περσικῷ κόλπῳ" περιορίξεται 
δὲ, ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῇ ᾿Δσσυρία, ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ προειρη- 
μένῃ Βαβυλωνίᾳ, παρὰ τὸ τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ μέρος, (48)τὸ 
μέχρε ϑαλάσσης, ἀπὸ δὲ ἀνατολῆς τῇ Περσίδι, ἀπὸ δὲ μεσημ- 
Boleg τῷ Περσικῷ κόλπῳ, ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Τίγριδος mo- 
ταμοῦ", gufjü. vOv ἐκβολῶν τῶν εἰς τὸν “Περσιπὸν κύλπον τοῦ 
Ὀρωΐύδιος 8 ποταμοῦ" καὶ ἡ μὲν ὅλη τῆς χώρας περιγραφὴ 
τοιαύτη" ὁ δὲ κατὰ μέρος παράπλους οὕτω πως ἔχει" ἀπὸ τοῦ 
ἀνατολικοῦ στόματος τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ ἐπὶ χάρακα Πασι- 
νοῦ" σίάδια πὶ. κατὰ τοῦτο τὸ μέρος νῆσος κεῖται ᾿Απφάδανα 5 
λεγομένη " ταύτην τινὲς τῷ περίπλῳ τῆς εὐδάίμονος ᾽Αραβίὰς 
προσνέμουσιν, ἐν ταῖς λέ νήσοις dorOuoDvree ἀπὸ δὲ τοῦ χά- 


Susiahae periplus, 


Susiana quidem iacet im Persico sinu;  Terminaretur autem 
ἃ septentriomibus quidem Assyria: séd ab occasu praedicta Baby- 
lonia; τάχεα Tijridis fluvii partém; quae ad mare: ab oriente 
vero Pérsidé: ἃ meridie autem Persico sinu ;- ἂν ostiis Tigridis 
flavii usque ad ostia in $inum Persiéümi Oroatidi amis. Atque 
haec quidem üniversd regionis circum$eriptio: praeternavigatio 
vero singularum eius partium est in hunc fere modum. Ab ori-: 
entali ostio Tigridis fluvii ad vallum Pasini stadia 80. Huic 
[Susianae] parti adiacet insula Apphana cognominata: quam non- 
nulli adtribuunt periplo. Arabiae felicis, [eam] . numerantes inter 


leditides condidere Parthi, quod 
nunc caput est regnorum, Ex 
hoc fragmento luculenter appá- 
ret, Mafcianum priusquam de 
Süsiand terra, diceret, KAssy- 
riam sicuti Babyloniám iu 
periplo suo tractavisse, 

3) In Ced. Heiv, ὀρωύσιος: 
Hoesch. Scribere Ὀράτιδος ex 
Ptolemaeo [geogr. lib. VI. 4.], 
malit Saliasius "Ogocciog, , Vidé 
Exercit. Plin. pag. 494. Huds. 
Silligius in sua Plinii editio- 
né historiáe nat. Iib, VI. 25, 111. 
edidit: Indé Persidis initiuth ad 
flumen Oroatin, quo dividitur 
ab Elymaide. Nomen fluvii re- 
Péritu* quoque in Strabonis géo- 
St*phiae libro XV. p. 129: τὸν 

* IHaolcvjoi) ἀπὸ 00 Ogodciüog 


διέχειν περὶ δισχιλίους σταδίοῦξ, 
Conf. pag. 121. et notam 1, δά 
pag. 19. . 

4) Iti in Cod, Pal. Ptolemaei 
[geogr. lib. VI, 4,7: iu libb. vulg. 
Χάραχα Πασηνοῦ. Verum Χάρα- 
κὰ Σπασίνοῦ cum Stephano By- 
zant. (ut credo) rescribere iubet 
Salmas, in Exercit, Plin. pag. 
347. ét alibi. fluds. 

5) Lego ἔχ Ptolemaeo [geogr. 
lib. Vl. 8.1 "4zgdva. Ri brifur 
urbs "A4zza«ódva , sed immane 
qüantüm ἃ vallo Pasini distaus. 
Huds. Urbs ᾿“ππαδάνα est Pér- 
sidis, quod ex Ptolemaei geogr. 
lib. VI. 5. apparet, ubi éa pro- 
vinéia describitür. : 

6) Cod. Hérv. ταύτην δέ τινὲς. 


MHoeschél. 
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eaxog Πασινοῦ ἐπὶ Mayoíov? ποταμοῦ ἐκβο[-18)λὰς στάδια qj. 
ἀπὸ δὲ Μαγαίου ποταμοῦ ἐπὶ Στηλώαν κόλπον " λεγύμενον στά- 
δια ὦ. παροικοῦσι δὲ τὸν κύλπον τοῦτον xol τοὺς περὶ αὖ- 
M ν᾿ , - - ^ L4 , MJ 

τὸν τόπους '"EÀvucioi? τῆς Σουσιανῆς Üvrsg χώρας" κατὰ δὲ 
τὸν κόλπον τοῦτον νῆσος κεῖται, Ταξία 8 λεγομένη" ἀπὸ δὲ τοῦ 


insulas triginta quinque. A vallo autem Pasini usque ad ostia 
Magaei fluvii stadia 700. Verum a Magaeo fluvio usque ad si- 


num Pelodcn [vel caenosum] appellatum stadia 400, 


unc. vero 


sinum et locos adiacentes incolunt Elymaei, Susianae regionis 
[populus.] Iuxta autem hunc sinum est insula Taxiana nuncu- 


1) In Ptolemaeo [geogr. lib. V1. 
4.] Μουσαίου, perperam, ut cen- 
set Salmasius, pro AMeyaíov 
vel Moyaiov. Vide Exercit. Plin. 
p. 494. Huds. 

1) Ex sequentibus lege πηλώδη 
κόλπον, et mox περὶ αὐτόν, [loco 
αὐτῆς] VideSalmas., Exerc.Plin. 
p. 840. Hu d s. Hoeschel, στάδια υ΄. 

2) In Ptolemaeo [geogr. lib. 
VI. 4.] Ἐλδιμαῖοι, sed ex Plinio 
[hist. nat. lib. XlI.. 39. aliis 1o- 
cis, ubi Elymais terracomme- 
moratur] et auctore nostro cor- 
rigendum esse docet Salmas. l. 
l./p. 810. Huds, Stephanus Byz. 
"EMpot, χώρα ᾿Ασσυρίων πρὸς τῇ 
Περσικῇ, τῆς Σουσίδος ἐγγύς. o 
οἰκοῦντες ᾿Ελυμαῖοι. Strabo XV. 
p. 123: Γειτνιᾷ δὲ τῇ Σουσίέδι 
τῆς βεβυξωσίας ἡ Σιτακηνὴ 
μὲν πρότερον, ᾿Απολλωνιᾶτις δὲ 
ὕστερον προςαγορευϑεῖσα. ᾿Απὸ τῶν 
ἄρκτων δύπεφκεινται ἀμφοῖν πρὸς 
ἕω Ἐλυμαῖϊῖοί τε καὶ Παραιτα- 
κηνοὶ, λῃστρικοὶ ἄνδρες, καὶ ὄρει- 
7i τραχείᾳ πεποιϑότες. Pag, 139: 

ἐριέχεται δ᾽ ἡ χώρα τῶν Βαβυ- 
λωνίων, ἀπὸ μὲν τῆς ἠοῦς, ὑπό 
τε Σουσίων καὶ Ἑλυμαίων 
καὶ Παραιταπηνῶν' ἀπὸ δὲ τῆς 
μεσημβρίας, ὑπὸ τοῦ Περαικοῦ 
κόλπου καὶ τῶν Χαλδαίων ἔχρις 
ard id τῶν ᾿Αλεσηνῶν" ἀπὸ δὲ 
τῆς ἑσπέρας ὑπό τε ᾿Αράβων τῶν 
Σπηνιτῶν μέχρι τῆς ᾿Αδιαβηνῆς 
καὶ τῆς Γορδυαίας' ἀπὸ δὲ τῶν 
ἄρκτων ὑπό vs AQusvíov καὶ ΤΠή- 
δὼν μέχρι τοῦ Ζάγρου καὶ τῶν 
περὶ αὐτὸ ἐϑνών. 


Quae Marcia- 


nus docuit .de Babylonia terra, 
fortasse parte Arabiae descriptio- 
nis fuit, quae intercidit, De Ba- 
bylonia autem dixisse prius quam 
Susianam tractaverit, haec ver- 
ba p. 17: τῇ προειρημένῃ Bofv- 
javle docent, Conf. ten P. i" 
ubi singulas peripli partes πὰ" 
merat; sed ibi non legimus no- 
men Babyloniam. Qua re 
huius terrae notitiam, quam de- 
dit, Arabiae descriptioni adiunxis- 
se videtur. Ptolemaeus ipse, 
quem Marcianus sequutus est no- 
stram opinionem firmat; libro V. 
enim Arabiae descriptioni Baby- 
loniam adnexit. 

3) Lego Ταξίανα ex Ptolemaeo 
geogr. lib. VI. 4,] et Stephano 
yz. [Ταξίανα, νῆσος περὶ τὸν 
Πηλώδη κόλπον τῆς Σουσιανῆς.] 
Huds. Fortasse Stephanus By- 
zant. hunc locum ex Marciani 
pupa exscripsit. Ptolemaeus I. 
. Mosaei fluvii ostia 82. grad. 
longit., 31 grad. 40 min. latit.; 
Fontes fluvii 82 gr. 30 min. lon- 
git., 31 gr. latit.; Pelodes sinus 
*3 gr. longit,, 31 gr. latit.; Eu- 
laei fluvii ostia 81 gr. 30 min. 
longit., 30 gr. 40 min. latit. — 
Plin. hist. nat. VI. 27, 31: Susia- 
ne, in qua vetus regia Persarum 
Susa, a Dario Hystaspis filio 
condita; abest a Seleucia Baby- 
lonia CCCCL. M. P..... Susa 
a Persico mari absunt CCL. M. P. 
Strabo XV. p. 721: ἡ Zovoig u£- 
ρος γεγένηται τῆς Περσιδος΄ με- 
ταξὺ αὐτῆς κειμένη καὶ τῆς Βαβυ- 
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κόλπου ἐπὶ τὰς τοῦ ἙΕὐλαίου ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια χ. 
κατὰ τοῦτον τὸν ποταμὸν ἐν τῇ μεσογείᾳ πόλις κεῖται τῆς Σου- 
σιανῆς μητρύπολις τὰ Σοῦσα" ἀπὸ δὲ τοῦ Εὐλαίου ποταμοῦ 
εἰς τέναγος ἀμμῶδες ἐπὶ τὰς τοῦ Ὀρατίου ποταμοῦ ἐκβολὰς στά- 
δια vy. ἔστι δὲ τῆς Σουσιανῆς τὸ μὲν μῆκος στάδια jo," τὸ 
δὲ (49) πλάτος στάδια βγν΄." ἔχει δὲ ἔϑνη ἤτοι σατραπίας S, 


pata. A sinu vef, usquc ad Eulaei íluvii ostia stadia . . . 6. 
luxta hune fluvium in [regione] mediterranea civitas est Susa, 


Metropolis Susianae. 


Ab Eulaeo autem fluvio ad Ten 
nosum **usque ad ostia Oroatidos fluvii stadia 450. 


on are-" 
atet au- 


tem Susiana quidem in longitudinem stadia 3500, in latitudinem 


vero stadia 2350. Habet autem 


λωνίας, ἔχουσα πόλιν ἀξιολογωτά- 
την τὰ Σοῦσα. p. 128: τὰ μὲν οὖν 
Σοῦσα ἐν μεσογαίοις κεῖται ἐπὶ τῷ 
Χοάσπῃ ποταμῷ περαιτέρω κατὰ 
τὸ ξεῦγμα, ἡ δὲ χώρα μέχρι τῆς 
ϑαλάττης καϑήκπει" καὶ ἔστιν αὖ- 
τῆς ἡ παραλία μέχρι τῶν ἐκβολῶν 
σχεδόν τι τοῦ Τίγριος, ἀπὸ τῶν 
ὄρων τῆς Περσικῆς παραλίας, στα- 
δίων οἷᾳ τρισχιλίων. Nonnulla 
nobis Stephanus Byz. praebet s, 
v. Σοῦσα, πόλις ἐπίσημος Περσι- 
x), Μέμνονος κτίσμα. κέκληται δὲ 
ἀπὸ τῶν κρίνων, ἃ πολλὰ ἐν τῇ 
χώρᾳ πεφύκει ἐχείνῃ, σοῦσών τε 
αὐτὸ καλοῦσιν οἱ βάρβαροι. οἱ πο- 
λῖται Σούσιοι, οὖς καὶ Κισίους 
- φησὶ κεκλῆσθαι, ἀπὸ Κισίας τῆς 
μητρὸς Μέμνονος. καὶ Σουσιανὴ ἡ 
χώρα καὶ κώμη Σουσιανή. Ex di- 
stantia horum locorum, quam 
proposuit Ptolemaeus, certissime. 
liquet, neque numerum ς΄ neque 
alium esse verum, sed 7 ibi esse 
scribendum, quod denotat s e x- 
centi. Librarius, qui Marciani 
librum descripsit, nescivit quo- 
modo signum numeri 6!i0 esset 
scribendum, itaque scripsit li- 
teram ς΄, quae numerus simplex 
6 est. Nostram emendationem 
adiuvari vidimus notitia pag. 
19, ubi eandem distantiam repe- 
rimus: ἀπὸ δὲ τοῦ Βρισοάνα πο- 
ταμοῦ εἰς Σταυσίνδα (Ptol. A4U- 
σίνξα) στάδια χ΄. Ptolemaeus geo- 
gr. lib. VI. 5. habet haec: Bri- 


provincias sive satrapias 6. ur- 


soanae fluvii ostium 92 gr. longit., 
29 gr. 20 min, latit.; Fontes flu- 
vii 93 gr. long,, 31 gr. 30 latit. ; 
Ausinza 93 gr. long., 29 gr. 20 
min, latit. Eadem distantia inter 
locos duos, quam antea vidinius. 
. 4) 49, (i. e. τρισχέλια πεντα- 
κόσια Hud s.) utrumque cum he- 
micyclis, Cod. Herv. Huds. Idem 
Cod. Paris. — De Eulaeo fluvio 
confer si velis Plinii historiam nat. 
lib. VI. 27: Susianen ab Elymai- 
de disterminat amnis Elaeus, 
ortus in Medis modicoque spatio 
cuniculo conditus, hac rursus ex- 
ortus et per Mesabateren lapsus; 
circuit arcem Susorum ac Dianae 
templum angustissimum illis gen- 
tibus, et ipse in magna caerimo- 
nia, siquidem reges non ex alio 
bibunt et ob id inlonginqua por- 
tant, Recipit amnem Hedypnum, 
praeter Asylum Persarum venien- 
tem, Adunam ex Susianis. Oppi- 
da iuxta eum Magoa, a Charace 
XV. M. P. Quidam hoc in extre- 
ma Susiane ponunt solitudinibus 
proximum. infra Eulaeum Ely- 
mais est, in ora iuncta Persidi. 
Strabo XV. p. 128: Φησὶ δὲ Πο- 
λύκλειτος εἰς λίμνην τινὰ συμβάλ- 
λειν τόν τε Χοάσπην καὶ τὸν Ε ὖ- 
λαιον, καὶ ἔτι τὸν Τίγριν, εἶτ᾽ 
ἐκεῖθεν ἐς τὴν ϑάλατταν ἐκδιδό- 
ναι. Conf p. 735. 

5) στάδια Q, notetur et haec 
litera hemicycelis, quos typogra- 


$ 
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πόλεις δὲ ἐπισήμους καὶ κώμας ιζ΄, ποταμοὺς ἐπισήμους δ΄, πη- 
λώδη κόλπον τέναγος ἀμμῶδες Ἡρακλέους στῆλαι. δ οἱ πάντες 
ἀπὸ τοῦ στύματος τοῦ Τίγρίδος ποταμοῦ μέχρι τῶν ἐκβολῶν τοῦ 
Ορατίου ποταμοῦ τοῦ ᾿ παράπλου τῆς Σουσιανῆς χώρας στά- 
διο, γυλ. 


ὃ. Περσίδος NEQOE 


Περσὶς, κεῖται μὲν καὶ αὐτὴ iv τῷ Περσικῷ κόλπῳ, mt- 
᾿ριορέξεταν δὲ ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῇ Μηδείᾳ Ἱ, ἀπὸ. δὲ δύσεως 
τῇ προειρημένῃ Σουσιανῇ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῇ Καρί-1θ]μανίᾳ, 
ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῷ Περσικῷ κόλπῳ, τοῦ 'Ogeríov? ἀρξαμέ- 
vm ποταμοῦ, μέχρι τῶν ἐκβολῶν Βάγραδα3 τοῦ ποταμοῦ᾽ καὶ 


bes vero insignes et vicos 17. fluvios insignes 4. sinum Pelo- 
den, Tenagon arenosum, Herculis columnas.  Stadia universa 
praeternavigationis Susianae regionis ab ostio Tigridis fluvii ad 
ostia Oroatidos sunt 3430. 


Persidis paraplus. 


lacet quidem et Persis ipsa in sinu Persico. 'Terminatur 
autem a septentrionibus Media: ab occasu vero iam dicta Su- 
signa: ab oriente autem Carmania: a meridie vero sinu Persico. 
incipiens ab Oroatide fluvio [et pertingens] ad ostia Bagradae 


phus exprimere nequit, iis Notis 
destitutus. Hoesch. Forsan στύ- 
διὰ fiv prr τ posito forte 7, un- 
de 7I locum eius subiit. Verum 
in Cod. MS. (teste Hoesch.) πὸ- 
tata erat litera y duobus hemi- 
eyelis. Huds.  Recepimus Hud- 
soni coniecturam, fev loco fv. 

6) Quorsum duo haec vocabu- 
la, plane nescio. Nisi et hic loci 
στῆλαι in Herculis memoriam fue- 
rint erectae: nam morem illum 
stelas lapideas exstruendi hisce 
in regionibus invaluisse constat 
ex Plinie, [tib. VI, 32.]. 

1) Scribe Mnóíe« [1oco. Μηδείᾳ, 
quod Hoeschel, atque Hud- 
sonus ediderunt] Huds. 

1) Ubique lege Ὀροάτιος vel 
Οροάτιδος. Huds.  Posteriorem 
ectionem, quae verior est, in 
extu recepi, Fluvius nomíne 


"Apoc;g ab Nearcho periplo ex 
Arriano p. 34. ed. Huds. appel- 
latum idem est, quem alii 'Ogod- 
zig nominant, Nearchus dicit enim: 
ἐπεὶ δὲ ἡ πλημμυρὶς ἐν τάξει ἀμεί- 
βουσα ἐπῆλϑε, τότε δὴ ἐκπλώσαν- 
τες ὁρμίζονται ἐπὶ ποταμῷ * ὄνο- 
μα δὲ τῷ ποταμῷ "Ἄροσις» μέγι- 
στος τῶν ποταμῶν, (Og λέγει Νέ- 
αρχος, ὅσοι ἐν τῷ παράπλῳ τῷδε 
ἐμβάλλουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον. 
μέχρι τοῦδε Πέρσαι οἰκέουσι" τὰ 
δὲ ἀπὸ τούτων, Σούσιοι. Male 
in Ptolemaei.geogr. lib. VI. 5. 
nomen fluvii Ὁροάτις legitur 
Ῥούατις. 

2) Βαγράδα, Ptolemaeo [£eogr. 
lib. VI. 5.1. Huds, Idem fluvius 
est,-quem Nearchus periplo ex 
Arriano p. 33. ed. Huds. Πάδαρ- 
yov appellat. Cod, Paris. Βάγρα- 
δα, ut Hoeschel. Huds. 
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ἡ μὲν ὅλη τῆς χώρας περιγραφὴ τοιαύτη" ὁ δὲ κατὰ μέρος περί- 
πλοὺυς τοῦτον ἔχει τὸν rgOmov' ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Ὀρατίου 
ποταμοῦ ἐπὶ ἄκραν Ταύκην 8 λεγομένην στάδια φ΄. ἀπὸ δὲ ἄκρας 
Ταόκης ἐπὶ Ῥουγομανίας ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια qp. ἐν δὲ τῷ 
παράπλῳ νῆσος κεῖτανυ Σωφάϑδ καλουμένῃ, ἀπὸ δὲ Ῥογομανίας 
ποταμοῦ εἰς Χερσόνησον" στάδια φ΄. ἐνταῦϑα παράκειται νῆσος 
᾿Αλεξάνδροῦ καλουμένη" ἀπὸ δὲ τῆς Χερσονήσου εἰς (59) Βρι- 
σύανα ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια χν΄. ἀπὸ δὲ τοῦ Βρισόανα 7 πο- 


fluvii. Ac universae quidem regionis circumscriptio ita se ha- 
bet: peripfus vero locorum singulorum ad hunc modum. Ab 
ostiis Oroatidos fluvii usque ad dikocen promontorium stadia 500. 
A promontorio vero Taoce usque ad ostia Rhogomanis fluvii sta- 
dia 700. Occurrit autem in praetervectione insula Sophtha cog- 
nominata. A Rbogomani fluvio ad Chersonesum [promontorium] 
stadia 000. Hic adiacet insula Alexandri appellata. A Cherso-. 


neso autem ad Brisoanae fluvii ostia stadia 650. 


3) Ταόκην, Ptolemaeo. Huds, 
Ptolemaeo consentit Nearchus 1. 
l, nomen Ταύκην scribens. Nihil 
fere momenti est, si illo loco in 
ed. Basil. et MS. Bodl. Τώκην, 
in margine autem Codicis Τάρκην 
legimus. Ex Nearcho l, l. p. 33. sci- 
mus'l'aocen simus fuisse ad fluvium 
Γράνιδιν appellatum. "Taoce 
fuit urbs regia, in ora terrae 
Persidis sita, eamque Strabo lib, 
XV. p. 128. commemorat, quam- 
quam ibi omnes codices habent 
nomen "Oxgv loco Ταόχην. Cod. 
Paris, T«oxjv. Arriani Indic. 39, 
3: ἐκ Μεσαμβρίης δὲ ὁρμηϑεντες. 
καὶ διεκπλώσαντες σταδίους μά- 
λέστα ἐς διηκοσίους, ἐξ Ταύκη, 
δρμίξονται ἐπὶ ποταμῷ Γράνιδιν. 

4) "Poyouc»iog, ex Ptolemaeo. 
Huds. ἹῬογομανίας cod. Paris., 
Hoeschel. 5. KRogomanis 
Ammian. Marcell. 23, p. 254 ed. 
Val. "Poyavígidem significat quod 
᾽άραξης. Salmas. Exercit. Plin 
p. 846. 

5) Σώφϑα, Ptolemaeo. Huds, 

6) Χερσόνησον ἄκραν, Ptolemaeo. 
Huds. Nearchus autem l. l. p. 
33. haec: ἡλίῳ ἀνίσχοντι παρα- 
πλέουσιν ἐς, ποταμὸν χειμάῤῥουν, 
ὄνομα Πάδαργον. ὁ δὲ χῶρος Χεῤ- 


At ἃ Brisoana 


ῥόνησος ἅπας, καὶ ἐν αὐτῷ κῆποί 
τε πολλοὶ καὶ ἀκρόδρνα παντοῖα 
ἐφύετο. ὄνομα τῷ χώρῳ Μεσαμ- 
βρίη. ἐκ Μεσαμβρίης δὲ ὁρμηϑὲν- 
τες καὶ διεκπλώσαντεςρ σταδίους 
μάλιστα ἐς διηκοσίους ἐς Ταόκην 
ὁρμέίξοντει, bi μ᾿ I'odvidi. 
— Νῆσος ᾿Αλεξάνδρου. Ammian. 
Marcell. 23, p. 254 ed, Val.: In- 
sulae vero visuntur ibi tres tan- 
tum Tabiana, et Phara et 
Alexandria. 

1) Ῥώγονις et Boífava, apud 
Arrianum. Huds, Arrianus ex 
Nearchi paraplo pag. 33 sq. ed. 
Huds. habet haec: ἔνϑεν δὲ ὁρ- 
μηϑέντες, κατάγονται ἐς Ῥώγ ο- 
viv ποταμὸν χειμάῤῥουν, i ἐς 
μένι εὐόρμῳ. μῆκος τοῦ παράπλου 
στάδιοι andi ἐνθένδε τετρα- 
χοσίους σταδίους διεκπλώσαντες, 
αὐλίζονται ἐν ποταμῷ γειμάῤῥῳ. 
Βρίξανα τῷ ποταμῷ ὄνομα. 
Fluvium. posteriorem Ptolemaeus 
l. l. appellat Βριξζόανα. Sed Ne- 
archi et Marciani notitias inter 
se valde differunt; Chersonesus 
Nearchi non idem esse videtur 
ac Marciani, qui sua omnia ex 
Ptolemaeo presso pede hausit.— 
Ammian, Marcell. 23, pag. 254: 
Amnes quippe multi per eam 

»* 
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ταμοῦ tig Σταυσίνδα στάδια χ. ἀπὸ δὲ Σταυσίνδων" εἰς Βά- 
γραδαὰ ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια υν΄.5 ἐνταῦϑα τῆς Περσίδος 
τοὺς ὄρους ἀποτελευτᾶν προειρήκαμεν᾽ ἔστι δὲ τῆς Περαίδος, 
τὸ μὲν μῆκος στάδια δ΄, τὸ δὲ πλάτος. .. υ᾽. 19 ἔχει δὲ ἔϑνη 
ἢ Σατραπίας (, πόλεις δὲ ἐπισήμους καὶ πώμας λβ΄, ποταμοὺς 


fluvio ad Ausinza stadia 600. Ab Ausinzis vero ad ostia Bagra- 
dae fluvii stadia 450. Hic longitudo. . . .. Hic Persidos termi- 
nos desinere prius diximus. fest autem Persis longitudine qui- 
dem stadia 4000. latitudine vero . . 4000. Habet autem provin- 
cias sive satrapias 10. urbes vero insignes et vicos 32. fluvios 


(Persida) in antedictum fluunt si- 
num (Caspium mare): quorum 
maximi sunt Vatrachites, 
Rogomanis, et Brisoana, 
atque Bagrada.** Hodie fluvius 
Brisana appellatur D elem, iuxta 
promontorium Bank sive Bang. 
Vincent, p. 316. 

S) Est 4ὐσίνξα Ptolemaei, Huds. 

9) Post v». ἐνταῦϑα τὸ μῆκος. 
ἐντ. Haec [quae Hoeschel., Huds., 
atquc editor Vienn. receperunt 
in textu,] in Cod. Herv. non le- 
guntur. Hoeschel. Nemo fa- 
cile horum verborum  significa- 
tionem  enodare poterit, — Ea 
exclusi textu. Sine dubio su- 
perflua sunt atque orta ex se- 
quentibus ἐνταῦϑα et τὸ μὲν uij- 
κος, itaque exstinguenda. llla 
verba etiam codex "Paris. , cuius 
textu, quem dicimus, nunc edi- 
dit E. Miller, non habet. 

Q2) Idem Cod. Herv. στάδια ὃ. 
τὸ δὲ πλάτος αὖ΄. uhi observ abis, 
τῷ α rectam lineam deorsum wer- 
gentem sic subisci, ut in Cod. 
Palat. referat passim 4, quam 
hoc opusculo figuram Chalcogra- 
phus alicubi expressit. Hoesch. 
Cod. Paris, αὖ΄, sed haec lectio 
nihil habet, "quod arridet. Maio- 
rem enim numerum terrae Per- 
sidis extensio in latitudinem pos- 
cit. Strabo haec dicit libro XV. 
p. 121: Μετὰ δὲ Kap ανίαὐ ἡ 
Περσίς ἐστι, rg μὲν ἐν τῇ ma- 
ραλίᾳ τοῦ dm αὐτῆς ὀνομαζομέ- 
vov κόλπου" πολὺ δὲ μείξων iv 
τῇ μεσογαίᾳ, καὶ μάλιστα ἐπὶ μῆ- 


xog τὸ ἀπὸ τοῦ vórov xal τῆς 
Καρμανίας ἐπὶ τὰς ἄρκτους καὶ 
τὰ περὶ Μηδίαν ἔϑνη. Τριττὴ δ᾽ 
ἐστὶ καὶ τῇ φύσει, καὶ τῇ τῶν 
ἀέρων κράσει. 'H μὲν γὰρ παρα- 
λία καυματηρά τε καὶ ἀμμώδης, 
καὶ σπανιστὴ καρχοῖ ἐστι, πλὴν 
φοινίκων, ὅσον ἐν τετρακισχιλίοις 
καὶ τετραποσίοις, ἢ τριακοσίοις 
ἐξεταξζομένη σταδίοις. καταστρέ- 
φουσα εἰς ποταμὸν “μέγιστον τῶν 
ταὔύτῃ, καλούμενον Ὀρόατιν. -— 
Mixog uiv ovv ἐστι κατ᾽ Ἐρατο- 
σϑένη τὸ ἐπὶ τὰς ἄρχτους καὶ τὴν 
"Μηδίαν περὶ ὀκτακισχιλίους, 1 κατὰ 
δὲ] τινὰς προπιπτούσας ἄκρας 
καὶ ἐννακισχιλίους]. Λοιπὴ ὃ ᾿ἐστὶν 
πὶ Κασπίους πύλας οὐ πλείων 
τῶν τρισχιλίων. ΤΠλάτος δὲ τὸ ἐν 
τῇ μεσογαίᾳ τὸ ἀπὸ Σούσων tic 
Περσέπολιν στάδιοι τετρακισχίλιοι 
διακόσιοι" κιντεῦϑεν ἐπὶ τοὺς 
τῆς Καρμανίας ὅρους ἄλλοι χίλιοι 
ἑξακόσιοι. Conf. Strabonem ipsum 
lib. Il. p. 80. XI. p. 525. Plinius 
hist, nat. lib. V]. 25: Persis, ad- 
versus Occasum sita, obtinet li- 
tora DL M. passuum, Nearchus 
i» paraplo ex Arriano p. 84 ed. 
Huds.: Mos τῶν παράπλου τῆς 
Περσίδος χώρης, στάδιοι τετραχό- 
σιοι καὶ τετρακισχίλιοι. τὴν δὲ 
Περσίδα γῆν, τριχῇ νενεμῆσϑαι 
τῶν αἱρέων, λόγος κατέχει. etc. 
quae Strabo ex Nearchi paraplo 
deprompta habere satis constat. 
Ex his dimensionibus, quas in- 
dicant Nearchus, Plinius et Stra- 
bo, patet, longitudinem terrae 
Persidis , ab litore persici sinus 
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ἐπισήμους y , ἀκρωτήριον ἐπισημον ἕν, [Χεῤῥόνησον ἐπίσημον d ,]'* 
νήσους ἐπισήμους β΄. οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ Ὀρατίου μέχρι τοῦ 
Βαγράδα ποταμοῦ ἐκβολῶν τοῦ παράπλου τῆς τῶν Περσῶν χώ- 


ρας στάδια | yv. [20] 
Fragmenta.*) 


l. '4ó&gov πόλις, πόλις Περσική, ὡς ἸΜαρκιανὸς dv πε- 
οίπλῳ τοῦ Περσικοῦ κόλπου. ὁ πολίτης ᾿Αδαροπολίτης, ὡς 
Ἡλιοπολέτης, Ἡφαιστοπολίτης, τῷ τεχνικῷ λόγῳ, εἰ μὴ ὀφεί- 
λοι "5) τῷ Περσικῷ τύπῳ, ὡς Καμβυσηνός, Σωφηνός, llega 
raxnvog.***) ἔστι δὲ καὶ "άδαρα οὐδετέρως, κώμη μεγάλη τρί. 
της Παλαιστίνης μεταξὺ Χαρακμώβων καὶ ᾿Αρεοπόλεως, ἴσως 
ἀπὸ τῆς Περσίδος κληϑεῖσα πόλεως. καὶ γὰρ φυλή τις ἐν Xa- 
ρακμώβοις Βαβυλώνιοι. 5) 


insignes 3. promontorium. insigne 1. Chersonesum insignem 1. 
insulas insignes 2. Praeternavigationis Persarum regionis, ab O- 
roatide usque ad ostia Bagradae fluvii, stadia cuncta sunt 3400. 


Fragmenta. 


l  Adaropolis, urbs Persica, ut refert Marcianus in Periplo 
sinus Persici. — Civis Adaropolita, Hephaestopolita, ex lege ar- 
tis nostrae, nisi Persica formatione debeat efferri, uti Cambyse- 
nus, Sophenus, Paraetacenus. Sunt autem et Adara, genere 
neutro, vicus magnus tertiae Palaestinae, inter Characmoba et 
Areopolin, qui forte ab urbe Persidis ita dictus est. Et idem 
tribus quaedam in Characmobis Babyloniorum. 


usque MP ir Mediam consti- 
tutam, multo maiorem esse, quam 
eius latitudinem, quae oram ad 
litora sinus persici comprehendit. 
Quid itaque obstat, cur non po- 
tius ην΄ scriberem? 

11) Post ἕν, adde Χεῤῥδόνησον 
ἐπίσημον α΄, ex Cod. Herv. t1oe- 
50} 6}. Idem habet codex Paris., 
sed omisit Hudsonus atque 
editor Vien. ; 

*) Haec fragmenta, ut cetera, 
ex Stephano Byzant. desumpta 
sunt,  Confíirmant etiam haec, 
Stephanum habuisse in manibus 
alium Marciani librum, quam 
ad nos pervenerit; commemorat 


enim distinctis verbis Periplum 
maris Persici. 

**) e μὴ ὀφείλῃ τῷ Περσικῷ 
τύπῳ. Cod. Voss, : 

*'*) Ex his apparet ᾿ἀδώρον πό: 
λις esse Persidis terrae, etiamsi 
id non aperte diceretur. 

5) Ἔστι δὲ xol Ἄδαρα οὐδετέ- 
ρῶς, κώμη μεγάλη. τρίτη Παλαι- 
στίνης. Corruptissime ita in edi- 
tis excusum est. Non incommo- 
de tamen ex MSS. ad sanitatem 
revocari poterit, si legatur: ἔστι 
δὲ καὶ ἄδαρα οὐδετέρως, κώμη 
μεγάλη τρίτης Παλαιστίνης. Hanc 
lectionem Salmasius in Pálatinis 
et nos in Vossiano invenimus, — 
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Hl. Melàáde, πόλις Περσυκή. Μαρκιανὸς ἐν περέπλῳ τοῦ 
Περσικοῦ κόλπου. 55) 


“Ὡ 


e Καρμανίας περίπλους. 


Καρμανία", μέρει μέν τινι κατὰ τὸν Περσικὸν κεῖται κόλπον, 
μέρει δὲ παρὰ τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος μετὰ τὸν κόλπον τὸν Περσι- 
xóv. περιορίζεται δὲ ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῇ ἐρήμω Καρμανίᾳ, ἀπὸ 
δὲ δύσεως τῇ προῤδῥηθείσῃ 5 Περσίδι καὶ τῷ προειρημένῳ Βα- 
γράδα ποταμῷ, καὶ ἔτι τῷ λειπομένῳ μέρει τοῦ ὃ Περσικοῦ κόλ-: 
που, διὰ τὸ πρὸς δύσιν ὁρᾷν αὐτὸν, καλουμένῳ Καρμανικῷ "5 
ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν Γεδρωσίᾳ τῷ ἔϑνει παρὰ τὰ Περσικὰ ὄρη" 
ἀπὸ δὲ μεσημβρίας μετὰ τὰ στενὰ τοῦ Περσικοῦ κόλπου τῷ 
Ἰνδικῷ πελάγει" καὶ ἡ μὲν (61)0Àm τῆς χώρας περιγραφὴ, τοι- 
αὐτη" ὁ δὲ κατὰ μέρος περίπλους οὕτως ἔχει" ἀπὸ τῶν ἐκβο- 
λῶν τοῦ εἰρημένου Βαγράδα 5 ποταμοῦ ἐπὶ 4ώρα ποταμὸν στά- 


1. 
Poriplo. 


Mallada, urbs Persica. Marcianus in Persici sinus 


Carmaniae periplus. 


Carmania partim quidem adiacet Persico sinui, partim vero 
Indico pelago, post sinum Persicum. "Terminatur autem a sep- 
tentrionibus quidem Carmania deserta: ab occasu vero praedicta 
Perside, et Bagrada fluvio prius memorato, insuper et reliqua 
parte sinus Persici, quae Carmanica appellatur, quia ad occasum 
spectat: ab oriente autem Gedrosia provincia iuxta Persicos 
montes: a meridie vero post angustias Persici sinus Indico pe- 
lago. Atque haec est universae quidem regionis circugjscriptio: 
locorum vero partieularium periplus sic se habet. Ab ostiis [iam] 
dicti Bagradae fluvii usque ad Doram fluvium stadia 300. Hic 


2) Προρηϑείσῃ Moeschel., 


Καὶ yag φυλή τις ἐν Χαραχμώβοις 
gd , Huds,, Cod. Paris. Προῤῥηθείσῃ 


Βαβυλονίων. Salmasius ex Pala- 


tinae bibliothecae codd. ad oram 
sui libri scripsit: καὶ γὰρ φυλή 
τις ἐν Χαραχμώβοις Βαβυλόνιος. 
Voss. pro Βαβυλονέων nobis Βα- 
βυλόνιοι exhibet: sed forte Ba. 
βυλονίοις est scribendum. Berk. 

99) Urbem hArábiae felicem: 
Λεανιτῶν Μαλλάβα πόλις appel- 
lat Ptolemaeus geogr. lib. Vl. 5; 
sed Παλλάδα prorsus ab eà di- 
versa esse videtur. 

1) 'H Καρμανία Cod. Paris. 


editor Vienn. 

3) μέχρι τοῦ Cod Paris, 

4) Lege Καρμανικῷ Hoesch. 
Reieci Καρμανισῷ, quod in Hoe- 
schelii et Hudsoni editionibus 
legitur. 

5) Βαγράδα Ptolemaeus [ lib. 
V1. 1], ut antea p.19in Auctore 
nostro, Huds Βαγραδᾶ Hoesch. 
Huds. Cod. Paris. 

6) Ζ“Ζώρα. Cod, Herv. 


Ζάρα. 
Hoeschel. 


4dgoa Ptolemaeus 


HEPIILAOTZ. " 
δῖα v. ἐνταῦϑα παροικοῦσι Καμηλοβοσκοὶ 1 τῆς Καρμανίας χώρας 
ὄντες" ἀπὸ δὲ τοῦ ΖΦώρα ποταμοῦ ἐπὶ Κάθραπος 5 ποταμοῦ 
ἐκβολὰς στάδια q,9 ἐπὶ Κορίου 19 ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια ψ,. 
κατὰ τούτους τοὺς τύπους νῆσος. κεῖται ᾿Δγηδάνα ! καλουμένη, 
iv jj μίλτος πολλὴ γίνεται" ἀπὸ δὲ τοῦ Κορίου ποταμοῦ εἰς 
᾿Αχιάδαμα 18 ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια v. ἀπὸ δὲ ᾿Δχιάδαμα πο- 
ταμοῦ ἐπὶ ᾿Αδδάνιδος !? ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια φ΄. [21]παρά- 
κειται δὲ τοῖς τόποις τούτοις νῆσος ᾿Οοράχϑα" ' ἀπὸ δὲ 


habitant Camelobosci, qui Carmaniae regionis [populus.] A Dora 
autem fluvio ad ostia Cathrapis fluvii stadia 500, [hinc| ad ostia 
Corii fluvii stadia 700. His locis adiacet insula Agedana appel- 
lata, in qua multum rubricae est. A Corio autem fluvio ad ostia 
Achindanae fluvii stadia 400. Ab Achindana vero fluvio ad ostia 
Addanii fluvii stadia 500. His autem locis adiacet insula Oa- 


geogr. lib. VI. 9. Hoeschelius et 
Hudsonus ediderunt zfguw. Pli- 
nius hist. nat. lib. VI. 25: Amnes 
Saganos, dein Daras, et Nalsos. 
Ab eo promontorium 'Themisteas, 
insula Aphrodisias habitatur. Inde 
Persidis initium ad flumen Oroa- 
tin, quo dividitur ab Elymaide. 

1) KeunLogoexoí. Ptolemaeus 
geogr. lih. VI. 9: κατέχουσι δὲ τὰ 
uiv πρὸς τῇ ἐρήμῳ, Καμηλοβοσ- 
κοί, καὶ οἱ καλούμενοι σωξόται. 

8) Κάϑραπος. Ita in Cod. Pa- 
lat, Ptolemaei [lib. VI. 9.]. 1n 
libb, vulgatis "4gezog. Apud in- 
terpretem Cathrappis. Huds. 

9) Post στάδια φ΄, adiecit M i l- 
ler haec, uncis inclusis [ἀπὸ 
δὲ τοῦ Κάϑραπος ποταμοῦ], sed 
dubito an necessaria sint. Cod. 
Paris. ea non praebet, neque 
alius codex, quibus Hoeschelius 
usus est. 

10) Κορίου. Sic in Cod. Pal. 
Ptolemaei, in libb. vulgatis Κα- 
oíov ποταμοῦ  ixgoAaí, longit. 
bg, latit. xg. 

11) '4ygódva ediderunt Hoe- 
schelius ,  Hudsonus  editorque 
Vien. Cod. Paris. 47:càrpa , quod 
miro modo Hudsono adscribit 
Miller, qui edidit '4zwódva. — 


Haec Huds.: Σαγδιανὰ ἐν. jj 
Μίλτος Ptolemaeus [geogr. lib. 
V1.9.]. In tabulis autem Ptole- 
maeus JMíàrog est urbs. 


12) χιάδαμα hoc loco Hoe- 
schelius et Hudsonus le- 
gunt, quorum posterior adnotat: 
In libb. vulgati Ptol. 4r:àdve. 
In Cod. Pal. '4ytwvàcva. 


13) ᾿δδάνιος, Non dubium est, 
quin eundem fluvium designave- 
rit, qui Arriano ([Nearchi peripl. 
Indic. 36, 2. 1. 1. p. 23 et 28 ed. 
Huds.] ἥναμις, Ptolemaeo "4vóa- 
νις. Huds. δδώνιος Cod. Paris. 
Miller recepit Zvócviog, quod 
Ptolemaeo geogr. lib. Vl. 9. le- 
gitur ἀνδάνιος ποταμοῦ ἐκβολαί. 

1) ᾿ροράχϑαι Hoeschelius, Hud- 
sonus, editor Vien. — Lego 
'Odoaxre ex Arriano [peripli Ne- 
archi p. 30. ed. Huds.]. Forsan 
corrigendus Ptolemaeus [geogr. 
lib. Vl. 9.], qui habetOvogoey9a. 
Vide Salmas. Exerc. Plin. pag. 
831.* Huds. ὁ ὅραχϑα Cod. Pa- 
ris. Miller Arriani lectionem 
recepit, sed nuMo iure, cum di. 
versa ratione hae voces barbari. 
cae reddi possint. Nihil itaque 
mutavi, 


172 MAPKIANOT HPAKAESJTOT 

Τουάνης ὃ ποταμοῦ ἐπὶ Σαγάνου ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια v. ἀπὸ 
δὲ Σαγάνου ὃ ποταμοῦ ἐκβολῶν εἰς Δρμόξουσαν" πόλιν στάδια d. 
ἀπὸ δὲ “Δρμοξούσης ἐπὶ "4ouófov ἀκρωτήριον λεγύμενον στά- 
διὰ οα΄. ἀπὸ δὲ τοῦ "4guófovrog ἀκρωτηρίου" ἐπὶ Καρπέλλαν 
ἀκρωτήριον στάδια spy. ἐνταῦϑα παράκειται τὸ προῤῥηθὲν στρογ- 
γύλονδ ὄρος τὸ Σεμιράμιδος,5 ὥπερ ἀντικεῖσθαι ἔφαμεν κατὰ 
τὴν εὐδαίμονα ᾿Αραβίαν Πασαβὼ " 0gog τε καὶ ἀκρωτήριον, ἅπερ 


“ταρίᾶ. Ab Addanio vero fluvio ad ostia Sagani fluvii stadia 400. 
Ab ostiis autem Sagani fluvii ad Armozusam civitatem stadia 
200. Ab Armozusa vero ad promontorium Ármozonta appellatum 
stadia 800. A promontorio autem Armozonte ad Carpellam pro- 
montorium stadia 750. Hic accubat praefatus Strongylus [sive: 
Rotundus] mons, qui [vocatur] Semiramidis; cui in Arabia felici 


oppositum esse diximus Asabo 


2) ᾿ἀνδάνιος. πὸ δὲ Τουάνης. 
Forsan τοῦ ᾿ἀνάμιος vel ᾿4δδά- 
νιος. Huds. πὸ δὲ Τουάνης Cod. 
Paris. consentiens cum Hoesche- 
lii lectione, quam retinuit H u d- 
sonus, Miller edidit: πὸ δὲ 
τοῦ ᾿ἀνδάνιος, quod verum vi- 
detur. 

3) Σαγανοῦ. Ptolem. [quod re- 
cepit Miller.] Hudson. Σαγά- 
vov Hoesch. Huds. Cod. Paris. 
Ammian. Marcell. X Xlll. p. 255: 
amnes sunt hic caeteris notiores 
Sagareus, et Saganis, et Hy- 
driacus. 

4) ἐκβολῶν. ἐκβολὰς cod. Paris. 

5) Ἡρμόξουσαν Hoeschelius, qui 
emendavit in notis 4ouófovcav, 
Huds. ,Lege Ἁρμόζουσαν. Urbs 
haec Arriano [peripli Nearchi p. 
23.] Ἡρμόζεια, Ptolemaeo Ἅρμου- 
ζα: apud quem Ἁρμόξζουσα et “ρ- 
uófov ἄκρον malit Salmas. in 
Exerc. Plin. p. 830.* Huds. Pli- 
nius hist. nat. lib. VI. 23, 21: 
Carmaniae oram patere duode- 
cies centena LM. passuum Near- 
chus scripsit. Ab initio eius ad 
flumen Sabin centum M. passuum. 
Inde vineas coli et arva ad flu- 
men Andania XXV. M. spatio, 
Regio vocatur Armuzia.. Op- 
pida Carmaniae Zethis et Alexan- 
dria. 25, 28: A promontorio Car. 
manie junguntur Armozei. — 


montem et promontorium. qui 


"Aguovtns ἐπὶ Aguótov, Cod. Pa- 
ris. Nearchus 1. l|. pag. 23: xai 
πλώσαντες σταδίους «g ἑἕπτακο- 
σίους, ἐν ἄλλῳ αἰγιαλῷ ὠὡρμίσαν- 
vo* Νεόπτανα ὄνομα τῷ αἰγιαλῷ. 
καὶ αὖϑις ὑπὸ τὴν ἕω ἀνήγοντο, 
καὶ πλώσαντες σταδίους ἑκατὸν, 
ὁρμίξονται κατὰ τὸν ποταμόν ἄνα- 
μιν. ὃ δὲ χῶρος Ἁρμόξεια ἐκαλέετο. 
— Loco Ἁρμόξοντος cod. Paris. 
Aouótov. 

0) Στρογγύλον ὄρος. Ptolemaeus 
eogr. lib. VI. 9: Ὄρη δέ ἐστιν 
ν τῇ χώρᾳ μετὰ τὰ εἰρημένα, πα- 
ρὰ τε τὴν Ἔρημον καὶ τὴν ΓΕ- 
δρωσίαν, τὸ τε καλούμενον Σεμι- 
ράμιδος, καὶ Στρογγύλον ἀπὸ τοῦ 
σχήματος, οὗ τὸ μέσον ἐπέχει μ. 
bó L' x y. — Στρογγῦλον Cod. 
Paris. Hodie hic mons Elbourz 
sive Ehoursappellatur. V. V i n- 
cent, Nearchi parapl. p. 291. — 
Σεμιράμιδος recepi, loco Σερά- 
μιδος, quod edidit Hoeschelius, 
atque cum Hudsono editor Vien. 
retinuit, et cod. Paris, habet. 
»Hic scribe Σεμιράμιδος, ut et 
mox infra ex. Ptolemaeo  [ lib. 
V1.9.].'* Hu ds. 

1) ἔφαμεν. Hodie nihil de hac 
re ante in Marciani periplo le- 
gis, quam hic commemoratam vi- 
dis, nisi pag. 16. simpliciter pro- 
montorium 46d. Fortasse hanc 
rem tractavit Marcianus in Ara- 
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ἕκατερα ὄρῃ τὲ καὶ ἀκρωτήρια τὰ στενὰ ποιεῖ τοῦ Περσικοῦ 
κόλπου" οἵ πάντες ἀπὸ(52) τοῦ Βαγράδα 5. ποταμοῦ μέχρι τοῦ 
στρογγύλου ὄρους καὶ Καρπέλλης ἄκρας τοῦ περίπλου τῆς Καρ- 
μανίας, τοῦ παρὰ τὸν Περσικὸν κόλπον τυγχάνοντος, στάδια 
δον.5 οἵ δὲ σύμπαντες τοῦ περίπλου παντὸς τοῦ Περσικοῦ κόλ- 
που, ἀπὸ τοῦ ᾿άσάβω ὄρους καὶ τῆς ᾿4σαβὼ ἀκρωτηρίου" μέχρε 
τοῦ Σεράμιδος στρογγύλου ὄρους καὶ Καρπέλλης ἀκρωτηρίου, ! ! 
ἐχδέχεται τὸ ᾿Ινδικὸν πέλαγος πρὸς ἀνατολὰς ἐκτεινόμενον, ᾧ τὸ 


utrinque montes una cum promontoriis faciunt angustias Persici 
sinus. Carmaniae peripli iuxta sinum Persicum, a Bagrada flu- 
vio ad Strongylum montem et Carpellae extremum, stadia omnia 
4250. Universa autem totius Persici sinus peripli ab Asabo 
monte et Asabo promontorio usque ad Semiramidis Rotundum 


montem et Carpellae promontorium. . 


bfae descriptione. —  'Agoffíav 
Πασαβὼ ὅρος Hoesch, Huds. Cod. 
Paris. ὄρος τὲ xol, Cod. Paris. 
omisit καὶ. ,, 4cefà v Ptolem. ᾿4σα- 
fà legit Salmas, in Exercit. Pliri. 
p. 351. 

8) Βάγραδα — περίπλους Cod. 
Paris. 

9) στάδια óc» omnes et cod. 

Paris. habent; Milier scripsit 
στάδιοι, atque in notis numerum 
stadiorum p^ loco δον' corri- 
gere malit, sed sine ullo iure 
mutaretur. 
, 10) Lego '4caflà ὄρους καὶ τοῦ 
ἀσαβὼ ἀκρ. Vide Salmas. Exerc. 
Plin, p. 351. Hud s. '4ccf ὄρους 
xui τῆς '"Ayofo Cod. Paris. et 
Hoeschelius ex codd., et Hudso- 
nus ediderunt. Miller edidit 
to) "Acaflóv ὄρους καὶ τοῦ '4cc- 
βῶν dxgormeíov. Moc loco re- 
perimus titulum Περίπλου παν- 
τὸς τοῦ Περσικοῦ κόλπου, cuius 
Stephanus Byz. saepe meminit. 

11) Καρπέλλης dixo. Ptolemaeus 
geogr. lib. VI.9. Κάρπελλα ἄκρα. 
τ Desiderantur quaedam ante 
ἔχδέχεται. Η uds. Neque codices 
Hoeschelii neque res ipsa enar- 
rata ibi laeunam indicant; Mar- 
Cclanus enim finem Sinus Persici 
atque initium Indici pelagi sim- 
pliciter indicat. Finis autem at- 


. . excipit [Indicum pela- 


que initium utriusque maris po- 
nitur ad Asabo, montem et Asabo 
promontorium quae in Arabiae 
felicis ora sita sunt,' e regione 
Semiramidis Strongyli montis at- 
que Carpellae promontorii. Hae 
duo loca faciunt angustias, qui- 
bus Indicus pelagus introit inSi- 
num Persicum. Nemo itaque, si 
rem accurate considerat, hoc lo- 
co aliquid desiderabit. Nostra 
sententia firmat etiam sequens 
ἐκδέχεται, quod nihil est, misi 
mera repetitio antecedentis Zxó£- 
χεται.  Carmania partim Persico ἢ 
sinui, partim Jndico pelago ad- 
iacet. Situs illorum locorum idem 
est. Ptolemaeus geogr. lib. Vl. 
Arabia: Ἔν τοῖς στενοῖς τοῦ περ- 
σικοῦ κόλπου Κρυπτὸς λιμήν Ὁβ 
y, κα 1΄, Μέλανα ὄρη καλούμενα 
ἀσαβῶ. ὧν τὸ ἐϑὶ θαλάσσης μερὸς 
ἐπέχει b5, κβγ΄. ᾿Ασαβῶν ἄκρον 
bg L' «y y. Deinde lib. Vl. Car- 
mania: Κάρπελλα ἄκρα b ὃ, κβ L', 
et: Ὄρη δέ ἔστιν ἐν τῇ χώρᾳ, με- 
τὰ τὰ εἰρημενα, παρά τε τὴν ἔρη- 
μὸν καὶ τὴν γεδροσίαν, τὸ τὲ κα- 
λούμενον σεμιράμιδος, καὶ ςρογ- 
γύλον ἀπὸ τοῦ σχήματος, οὗ τὸ 
μέσον ἐπέχει μ. Ὁ ὃ L/, xy. Conf, 
Strab. XV, p. 126: Ἢ δὲ Καρμα- 
νία 'τελευταία μὲν ἐστι τῆς ἀπὸ 


{{ 
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λειπόμενον μέρος τῆς Καρμανίας παρήκει μέχρι Movagguavov "3 
γῆς" ἐκδέχεται τοίνυν μετὰ τὴν ἄκραν τὴν Καρπέλλαν μέγιστος 
κόλπος ὃ καλούμενος Παράγων, 1.8 [22]διήκων μέχρι τοῦ ἀκρωτη- 
eíov τοῦ καλουμένου ᾿Αλαβαμπὺρ,} καὶ τῆς νήσου τῆς καλου- 


gus orientem versus extensum: cui praetenditur reliqua Carma- 
niae pars usque ad Musarinaeorum terram. Post Carpellam igi- 
tur promontorium sequitur maximus. sinus, Paragon nuncupa- 
tus; pertingens usque ad promontorium Alambater dictum; et 


τοῦ ᾿Ινδοῦ ἐκβολῆς. τὸ μέντοι πρῶ- 
τον αὐτῆς ἄκρον ἔχκειται πρὸς νό- 
zov εἰς τὴν μεγάλην ϑάλατταν. [τὸ 
δεύτερον δὲ βλέπει πρὸς ἑσπέραν, 
τὸ " Aguo£ov καλούμενον " ποιῆσαν 
δὲ τὸ στόμα τοῦ Περσικοῦ κόλπου 
πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς εὐδαίμονος "Aga- 
βίας ἄκραν, ἐν ἀπόψει οὖσαν, 
κάμπτεται πρὸς τὸν Περσικὸν κόλ- 
πον, ἕως ἂν συνάψη τὴ Περσίδι. 
πολλὴ δὲ καὶ τῇ μεσογαίᾳ ἐστὶν 
ἐκτεινομένη μεταξὺ τῆς Γεδρωσίας 
καὶ τῆς Περοίδος, παραλλαττουσὰ 
πλέον τῆς Γεδρωσίας πρὸς τὴν 
ἄρκτον. Hudsonum, et qui eum 
sequutus est, Millerum decepe- 
runt interpunctionis signa, quae 
ex Hoeschelii editione retinue- 
runt, ubi leguntur sic: oi δὲ 
σύμπαντες TOU περίπλου παντὸς 
TOU περσικοῦ κόλπου ἀπὸ τοῦ ᾿Ασά- 
Beo ὄρους, καὶ τῆς ᾿Αγαβὼ ἀκρω- 

ρέου μέχρι τοῦ Σεραμιδὸς ςρογ- 
γύλου ὄρους καὶ Καρπελλης ἄκρω- 
τηρίου ἐκδέχεται τὸ ἐνδικὸν πέλα- 
06 πρὸς ἀνατολὰς ἐκτεινόμενον. 
ᾧ τὸ λειπόμενον μέρος τῆς Καρ- 
μανίας παρήκει μέχρι Μουσαρμά- 
vov γῆς. ἐκδέχται ἤ l. ἐκδέχεται] 
τοΐνυν etc, Nos autem signa sen- 
sui verbisque accommodavimus, et 
res erit liquida. Miller quidem in 
sua editione lacunam indicat, sed 
nihil dicit, num etiam Cod, Pa- 
ris. eam habet. Equidem de ea 
re valde dubito. 


12) Lego Μουδαριναίὼν ex Ptol. 


Huds, Nihil muto, Hoeschelius 
e codd. suise edidit Μουσαρμά- 
vov, retinuit banc lectionem 


Hudsonus in textu. Miller rece- 
pit Movcaguwaíov , quamquam 
cod. Paris. Μουσαρμάνων habet. 
13) Παράγων. Ptolemaeus geo- 
gr. lib. VI. Carmania: μετὰ τὴν 
Καρπέλλαν᾽ ἄκραν, ἐν τῷ magd- 
γοντι λόλπῳ Κανϑάπις πόλις ὃ) 8, 
αβ L y."Ayge πόλι be Y, wy. 
eu Dn bt ς΄, xy. Γογάνα 5j ς΄, 
«B L' y. Σάρου ποταμοῦ éxfloioí 
bag, x8 y Μαγιδαὰ 5S9, «B L 
Σαμυκάδη hà$9 ς΄, κβ y. Σαμυδό- 
χου ποταμοῦ ἐκβολαΐί ος, κβ γ΄. αἱ 
πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ ρᾶς, xU. Γεί- 
σα πόλις og, «B. Ὑδριάκου ποτα- 
μοῦ ἐκβολαι ρὰ δ΄, κα y. Βαγία 
ἄκρά Qe κα. Κυϊξα λιμήν Qa δ', 
x y. ᾿Αλαβάγειον ἄκρόν ρα,κ. Μέ- 
χρε τούτου καλεῖται κόλπος Πά- 
ράγων. 
1) Infra [p. 23] ᾿ἡλαμβατείρ di- 
ditur. In libb. vulr. Ptol. ^44a- 
ἄγειον ἄκρον. in Cod. Palat. Ptol. 
Δλαβατήρ  Huds. ᾿ἡλαμβατείρ 
vera nominis forma esse videtur, 
quanquam eius scribendi modus 
variat. Sonum ;, quem Graeci 
hodierni in ἡ quoque exprimunt, 
etiam audimus in v. 1n omnibus 
lectionibus sonus « praevalet. 
Minime ᾿ἡλαβατήρ codicis Palat. 
lectio nobis placet; Neograecus 
quidam íllum codicem fortasse pin- 
xit, et sua lingua. nomen scri- 
sit. Praefero ᾿“λαμβατείρ, syl- 
aba enim z&g facile iu zv aut 
scribendo aut male legendo mu- 
tari potuit. ᾿Αλαμβαπῦρ Cod. Paris. 
Miller admodum temeré '44opflo- , 
τὴρ recepit, 


ΠΕΡΙΠΜΟΥΣ. 2$ 
μένης Ξίβος "3 τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" ἀπὸ Καρπέλλης 
ἄκρας εἰς Κανεάτιν ὃ πόλιν στάδια α." ἐνταῦϑα παροικοῦσιν of 
καλούμενοι Πασαργάδες, οὐ Καρμανῶν ὄντες ἐγγύς "δ ἀπὸ δὲ 
Κανεάτιδος 5 πόλεως εἰς "ἄγρισαν 1 πόλιν στάδια Gv. ἀπὸ δὲ 
᾿4γρίσης πόλεως ἐπὶ ᾿Ομανὰβ ἐμπόριον τῶν ἐπισήμων, στάδια 
X. ἀπὸ δὲ 'Ouuevdv ἐπὶ 'Póy&va,9 στάδια Qv. ἀπὸ δὲ 'Poyá. 
νῶν εἰς Σαλάρου 9 ποταμοῦ ἐκβολὰς ἐπὶ Πάσιδα,1: στάδια σ΄. 


insulam quae vocatur Liba. Quae singulatim vero [describenda] 
sic se habent. A Carpella promontorio ad Caneatin civitatem 
stadia 1000, Hic habitant qui Pasargades appellantur, ex Car- 
mánia etiam oriundi. Ab urbe vero Caneatide ad urbem Agri- 
sam stadia 250. Ab Agrisa autem urbe ad Ommana emporium 
insigne stadia 600. Ab Ommanis vero ad Rhogana stadia 150, 


A Rhoganis autem usque Salari fluvii ostia ... 


2) Forsan Zífzc, nam infra vo 
catur Ζέβη νῆσος. Ptolemaeo [1.1.] 
in mari Indico 4/fivinsula. H u d- 
son. Ξίβος Cod. Paris. Miller 
recepit ín; Equidem Ζίέβη 
praefero. 

3) Κανϑάπις .ést Ptolemaei, 
Huds. Κανεάτιν Cod. Paris. Mil- 
ler legit Κανθάπιν. EX senten- 
tia Vincentii p. 250 Κανϑά- 
zig eadem urbs est, quam Near- 
€hus Βάδιρ appellat. Sed ibi p 
22 ed. Huds. non urbs esse vide- 
tur; legitur; legitur enim: ὁρμέ- 
ξονται δὲ ἐν Βάδει χώρῳ τῆς Kag- 
μανίης οὐιουμένῳ, δένδρεά. ts 
πολλὰ ἥμερα πεφυκότα ἔχοντι, 
πλὴν ἐλαίης, καὶ ἀμπέλους ἀγα- 
θὰς, καὶ citopóoo. Stephanus 
Byz. autem haec, quae confer, 
si velis: Βάώδεως πόλις τῆς εὐδαί- 
μόνος ᾿Αραβίας ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 

4) Chalcographus in Editione 
Hoeschelii ró ἃ cum recta linea 
ei subiecta expressit per figuram 
4. Forsan nota illa refert τὸ « 
(ut' coniicit Cl. Dodwellus) aut 
τὸ ἰ, ut existimavit Is. Vossiusad 
Melam p. 283. Hudsonus, qui 
στάδια c edidit. 

5) Salmas. im Exercit. Plin, 
p. 845 legit DNGMSM Καμβα-: 
νῶν ὄντες ἐγγύς. Malim cum Vos- 
sio Πασαῤγάδαι Καρμανῶν ὄντες 


. ad Pasida sta- 


γένους. Huds. Cod. Paris. cori- 
sentit Hoeschelii lectioni, quam 
retinuit Hudsonus. Miller rece- 
pit Vossii coniecturam Πασαργά- 
δαι, Καρμανῶν ὄντες γένους. 

6) Κανεάτιδος. Cod. Herv. Καὰν- 
ράτιδος, [non Καυράτιδος, quod 
Miller ex Hudsoni notis male 
typis expressis desumpsit, cum 
Hoeschelii editionem ipsam non 
haberet]. Hoeschel. liem Cod. 
Paris 

1) "Ayers. Ptol. In interprete 
vet. Agrisa. Huds. — "A4yoíanc 
πόλεως, quod cum Hudsono, qui 
Hoeschelium secutus est, retinuit, 
Cod. Paris. " Ayete τῆς. Male. Ste- 
phanus Byz.: ἤάγριδα, πόλις Kap- 


Le»tag. 
8) Infra "Onucevàv. Κομβάνα 
Ptol. Apud interpretem Nom- 


mána, Huds, Ὁμανὰ et Ὀμμα- 
νῶν Cod. Paris. Miller legit Κόμ- 
μαναὰ et Kouudvov. 

9) Ῥόγανα --- Ῥογάνων. MS. u- 
terque βάραδα non sine mendo. 
Hoeschel. lta, ut credo, Hoe- 
schelius ex Cod. Pal, Ptol. in 
MSS. Βαράδαν non sine mendo. 
]n libb. vulgg. Ptol. Γόγανα. 
Hudson. 

10) Σάρου Ptol. In. interprete 
Sarali. Huds, 

11) ἸΜάγιδα Ptol. Μ|ᾶαξίνδα Cod. 
Palat. Masin interpr. Huds. 
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ἀπὸ Πασιδῶν sig Σαμυδάκην 15 πόλιν στάδια σ΄. ἐνταῦϑα παροι- 
κοῦσι Χελωνοφάγοι, !9 τῆς (683) Καρμανίας καὶ αὐτοὶ τυγχάνοντες" 
ἀπὸ δὲ Σαμυδάκης 1" πύλεως ἐπὶ Σαμυδάκου 1" ποταμοῦ ἐκβο- 
λὰς, στάδια φ΄. ἀπὸ δὲ Σαμυδάκου ποταμοῦ εἰς Τησὰ 9 πόλιν 
στάδια V. ἀπὸ δὲ Τησὰ πόλεως εἰς “Ὑδριακοῦ ποταμοῦ ἐκβολὰς, 
στάδια σ΄. ἀπὸ δὲ τοῦ “Υδριακοῦ Ε1 ποταμοῦ ἐκβολῶν ἐπὶ Κα- 
σίαν 19 ἄκραν στάδια v. ἀπὸ δὲ Κασίας ἄκρας tig Κυίξα λι- 


dia 200. A Pasidis vero ad Samydacen civitatem stadia 200. 
Hic iuxta habitant Chelonophagi, qui etiam ipsi ex Carmania 
sunt. Ab urbe autem Samydace ad ostia Sinsded fluvii stadia 
500. A Samydaco vero fluvio ad Tesam civitatem stadia 400. 
Ab urbe autem 'Tesa ad ostia Hydriaci fluvii stadia 200. Ab 
ostiis vero Hydriaci fluvii ad Casiam promontorium stadia 400. 
A Casia autem promontorio ad Cuizam portum stadia 250. A 


— Miller legit: ἀπὸ δὲ Ῥογάνων 
εἰς Σαλάρον ποταμοῦ ἐκβολὰς στά- 
δια ρν΄. ᾿Απὸ δὲ Σαλάρου ποτα- 
μοῦ ἐπὶ Μάσιδα στάδια 6. '"Amó 
δὲ Μασίδων εἰς Σαμυδάκην πόλιν 
στάδια σ΄. ᾿Ἐνταῦϑα etc. Quae 
Miller intermedia e codice Paris. 
inseruit, sine dubio spuria sunt, 
atque ad Ptolemaeum composita, 
et Marciano intrusa, Equidem 
plane reiicio; nihil in hodierno 
textu desideratur. Conf. Ptole- 
maei dimensiones l. l. ad p. 21, 
not. 13. 

12) Lego Σαμυδάκην ut in Ste- 
phano Byz., Cod. Pal. Ptol. et in 
eius interpr. vet. In libb. vulg. 
Ptol. Σαμυκάδην. Huds. Hudso- 
nus cum Hoeschelio edidit "4u$- 
δακὴν» quod etiam Cod. Paris. 
habet. Attamen ex Stephani Byz.: 
Σαμυδάκη, πόλις Καρμανίας etc. 


emendandum Σαμυδάκην, quod 
Miller recepit. 
13) Χελονωφάγοι. Cod. Paris. 


Χελονοφάγοι. — Populum Χελωνο- 
φάγοι in. Carmania commemorat 
Ptolemaeus l. l. iuxta populum 
Πασαργάδαι, et Plinius infra l. 
l. ad pag. 24 not. 2. Alium po- 
pulum eodem nomine insignitum 
scimus in Arabia. 

14) Σαμυδάκης emendavit in 
notis Hudsonus, sed retinuit 
in textu Hoeschelii lectionem Za- 


μυδακῆς, quam ostendit quoque 
Cod. Paris. 

15) Σαμυδάκου. Σαμυδόχου Ptol. 
vulg. Σαμυδάχους in Cod. Pal. 
ε{ιι ἃ 5, Σαμυλακοῦ Cod. Paris. 

16) Τησὰ. Ptol. Τείσα. In Cod. 
Pal. Tcv. Huds. Cod. Paris. 
Τησὰ, sed Miller legit Τῆσα. 

11) Ὑδριάώκον Ptol. in Cod. Pal. 
Καυδριάκους. Huds. Ὑδριάκου 
Cod. Paris. 

18) Bayíav ἄκραν Ptol. Huds. 
Βασίαν et mox Βασίας Cod. Paris. 
Miller ad Ptol. legit Beyíav et 
paullo post Βαγέας. Arrianus qui- 
dem in Nearchi paraplo p. 16 ed. 
Huds. narrat: Oguífovrat πρὸς 
ἄκρην ἣν τινὰ οἱ ἐπιχώριοι ἱρὴν 
ἡλίου ἦγον" οὔνομα τῇ ἄκρῃ Βά- 
γεια. ἐνθένδε ἀμφὶ μέσας νύκτας 
ἄραντες διεκπλώουσι σταδίους ἐς 
χιλίους, ἐς Τάλμενα λιμένα εὔορ- 
μον. 19i»: ig Κανασίδα πόλιν 
ἐρήμεν, σταδίους ἐς τετρχκοσίους. 
... ἐνθένδε ἀναχϑέντες, ἐς Κα- 
νάτην ὁρμίξονται, σταδίους αἷς 
ἑπτακοσίους καὶ πεντήκοντα διεκ- 
πλώσαντες. ... ἐνθένδε σταδίους 
ὀκτακοσίους διεκπλώσαντες ἐν Tooi- 
σιν ἁὁρμίξονται . . . ὑπὸ δὲ τὴν 
ἕω ἀναχϑέντες σταδίους τριακο- 
σίους πλώουσι καὶ καϑορμίξονται 
ἐς 4αγάσειρα. Conf. haec si velis 
cum Marciani narratione,  No- 
meu autem Κασία mutari nolim 
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μένα, cra[-23]ü:« σν΄. ἀπὸ δὲ Κυΐζων ! 9. λιμένος εἰς ᾿ἀλαμβατεὶρ 
ἀκρωτήριον στάδια v. κατὰ ταῦτα τὰ μέρη 1 κεῖται νῆσος πελα- 
yix Πόλα 5 καλουμένη" παράκειται δὲ τῷ ᾿Αἀλαμβατεὶρ ἀκρωτηρίῳ 
νῆσος καλουμένη Ζίβη" 8 ἐνταῦϑα τελευτᾷν τὸν κόλπον τὸν κα- 
λούμενον Παράγοντα προειρήκαμεν" ἔστι δὲ ὁ πᾶς περίπλους 
αὐτοῦ ἀπὸ Καρπέλλης ἄκρας εἰς ᾿Αλαμβατεὶρ ἀκρωτήριον στά- 
δια cw. ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αλαμβατεὶρ ἀκρωτηρίου εἰς 4!ερενόβιλλα 5 


Cuizorum vero portu ad Alambatera- promontorium stadia 400. 


luxta haec loca in alto iacet insula Polla nominata. Alambateri 
autem promontorio adiacet insula Ziba appellata. ic sinum, 
qui Paragon cognominatur, desinere prius diximus. Est autem 


totius eius periplus a Carpella promontorio ad Alambatera pro- 


montorium .stadia 1700. 


partim cum populi Κασσανῖται 
adiacentis orae maris Erythraei, 
partim montis simili nomine Κά- 
σιοὺ ad urbem Pelusium memor 
sis, atque nomina illius regionis 
barbara vario modo exprimi pos- 
sint. Utroque etiam loco nomen 
Kacíav et Κασίας ubique sine 
ulla diversitate scribitur. 

19) Κυΐξα Ptol, quod recepit 
Hudsonus et Miller. Hoeschelius 
Κύϊα, et paullo post Κυΐξων, 
quod reliquis placuit. 

l) τὰ μέρη cum editore Vienn. 
recepi. ,Lege μέρη.“ Hudson. 
Hoeschelius et Hudsonus edide- 
runt ταῦτα μέρει. Miller ταῦτα 
[τὰ] μέρη, sed, ut videtur, sine 
Cod. Paris. auctoritate. 

2) De promontorio ᾿“λαμβατείρ 
v. ante ad pag. 22 not. 1, ““4λαμ- 
βατείρ Cod. Paris. Πόλα retinui 
cum Hoeschelii Codd. et Cod. 
Paris. ,Πάλλα Ptol. [geogr. lib. 
γι. 9.] In. Tabulis Πόλλα. For- 
san quod similitudine referat pi- 
lam, quae Graece πάλλα, et Aeo- 
lice πόλλα dicitur.'* Huuds. Πόλ- 
le, Miller cum Hudsono in ver- 
sione latina, sed sine ullo iure. 

3) Ζίβη. Non ita in Tabulis 
Ptolemaei [zeogr. lib. VII. 9.], 
si m eadem sit cum Δίβα νῆ- 
$09. Hu ds. Ζίβη Cod. Paris. De 
sinu Παράγων v. ad p. 21 not. 13. 


A promontorio autem Alambatere ad 


4) στάδια cn. Suspicor men- 
dum in his numerorum signis. 
Dimensio multo maior est, quam 
literae indicant, Computa omnes 
dimensiones antea indicatas at» 
que errorem facile deprehendes. 
Cod. Paris. nihil novi et medelae 
praebet. Hoc non vidit Miller. 
Fortasse scribendum 3j, minus 
probari posse videtur "1p; attamen 
prorsus reiiciendum erit αψ', 
quamquam omnes computationes 
inter se quam maxime differunt. 
Quis harum diversitatum auctor 
fuerit, nemo facile dicet. — Zfs- 
ρανόβιλα Ptol. [l. 1.) Putavi olim 
esse “ενδρόβυσα Arriani [in Ne- 
archi paraplo p. 13 ed. Huds., 
ubi autem in textu, quem dici- 
mus, legitur Ζενδρώβοσα, atque 
adnotatur : “Ζενδρόβοσα MS. Bodl.] 
Huds. — Νῆσος Κάρμινα. Ste- 
phanus Byz. Κάρμινα, νῆσος 'Iv- 
δική. τὸ ἐθνικὸν ὥφειλε Καρμι- 
ναῖος. εὕρηται δὲ Καρμῖνοι. et s. 
v. Καρμανία, χώρα τῆς “Ινδικῆς 

ἔστι καὶ Κάώρμανα νῆσος, ἢ 
ἀπὸ τῶν Καρμάνων ltaque scribi 
iussi Κάρμινα, loco Κάρμιννα, 
quod omnes habent, atque in 
Ptolemaei geogr. 1, l. legitur. — 
Arrianus in Nearchi paraplo p. 
13 sq. ed. Huds.: Moc«gv& "vo- 
μα ἦν τῷ λιμένι. . .. ἐκ δὲ Mo- 
σαρνῶν νυχτὸς ἐπάραντες πλώ- 
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στάδια Gy. ἐνταῦϑα παράκειται νῆσος Κάρμινα καλουμένη. ἀπὸ 
δὲ Δερενοβίλλης εἰς Κωφάντα λιμένα στάδια GV. ἀπὸ δὲ Κω- 
φάντος λιμένος εἰς Ζοράμβου ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια σ΄. ἀπὸ 
δὲ τοῦ Zogápfov* ποταμοῦ εἰς Βάδαρα 5 στάδια σν΄. ἀπὸ δὲ 
Βαδάρων εἰς Μουσάρνα πόλιν στάδια v. ἔστε δὲ τῆς Καρμα- 
νίας τὸ μὲν μῆκος στάδια ξ᾽ 1 τὸ δὲ πλάτος «yj. ἔχει δὲ ἔϑνη 
ἤτοι σατρα(-δ4)πίας ἰ, πόλεις δὲ ἐπισήμους καὶ κώμας xj, ὄρη 
ἐπίσημα γ, ποταμοὺς ἐπισήμους δέκα, ἀκρωτήρια ἐπίσημα y, 
λιμένας ἐπισήμους δύο, νήσους 5 ἐπισήμους £. οἵ πάντες ἀπὸ 
τοῦ Καρπέλλα ἀκρωτηρίου μέχρε Μουσάρνα πόλεως τοῦ περί- 
πλου τῆς Καρμανίας τῆς παρὰ τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος στάδια £TV. οἱ 
δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Βαγράδα ποταμοῦ μέχρι Movc&g[-24]vov πό- 
λεως τοῦ περίπλου πάσης " τῆς τῶν Καρμανῶν παραλίας στάδια ed. 


Derenobillam stadia 250. Huic adiacet insula Carminna nuncu- 
pata. A Derenobilla vero ad Cophanta portum stadia 250. A 
portu autem Cophante ad ostja Zorambi fluvii stadia 200. Ab 
amne vero Zorambo ad Badara stadia 250. A Badaris autem ad 
Musarna urbem stadia 300. Patet autem Carmania in longitudi- 
nem quidem stadia 7000, in latitudinem vero stadia 1500. Ha- 
bet autem provincias sive satrapias 10. urbes vero insignes et 
vicos 23. montes insignes 3. fluvios insignes 10. promontoria 
insignia 3. portus insignes 2. insulas insignes 5. Carmaniae In- 
dico pelago adiacentis peripli, a Carpella promontorio usque ad 
Musarna civitatem, stadia omnia sunt 5350. Peripli totius Car- 
maniae orae maritimae , a Bagrada fluvio ad Musarna urbem, 
stadia universa sunt 1200, 


ovoi σταδίους ἑπτακοσίους καὶ 


- ράδωνγ, teste Hoesch. Βαδάρα 
πεντήκοντα, ἐς Βάλωμον αἰγια- 


10}. Huds. Hudsonus autem 


λόν. ἔνϑεν δὲ ἐς Βάρνα κώμην, 
σταδίους τετρακοσίους, ἵνα φοίνι- 
κές τε πολλοὶ ἐνῆσαν, καὶ κῆπος. 
. . . ἐνθένδε ἐς διακοσίους στα- 
δίους περιπλώσαντες, καταίρουσιν 
ἐς ενδρώβο σα. καὶ αἱ νέες ἐπ᾿ 
γκυρέων ἐσάλευσαν. ἐνθένδε ἀμ- 
gl μεσὰς νύκτας ἄραντες ἐς Ko- 
φαντα λιμένα ἀφίκοντο, τετρα- 
κοσίους μάλιστα σταδίους δια- 
πλώσαντες. . . . . περὶ δὲ πρώτην 
φυλακὴν ἄραντες καταίρουσιν ἐς 
Κύϊξα, ἐς ὀκτακοσίους σταδίους 
διεκπλώσαντες. 

5) Ζωράμβου Ptol. in Cod. Pal. 
dog énfio Huds 

6) Βάδαρα Hoeschelius sed ad- 
notavit; ,,m. s. uterque βάραδα, 
non sine mendo," ,Jn MSS, Bo- 


erravit, cum hanc notitiam ante 
pag. 22. ad nomen Ῥόγανα, ad- 
scriberet. Huc potuis pertinet. 
Βάραδα Cod. Paris. 

1) στάδια ξ΄ edidit Hoeschelius 
et Hudsonus, sed ille in notis 
»Cod. Herv. £." Hoc est verum. 

8) σατραπείας Miller. σατρα- 
πίας Cod. Paris. et ceteri. — δέκα 
Hoeschelii et Hudsoni rescripsit 
Miller in /', quod idem est. νή- 
Govg, errore typogr. in Hoesche- 
lii editione οήσους, quem Hudso- 
nus tuebatur. — Urbem Mov. 
σάρνα appellat Nearchus οσαρ- 
vc. V. ante not. 4. 

b) πάσης. Hoeschelius — edidit 
φύσης, quod Hudsonus retinuit. 
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E. Γεδρωσίας περίπλους. 


Γεδρωσία περιορίζεται, ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῇ 4ραγγιανῇ καὶ 
τῇ ᾿Δραχωσίᾳ "3 ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ προειρημένῃ Καρμανίᾳ μέχρι 
ϑαλάσσης" ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ τῆς ᾿Ινδικῆς μέχρι τῷ παρὰ 
τὸν Ἰνδὸν ποταμον μέχρι τοῦ πρὸς τῇ μνημονευϑείσῃ ᾿ἄραχω- 


Gedrosiae periplus. 


Gedrosia terminatur a septentrionibus quidem Drangiana et 


Arachosia: ab occasu vero 


armania praedicta usque a 


mare: 


ab oriente vero parte Indiae iuxta Indum amnem, usque ad li- 


2) De longitudine litorum Car- 
maniae Arrianus in Nearchi pa- 
raplo p. 3169. Huds. refert haec: 
καταίρουσιν ἐς Ταρσίην ἄκρην, 
ἀνατείνουσαν ἐς τὸ πέλαγος, πλώ- 
σαντες σταδίους τριηκοσίους, ἔν- 
ὃὲν ἐς Καταίην, νῆσον ἐρήμην, 
ἁλιτενέα.. ... στάδιοι τοῦ πλόου 
τριηκόσιοι. . . . μέχρι τοῦδε Καρ- 

νίη. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε Πέρσαι 
ἔχουσι. μῆκος τοῦ πλόου παρὰ τὴν 
Καρμανίην χώρην στάδιοι τρισχί- 
AioL καὶ ἑπτακόσιοι. ξώουσι δὲ 
κατάπερ Πέρσαι, ὅτι καὶ ὅμοροί 
tic. Περησι. Strabo idem fere 
libro XV. p. 120: ὁ δὲ [παρά- 
Sv] τῶν Καρμανίων, τρισχί- 
AioL ἑπτακόσιοι μέχρι Περσίδος. 
Plinius hist. nat. lib. VI. 21. 28. 
de Carmania habet haec: ,Car- 
maniae oram patere duodecies 
centena LM. passuum Nearchus 
scripsit. Ab initio eius ad flu- 
men Nabin. centum M. passuum. 
Inde vineas coli et arva ad flu- 
men Andanin XXV. M, spatio, 
Regis vocatur Armuzia. Oppida 
Carmaniae Zethis et Alexandria. 
lrrumpit deinde et im hac parte 
geminum mare terras, quod Kt u- 
brum dicerenostri, Graeci Ery- 
thraeum a rege Erythra, aut 
(ut alii) Solis repercussu talem 
reddi colorem existimantes, alii 
ab arena terraque, alii tali aquae 
ipsius natura. Sed in duos di- 
viditur sinus. 1s qui ab oriente 
est, Persicus appellatur, vicies 
et quinquies centena M. passuum 


circuitu, ut Eratostenes tradit. 
Ex adverso est Arabia, cuius 
duedecies centena mill, passuum 
est longitudo, Rursus altero am- 
bitur sinu Arabico nominato, 
Oceanum, qui influit, Azanium 
appellant. Persicum introitum V. 
mill. passuum latitudinis, alii 
quatuor fecerunt. Ab eo ad in- 
timum sinum recto cursu unde- 
cies centena XXV, M. propemo- 
dum constat esse et sinum eius 
humani capitis effigie. Onesicri- 
tus et Nearchus ab Indo amne in 
sinum Persicum atque illine Ba- 
bylonem Euphratis paludibus scri- 
pserunt vicies et quinquies cen- 
tena M. pàssuum esse. ln Car- 
maniae angulo sunt Chelono- 
phagi, testudinum superficie 
casas legentes, carne vescentes. 
A flumine Arbi promontorium 
ipsum habitant, praeter capita 
toto corpore hirti coriisque pis- 
eium vestiti. De mari Rubro 
Plinius aperte errat. — ἢ Hoe- 
schelii editione legitur: XKegg. 
παραλίας φάδια 4c. Hudsonus au- 
tem habet ςάδια «o ' — 1200. 
Miller scripsit ασ΄, significa 
tione 10200, Nemo autem haec 
menda .sine codicum meliorum 
auctoritate tollere potest, Rem 
intactam relinquo. Attamen nu- 
merum Hudson. editionis multum a 
veritate abesse video. 

2) '"4gezogío emendavit H u ds. 
loco '4geyc6íov, quod Hoesch. 
edidit, et Cod. Paris. habet. 
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σίᾳ ὁρίου" ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῷ ᾿Ινδικῷ πελάγει" καὶ ἡ uiv 
“ὕλη περιγραφὴ τοιαύτη" τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει. . ἀπο 
ἹΜουσάρνωνθ πόλεως εἰς ᾿Αρτάβιος " ποταμοῦ ἐκβολὰς, στάδια 
αὐ." ἀναπλεύσαντες δὲ τῷ ποταμῷ, πόλις 5 ἐν δεξιᾷ κατὰ τὸν 
ἀνάπλουν κεῖται ᾿Αρβὶς καλουμένη, καὶ ἔτι ἀνώτερον ὁμοίως 
ἐν δεξιᾷ τοῦ ποταμοῦ πόλις Περσὶϑῆ ἡ (96) μητρόπολις τῆς 
Γεδρωσίας" ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Δρτάβιος9 ποταμοῦ εἰς Ῥάπραυα mó- 
λιν στάδια gy. ἀπὸ τὲ τῆς “Ραπράυα 19 πόλεως ἐπὶ γυναικῶν 


mitem Arachosiae iam memoratae: meridie vero Indico pelago. 
Atque generalis ju circumscriptio haec est: particularis au- 
tem ad hunc modum. 'A Musarnis civitate ad ostia Artabios flu- 
vii stadia 1300. In fluvium autem naviganti a dextra iuxta na- 
vigationis cursum iacet urbs Arbis nominata: et adhuc superius 
ad dextram similiter fluvii Persis Gedrosiae metropolis. A flu- 
vio autem Arabico ad Rhaprauam civitatem stadia 550. A civi- 
tate vero Rhapraua ad Mulierum portum stadia 500. Hic iacent 


3) Forsan Movcodgvov. H ud s. 
quod recepit Miller. Hoeschelius 
et Hudsonus ediderunt Movcag- 
νῶν, quod habet Cod. Paris. 

4) ᾿Αράβιος Ptol. ᾿Αρτάβιος le- 
isse videtur Ptolemaei interpr. 
Aoftog malit Salmasius in Exer- 
cit. Plin. p. 829. V. not. 17 et 1l. 

9) στάδια ec. α, in Cod. Herv. 
lineola non obliqua, sed perpen- 
dicularis subiicitur, cui iam dixi 
in Pal. Cod. respondere zó 4. 
Hoeschel. 

6) ᾿ἀναπλεύσαντες —Hoeschel. 
Huds. Cod. Paris. Miller edidit 
᾿ἀναπλεύσαντι. --- πόλις emenda- 
vit Huds. loco πόλεις, quod edi- 
dit Hoesch. et recepit Huds. 
et Miller. 

1) "Aofiig Ptol. Huds. Stepha- 
nus Byz. ἴάραβις, ποταμὸς Ἰνδι- 
κῆς» αὐτονόμῳ χώρᾳ, περι ὃν 
οἴκουσιν ᾿Αραβῖται, ag Ὡκεανῖται. 
et" Aofic , ποταμὸς τῆς Ἰνδικῆς, ἔϑ- 

vog "Aofusg ἢ ᾿Αρβῖται. Ammian. 
Marcell. XXHI. p. 259: At in pe- 
nitissyma parte Persidos Gedros- 
sia est, dextra terminas contin- 
gens Indorum, inter minores alios 
Artabio uberior flumine: ubi mon- 
tes deficiunt Barbitani, quorum 


ex pedibus imis emergentes alii 
fluvii Indo miscentur , amittentes 
nomina magnitudine  potioris. 
Hodiernum fluvii nomen est Ar- 
rubah sive Arrabah. 

8) Ἤασις Ptol. Πάρσις in Cod. 
Pal. Ptol. Huds,. Παρσίϑ' cod. 
Paris. quod mihi prae ceteris 
placet. Hoeschel. et Huds. edide- 
runt IIsocl9. 

9) '4odfiog Ptol. "A4ofiog legit 
Sa wes ie Exerc. E p. 829. 


10) In libb. vulg. Ptol. Ῥαπαύα. 
In Cod. Pal. Ptol. Ῥαριγαύα. 
Miller tuebatur ῥαπραύα Hoe- 
schelii lectionem. — γυναικῶν λι- 
μένα. Ammian, Marcell. XXII. 
p. 259: inter civitates praeter 
insulas Sedratyra, et Gynaecón 
limen meliores residuis aestiman- 
tur. Arrianus quidem in Nearchi 
paraplo p. 6 ed. Huds. narrat: 
χκαϑορμίξζοντει ἐν Μοροντοβάροις, 
σταδίους διελϑόντες ἐς τριηκοσίους. 
ὁ δὲ λιμὴν μέγας καὶ εὔκυπλος, 
καὶ βαϑὺς, καὶ ἄκλυστος. ὁ δὲ 
ἔσπλους ἐς αὐτὸν στενός. τοῦτον 
τῇ γλώσσῃ τῇ ἐπιχωρίῃ Γυναικῶν 
λιμένα ἐκάλεον, οτι γυνὴ τοῦ χώ- 
ρου τούτου πρώτη ἐπῆρξεν. 
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λιμένα, στάδια φ΄. ἐνταῦϑα κεῖνται αἱ τῶν ᾿Δραβιτῶν 1} κῶμαι" 
ἀπὸ δὲ γυναικῶν λιμένος εἰς Κοίαμβα.3 στάδια v. ἐντεῦϑεν 
ἄρχεται ἡ Παταληνὴ χώρα, ἧς τὸ πλεῖστον ὁ ᾿Ινδὸς ποταμὸς 
τοῖς στόμασιν ἐμπεριείληφεν, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν μητρόπολιν,[25] 
καλουμένην Πάταλα" " μετὰ δὲ τὸ y στόμα τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ 


Arbitorum vici, A Mulierum autem portu ad' Coiamba stadia 400. 
Hinc inéipit Patalene regio: cuius maximam partem ostiis suis 
complexus est Indus fluvius, atque ipsam quidem  Metropolin, 
quae Patala nuncupatur. Post tertium vero os Imdi fluvii conti- 


11) '4ofizàv Salmas. In libb. 
vulg. Ptol. ᾿Αβηριτῶν. 1n Cod. Pal. 
᾿Αφραβιτῶν. Huds. Ἀραβίτων Cod. 
Paris., consentiens Hoeschelii co- 
dicibus. "Miller legit ᾿Αρβιτῶν. 
idem est populus, quem Strabo 
XV. p. 1720 appellat Arbii: οἷς 
κοῦσι δὲ Ἄρβιες πρῶτον, Opovv- 
go. ποταμῷ ᾿ἤρβει, τῷ ὁριξοντι 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἑξῆς ᾿Θριτῶν, 
ὅσον χιλίων σταδίων ἔχοντες πα- 
φαλίαν, dg φησε Νέαρχος. Ἰνδῶν 
δ᾽ ἐστὶ μερὶς καὶ αὕτη.  Eusta- 
thius ad Dionysium Perieg. v. 
1095: ὅτι πρὸς δύσιν τοῦ ᾿Ινδοῦ 
ποταμοῦ Ὠρῖται, διὰ διχρόνου 
γραφόμενοι, πρὸὺς dunes 
τῶν ἐν τῷ Ὡρεῷ τῆς Εὐβοίας ᾿: 
ρειτῶν. ἕκεινοε γὰρ διὰ διφϑόγ- 
γου γράφονται, διὰ συναίρεσιν. 
αὐτόϑι δέ εἰσι καὶ Ἄριβες, O- 
μοίως τῷ τ καὶ αὐτοὶ διχρόνῳ πα- 
ραληγόμενοι, οὕς τινες ἐν τρισὶν 
«- ζἄραβας γράφουσι, τάχα σκηνή- 
τας τινὰς ὄντας, ὁποῖοι καὶ ἐν τῇ 
βαϑυτέρᾳ ᾿Αραβίᾳ εἰσίν. σκοπη- 
τέον δὲ μή ποτε καὶ Ἄρβιες ὀφεί- 
λουσι γράφεσθαι οἱ "Agiftg οὗτοι. 
ἀφο gh Blemmyd. p. 424 ed. 
Bernh.: δύο δὲ στόματά [τοῦ I»- 
δικοῦ ποταμοῦ] εἰσιν ἐπ᾽ αὐτῷ " 
χατὰ τὴν μέσην δὲ νῆσός ἐστιν, 
ἥντενα καλοῦσι Παταλίνην. Hoc 
loco corrigendum esse videtur 
Παταλήνην. |n paraphrasi Diío- 
nysii operis v. 1080 sqq. haec le- 
guntur: Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν 
τῶν Καρμανῶν ἡ τῶν Γεδρωσῶν 
χώρα ἐκτείνεται, πλησίον τοῦ ὠ- 
κεανοῦ τοῦ μεγάλα κήτη τρέφον- 
τος, ἐφ᾽ οἴστισιν ἔϑνεσι ὯΝ τὴν 


ἀνατολὴν παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποτα- 
μὸν οἱ νότιοι Σκύϑαι, οἱ καὶ Ἰν- 
δοσκύϑαι καλούμενοι, κατοικοῦ- 
σιν, ὅστις Ἰνδὸς κατεναντίον τῆς 
ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης κατέρχεται, τα- 
χὺν ῥοῦν ὀρθὸν ἐπὶ νότον ἐλαύ- 
vov, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους Καυ- 
κάσου πρῶτον & ξάμενος. δύο δὲ 
στόματα αὐτοῦ ὑπάρχουσι, μέσην 
δὲ τινὰ νῆσον τῶν δύο στομάτων 
περιῤῥεῖ, ἥντινα νῆσον Παταλή 

οἱ ἄνθρωποι καλοῦσιν. ἐκεῖνος δὲ 
ὁ ποταμὸς πολλῶν ἀνδρῶν ἔϑνη 


᾿ διαχωρίξει. Καὶ μὲν ἐπὶ τὴν δύ- 


σιν τοῦ ἡλίου τοὺς τε Ὡρίτας καὶ 
φραβας καὶ τους λινᾶς etc. Hic 
"Agafia, dicuntur. 

12) Κοιάμβα in Cod. Pal. Ptol, 
in libb. vulg. Βοιάμβα. Hudson. 
Κοίαμβα Cod. Paris. Κοϊάμβα 
Miller. 

1) Πάταλα. Strabo de hac re- 
e docet ex Onesicrito lib. 

V. p.701 haec: Ὀξυδράκαι δὲ, οὕς 
τοῦ Διονύσου συγγενεῖς ἔφαμεν 
μεμυϑεῦσϑαι. Πρὸς αὐτῇ δ᾽ ἤδη 
τῇ Πατταληνῇ τὴν τε τοῦ Mov- 
σικαυοῦ λέγουσι, καὶ τὴν Σάβου, 
τὰ Σινδοναάλια, καὶ ἔτι τὴν llag- 
τικανοῦ, καὶ ἄλλων, ὧν ἐκράτη- 
σεν ἁπάντων ᾿Δλέξανδρος, τὴν τοῦ 
Ἰνδοῦ παροικούντων ποταμίαν 
ὑστάτης δὲ τῆς Πατταληνῆς, ἣν o 
Ἰνδὸς ποιεῖ, σχισϑεὶς εἰς δύο προ- 
gode. ᾿Αριστόβουλος μὲν οὖν εἰς 
χιλίους σταδίους διέχειν ἀλλήλων 
φησὶν αὐτάς. Νέαρχος δ᾽ οκτακο- 
σίους προρτίϑησιν. Ὀνησίκριτος 
δὲ τὴν πλευρὼν ἑκάστην τῆς ἀπο- 
λαμβανομένης νήσου τριγώνον τὸ 
σχῆμα, δισχιλίων" τοῦ δὲ ποτα- 
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ὥσπερ νῆσον κεῖσϑαι συμβέβηκεν καὶ ἑτέρας πόλεις πλείστας" 
ἔστι δὲ τῆς Γεδρωσίας τὸ μὲν μῆκος στάδια ς χ, τὸ δὲ πλάτος 


git et alias complurimas iacere urbes, insulae ad modum [eir- 
cumíluas.] Patet. autem Gedrosia in longitudinem stadia 6600. 


μοῦ τὸ πλάτος, ae" ὃ σχίζεται 
εἰς τὰ στόματα, ὅσον διακοσίων᾽ 
καλεῖ δὲ τὴν νῆσον “Δέλτα, καὶ 
φησὶν ἴσην εἶναι τοῦ κατ᾽ Αἴγυπ- 
τον Zire: οὐκ ἀληϑὲς τοῦτο 1λἐ- 
yov. Τὸ γὰρ κατ᾽ Αἴγυπτον 4£à- 
τα χιλίων καὶ τριακοσίων σταδίων 
ἔχειν λέγεται τὴν βάσιν, τὰς δὲ 
-πλευρὰς ἑκατέραν, ἐλάττω τῆς βά- 
ὅδως. Ἔν δὲ τῇ Πατταληνῇ 
πόλις ἐστὶν , ἀξιόλογος, τὰ Πάτ- 
ταλα, ἀφ᾽ ἧς καὶ 7 νῆσος κα- 
λεῖται. Conf. quoque p. 120: με- 
τὰ δὲ τὴν Ἰνδικὴν ἡ Wie, “μερὶς 
πρώτῃ τῆς ὑπὸ Πέρσαις, τῆς με- 
τὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν. iM Τὸ 
μὲν οὖν νότιον πλευρὸν ἀπὸ τῶν 
ἐκβολῶν ἄρχεται τοῦ Ἰνδοῦ καὶ 
τῆς Πατταληνῆς, τελευτᾷ δὲ πρὸς 
Καρβμανίαν͵ καὶ τοῦ Περσικοῦ κόλ- 
που τὸ στόμα, ἄκραν ἔχον ἔχκει- 
μένην ἱκανῶς πρὸς vórov: εἶτα 
εἰς τὸν κόλπον λαμβάνει καμπὴν 
ὡς ἐπὶ τὴν Περσίδα. Ex Eusta- 
thii commentariis ad Dionysium 
Perieg. v. 1088. autem discimus 
haec: Ὅτι πρὸς «yag τῆς Γεδρω- 
σίας ὃ Ἰνδὸς μέγιστος ποταμύς, 
ὃν Σχύϑαι νότιοι πα οἰκοῦσιν, οἱ 
καὶ Ἰνδοσκύϑαι συνϑέτως λεγόμε- 
νοι. καὶ σημείωσαι ὅτι οὐ μόνον 
βόρειοι Σκυϑαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ o$- 
τοι Σκύϑαι νότιοι. ῥέειν δέ ,g9«6t 
τὸν Ἰνδὸν, καϑὰ καὶ τὸν Γά cyym, 
ἀρξάμεένον᾽ ἀπὸ τινος Καυκάσου 
ὄρους ἀρκτικοῦ, ἀνατολικοῦ, λα- 
fe ὅτατον ῥόον ὀξὺν ἐπὶ νότον ὁρ- 
90» ἐλαύνοντα, κατεναντίον τῆς 
Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσοσης, ἤγουν τοῦ 
Ἐρυϑραίου καὶ 4ἰϑιοπικοῦ ὦὠκχεα- 
νοῦ, περὶ τὰ ἑῷα τοῦ Περσικοῦ 
κόλπου, καὶ σχιξόμενον εἰς δύο 
στόματα διέχοντα ἀλλήλων στάδια 
ᾳ καὶ ὦ, ὡς καὶ ῤῥιανὸς ἵστο- 
ρεῖ, ἃ δὴ στόματα ποιοῦσι 2» 
Παταληνὴν οἷα νῆσον ἀπολα 


νομένην, ἣν καὶ. ἐπαναλαμβάνει 


ὡς λόγου ἀξίαν, λέγων, μέσην ἐπι- 
δέδρομε νῆσον, νῆσον ἣν καλοῦσι 
Παταληνήν. παραπλησία ΩΣ φασὶν 
ἐστὶν ἡ νῆσος αὕτη τῷ κατ᾽ Alyv- 
zrov “έλτα. καὶ δὴ καὶ Δέλτα τι- 


aig xa ὁμοιότητα σχήματος ἐκά- 


λεσεν καὶ αὐτήν. φησὶ γοῦν “ Aóóia- 
vog, δίστομός ἐστιν [] Ἰνδός, καὶ 
Δέλτα ποιεῖ καὶ οὗτος ἐν τῇ τῶν 
Ἰνδῶν γῇ, τῷ Αἰγυπτίῳ “έλτα 
παραπλήσιον. πόλις δὲ d αὐ 
ἀξιόλογος τὰ Πάταλα, ἀφ᾽ ὧν 
νῆσος Παταληνή ὀξυτόνως, ὡς 0 
ἀκριβεῖς λέγουσι " τινὲς δὲ καὶ βα- 
ρυτόνως Παταλήνην, εἷς Πριήνην 
ἀναγινώσκουσιν. τοῦ δὲ μεγέϑους 
καὶ τῆς ὀξύτητος τοῦ Ἰνδοῦ πο- 
ταμοῦ δεῖγμα καὶ τοῦτό φασιν οἱ 
παλαιοί, ὅτι ἐχλιπὼν τὸ οἰκεῖον 
ῥεῖϑρόν ποτε καὶ εἰς πεδία τινὰ 
κοῖλα ἐκτραπόμενος, καὶ οἷον κα- 
ταῤῥάξας ἠρήμωσε χώραν. πλειό- 
νῶν ἢ χιλίων πόλεων σὺν ταὶς 
κώμαις. Arrianus ipse in libro 
expeditionis ,Mexandri lib. H. 
cap. 4: καὶ ὅτι δίστομός, ἐστιν ὃ 
Ἰνδὸς, καὶ αἱ ἐκβολαὶ αὐτοῦ ἀμ- 
φότεραι τεναγώδεις, καϑιάπερ͵ αἱ 
πέντε τοῦ “Ιστρου᾽ καὶ ὅτι “ἐλτα 
ποιεὶ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, 
τῷ Αἰγύπτου Δέλτα παραπλήσιον, 
χαὶ τοῦτο Πάταλα καλεῖται τῇ 
Ἰνδῶν φωνῇ " ταῦτα μὲν ὑπὲρ τοῦ 
Ἰνδοῦ, τὰ μάλιστα οὐκ ἀμφίλογα, 
καὶ ἐμοὶ ἀναγεγράφϑω. Stephan. 
Byz. Πάταλα, πόλις ᾿Ινδική. λέ: 
γεται καὶ Πατάϊη. τὸ κτητικὸν Πα- 
ταληνικός. λέγεται καὶ Παταλαῖος. 
Ptolemaeus geogr. lib. VM. in 
descriptione Indiae intra Gangem, 
commemorat Patalenen: Πάλιν, 
ἡ μὲν παρὰ τὸ λοιπὸν μερός τοῦ 
Ἰνδοῦ πᾶσα posi iios s κοινῶς μὲν 
Ἰνδοσκυϑία. ταύτης δὲ ἡ μὲν πα- 
ρὰ τὸν διαμερισμὸν τῶν στοματῶν 
Παταλήνη, καὶ ἡ ὑπερκειμένη αὐ- 
τῇ Σαβειρία " ἡ δὲ περὶ τὰ στό- 
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στάδια Boy .? ἔχει δὲ ἔϑνη ἤτοὶ σατραπείας 8 ἡ, πόλεις δὲ ἐπισή- 
μους καὶ κώμας" δώδεκα, ὅρος 5 μέγιστον d, ποταμὸν μέγαν d, 
λιμένα 5 ἐπίσημον ἕνα 1, νήσους 5 ἐπισήμους β΄, οἱ πάντες 9 ἀπὸ 
Μουσάρνων “πόλεως εἰς Ρίξαν15 αὐτῆς τῶν Γεδρωσίων παραλίας 


στάδια χων. 1} 


in latitudinem vero stadia 4250. 


Continet autem provincias 'sive 


satrapias 8. civitates vero et vicos insignes 12. montem maxi- 
mum ]. fluvium magnum 1. portum insignem 1. insulas insignes 
2, Gedrosiae [regionis] littoralis a Musarna civitate ad Rhizanarm 


stadia universa sunt 3800. 


ματα τοῦ I»009, καὶ ἡ περὲ τὸν 
xuvÜl κόλπον, Συραστηνή. Pli- 
nius hist. nat. lib. VI. 23 appel- 
lat insulam Patale, et lib. XII. 
25: primo statim introitu amnis 
Indi in Patale insula. Arrianus 
l | lib. VI. 20: ἐπανελθὼν δὲ 
óxioo ἐς ἐὰ Πάτταλα, τὴν τε 
ἄκραν τετειχεσμένην καταλαμβάνει. 
AL scribitur Παττάλα. — Mox 
Μετὰ τὸ Cod, Paris. omisso δὲ. 


:2) στάδια 6v. Hoeschel. Huds, 
ediderunt; Miller στάδια εσν. 
Sed hanc diménsionem multo ma- 
lorem esse dices, si accurate ter- 
ram Gedrosiae extensionem in 
tabula adspicies. Secundum Pto- 
lemaei notitias extenditur in la- 
titudinem intra 20 et 27 gradum, 
qua ex re apparet, numerum non 
6v esse posse; verisimile in co- 
dice àc»' legitur, quod est 4250, 
atque cum Ptolemaei notitiis con- 
sentit, ex quibus eiusdem terrae 
longitudinem intra. 105 et 115 
gradum esse cognoscimus. ]ta- 
que in versione latina numerum 
Hudsoni 250: mutavi ín 4250. Mil- 
ler mutavit250 in 5250; sed certó 
sine ullo iure. 

3).Lege σατραπείας [loco σα- 
τραπίας]. Hoesch. : 

3) πόλεις — κώμας. Harum nume- 
rum Marcianus ex Ptolemaeo indi- 
cat, ex quo discimus civitates: Ῥα- 
παύα πόλις. Βοιάμβα. Ῥιξάνα. Κοῦ- 


νι. Βαδάρα. Μουσάρνα. Κοττόβαρα. 
Σωσξέτρα. ᾿Οσκάνα. ἴασις μητρό- 
πολις. "Oui£a. "άρβις πόλις. 

5) ὄρος. Ptolemaeus lib. Vl. 
in Gedrosiae descriptione: δεατείς- 
vt. δὲ διὰ μέσης τῆς Ῥεδρωσίας 
ὄρη καλούμενα Ἴἄρβιτα. 

6) λιμένα. Hoc est Γυναικῶν 
λιμήν, quem Marcianus ipse com- 
memorat. 


1) ἕνα mutavitMiller in α΄, suo 


dure, ut videtur. 


8) νήσους. Marcianus ad Pto- 
lemaeum respicit, qui dicit: N760: 
δὲ παράκεινται τῇ Γεδρωσίᾳ : ᾿4σ- 
ϑαία, Κοδάνη. P 

9) oi πάντες. A manu vetere in 
Hoeschelii editione, quam habeo 
adnotatum in libri ora reperi: oí 
πάντες παράπλ. Gm. , 

10) Ῥίέξαν: Forsan Pífave, nam 
Ῥιξάνα dicitur Ptolemaeo, Hu ds. 
Miller Ptolemaei lectionem rece- 
pit, cum Cod. Paris. "Pi£ev habe- 
ret; et sic ubique fere Ptolemaei 
lectiones sine Codicis Paris. au- 
etoritate recepit. ' 

11) gov. ,Cod. Herv. γων. “ 
Hoesch. Hoc Miller edidit si- 
ne. codicis Paris. lectione. adno- 
tata, ex quo apparet cod.. Paris, 
ὅσην Cod. Herv. consentire. .Com- 
meforata vetus manus scripsit 
in libri ora: ,,gov lege. al. "yov.** 
Hoc. verum esse videtur, 
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ἡ. Ἰνδικῆς τῆς ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ" καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ κόλπων καὶ νήσων περίπλους. 


Ἢ 8 ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ ᾿Ινδικὴ περιορέξεται, ἀπὸ μὲν 
doxrov τῷ ᾿Ιμάῳ ὄρει παρὰ τοὺς ὑπερκειμένους αὐτοῦ Σογδια- 
νοὺς καὶ Σάκας᾽ ἀπὸ δὲ δύσεως, πρὸς μὲν τῇ ϑαλάσσῃ τῇ 
προει(δθ)ρημένῃ Γεδρωσίᾳ" κατὰ δὲ τὴν μεσόγειον τῇ ᾿άραχω- 
σίᾳ, καὶ ἀνωτέρω τοῖς Παροπαμισάδαις "15 ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ 
Γάγγῃ ποταμῷ ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῷ ᾿Ἰνδικῷ πελάγει, καὶ ἡ 
μὲν ὅλη περιγραφὴ τοιαύτη " ὃ δὲ πᾶς περίπλους ἀπὸ τοῦ Nov- 
στάϑμουινδ μέχρι τοῦ Κώρυ 15 ἀκρωτηρίου τοῦ μέρους τοῦ προει- 
eupévov τῆς ἐντὸς Γάγγου ᾿Ινδικῆς στάδια αψκέ. [26] 


Indiae intra Gangem fluvium, ut et sinuum et 
insularum ad eam pertinentium periplus. 


Quae intra Gangem est [ndia definitur quidem a septentrio- 
nibus Imao monte, juxta superiacentes sibi Sogdianos et Sacas: 
ab occasu autem mare quidem versus Gedrosia praedicta; sed 
iuxta mediterraneam Arachosia, et superius regione Paropanisa- 
dum: ab oriente vero Gange fluvio: a meridie Indico pelago. Et 
generalis quidem eius descriptio hunc in modum se habet. Uni- 
versus autem periplus partis praedictae Indiae intra Gaugem a 
Naustathmo usque ad Cory promontorium [continet] stadia 1725. 


12) Γάγγου τοῦ ποταμοῦ Cod. 196 scripsit Κώρου, ex quo appa- 


Paris. 


13) Ἢ omis. rubricator in cod. 
Paris, sicuti omnes litteras ini- 
tiales. Miller. 


14) Cod. Palat. παροπαμισάδες, 
Cod. Herv. παροπαμισάδες , quae 
lectionis varietas est etiam alibi. 
Hoesch, si Ptolemaeum sequa- 
mur , legendum Παροπανισάδαις. 
Huds. Παροπανισάδες Cod. Pa- 
ris. Eustathius ad Dionysium Pe- 
rieg. v. 1096: μετὰ τὸν Ἰνδὸν oi 
Παρφοπαμισάδαι. Maec est vera 
nominis forma, ceterae audien 
do exstiterunt, ] 

15) ναυστάϑμου μέχρι Hoe- 
sSChel, et Huds. ediderunt. Mil- 
ler. Ναυστάϑμον λιμένος μέχρι. 
Marcianus ipse p. 28. ἀπὸ τοῦ 
Ναυστάϑμου λιμένος; sed illam 
peripli partem Cod. Pal. omisit. 

16) Kov. Kógov edidit Hoe- 
schel. in textu, sed in notis p. 


ret, priorem lectionem esse errore 
typogr. ortam, Cod. Herv. Κώρν. 
Hoesch. Ptolem. Kov. Olim 
Κωλιακόν dictum. Vide Salmas. 
Exerc. Plin. p. 783. Huds. Ko- 
Q9? Cod. Paris. Miller edidit Ἰν- 
δικῆς [ἐστὶ] στάδια αψκεί. ἐστὶ 
autem prorsus eiiciendum est, 
quamquam Hudsonus [continet] 
in versione latina inseruit. De- 
inde proposuit Miller legendum 
esse αἔψκε (11225) 

De finibus Indiae intra Gan- 
em Ptolemaeus initio libri VII. 
aec: Ἧ ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ 
Ἰνδικὴ περιορίζεται, ἀπὸ μὲν δύ- 
σεως Παροπανισάδαις καὶ ραχω- 
σίᾳ καὶ Γεδρωσίᾳ, παρὰ τὰς ἐκ- 
τεϑειμένας αὐτῶν ἀνατολικὰς πλευ- 
ράς. πὸ δὲ ἄρκτων, ᾿Ιμάῳ ὄρει, 
παρὰ τοὺς ὑπερκειμένους αὐτοῦ 
Σογδιάνου καὶ Σάκας. πὸ δὲ d- 
vorolóv τῷ Γαγγῃ ποταμῷ, ἀπὸ 
δὲ μεσημβρίας M ἔτι δύσεως μέ- 
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Mágyava, πόλις τῆς ᾿Ινδικῆς. 
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Magxiavóg ἐν περίπλῳ᾽ 


Ἔστι καὶ Magy&áves πληϑυντικῶς. το ἐϑνικὸν Μαργανεῖς. *) 


ὃ. Ταπροβάνης νήσου περίπλους. 


« Τῷ ἀκρωτηρίῳ τῆς "Todi τῷ καλουμένῳ Κώρυ "ἀντίκει- 
ru τὸ τῆς Ταπροβάνης νήσου; ἀπρωτήριον τὸ καλούμενον Βό- 


quov: * ἡ δὲ Ταπροβά 


νῆσος, πρότερον μὲν ἐκαλεῖται Παλαι- 


σιμούνδου,3) νῦν δὲ Σαλική" τοῦτο δὲ τὸ ἀκρωτήριον τῆς νήσου 


Margand, urbs Indica. Marcianus in periplo. Est quoque 


Marganae numero multitudinis. 


Gentile Marganensis. 


Taprobanae insulae periplus. 


Promontorio Indiae, quod Cory appellatur, opponitur pro- 
montorium Taprobanae insulae Boreum nuncupatum. "laprobana 


autem insula 
vero Salice. 


ρει τοῦ Ἰνδικοῦ πελάγους" οὗ ἡ 
παραλία ἔχεε περιγραφὴν τοιαύ- 

. Συραστρήνη ἐν κόλπῳ καλου- 
εἶ Κάνϑε, ναύσταϑμου ὅρμος. 
lisdem fere Ptolemaei verbisusus 
est Marcianus. Ex Ammiani Mar- 
cell. XXIH. p. 250 libro referen- 
da erunt: Sunt autem in omni 
Perside hae regiones maximae, 
quas Vitaxae, id est, Magistri 
*quitum curant, et reges, et sa- 
trapae (nam minores plurimas re- 
censere difficile est et super- 
fuum): Assyria, Susiana, Me- 
dia, Persis, Parthia, Carmania 
maior, Hyrcania, Margiana, Ba- 
ctriani, Sogdiani, Sacae, Scythia 
ultra Emodem montem, Serica, 
Aria, Paropamisadae, Drangia- 
πᾶ, Arachosia, et Gedrosia. |n 
libro autem antiquo, qui inscri- 
ptione: Expositio totius mundi 
tt gentium. Genevae 1628, 4 
edidit Jacobus Godofredus, In- 
dia tripliciter divisa est. — India 
Maior: Εἶτά ἐστιν Ἰνδία μείζων, 
ἀφ΄ ἧς ὁ πυρὸς καὶ πάντα τὰ 
ἀναγκαῖα ἐξελθεῖν λέγονται. Ὁμοίως 
τοῖς ἐγγυτάτοις βιοῦντες καλῶς 
διάγουσι xal οἰκοῦσ! γῆν μεγά- 
λην καὶ ἀγαθὴν, μονῶν διακοσίων 


His quidem vocabatur Palaesimundi [insule,] nunc 
oc autem insulae promontorium Cory oppositum, 


δέκα. India Minor: Ἕειτα παρά- 
κειται ἐξαίρετος iyu, 7] λέγεται 
ἄνδρας ἔχειν ἀνδρείους, καὶ λίαν 
σπουδαίους ἐν πολέμοις, καὶ χρη- 
σίμους ἐν πᾶσιν, ᾿Ινδία ἐλάσσων. 
“Ὅταν αὐτῇ κίνησις εἴη πολέμον, 
τὰ τ τῶν Περσῶν αἰτεῖ βοήϑειαν, 
ἡ ἐν πᾶσι περισσεύουσι, καὶ ol- 
κοῦσι γῆν μονῶν ἑκατὸν πεντή- 
χοντα. india Minima: Mera 
τούτους Ἰνδία ἐλάσσων, ἧς ἔϑνος 
διοικεῖται ἀπὸ Μειξόνων, καὶ πρὸς 
αὐτοὺς ἐλεφάντων ἀναρίϑμητον 
πλῆϑος, καὶ οἱ Πέρσαι παρ᾽ «v- 
τῶν παραλαμβάνουσι διὰ τὸ πλῆ- 
ϑος" κατοικοῦσι γῆν μονῶν δε- 
καπέντε. : 

*) Ex fragmento, quod nobis 
servavit Stephanus Byzant., vi- 


dimus interiisse partem quandam 
descriptionis Indiae, quam Mar- 
cianus composuit. Et hocnon est 


unicum, quod sors nobis eripuit. 
Certo Marcianus ceteras urbes 
locaque nominavit, sed epitoma- 
tor ea omnia omisit. ᾿ 
1) Βόριον᾽ ἡ δὲ Ταπροβάνη 
Cod. Paris. Et Βόριον paulo post. 
2) Lege Παλαισιμδύνδου. Vide 
Salmas, p. 71! et Vossium ad 
Melam pag. 215. Hud s, Occur- 
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* 
τὸ ἀντικείμενον τῷ Κώρυ, ὅπερ ἔφαμεν καλεῖσϑαι Βόρειον ἄκ- 
ρον; ᾿ἀπέχει ἀπὸ μὲν τοῦ ἀνατολικοῦ ὁρίξοντος στάδια ἢ gvb. 
ἀπὸ δὲ τοῦ δυτικοῦ ? δρίζοντος στάδια οἡᾷχας." ἀπὸ δὲ μεσημ- 
βρίας καὶ ἰσημερίας ὡς πρὸς ἄρκτους στάδια ctv. μετὰ δὲ τὸ 
Βόρειον τοίνυν ἀκρωτήριον, ἡ ἄλλη περιγραφὴ καὶ ὁ περίπλους 
τῆς Ταπροβάνης νήσου τὸν τρύπον ἔχει voUrov' κατὰ μὲν διά- 
μέτρον τῷ μήκει. στάδια σϑ' g.5 "τῷ δὲ πλάτει στάδια ζφ. 
ἔχει δὲ ἔϑνῃη ἤτοι (57) σατραπίας vj, πόλεις δὲ ἐπισήμους καὶ 
ἐμπόρια ce ,9 ὄρη ἐπίσημα β΄, πυταμοὺς ἐπισήμους £, ἀκρωτή- 
ota ἐπίσημα ἡ, λιμένας ἐπισήμους Ó', κόλπους μεγάλους β΄, 
αἰγιαλὸν μέγαν d. οἵ πάντες τοῦ περίπλου τῆς Ταπροβάνης νή- 
σου στάδιοι βοτπέ." καὶ περὶ μὲν τῆς Ταπροβάνης νήσου 
quod Boreum appellari diximus, distat quidem ab Horizonte 
orientali stadia 16460. ab *occidentali vero stadia 62026. a me- 
ridiano autem et aequatore quasi septentrionem versus stadia 
6350. Post Boreum igitur promontorium, altera circumscriptio 
et periplus insulae Taprobanae est ad hunc modum: in longitu- 
dine pu per diametrum staeia 9500. in latitudine vero sta- 
dia 7500. Habet autem provincias sive satrapias 13. urbes vero 
insignes et emporia 22, montes insignes 2, fluvios insignes ὅ. 
promontoria insignia 8. portus insignes 4. sinus magnos 2. lit- 


tus magnum 1. Peripli insulae Taprobanae stadia omnia sunt 
26385. Et de insula quidem T'aprobana haec dicta sunto. Rur- 


runt hodie. huius insulae nomina καὶ f£. Huds, Miller scripsit 
varia, INCMNE Ceylan, Cey- στάδια βιυξ΄. '4nó δὲ etc. στά- 
lan-div, Selan-div, lingua óuc«,c καὶ ozxg. Haec est lectio 
Sanscrita Tamba-parna i. e. codicis Herv., nihilque novi prae- 
Betelblatt, quod dicimus. Conf. bet Cod. Paris. 


Dionysium perieg. V. 591 sqq. 
atque eius interpretem Eusta- 
thium ad v. 596; deinde Strabo- 
nem lib. 1. p. 63. 72. 14. ll. p. 
119. 130. 133. XV. p. 690. 691. V. 
notas 7 ad pag. 4, et 2 ad p. 9. 
Πάλαι σιμουνδοῦ edidit Hoesch. 
Huds. Παλαισιμουνδοῦ Cod. Paris. 

3) óvzixo? correxit Hu ds. quod 
Miller recepit. Hoeschel. et 
Huds. ediderunt δυτεροῦ. 

4) Στάδια Qjgvt ἀπὸ δὲ τοῦ 
δυτικοῦ etc. στάδια grÁyse pro 
quo posteriore in Cod, Herv. ς 
καὶ qyxg. Hoeschel. Cl. Dod- 
wellus pro ἧς. ὀκτακισμύρια 
ἑξακισχίλια, legit wg. μύρια ἕξα- 
κισχίλια, et dein versu sequenti 
ἑξακισμύρια χίλια ἑξακόσια εἴκοσι 


5) 99, forsan pro og. Plinius, 
Solinus, aliique scribunt patere 
in longit. Vll. m. stad. in latit, 
VM. stad, Strabo lib. XV. p. 690 
ex Eratosthene longitud, VIII. 
mille stad. ei designat. Huds. 
Miller quoque Hudsoni coniectu- 
ram recepit. 

6) Cod. Herv.. ἐμπόρια ! 
Hoeschel,, quod Miller e Cod. 
Paris. recepit. 

1) στάδιοι. βοτπε edidit Η oe- 
schel, et Huds,, prior autem 
adnotavit ,,8 cum duobus in a- 
pice punctis**, posterior adiecit 
»quae Myriades designare 'viden- 
tur.4 Nihil novi praebet Cod. 
Paris. et Miller; hic signum f 
omittere. proposujt. 


IIEPIILAOTZ. 87 


τοσαῦτα εἰρήσϑω. πάλιν. δὲ ἐπανήξομεν ἐπὶ τὸν παράπλουν τῆς 
ἐντὸς Γάγγου ᾿Ινδικῆς. 


[27] «. 


2. ᾿Απὸ τοῦ ἀφετηρίου " τούτου ἐκδέχεται ὁ Γαγγητικὸς κὰ- 
λούμενος κόλπος, μέγιστος ὧν σφόδρα, οὗ κατὰ τὸν μυχὸν ὁ 
Γάγγης ἐξίησι ποταμὸς, πέντε στόμασι τὴν ἐκβολὴν ποιούμενος, 
ὃν ἔφαμεν ὅριον εἶναι τῆς ἐντὸς Γάγγου ᾿ἸΙνδικῆς καὶ τῆς ἐκτός. 
ἔστι δὲ τῆς ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ ᾿Ινδικῆς τὸ μὲν μῆκος, ἡ 
μακροτάτη τυγχάνει ἀπὸ τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ Γάγγου πο- 
ταμοῦ, λεγομένου ᾿Αντιβολὴ,3 ἕως τοῦ ναυστάϑμου λιμένος, 
τοῦ ἐν τῷ Κάνϑει κόλπῳ. στάδιον ὠήση.38 τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ 
τοῦ ἀκρωτηρίου, τοῦ καλουμένου ᾿Αφετηρίου, ἕως τῶν πηγῶν 
τοῦ Γάγγου ποταμοῦ στάδιοι ᾧ y, ἔχει δὲ ἔϑνη ἤτοι σατρα- 


Τοῦ Γαγγητικοῦ κόλπου περίπλους. 


sum vero. revertemur 
Gangem. 


ad  praeternavigationem Indiae . intra 


Sinus Gangetici periplus. 


Apheterion hoc [sive locum unde solvant in Chrysen 
navigantes] excipit sinus valde magnus, Gangeticus appellatus, 
cuius iuxta recessum Ganges fluvius exit [in mare,] per quin- 
que ostia [sese] exonerans; quem terminum esse diximus Indiae 
intra. Gangem et [Indiae extra [Gangem.] Longitudo autem In- 
diae intra Gangem :fluvium, qua maxime patet, a quinto Gan- 
gis fluvii ostio, quod Antibole dieitur, usque ad Naustathmum 
portum , qui in sinu [appellato] Canthi, est [circiter] ^ stadia. 
18290. Latitudo vero, a promontorio, quod vocatur Apheterion, 


usque ad fontes Gangis fluvii, stadia 13900. 


1) ᾿Αφετήριον in Ftolemaeon 
dicitur locus unde solvunt in Chry- 
sen navigantes. Verbum est ago- 
nisticum: nam in Circo Carce- 
res locus ille appellabatur; sed 
ἀφετήρια Auctori nostro portus 
species, aut τοῦ λιμένος ἐξοχή. 
Portus naturales, teste Vitruvio, 
habent promontoria procurrentia, 
ex quibus introrsus curvaturae, 
*t quae Promontoria in por- 

"tu naturali, ea. in manu, facto 
Cornua, Graece χηλαί, — Γαγ- 
γιτικοῦ. male Cod. Paris., et viale 
post Γάγγος. 

3) Hoeschelius e. Cod. Vatic. 


Habet autem pro- 


edidit : ὠντιβολὴ ἕως πέμπτου 
στόματος τοῦ γάγγου ποταμοῦ, 0 
καλεῖται cA dea TOU περίπλου 
παντὸς τῆς ἐντὸς ydyyov ποτα- 
μοῦ ἐνδικῆς στάδιοι γεχψε.  Reli- 
qua quae Cod. Herv. et Cod. Pa- 
ris. habent, ibi non leguntur. 


3) στάδιοε Qu moy edidit H o e- 
schel. Hudson. Miller στάδια. 
Στάδιοι ἄῃση. Numeri stadio- 
rum, qui corrupti sunt, forsan 
ex Artemidori νοὶ ex Missorum 
computatione restituendi sunt. 
Salmas. in Nolinam pag. 699. 
Hudson. 


88 MAPKIANOT ΠΡΑΚΛΕΏΤΟΥ 


πείας νδ΄," πόλεις δὲ καὶ κώμας καὶ ἐμπόρια ἐπίσημα σις, ὄρη 
ἐπίσημα ς΄, ποταμοὺς ἐπισήμους xy, ἀκρωτήρια ἐπίσημα β΄, 
λιμένα ἐπίσημον d, κόλπους ἐπισήμους £, στόματα ἐπίσημα πο- 
ταμῶν ιβ΄, ἀφετήριον ἐπίσημον d, συμβολὰς ποταμῶν ἐπισή- 
μῶν 5, νήσους ἐπισήμους 9, οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ ἀφετηρίου μέ- 
χρι τοῦ πέμπτου στόματος, τοῦ καλουμένου ᾿Αντιβολὴ, τοῦ πε- 
ρίπλου τοῦ μέρους τοῦ Γαγγητικοῦ κόλπου στάδιοι εχξ΄. οἵ 
[28] δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Ναυστάϑμου λιμένος ἕως τοῦ πέμ- 
πτου στύματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ στάδιοι y εχψέ. 5 


x. ἸΙνδικῆς τῆς ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ κόλπων περίπλους. " 


(58)'H Ἰνδικὴ ἡ ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ περιορίζεται, ἀπὸ 
μὲν ἄρκτων τοῖς μέρεσι τῆς Σκυϑίας καὶ τῆς Σηρικῆς. ἀπο δὲ 
δύσεως αὐτῷ τῷ lüyyy ποταμῷ. ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τοῖς Σίναις 
μέχρι τοῦ καλουμένου Μεγάλου κόλπου, καὶ αὐτῷ τῷ κόλπῳ. 
ἀπὸ δὲ μεσημβρίας ' τῶ τε ἸΙνδικῷ πελάγει, καὶ μέρειϑ τῆς ΤΙρα- 


vincias sive satrapias 54. urbes vero et vicos et emporia insi- 
guia 216. montes insignes 6. fluvios insignes 23. promontoria in- 
signia 2. portum insignem 1. sinus insignes 5. ostia fluviorum 
insignia 12. Apheterion insigne 1. fluviorum insignium confluen- 
tes 10. insulas insignes 9. Peripli partis sinus Gangetici, ab 
Apheterio usque ad quintum [Gangis fluvii] ostium , quod Anti- 
bole appellatur, eds omnia sunt 5660. A Naustathmo autem 
portu usque ad quintum Gangis fiuvii ostium stadia universa 
sunt 35695. 


Indiae extra Gangem fluvium et sinuum qui in 
ipsa sunt periplus. 


India extra Gangem fluvium terminatur a septentrione qui- 
dem partibus Scythiae et Sericae: ab occasu vero ipso Gange 
fluvio: ab oriente autem Sinarum regione usque ad sinum Mag- 
num appellatum, et sinu ipso: a meridie vero Indico Pelago, et 


4) σατραπίας Cod. Paris. tio Hoeschel., e Cod, Vatic. edi- 
5) Miller edidit e Cod, Paris. ta, praebet. ltaque Cod. Paris. 
μέχρε τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ nihil novi habet, quod nescit 
Γάγγου ποταμοῦ τοῦ xoà. etc. Miller, qui illam editionem prin- 
Deinde Γάγγου ποταμοῦ, 0 κα- cipem non vidit. 
λεῖται AvvifloÀz, τοῦ περίπλου παν- 1) μεσιμβρίας Cod. Paris. et sic 
τὸς τῆς ἐντὸς Tuer ποταμοῦ saepius. Miller. 
᾿Ινδικῆς στ. etc.; sed ea iam edi- — 2) καὶ μέχρι Cod. Paris. 
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σώδους ϑαλασσης, ἥτις ἀπὸ τῆς Μενουδιάδος ὃ νήσου ἀρξαμένη 
διατείνει κατὰ παράλληλον γραμμὴν μέχρι τῶν ἀντικειμένων 
μερῶν," τῷ μεγάλῳ κόλπῳ, καϑὰ προειρήκαμεν. ἔστι δὲ τῆς 
ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ Ἰνδικῆς τὸ μὲν μῆκος, ἦ μακροτάτη τυγ- 
χάνει στάδιοι . . αχν.δ τὸ δὲ πλάτος, fj πλατυτάτη, 9 ἔστι στά- 
Qo, . . gU. ἔχει δὲ ἔϑνη ἤτοι σατραπίας v, πόλεις δὲ καὶ 
κώμας ἐπισήμους καὶ ἐμπόρια ξζ΄, ὄρη ἐπίσημα wj, ἀκρωτήρια 
ἐπίσημα £, λιμένας ἐπισήμους y, κόλπον μέγιστον d, νήσους 
ἐπισήμους X, οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ ἀκρωτηρίου μέχρι τοῦ πρὸς 
Σίνας ὁρίου τοῦ περίπλου τοῦ μέρους τοῦ Μεγάλου κύλποῦ, 
τοῦ παρὰ τὴν ᾿Ινδικὴν ἐκτὸς Γάγγου" τυγχάνοντος, στάδιοι 
[29]. .'Bgv. of δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ 
Γάγγου ποταμοῦ, ὃ καλεῖται ᾿Αντιβολὴ, μέχρι τῶν πρὸς τοὺς 
Σίνας τοῦ ἔϑνους ὅρων" τοῦ περίπλου mev(59)róg τῆς παρα- 
Mag τῆς ἐκτὸς Γάγγου Ἰνδικῆς στάδιοι δετν΄. 3. 


parte maris Prasodis, quod ab insula Menuthiade incipiens ex- 
tenditur per lineam parallelam, usque ad oppositas Magno sinui 
partes, ut prius diximus. Est autem longitudo quidem Indiae 
extra Gangem fÍluvium, qua longissime patet, stadia 11650. 
Latitudo vero, qua latissime panditur, est [circiter] stadia 10009. 
Habet autem provincias sive satrapias 50. urbes vero et vicos 
insignes et emporia 67. montes insignes 18. promontoria insig- 
nia 5. portus insignes 3. sinum maximum 1. insulas insignes 30. 
Peripli partis Magni sinus, qui iuxta Indiam extra Gangem, a 
promontorio [Magno] usque s Sinarum confinium, stadia omnia 
sunt 12550. Peripli autem totius littoralis extra Gangem Indiae, 
a quinto Gangis fluvii ostio , quod appellatur Antibole, usque ad 
fines provinciae iuxta Sinarum regionem, stadia universa sunt 


45350. 


3) Lege Μενουϑιάδος. Huds. γάλου] dxg. Verbum insertum e 
ΜΜεϑουσιάδος edidit Hoeschel. Prtolesaeo desumpsit, quod ipse 


Huds. Cod, Paris. 

4) μῆκος, ἡ Cod. Paris. 

5) Hic et alibi, ubi lacunulae 
duo sunt inserta puncta, in MSS. 
nota est haec Qg;-Hoeschel. 
Miller scripsit ubique loco huius 
signi α. 

6) ἢ πλατυτάτη ἔστι Cod. Pa- 
ri. -- σϑ' pro 8΄. Et μύριοι de- 
sunt. Huds. 

1) Ptolemaeo est promontorium 
Magnum. Huds. Miller τοῦ [Me- 


fatetur. 

8) παρὰ τὴν ἐκτὸς Γάγγου 'Iv- 
δικὴν Miller edidit. 

1) ὅρων vel ὁρίων emendavit 
Huds., sed cum Hoeschelio edi- 
dit ὄρων, quod Cod. Paris. habet. 

2) Τὸ Oaccipio pro quatuor my 


riadibus. Hud s. — Locum Mar- ' 


cianij, quem apud Stephanum By- 
zant. s. v. Χρύση invenies: ἔστε 
καὶ ἄλλη Jews τῆς Ἰνδικῆς. 
"ΜΜαρκιανὸς ἐν περίπλῳ ἐν δὲ τῇ 
ἐκτὸς Γάγγου Ἰνδικῇ Χρυσῆ κα. 
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λ. Σινῶν καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς κόλπων περίπλους. 


Τὸ τῶν Σινῶν ἔϑνος περιορίξεται, ἀπὸ μὲν ἄρκτων μέρει 
τῆς Σηρικῆς᾽ ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ ἸΙνδικῆ 
κατὰ τὸ προειρημένον ἐν τῷ μεγάλῳ κόλπῳ ὅριον' ἀπὸ δὲ dva. 
τολῶν ἀγνώστῳ γῇ᾽ ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῇ τε. μεσημβρινῇ ϑα- 
λάττῃ καὶ τῇ μεσημβρινῇ ἀγνώστῳ γῆ" καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγρα- 
φὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρύπον. ἐντεῦϑεν ἄρχονται παροικεῖν μέχρι 
τῆς μεσημβρινῆς ἀγνώστου γῆς ἰχϑυογάγοι Σίναι. δύο γὰρ dy- 
νώστους ὑπονοεῖν χρὴ γᾶς, τήν τε παρὰ τὴν ἀνατολὴν διήκου- 
σαν, 1| παροικεῖν εἰρήκαμεν τοὺς Σίνας, καὶ τὴν παρὰ τὴν 
μεσημβρίαν, ἥτις διήκει παρὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ινδικὴν ϑάλασσαν, ὃ 
ἤτοι τὴν Πρασώδη καλουμένην, μέρος οὖσαν τῆς ᾿Ινδικῆς 9a- 
λάσσης᾽ ὥστε óvvomrovGag* ἑκατέρας τὰς ἀγνώστους γᾶς καϑά- 
ztQ τινὰ γωνίαν ἀποτελεῖν περὶ τὸν τῶν Σινῶν κόλπον. ὑπέρ- 
κειται δὲ τῶν Σινῶν ἦτε τῶν Σηρῶν χώρα, καὶ ἡ μητρόπολις 
αὐτῶν. τὰ δὲ ἀνατολικώτερα τούτων ἄγνωστός ἐστι γῆ, λίμνας 
ἔχουσα [30] ὑλώδεις,1 ἐν αἷς κάλαμοι μεγάλοι φύονται, καὶ συνε- 


Sinarum regionis et sinuum qui in ea sunt 
periplu s. 


Sinarum provincia terminatur a septentrionibus quidem parte 
Sericae: ab occasu vero India extra Gangem fluvium, iuxta 
praedictum in Magno sinu terminum: ab ortu autem terra in- 
cognita: a meridie vero mari australi, et terra australi inéogni- 
ta. Ac universa quidem cireumscriptio in hunc modum habetur. 
Hinc accolere incipiunt Sinae Ichthyophagi usque ad australem 
terram iucognitam. Concipere enim oportet duas terras incogni- 
tas: unam iuxta orientem extensam, quam Sinas accolere dixi- 
mus: et alteram iuxta meridiem, quae porrecta est ad totum 
mare Indicum, sive Prasode appellatum, quod pars Indici ma- 
ris. adeo ut utraeque terrae incognitae coeuntes efliciant veluti 
angulum quendam circiter Sinarum sinum. Sinas autem. super- 
iacet Serum regio, et illorum metropolis [Sera.] Quicquid his 
orientalius, terra est incognita, paludes habens silvosas: in 


λουμένη Χεῤῥόνησος, non est frag- 
' mentum ; legitur enim aute p. 14, 
sed paullulum 'mutatum , quod 
vides. 
3) τῇ Ἰνδικῇ θαλάσσῃ Cod. Paris. 
4) Forsan legendum συναπεοῦ- 
σαν, et vertendum: adeo ut 


coniungens terra utram- 
que efficiat etc. Huds. cuius 
coniecturam Miller recepit. 

1) ὑλώδεις. Cod. Paris. ἐλώδεϊς. 
Codicis lectionem transtulit Hud- 
sonus in. versionem suam: uli- 
ginosas. Recepi: silvosas, 
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χεῖς o$(-60)roc, dors ἐχομένων" αὐτῶν ποιεῖσϑαι τὼς διαπε- 
ραιώσεις. ὃ , - 


μ. Θηριώδους κόλπου περίπλους. 


Πλέοντι τοίνυν μετὰ τὸν Μέγαν κόλπον, καὶ τὸ Νότιον 
ἄκρον, ὡς πρὸς τὴν μεσημβρίαν, καὶ ἀριστερὰν ἔχοντι τήν τε 
5 "a - LI , * , , , 
τῶν Σινῶν " γῆν καὶ τὴν ἀνατολὴν, ἐκδέχεται xóÀmog Θηριώδης 
καλούμενος, διήκων μέχρι τοῦ ἀκρωτηρίου, τοῦ καλουμένου Xa- 
τύρων" ἄκρου. o πάντες ἀπὸ τοῦ ἀκρωτηρίου 5 ἄκρου μέχρι τοῦ 
τῶν. Σατύρων ἀκρωτηρίου τοῦ περίπλου τοῦ Θηριώδους κύλπου 


στάδιοι .. gy." 


v. Τοῦ τῶν Σινῶν κόλπου περίπλους. 


'"Anó δὲ τοῦ ἄκρου τῶν Σατύρων ἐκδέχεται κόλπος ᾿ μέγι- 
στος καλούμενος Σινῶν κόλπος, παρήκει δὲ οὗτος. μέχρι τῆς με- 
σημβρινῆς ἀγνώστου yüg, ἡ συνάπτει, wol τῆς ἀνατολῆς ἄγνω- 
στον γῆν, ἧπερ εἰρήκαμεν παροικεῖν τοὺς Σίνας. ἀπὸ δὲ τοῦ 


quibus calami magni nascuntur, atque adeo densi et conferti, ut 
per illos sibi invicem adhaerentes fiant transitus. 


Ferini siuus periplus. 

Naviganti igitur extra sinum Magnum et Notium promonto- 
rium, quasi ad meridiem , et ad laevam habenti Sinarum terram ἡ 
et orientem , oceurrit sinus Theriedes. nuncupatus,. pertingens 
usque ad. promontorium quod appellatur Satyrorum promonto- 
rium. Peripli sinus Ferini, a Notio promontorio ad Satyrorum 
promontorium, stadia universa sunt 10503. 


Sinarum [Magni] sinus periplus. 
Post Satyrorum autem promontorium sequitur. sinus maxi- 
mus, Sinarum sinus appellatus. Hic vero extenditur usque ad 


australem terram incognitam, cui coniungit etiam terram orien- 


2) Lege ἐχομένους Hoeschel, legitur, in notis emendavit ἀπὸ 
Idem habet Cod, Paris. Miller τοῦ νοτίου ἄκρου. Legendo co- 


retinuit lectionem vulg. dicem fortasse aberraávit oculis. 
3) διαπερεώσεις Cod. Paris. »Lege ὠκρωτηρίον Νοτίου vel No- 
4) τήν τε τὴν Σενῶν Cod, Paris. τίου ἄκρου.“ Huds. Miller Hoe- 
5) Zat/oiov 'Cod. Pafis. schelii emendationem recepit. 


,9) lamHoeschelius ἀπὸτοῦ 1) Migros desunt. Huds. Mil- 
ἀκρωτηρίου ἄκρου, quod in textu ler ,c supplevit, scribens αφγ΄. 
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ἀκρωτηρίου τοίνυν τῶν Σατύρων, ἐπὶ Κοττιαρίου ποταμοῦ 5 ἐκ- 
βολὰς, ὅστις 5 ἐξίησιν ἐν τῷ τῶν Σινῶν κόλπῳ, στάδιοι ασν'.19 
ἀπὸ δὲ τοῦ Κοττιαρίου 11 ποταμοῦ ἐκδέχεται Καττίγαρα, ὅρμος 
μὲν Σινῶν 3 ὑπάρχων, ὅριον δὲ τῆς ἐγνωσμένης καὶ οἰκουμένης 
γῆς τῶν πρὸς τῇ μεσημ[-ϑ1]βρίᾳ μερῶν. τῶν δὲ σταδίων τοῦ 
zt(-61)o/zÀov τούτου τὸν ἀριϑμὸν", ἐπεὶ δὲ. μηδὲ ἄλλως εὐ- 
μαρὲς ἐχόμενον περίπλουν ᾿μετὰ τῶν Σινῶν ὅρμον δηλῶσαι σα- 
φῶς τῷ ϑείᾳ 3 τινὶ γνώστῃ, μήτε τὰ πρὸς τῇ μεσημβρίᾳ παρὰ 
τὴν ἄγνωστον διήκοντα γῆν σαφῇ καταστῆναι τοῖς ἀνθρώποις, 
μήτε τὴν παρὰ τὴν ξώαν μετὰ τοὺς Σίνας ἄγνωστον γῆν. ἔστι 
δὲ τῶν Σινῶν τὸ μὲν. μῆκος τὸ μέγιστον στάδιοι y.? τὸ. δὲ 
πλάτος τὸ μέγιστον στάδιοι .. fov.* ἔχει δὲ ἔϑνη ἤτοι σατρα- 


talem incognitam: iuxta quam Sinas habitare diximus. A Saty- 
rorum pied promontoria usque ad ostia Cottiaris fluvii, qui 
exit in Sinarum sinum, stadia sunt 1250. Cottiarin autem flu- 
vium excipit Cattigara, Sinarum quidem statio, terminus vero 
terrae cognitae et habitabilis ad partes meridionales. Stadiorum 
vero huiusce peripli numerum. ......... siquidem et alias ne- 
que facile cuivis, divina quantumvis scientia praedito, clare de- 
scribere periplum, qui ultra Sinarum stationem excurrit; nec lo- 
corum, quae ad meridiem iuxta terram incognitam porrecta sunt, 
notitiam hominibus aperire; neque regionem [patefacere,] quae 
orientali post Sinas terrae incognitae adiacet. Est autem Sina- 
rum longitudo quidem maxima stadiorum 30000. latitudo vero 
maxima stadiorum. 7250. Habet autem provincias sive satrapias 


8) In libb, vulg. Ptol. Κοττιά- 
Qiog ποταμοῦ, in Cod. Pal. Kov- 
τιάριος ποταμοῦ. Huds. Κοττια- 
φίου Hoeschel. Cod. Paris. ubi- 
que. Nihil mutavi. 

9) ὥστις Cod. Paris. 

10) In editione Hoeschel. 4σν΄. 
Hudson., quiscripsit «6», quod 
Miller recepit. 

11) Καταττιγάρα Cod. Paris. 

12) ὅρμος uiv Σινῶν hoc loco 
legi iussit Hudsonus ex Au- 
ctore nostro paulo infra et Pto- 
lemaeo. --- Ὄρος uiv Cod. Paris., 
consentiens Codicibus Hoeschelii, 

1) Post verbum ὠριϑμὸν Hoe- 
schelius. et reliqui editores |la- 
cunam signo * indicant; Milleri 
editio praebet οὐ ῥάδιον dva- 
γράψαι, et deinde scripsit ἐπεὶ 
καὶ cum Hudsono, qui adnotavit 


haec: Malim ἐπεὶ καὶ, aliter quae 
sequuntur haud ita consentient 
cum iis quae temporis iniuria ex- 
cidisse suspicor. 

2) Loco ϑεέα, quod Hoeschel. 
edidit et habet Cod. Paris. ,,Le- 
ὁ ϑείῳ τινὶ yvoorg. Forsan τῷ 
tío τινὶ γνωστὸν, utconiicit Cl. 
Dodwellus. numini [non ho- 
mini] exploratum. Huds. Dod- 
welli coniecturam recepit Miller. 

3) Si τὸ y myriades (ut puto) 


designat; proximo numero deerit 


β vel ἅ. Huds. στάδια γ Cod. 
aris, 

4) στάδιοι αὖον Miller, qui 
signum, quod Hoeschelius saepe 
indicavit, numerum α esse su- 
spicatus ést, atque idem edidit 


uu 


iis locis, ubi Hoeschelius et Hud- 


sonus omiserunt, 
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πίας £, πόλεις καὶ κώμας ἐπισήμους ζ΄, ὄρος ἐπίσημον d, πο- 
ταμοὺς ἐπισήμους δ΄, κόλπους ἐπισήμους τόν τε Θηριώδη καὶ 
τὸν τῶν Σινῶν £,5 ἀκρωτήρια ἐπίσημα β΄. οἷ πάντες ἀπὸ τοῦ 
ἐν τῷ Μεγάλῳ κόλπῳ τῶν Σινὼῶν ὁρίου τοῦ ὄντος πρὸς τῇ ᾽Ιν- 
δικῇ τῇ ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ ἐπὶ Κοττιαρίου ποταμοῦ ἐκβο- 
λὰς τοῦ περίπλου παντὸς τῆς τῶν Σινῶν παραλίας στάδιοι 
εν βχν.5 - ᾿ 


E ᾿ἀνακεφαλαίωσις τῶν προειρημένων ἁπάντων 
διαστημάτων. 


Καὶ τὸν μὲν ὅλον περίπλουν καὶ περιγραφὴν τῆς παραϑα- 
λασσίου χώρας τοῦ τῆς ᾿Ασίας μέρους τοῦτε ᾿Αραβίου κόλπου 
καὶ τῆς Ἐρυϑρᾶς θαλάσσης, καὶ τοῦ Ἰνδικοῦ πελάγους, τοῦτον 
ἔχειν (62) τὸν τρόπον συμβέβηκε. τὸ δὲ σύμπαν ἐστὶ διάστημα 
τῶν κόλπων ἁπάντων [382] περιπλεομένων, xal ἔτι τοῦ Περσι- 
κοῦ κόλπου Ὁ ἀπὸ τοῦ ΑΑὐαλίτου μυχοῦ, ἕως Κοττιαρίου ποτα- 
μοῦ ἐκβολῶν τοῦ ἐν τῷ κόλπῳ Σινῶν τυγχάνοντος στάδιοι ιβ 
γτχέ. τὰ δὲ κατὰ μέρος τῆς παραπλίας τῶν ἀριστερῶν μερῶν 


δ. urbes et vicos insignes 7. montem insignem 1. fluvios insig- 
nes 4. sinus insignes 2. (Ferinum scilicet et Sinarum sinum) 
promontoria insignia 2. : Totius peripli littoralis Sinarum regio- 
nis, a Sinarum limite in Magno sinn versus Indiam extra Gan- 
gem fluvium usque δὰ ostia Cottiaris fluvii, stadia omnia 
ennt . . 2650. 


Enumeratio omnium distantiarum prae- 
dictarum. 


Totum quidem periplum et circumscriptionem maritimae re- 
gionis, partis Asiae, et sinus Arabici, et Rubri maris, et Indici 
pelagi, hune in modum se habere contigit. Summa autem di- 
stantiarum sinuum omnium circumnavigatorum , insuper et sinus 
Persici, ab Avalitico recessu usque ad ostia Cottiaris fluvii in 
Sinarum sinu, dat stadia 123395. Particulares vero [distantiae 
partium orae maritimae ad sinistram hoc modo [se hahent. A 


5) Σινῶν β΄ emendavit. Huds,, 1) συνβέβηκε — σύνπαν Cod. 
sed Hoeschelii lectionem Zivóv» Paris. et sic saepius y pro p ante 
s retinuit, quam habet quoque f et π. 

Cod. Paris. ^ Y) Περσικοῦ κόλπου, ἀπὸ τοῦ 

6) στάδιοι α yv edidit Miller," Περσικοῦ κόλπου, ἀπὸ τοῦ w. τ. 
V. not. 4. 4. Cod, Paris. 
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ἔχει τὸν τρόπον τοῦτον. ἀπὸ τοῦ AlAevizou μυχοῦ ὅρων τὴν ἀρχὴν 
ἐποιησάμεϑα τὸν περίπλουν τῆς ᾿Ασίας ἀριστερῶν μερῶν μέχρι" 
τῶν στενῶν τοῦ ᾿“ραβίου κόλπου, στάδιοι... αχϑ'. ἀπὸ δὲ τῶν 
στενῶν τοῦ ᾿Αραβίου κόλπου τοῦ περίπλου τῆς τε ᾿Ερυϑρᾶς 
ϑαλάσσης καὶ μέρους τοῦ ᾿Ινδικοῦ πελάγους στάδιοι.. . . φῇ, 
ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος τοῦ Περσικοῦ κόλπου μέχρι. τοῦ αὐτοῦ 
πάλιν στόματος, τοῦ. περίπλου παντὸς τοῦ Περσικοῦ κόλπου 
μέχρι τῶν ὅρων τῆς τῶν Καρμάνων παραλίας στάδιοι fUv. 
ἀπὸ δὲ τῶν προειρημένων. τῆς Καρμανίας ὅρων μέχρι Ῥίξανα * 
πόλεως τῆς τῶν Ιεδρωσίων παραλίας στάδια yov. ἀπὸ δὲ τῶν 
ποῤῥηθέντων ὅρων τῆς Γεδρωσίας καὶ ἔτι τοῦ πρώτου καὶ δυσ- 
μικωτάτου στύματος τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ, τοῦ λεγομένου Σά- 
γαπα, μέχρι τοῦ ξώου στόματὸς τοῦ Γάγγου ποταμοῦ, ὃ καλεῖ- 
ταὶ ᾿Αντιβολὴ, τῆς παραλίας τῆς ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ ἸΝνδι- 
κῆς στάδια (63) γεχψέ. ἀπὸ δὲ τοῦ πέμπτοῦ δ στόματος τοῦ 


extremitate Aelanitici recessus (inde exordium sumsimus peripli 
sinistrarum Asiae partium) usque ad angustias sinus Arabici, 
stadia . . 1609. Ab angustiis vero sinus Arabici, peripli Rubri 
maris et partis Indici pelagi, stadia sunt. . . 530. Peripli vero 
totius sinus Persici, ab ostio eiusdem rursus ad idem, usque ad 
extremitates orae maritimae Carmaniae, stadia 5750. ^A prae- 
dictis vero Carmaniae extremitatibus usque ad Rhizanam, civi- 
tatem Gedrosiorum maritimam , stadia 3850. A limitibus vero 
Gedrosiae iam memoratis, ac etiam a primo et maxime occiden- 


tali ostio Indi fluminis, quod cx dicitur, usque ad [maxime] 


orientale ostium Gangis fluvii, quo 
intra Gangem fluvium, Indiae, stadia sunt 35695. 


2) Sic lego et distinguo: ἀπὸ 
τοῦ Αἰλανίτου μυχοῦ δρὼν (iv. 
ταῦθα τὴν ἀρχὴν ἐποιησάμεθα 
τοῦ περίπλου τῆς Ασίας αἰριστε- 
ρῶν μερῶν) μέχρι etc. Hudson. 


Legi τῆς Ασίας ἀριστερῶν μερῶν. 


μέχρι iussit Hoeschelius in notis 
p. 197, errore itaque in textu o- 
missum videtur μερῶν, qua re 
Hudson. etiam omisit. μερῶν prae- 
bet:Cod, Paris. Miller edidit ὅ- 
eov (τὴν. ἀρχὴν ἐποιησάμεθα τὸν 
περίπλουν τῆς A. etc., et ubique 
hoc loco στάδεα.. Lacunulae quo- 
que, ut supra, in signis nume- 
rorum, ubi Hoeschelius signum 


Antibole vocatur, maritimae 
Indiae vero 


Q, omisit, explevit Miller lite- 
ra ,«. 

3) ὄρων Codd. Hoeschel. et 
Cod. Paris.; ὅρων emendavit 
Hu ds, in notis, 

4) Forsan Ῥιξάνα ex Ptol. quod 
Miller recepit. Ῥιξαναπόλεως Cod. 
Paris. — "Eógocíov Cod. Paris. 

5) τοῦ πέμπτου στόματος pro- 
posuit Hoeschel. in notis pag. 
191, in textu .*edidit τοῦ &ooU 
στομ. Hu dso n. adnotat. altera 
[et. quidem posteriori loco: pro 
posita] tamen lectio retineri pot 
est." Miller priorem. lectionem 
recepit. 


t IIEPIILAOTZ. 95 


.« 
Γάγγου ποταμοῦ, ὃ καλεῖται ᾿Αντιβολὴ, μέχρι τῶν ὅρων τῶν 
πρὸς τοὺς Σίνας, οἵτινες ἐν τῷ μεσωτάτῳ τοῦ καλουμένου ΜΜε- 
γάλου κόλπου τυγχάνουσι τῆς ἐκτὸς Γάγγου ποταμοῦ Ἰνδικῆς 
στάδια... ετλ. ἀπὸ δὲ τοῦ ἐν τῷ Μεγάλῳ κόλπῳ τῶν Σινῶν 
[88] ὁρίου ἐπὶ Κοτταρίου ποταμοῦ ἐκβολὰς τῆς τῶν Σινῶν 
παραλίας στάδια yv. oL πάντες ἀϑροίξονται τοῦ προειρημέ- 
vov περίπλου παντὸς τῶν ἀριστερῶν τῆς ᾿Ασίας μερῶν ἀπὸ τοῦ 
Αἰλανίτου μυχοῦ μέχρι τῶν Σινῶν ἔϑνους, 5 καὶ τῶν ἐκβολῶν 
τοῦ Κοτταρίου ποταμοῦ, στάδια 38 τεγσηέ. ' 

Τέλος τοίνυν ἐνθαδὲ τοῦ πρώτου βιβλίου ποιησόμεϑα, παν- 
τὸς μὲν τοῦ ᾿Αραβίου κόλπου, 'πάσης δὲ τῆς Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσ- 
σης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ ᾿Ινδικοῦ. πελάγους " τῶν τε δεξιῶν με- 
ρῶν, ἔτι μὴν καὶ τῶν ἀριστερῶν, ὅσα τῇ τῶν ἀνθρώπων. ἐπι- 
μελείᾳ καὶ φιλομαϑίᾳ 5 γέγονεν ἐφικτὰ, μέχρι τῆς ἀγνώστου γῆς 
καὶ ἑκατέρας τὰς ἠπείρους τῆς τε ξώας καὶ τῆς μεσημβρινῆς 
τὸν περίπλουν ἀναγράψαντες" ἀρξόμεϑα δὲ τοῦ κατὰ τὸν δυτι- 
κὸν ὠκεανὸν περίπλου" τοῦτο γὰρ ἐν ἀρχῇ τοῦ βιβλίου πράξειν 5 
ὑπεσχόμεϑα. 


-extra. Gangem fl. a quinto ostio Gangis fluvii, quod Antibole 
dicitur, usque ad limites versus Sinas qui medium contingunt 
Magni sinus, stadia sunt . . 5330. Regionis vero Sinarum ma- 
ritimae, a finibus Sinarum in Magno Sinu ad Cottiaris fluvii 
ostia, stadia . . 2650. "Universa totius praedicti peripli sini- 
strarum , Asiae partium, ab Aelanitico recessu usque ad Sinarum 
provinciam et ostia Cottiaris fluvii, stadia 153295. 

Finem igitur hie faciemus primi libelli, descripto periplo 
totius quidem Arabici sinus, et totius Rubri maris, quinetiàm 
et dextrarum Indici pelagi partium, atque insuper sinistrarum, 
quoad fieri potuit hominum diligentia est studio, usque ad ter- 
ram incognitam utriusque continentis, tam orientalis quam me- 
ridionalis. [Nunc] vero exordiemur periplum occidentalis oceani. 
id quod a principio libri facere polliciti sumus. 


1) Malim.&990:60cvrtg. Hus. 


2) Dele .comma [sive punctum, 
quod in editione Hoeschel. non 
legitur] post Σινῶν. Hudson. 


3) Κιτταρίου ed, Hoesch. Huds. 
Cod. Paris. Korregíov ed. Vienn. 
Miller. — στάδια. alt, στάδιοι, 
quae confusio. passim . in utroque 
Cod. m. s, ut et στάδια pro στά- 
δίων, .nonnusquam:.: quae. si oc- 


.current. (libro praesertim seq.) e 


compendiis orta σφάλματα, Le- 


ctor, emendare non gravabitur. 


Hoeschel. 

4) πελάγου Cod, Paris, 

5) φιλομάϑια Codd, Hoeschel. 
Cod. Paris, Miller φιλομαϑ είᾳ. -- 
τὰς ἠπείρους ed. Hoesche]. Huds. 
τὰς ἠπείρους Cod. Paris. τῆς 7- 
πείρου em. Huds., recepit Miller. 

6) πράξιν Cod, Paris, , : 
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(04) Τάδε ἔνεστιν ἐν và δευτέρῳ Magxiavov ze, 
ρίπλῳ, κατὰ ξώου τε καὶ ἑσπερίου ὠκεανοῦ. 
ΠΡΟΟΙΜΊΙΟΝ. 

Ἰβηρίας τῆς καὶ σπανίας τῶν παρὰ τὸν δυτικὸν δ καὶ ἀρ- 
χτῷον ὠκεαοὸν αὐτῆς μερῶν περίπλους. * τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως 


ἔχει. 


“Λουσιτανίας ὅρων περίπλους. 
“ουσιτανίας περίπλους. 


Ταῤῥακωνησίας περίπλους. * 


[84] Βαιτικῆς τῶν ἀπὸ τῆς Κάλπης μερῶν μέχρι τῶν τῆς 


Τῆς καλουμένης Κελτογαλατίας περίπλους. τὰ δὲ κατὰ μέ- 


ρος οὕτως ἔχει. 
᾿Ακυτανίας περίπλους. 


“Πουγδουνησίας περίπλους. ? 


Haec vero insunt secundo Marciani periplo, 
tam septentrionalis, quam occidentalis 
oceani. 


Prooemium. 
Periplus Éberiae, sive Hispaniae, quatenus adiacet oceano 
occidentali et septentrionali. Quoad partes sic se habet. 
Periplus partium Baeticae a Calpe usque ad terminos Lusi- 


taniae. 
Periplus Tarraconensis. 


r 


Periplus regionis quae vocatur Celtogalatia. Quoad partes 


autem sic se habet. 
Periplus Aquitaniae. 
Periplus Lusitaniae. 
Periplus Lugdunensis. 


1) κατὰ expungatur. Hoesch. 
Immo et pro ἑώον reponatur cg- 
xrGov. Forsan legendum κατ᾽ 
ἀρκτώου. infra enim dicitur περί- 
πλους παρὰ vo δυτικῷ καὶ ἀρκτῶῳ 
ὠκεανῷ. Huds. ---᾿ περίπλῳ ἑώ- 
του καὶ Cod. Paris. Miller Hud- 
soni coniecturam recepit. 

Argumento librisecundi Miller 
praeposuit suo iure [ TO 4ET- 
TEPON.] 

8) Infra παρὰ τὸν δυτικόν. 
Huds. quod Miller recepit. περὶ 
Hoesch. Hudson. 


9) Distingue post περέπλους. 
Huds. Miller περίπλους " τὰ δὲ 
κατὰ. 

1) Scribe Ταῤῥακωνησίας περί- 
πλους. Deinde facto novo prin- 
cipio: Τῆς x«4.;etc, Hoc iam 
Hoeschelius in notis suis emen- 
davit. 

2) Verba illa: Δουγδουνησίας 
περίπλους. demum collocanda post 
"Auvrevlug περίπλους. Hoesch. 
Sed cum Hudsono editor Vien. 
retinuit Hóeschelii textum; Mil 
ler hanc emendationem recepit. 
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Γερμανίας μεγάλης περίπλους. 

Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ περίπλους. 

Περὶ τῶν Βρετανικῶν νήσων. ἢ 

ἸΙουερνίας νήσου Βρετανικῆς περίπλους. 

[4λβίωνος νήσου Βρεταννικῆς περίπλους.} " 

Τῶν κατὰ τὴν Διβύην μερῶν τῶν παρὰ τὸν δυτικὸν καὶ 
μεσημβρινὸν ὠκεανὸν μέχρι τῆς «Αἰϑιοπίας περίπλους. τὰ δὲ κα- 
τὰ μέρος οὕτως ἔχει. 

ἹΜαυριτανίας Τιγγιτάνης περίπλους. * 

“«Διβύης τῆς ἐντὸς περίπλους. 

Περὶ τῶν ἀπὸ “Ρώμης πρὸς τὰς ἐπισήμους τῆς οἰκουμένης 

πόλεις διαστάσεων. : Ι 
(65) Τὸ δεύτερον βιβλίον περιέξει τὸν ἀπὸ τοῦ Ἡρακλείου 

πορϑμοῦ περίπλουν πάντα, τὸν παρὰ τῷ δυτικῶ τε καὶ ἀρχτῴῳ 


Periplus Belgicae una tum Germania inferiori et superiori. 
Periplus Germaniae magnae. 
Periplus Sarmatiae Europaeae. 


De insulis Bretanicis. i 
Periplus Iverniae, insulae Bretanicae. 
Pope Albionis, insulae Bretannicae.] 
eriplus partium Libyae, quae ad oceanum occidentalem, et 


meridionalem, usque ad Aethiopiam. 


se habet. 


Quoad partes autem sic 


Periplus Mauritaniae T'ingitanae. 


Periplus Libyae interioris. 


De distantiis a Roma ad insignes orbis habitabilis urbes. 
Liber secundus continebit periplum universum a freto Her- 
culeo, iuxta oceanum occidentalem et septentrionalem , ad bo- 


3) σὺν Γερμανίας τῆς ἄνω καὶ 
κάτω Cod. Paris; Hoeschel. et 
Huds. ediderunt recte σὺν ΓΕερ- 
μανίᾳ, quod Miller non vidit, 
itaque sine iure Hudsono eandem 
lectionem qualem Cod, Paris. ad- 
scripsit. τῆς ἄνω etc. Hoesch. 
Huds. τῇ ἄνω scribendum ex no- 
stro Marciano p. 50. Recte hoc 
emendavit Huds. in notis, et re- 
cepit Miller. 

4) Βρεταννικῶν. alt. πρετταννι- 
κῶν: recte utrumque Eustathius 
in Dionysium Perieg. [492]: τὸ 


Ἁμβραξ εἰσὶν οἱ ἀρχαϊκώτερον διὰ 
τοῦ π γράφουσι, καὶ διὰ τοῦτο 
καὶ τὴν χώραν Ἀμπρακίαν" ὡς καὶ 
τὰς νήσους Βρετανικὰς, πρετανι- 
xdg. Hoesch. V. infra ad p. 51 
ad not. l. Πρεττανικῶν sic ubi- 
que Cod. Paris 

5) Hoc argumentum Miller re- 
cte ex libro ipso p. 53 hoc loco 
inseruit, quamquam nec Hoesch. 
Huds,, nec Cod. Paris, praebet. 

6) Τιγατάνης Cod. Paris. 
Prooemio ipsi proposuit Miller 
titulum : [IIPOOIMION.]. 


7 


* 
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ὠκεανῷ, μέχρι τῶν βορειοτάτων, καὶ ἔτι γε τῶν 7 μεσημβρινῶν 
μερῶν, ἕως τῆς ἐγνωσμένης 9 ἑκατέρων τῶν ἠπείρων γῆς. ἔσται 
[85] δὲ οὕτως, τῶν μὲν δεξιῶν μερῶν παρὰ τὴν ᾿1βηρίαν, ἥτις 
καὶ ᾿Ισπανία καλεῖται, τῶν παρὰ τὸν ὠκεανὸν κειμένων αὐτῆς 
«ΔΠουγδουνησίαν 
τῆς ἐν τῇ Εὐ- 


τύπων, καὶ ἔτι παρὰ τὴν ᾿“κυτανίαν καὶ τὴν 
xal Βελγικὴν, Γερμανίαν τε τὴν μεγάλην μέχρι 
ρώπῃ Σαρματίας, μεϑ᾽ ἣν ἡ πρὸς ταῖς ἄρκτοις ἄγνωστος ἐκδέ- 
χεται qu: πρὸς δὲ τούτοις καὶ τῶν δύο νήσων τῶν iv τῷ ἀρ- 
κτῴῳ κειμένων ὠκεανῷ, ἃς κοινῶς μὲν Πρετταννικὰς ' καλοῦσι" 
λέγεται δὲ αὐτῶν ἡ μὲν ᾿Ιουερνία,3 ἡ δὲ "AAfiavoc. τῶν δὲ ἀρι- 
στερῶν μερῶν παρὰ τὴν «ιβύην καὶ τὸν ὠκεανὸν τὸν δυτικὸν 
καὶ μεσημβρινὸν, καὶ τῶν προσεχῶν τούτοις τόπων, μέχρι τοῦ 
“λεγομένου ἱπποδρόμου Αἰϑιοπικοῦ,8 ἔνϑα τὸν πρὸς τὴν με- 
σημβρίαν ἀναχεύμενον ὠκεανὸν τέλος ἔχειν συνέστηκε, τῆς 
ἀγνώστου λοιπὸν ἐκδεχομένης γῆς. τῆς μὲν γὰρ ἐντὸς “Ἡρακλείων 
στηλῶν ἁπάσης ϑαλάσσης, ὥσπερ καὶ προειρήκαμεν, ἀκριβῆ τὸν 


ream extremum, atque etiam partes meridionales, usque ad 
utriusque continentis terram ineognitam. Erit autem ad hunc 
modum. [primo] partium quidem dextrarum, iuxta lberiam, 
quae et Hispania dicitur, locorum [seilicet] eius oceano adia- 
centium : ac etiam iuxta Aquitaniam, Lugdunensem, et Belgi- 
eam, atque Germaniam magnam, usque ad Sarmatiam Euro- 
paeam, post quam sequitur terra incognita borealis: praeterea 
vero et duarum insularum in oceano septentrionali iacentium, 
quas vulgo qm Prettannieas appellant; ex iis vero haec qui- 
dem dicitur Ivernia, illa autem Albionis [insula:] dein vero par- 
tium sinistrarum, iuxta Libyam et oceanum occidentalem et me- 
ridionalem, locorumque hisce adiacentium, usque ad Hypodro- 
mum Aethiopicum, ubi oceanum ad meridiem effusum desinere 
constat, sequente deinceps terra incognita. Maris autem totius 
quidem intra Herculis columnas, ut prius diximus, periplum 


1) ἔτι Γετῶν Hoesch. Huds. ἔτι 
γε τῶν recte ed. Vien. Miller, 
nobis consentientes, 

8) ἐγνωσμένης Cod. Paris, Hoe- 


Agathemeri geographiae lib. Il. 
cap. 5 notitia hac: Lege Ἵππο- 
δρόμου Αἰδιοπικοῦ hunc locum 
emendavit. Agathemer, ibi: τὴν 


schel. Huds., posterior in notis: 
»lego ἠγνοημένης vel ἀγνώστου. “ 
ἠγνοημένης recepit Miller. 

1) Πρετταννικὰς hoc loco: non 
mutavi. Fortasse superiori loco 
scribendum Πρεττ. loco. Βρετανν. 

2) "Iovovíe Cod. Paris. 

3) Ὑποδρύμου Moesch. Huds. 
Miller. At Hudsonus recte ex 


δὲ λοιπὴν καὶ μεσημβρινωτάτην, 
μεθ΄ ἣν ἡ ἀἄγνωστός ἐστε, κατέ- 
χουσι, πρὸς μὲν τῷ Αἰθιοπικῷ 
καλουμένῳ ἱπποδρόμῳ Ἱπποφάγοι 
Αἰθίοπες, ὧν μεσημβρινώτερον ol 
κοινῶς καλούμενος Εσπέριοι. |n 
Ptolemaei textu quidem hodie 
legitur Ὑπόδρομος Αἰθιοπίας; 
sed dubito de veritate. 
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περίπλουν ὥς yt οἰόμεϑα “πεποιήμεϑα ἐν ταῖς ἐπιτομαῖς (66) 
τῶν i * βιβλίων ᾿Αρτεμιδώρου τοῦ ᾿Εφεσίου γεωγράφου, ὃν 
νομίζομεν τῆς x«9' ἡμᾶς ϑαλάσσης ἐπιμελέστατον περίπλουν 
iv τοῖς τῆς γεωγραφίας βιβλίοις πεποιῆσϑαι. 5 τῆς δὲ ἔξω 9α- 
λάσσης, ἥτις 5 ὠκεανὸς παρὰ τῶν πλείστων καλεῖται, εἰ καὶ με- 
τρίως τινῶν μερῶν ὃ προειρημένος ἐμνημόνευσεν ᾿Αρτεμίδωρος, 
ἀλλ᾿ ὅμως τὸν ἀκριβέστατον ταύτης περίπλουν ἐκ τῆς τοῦ ϑειο- 
τάτου Πτολεμαίου 1 γεωγφαφίας, καὶ προσέτιγε τῶν Πρωταγόρου 
καὶ ἑτέρων παλαιῶν ἀνδρῶν ἐξελόντες, τοῦ μὲν [36] ᾿ἀραβίου 
κόλπου καὶ τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης ἑκατέρων τῶν ἠπείρων, καὶ 
ἔτι γε τοῦ ᾿Ινδικοῦ πελάγους παντὸς μέχρι τῆς ξώας καὶ τῆς 
ἀγνώστου γῆς, μετὰ τῆς ἐνδεχομένης ἀκολουϑίας ἐν τῷ προτέρῳ 
βιβλίῳ διεξήλϑομεν. νυνὶ δὲ τὰ περὶ τὸν ἑσπέριον ὠκεανὸν ἐπε- 
λευσόμεϑα. 3 


A. ᾿Δρχὴν τοίνυν ποιησόμεϑα τοῦ περίπλου τῆς ἔξω ϑαλάσσης 
ἀπὸ τοῦ Ἡρακλείου πορϑμοῦ. οὗτος δὲ ὁ πορϑμὸς διορίξει τὰς 
ἠπείρους ἑκατέρας τήν τε "IBmolav ,9 ἣν καὶ ᾿Ισπανίαν προσα- 
γορεύουσι, μέρος τῆς Εὐρώπης ὑπάρχουσαν, καὶ τὴν καταντι- 
gU ταύτης πειμένην “ιβύην. ἐκπλέοντι γὰρ τὸν Ἡράκλειον πορϑ- 


(nostra opinione) accuratum fecimus, in epitome undecim libro- 
rum Artemidori Ephesii Geographi, quem in Geographiae libris 
maris nostri periplum summa cum diligentia conscripsisse existi- 
mamus. Maris vero exterioris, quod ab omnibus fere oceanus 
dicitur, partium licet quarundam leviter meminerit praefatus 
Artemidorus, eius tamen accuratissimum periplum ex Ptolemaei 
divinissimi Geographia, ac insuper ex Protagorae aliorumque 
veterum libris [aliquid] excerpentes, continentis quidem ex utra- 
que parte Arabici sinus et ltubri maris, ac etiam totius Indici 
pelagi, usque ad orientalem et incognitam terram, eo quo fieri 
potuit, ordine, in priori libello persequuti sumus. Nunc vero 
ad dicendum de oceano occidentali aggrediemur. 
Initium igitur faciemus peripli maris exterioris ab Herculeo 
freto. Hoc autem fretum disterminat utramque continentem: 
Iberiam, quam Hispaniam etiam nuncupant, Europae partem, et 
Libyam e regione iacentem. Exeunti enim e freto Herculeo, et 


4) ια΄. Miller ἕνδεκα. 6) εἴ τις Cod. Paris. 

5) ἐπιμελέστατον ἐν τοῖς τῆς 1) Πτολομαίου Cod. Paris. - 
γεωγραφίας βιβλίοις τὸν περίπλουν 1) πελάγου Cod. Paris. 
πεποιῆσθαι Miller. Post περί 4242) τελεσόμεϑα Miller. ἐτελευ- 
πλουν Hoeschel. Hudson. male σόμεθα Cod. Paris. 
comma posuerunt. πεποιεῖσθϑαι — 3) [rid ἣν xal. ἣν omis. 
Hoesch. Huds. Cod, Paris. Cod. Paris. 

" * 
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μὸν, καὶ πρὸς τὸν ὠκεανὸν μὲν imayoufvo ,* iv δεξιᾷ τῆς 'lo- 
πα(θ7)νίας" ἐστὶν ἡ Βαιτικὴ τὸ ἔϑνος, ἐν ἀριστερᾷ δέ ἐστι 
τῆς “Διβύης5 αἵ Μαυριτανίαι καλούμεναι. τὸ δὲ μεταξὺ τούτων 
Ἰβηρικὸν, μέσον δὲ τῶν εἰρημένων ἐϑνῶν κείμενον. διεκπλεύ- 
σαντι δὲ τὸν Ἡράκλειον πορϑμὸν, καὶ τὸν ναὸν τῆς Ἥρας" οὗ- 
rog δὲ ἐν δεξιᾷ κατὰ τὸν ἔχπλουν τοῦ πορϑμοῦ κεῖται. ἐκδέχε- 
ται μὲν ὃ ὠκεανὸς ἀναπεπταμένος ἐφ᾽ ἑκατέρας τὰς ἠπείρους, 
τήν τὸ Ἰβηρίαν καὶ τὴν “Λιβύην, καὶ ἔτι γε πρὸς τὰς δυσμὰς 
εἷς μέγεθος ἀπέραντον καὶ ἄγνωστον ἐκτεινόμενος. πρώτη δὲ ἡ 
νῆσος ἐν δεξιᾷ τὰ Γάδειρα κειμένη τυγχάνει, ἔνϑα τὰς Ἥρα- 
xovg στήλας εἶναι συνέστηκεν. οἵ μὲν γὰρ κατὰ Κάλπην τὸ 
ὄρος, ὅπερ ἐνδοτέρω τῶν Ἡρακλείων στηλῶν κεῖται, τὰς στή- 
λας εἶναι φα[-87]σίν. οἵ δὲ τὰ Γάδειρα τὴν νῆσον, ὥσπερ καὶ 
᾿Αρτεμίδωρος ὃ Γεωγράφος. κωλύει δὲ οὐδὲν ἀπὸ τῆς Κάλπης 
τοῦ ὄρους, ἣν οἵ πλεῖστοι στήλην Ἡρακλέους εἶναι βούλονται, 
τὸν περίπλουν τῆς ᾿Ιβηρίας ποιήσασϑαι. ἔστι δὲ τῆς μὲν Βαιτι- 
κῆς καλουμένης ἐπαρχίας ἡ Κάλπη. τέλος δὲ τοῦ ἔϑνους τούτου 


cursum tenenti versus oceanum , a dextra est Hispaniae provin- 
cia, Baetica [dicta;] a sinistra vero Libyae [provinciae duae] 
Mauritaniae appellatae. Mare vero his interiectum est lbericum, 
in medio quidem iacens inter praedictas gentes. Fretum autem 
Herculeum enaviganti et Iunonis templum [pertranseunti] (hoc 
vero freto egredienti a dextra est) occurrit quidem oceanus ad 
utramque continentem, lberiam scilicet et Libyam , [longe late- 
que] diffusus, ac etiam ad occidentem in interminatam ignotam- 
que amplitudinem porrectus. Primum autem insula Gades [navi- 
ganti obvia] est a dextra, ubi Merculis columnas esse constat. 
nam nonnulli quidem iuxta Calpen montem (qui intra angustias 
Herculeas iacet) columnas positas esse dicunt; alii vero iuxta 
Gades insulam, ut Artemidorus Geographus. Nihil autem ob- 
stat quin ἃ Calpe monte, quam plerique Herculis columnam esse 
volunt, lberiae periplum faciamus. Pertinet autem Calpe ad 
praefecturam , quam Baeticam nominant. finis vero huius provin- 


4) ἐπαγομένῳ ed. Hloeschel. Hudsono adscribit. v. eius ver- 


Huds, sed Hoeschelius in notis 
em. ἐπειγομένῳ, consentit Cod. 
Paris.,, ut videtur. 

5) Ἱσπανίας δὲ ἐστιν Cod. Paris. 

6) Post img supple ἔϑνη. 
Huds. Miller in notis p. 160: 
τῆς Διβύης [ἔϑνη δύο] αἱ etc.; 
sed sine iure hanc coniecturam 


sionem latinam. 

1) Ante στενῶν Hoesch. Huds, — 
Lego cum $Salmasio oi δὲ κα' 
τὰ τὰ Γάδειρα. Vide Exercit. 
Plin. p. 202. Huds. οἱ δὲ τὰ Γαδ. 
Cod. Paris, Miller Salmasii con- 
iecturam in textu, quem dicimus, 
recepit. 
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καὶ ὅριον ὁ "dvag ποταμὸς 5 ὑπάρχει, κατὰ τὸν ἑσπέριον ὠκεα- 
νὸν τὰς ἐκβολὰς ποιούμενος, μεϑ’ ὃν τὰ ἐχόμενα τῆς 'Ióma- 
νίας 8 ἔϑνη κατὰ τὴν ἔξω ϑάλασσαν καὶ τὸν ὠκεανὸν κείμενα 
τυγχάνει. ἔσται τοίνυν ὃ περίπλους τὴν ἀρ(-68)χὴν ἔχων dm 
τῆς ἐν ᾿Ιβηρίᾳ Κάλπης, καὶ τοῦ μέρους τῆς Βαιτικῆς ἐπαρχίας. 
ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ τῶν ταῦτα τὰ μέρη περιπλευσάντων περὶ τὸν 
σταδίων ἀριϑμὸν διεσφάλησαν, * καί τοι ys * τὰς αἰτίας ἡμεῖς τῆς 
τοιαύτης πλάνης ἐν τῷ προτέρῳ βιβλίῳ διεξήλϑομεν, ὅμως ἀκρι- 
βείας δ μείξονος διπλοῦν ὡς ἐπίπαν τὸν ἀριϑμὸν τῶν σταδίων 
προγράψαι προειλόμεϑα, τό τε μὴ πλεῖον καὶ τὸ μὴ ἔλαττον πα- 
τὰ γραμμὴν ὑποτείνουσαν προστιϑέντες" ὥστε τὸ μεταξὺ τῶν 
ἀριϑμῶν ἕκατέρων ὥσπερ ὅρον τινὰ τῆς ἀληϑείας κεῖσϑαι τοῖς 
τὴν ἀκρίβειαν ἐπιξητοῦσι. τοῦτο γὰρ σαφῶς καὶ Πρωταγόρας ἐν 
τῇ Γεωγραφίᾳ ποιήσας δοκεῖ τὴν περὶ τοὺς σταδίους πλάνην 
ἐκπεφευγέναι. *) περὶ δὲ τῆς διαφωνίας τῶν σταδίων εἴρηται 


ciae et terminus est Anas fluvius, in oceanum occidentalem in- 
fluens: post quem reliquae Hispaniae provinciae ad mare exte- 
rius et oceanum porrectae iacent. Periplus igitur initium habe- 
bit a Calpe in Iberia, et a parte Baeticae provinciae. Quoniam 
vero multi partes hasce circumnavigantes in stadiorum numero 
fuerint decepti, quanquam et nos erroris huiusmodi causas in 
priori libello recensuimus, ob accuratiorem tamen notitiam, du- 
plicem, fere per omnia, stadiorum numerum adscribere optimum 
duximus, non plus et non minus iuxta lineam subtendentem ad- 
iicientes: adeo ut qui inter utrumque numerum medius quasi 


pro regula veritatis sit accurate rem explorantibus. 
enim sapienter Protagoras in Ge 


stadia errorem evitasse videtur. 


2) ὁ ἄνω ποταμὸς male Cod. 
Paris. 

3) Ἰσπανίας Cod. Paris. et sic 
ubique. Miller. 

4) Lego διεδῳφάλησαν. Muds. 
quod equidem recepi, et Miller. 
διεσάφησαν Cod. Paris., consen- 
tiens edd. Hoesch. Huds. 

5) καὶ τί ys Cod, Paris. — De 
causis errorum in dimensionibus 
.,ndicandis v. supra p. 2 sqq. 

6) ὅμως ἀκριβείας edd. Hoesch. 
Huds. ὅμως "z ἀκριβείας Cod. Pa- 
ris., signum z Miller legit ἕνε- 
xev, quod in textu recepit. Anim- 


Hoc ipsum 


Je stadiorum autem [in dime- 


ign observans, omnem circa 


advertit autem, illud signum legi 
quoque posse χάριν. 

*) Ex fragmento, quod hactenus 
nomine JArtemidori inscribitur, 
hoc loco inclusis signis [ ] ad- 
iecimus eam partem, quae per- 
turbata libri foliorum ordine a- 
lieno loco inserta est, cum co- 
dex iterum ligatus sit. Hanc mu- 
tationem res ipsa poscit, quam- 
quam perturbatio vetus esse vi- 
detur; omnes enim codices, et 
Cod. Palat. et Cod. Hervuarti, et 
Cod. Paris. ibi consentiunt. ni- 


: hilque adiumenti praebent, Omnes 


certo ex una forte orti sunt. 
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μὲν μοι καὶ dv τῷ προτέρῳ βιβλίῳ, iv d τὸν περίπλουν vov 
ξῴου παντὸς ὠκεανοῦ πεποίημαι. κωλύει δὲ οὐδὲν καὶ νῦν ἐπὶ 
κεφαλαίῳ διεξελϑεῖν, πάντες (ὡς (100) εἰπεῖν) ὅσοι [67] περί- 
zÀovg ἔγραψαν, περὶ μὲν τὰς πόλεις καὶ τὰ χωρία καὶ λιμένας 
καὶ νήσους, ἢ οὐδὲν ὅλως, ἢ βραχέα τινὰ, καὶ βαδίας τῆς διορ- 
ϑώσεως ἀξιωϑῆναι δυνάμενα, διεφώνησαν. περὶ δὲ τὸν ἀρεϑμὸν 
τῶν σταδίων τῶν αὐτῶν πόλεων καὶ νήσων καὶ λιμένων πολλήν 
τινα διαφορὰν ἐποιήσαντο. τῶν μὲν οὖν κόλπων καὶ τῶν ἀκρω- 
τηρίων ἡ διαφωνία σαφής. οὗ μὲν γὰρ πλησίον τῆς ἠπείρου 
τοὺς κόλπους καὶ τα ἀκρωτήρια περιέπλευσαν, οἱ δὲ ποῤῥωτέρω," 
καὶ διὰ τοῦτο ἢ πλέονας ἢ ἐλάττονας περιέπλευσαν σταδίους" 
τοῦ δὲ ἐπ᾽ εὐθείας γινομένου πλοῦ οὐκ ἄν τις ῥᾳδίως εἴποι 
τὰς αἰτίας, εἰ μὴ ἄρα τῷ τάχει τοῦ σκάφους, ἢ τῷ βράδει, 
ἀναϑῆναι τὸ πταῖσμα βουληϑείη. ὡμολογημένον 3 γὰρ τοῦϑ᾽ ὅτι 
ἑπτακοσίους οὐριοδρομοῦσα ναῦς διὰ μιᾶς ἀνύει τῆς ἡμέρας" &U- 
ρον τις ἂν καὶ ἐννακοσίους ὃ διαδραμοῦσαν ναῦν, ἐκ τῆς τοῦ κα- 
τασκευάσαντος τέχνης τὸ τάχος προσλαβοῦσαν, καὶ ἑτέραν μόλις 
πεντακοσίους διανύσασαν," διὰ τὴν ἐναντίαν τῆς τέχνης αἰτίαν. 
dÀ ὅμως συγγνώμης ὃ ἀξιοῦν χρὴ τὰ τοιαῦτα πταίσματα οὐ γὰρ 


tendis locorum intervallis] diversitate iam dictum est in priore 
libro, in quo periplum composui totius oceani orientalis, Nihil 
vero obstat quo minus impraesentiarum [idem] summarie percur- 
ram. Universi (ut breviter dicam) quotquot periplos scripserunt, 
circa urbes quidem et regiones et portus et insulas, aut nihil 
omnino, aut in paucis quibusdam et quae emendationem facile 
admittant, dissenserunt: de stadiorum autem numero earundem 
urbium, insularum et portuum, multum a se invicem discrepa- 
runt. [n sinubus nempe et promontoriis diversitas manifesta est. 
Nonnulli enim .pzopius a continente sinus et promontoria circum- 
navigarunt, alii vero remotius; quam ob causam plura aut pau- 
ciora in circumvectione dinumerant stadia. Navigationis autem 
in directum factae non quis facile assignaverit [huius diversita- 
tis] causas, nisi navigii celeritati aut tarditati attribuere velit 
hunc lapsum. Hoc enim in confesso est quod navis vento se- 
cundo septies centum [stadia] una die conficiat: inveniri etiam 
potest, ut navis [una] novies centum cursü peragat ex [navis] 
instruendae arte hane velocitatem nacta, alia vero vix quinquies 
centum exhibeat propter contrariam im artificio causam. Attamen 


1) :xogoréoo. Cod. Paris. 4) δεικνύσασαν edid. Hoeschel.* 

2) ὡμολογημένου Cod. Paris. Huds. ln notis p. 199 em. prior 

3) Post ἐννακοσίους inseruit διανύσασαν, quod Miller recepit. 
Miller czaóíovg, quod iam Hud- 5) ξυγγνώμης Moesch. Huds. 
soni-versio latina praebet. Miller edidit συγγνώμης. 
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iv ἠπείρω χωρίων τινῶν τὴν διαμέτρησιν ἐποιήσαντο, dÀ dv 
ὕδατι καὶ πελάγεσιν, ἐκ τῆς συνηθείας πλέον ἢ ἐξ ἑτέρας τινὸς 
ἐπιτεχνήσεως (101) τὸν ἀριϑμὸν τῶν σταδίων εὑρόντες. 


«. ᾿Ιβηρίας τῆς καὶ Ἱσπανίας περίπλους τῶν παρὰ 
τὸν ὠκεανὸν αὐτῆς μερῶν. 


Ἰβηρία, 5 ἥτις καὶ “Ισπανία καλεῖται, ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν 


Πυ[88]ρηναίων ὀρῶν, διήκει δὲ ἐπὶ πλεῖστον ἐφ᾽ ξκατέρων τῶν 


veniam indulgere oportet huiusmodi erratis. Non enim in con- 
tinente loca dimetiebantur, sed in aqua et maribus, ex consue- 
tudine potius quam ex alia aliqua arte stadiorum numerum as- 
sequentes. 


Partium Iberiae, quae et Hispania nominatur, 
oceano adiacentium periplus. 


Iberia, quae et Hispania dicitur, ineipit quidem a montibus: 
Pyrenaeis, latissime.autem [sese] extendit, ab utroque mari cir- 


6» Ἰβηρία. Cod. Paris. *H Ἰβη- 
ρία. Ad hunc locum Miller ad- 
notavit in notis p. 161: » Quvi- 
que le manuscript donne ἡ ᾿1βη- 
φέα, je n'ai pas cru devoir adop- 
ter cette lecon, parce que l'au- 
teur, en général, ne se sert de 
l'article, en commencant ses cha- 
piters, que devant les noms de 
pays qui comportent plusieurs 
classifications, comme: Ἢ Ἰνδικὴ 
ἡ ἐντὸς, *. τ. A. Ἧ Ἑὐδαίμων 
Ἀραβία, κι t. Δ.“ Sed hane ra- 
tionem superiori ἰὼν Miller non 
respexit; recepit enim p.20 e co- 
dice Paris. Ἧ Καρμανία, et conf. 
p.42 Ἡ Aovoizavíc,al.— Dc nomine 
lberia et Hispania, deque 
populo Jberum Eustathius ad Dio- 
nysium ένα v. 281 haec: ὅτε 
ὑπὸ τὴν ἐσχά d γλωχῖνα, ὅδ ἐστι 
γωνίαν, τῆς Ε ρώπης, d γχοῦ τῶν 
στηλῶν τῶν περὶ τὰ Γάδειρα οἱ 
ἼΙβηφές εἰσι τεταμένοι, yd καὶ 
τοῦ βορείου ψυχροῦ ὠκεανοῦ. τού- 
τους μεγαϑύμους φησὶ à ἣν εἶ- 
χον ἀνδρείαν. ἄποικοι δὲ τούτων 
οἱ ἑῷοι Ἴβηρες, αἷς καὶ τῶν Εὐ- 
ρωπαίών Γαλατῶν οἱ ᾿Ασιανοὶ οἱ 
περὶ τὴν ἄγκυραν. καλοῦνται δὲ 


ἔϊβηρες ἀπὸ Ἴβηφος ποταμοῦ, οὗ 
ἔδιον λέγεται “τὸ πλημμύρειν καὶ 
δέχα χιόνων, ὅτε τὰ j^* εία πνεύ- 
ματα πλεονάσει. αἰτία δὲ τοῦ τοι- 
Φύτου πάϑους, φασίν, ἡ λίμνη, 
δι ἧς ὁ τοιοῦτος ποταμὸς θέει. 
συνεκβάλλουσι ἂρ τὸ λιμναῖον οἱ 
ἄνεμοι, καὶ οὕτω ποιοῦσι πλεο- 
νασμὸν τοῦ ὕδατος. κατὰ δέ τι- 
νας ἀπὸ βασιλέως , Ono vno , οἱ 
Ἴβηρες ἔλαχον τὸ οὕτω καλεῖσθαι. 
Κελτὸς γὰρ καὶ "IBne παῖδες 
ἩΗφακλέος ἀπὸ βαρβάρου γυναι- 
xóg , ἐξ ὧν τὰ ἔϑνη οἱ Κελτοὶ καὶ 
οἱ Ἴβηρες. ' ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἡ ᾽1βη- 
ρία, οὐ πᾶσα μέντοι, ἀλλὰ μόνη 
ἡ ἐντὸς τοῦ ῥηθέντος Ἴβηρος πο- 
ταμοῦ͵, καὶ “Ισπανίᾳ συνωνύ- 
uoc 7 πολυωνύμως ἐλέγετο. Po- 
μαῖοι δὲ καὶ τὴν πᾶσαν οὕτως 
ἐκάλεσαν ὕστερον, dg εἶναι διώ- 
νυμον, ᾿Ιβηρίαν τε καὶ "Ionevíav. 
λέγονται δὲ πλείους 5 χίλιαι σπό- 
Aeg ᾿Ιβήρων εἶναι. οἱ δὲ τοῦτο 
λέγοντες καὶ τὰς μεγάλας κώμας 
πόλεις ὠνόμαξον. φασὶ δὲ i» ᾽]βη- 
ρίᾳ καὶ πόλιν εἶναι Ὀδύσσειαν 
καὶ ἄλλα πολλὰ ἴχνη τῆς "Oüvo- 
σέως πλάνης. ὑδροποτεῖν δὲ λέ- 
γονται οἱ "Ifnosg καὶ μονοδιτεὶν 
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- Li - H - - 35 , * - 
ϑαλασσῶν περιεχυμένη, τοῦ τε ὠκεανοῦ τοῦ cQxrQov καὶ δυτικοῦ 


cumdata, tam oceano septentrionali et occidentali, quam mari 


καὶ πολυτελεῖ ἐσθῆτι γρῆσϑαι. 
Characis autem notitiam nobis 
servavit imperator Constantinus 
in libro suo: de antiquitatum 
Constantinopolit. Part. I. ( p. 78 
ed. Paris. Banduri lmperium 
Orientale), scribens haec: ,,IIó- 
Sev εἴρηται ᾿Ισπανία; ἀπὸ 'Iond- 
vov γίγαντος οὕτω καλουμένου. 
“Ισπανίαι δύο τῆς ᾿Ιταλίας ἐπαρ- 
χίαι. ἡ μὲν μεγάλη, ἡ δὲ μικρά. 
Ταύτης duvío97 Χάρ 1 ἐν i χρο- 
νικῶν" ἐν ᾿Ισπανίᾳ τῇ μικρᾷ τῇ 
ἔξω Λουσιτανῶν πάλιν ἀποστάν- 
τῶν ἐπέμφϑη ὑπὸ Ῥωμαίων στρα- 
γὸς ἐπ᾿ αὐτοὺς Κύϊοντος, ὁ αὖ- 
τὸς ὁμοῦ περὶ τῶν δύο Κύϊντος O 
τῶν Ῥωμαίων πολέμαρχος ἐν ἀμ- 
φοτέραις τῆς Ισπανίας. ἡσσόμενος δὲ 
vx Οὐριάϑου σπονδὰς πρὸς αὐτὸν 
ἐποιήσατο. Ταύτην κεκλῆσϑαι φη- 
civ ᾿Ιβηρίαν ἐν Ἑλληνικῶν γ᾽ τὴν 
δὲ ᾿Ισπανίαν Ἕλληνες τὰ πρῶτα 
᾿Ιβηρίαν ἐκάλουν, οὕτω ξύμπαν- 
τος τοῦ LÜvovg τὴν προσηγορίαν με- 
μαϑηκότες - ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους τῆς γῆςῳ, 
ὅ ἐστι πρὸς ποταμὸν ᾿Ιβηρίαν, καὶ 
ἀπ᾿ ἐκείνου ὀνομάζονται τὴν πᾶ- 
σὰν οὕτω καλοῦντες. ὕστερον δέ 
φασιν αὐτὴν μετακεκλῆσϑαι Πα- 
víav. Agathemerus lib. 1. 2. com- 
memorat: ᾿Ιβηρίαν τὴν νῦν 'Icxa- 
νίαν. iterumque lib. 11. 4. dicit 
haec: 'Iozavíet τρεῖς, dg ᾿Ιβηρίας 
πρότερον ἐκάλουν. αὗται δὲ γχεῤῥο- 
νήσου δίκην περιῤῥέονται ὑπὸ 9a- 
λάσδης κατὰ σφόδρα στενὸν ἐσϑ- 
μὸν, ἐφ᾽ οὗ τὰ Πυρηναῖά ἐστιν 
ὅρη, ἀφαιρούμενα τὰς Γαλλίας 
dz αὐτῶν. Καὶ ἔστιν ἡ μὲν Av- 
σιτανία πρὸς τῷ δυσμικῷ Qxra- 
νῷ" ἡ δὲ Βαιτικὴ κατὰ τὴν ἐντὸς 
ϑάλασσαν, ὀλίγον vs καὶ τῆς ἔξω 
μετὰ τὸν πορϑμὸν ἐπιλαμβάνουσα. 
ἡ δὲ Ταῤῥακωνησία διήκει ἀπὸ 
τοῦ Ὠκεανοῦ καὶ τῆς ἐκτὸς ϑα- 
λάσσης ἐπὶ τὴν ἐντὸς ϑάλασσαν. 
ὧἀχ Constantini antiquitatibus lau- 
datis p. 76 Artemidori senten- 
tiam cognoscimus hanc: 'A4grzpí- 
δώρος δὲ iv τῇ B τῶν γεωγρα- 


φουμένων οὕτω διαιρεῖσϑαί φησιν" 
ἀπὸ δὲ τῶν Πυρηναίων ὀρῶν ἕως 
τῶν κατὰ Γάδειρα τόπων ἐνδοτέ- 
eo καὶ συνωνύμως ᾿Ιβηρία τε καὶ 
Σ πανία καλεῖται. διήρεται δὲ ὑπὸ 
Ῥωμαίων εἰς δύο ἐπαρχίας. πρώ- 
τὴ μὲν ἐπαρχία διατείνουσα ἀπὸ 
τῶν Πυρηναίων ὀρῶν ἅπασα μέχρι 
τῆς Καινῆς Καρχηδόνος καὶ τῶν 
τοῦ Βαίτιος πηγῶν, τῆς δὲ δευτέ- 
ρας ἐπαρχίας τὰ μέχρι Γαδείρων 
καὶ «“ουσιτανίας. Conf. Strabo- 
nem lib. 1]. p. 138sq. Liv. XXVII. 
18, XXX. 30, XXXII. 28. Caes. 
de bello civ, HI. 13. I. 38. Plin. 
H. 3. ΗΠ]. 2. Dicuili liber de men- 
sura Orbis terrae edid. C. Athan. 
Walckenaer (Paris. 1807, 8) p. 3: 
Principium ergo erit omnibus ab 
Europae freto, quemque locum 
Graeci Heracleos Telas appellant. 
Hispaniarum igitur Provintiae tres, 
ex eo loco ad montes Pyreneos, 
milia passuum DCCCC in 
ongitudinem porriguntur,  Ea- 
demque latitudo in austro, Sed, 
quia contrahitur CCC passuum, 
videtur ita proxima a Pyreneis 
montibus, Citerior Cordubensis 
Bethica. Prima itaque Provintia 
finitur ah oriente, saltu Carta- 
giniensi, et Aquitania. Ab occi- 
dente, oceano. A septentrione, 
flumine Ana, A meridie, mari 
Celtiberico. Hispania Lusitania, 
cum Asturica et Galletia finitur 
ab oriente Noecantrum quae est 
ad mare oceanum in directa re- 
giene ab occasu afllata. A sep- 
tentrione oceano, A meridie, flu- 
mine Ana. Patet in longitudinem 
milia passuum CCCCLXXX, in 
latitudinem CCCCL. — Hispania 
ulterior finitur ab oriente, saltu 
Pyrefao. Ab occidente; Noica 
quae est ad oceanum in directa. 
A septentrione, oceano. A me- 
ridie, Celtiberico. [Longitudo] 
D, m. p. Latitudo CC, m. p. 
Romani semper nomine Hispa- 
nia, uno fortasse Horatii loco 


ΠΕΡΙΠΜΟΥ͂Σ. 105 
xal τῆς xo9 ἡμᾶς ϑαλάσσης. ἡ δὲ Πυρήνη" τὸ ὄρος, ἀπὸ τῆς 
καϑ' ἡμᾶς ἀρξαμένη ϑαλάσσης, διατείνει 5. μέχρι τοῦ ἀρκτῴου 
ὠκεανοῦ, καὶ τὸ μὲν ἕν πέρας τοῦ ὄρους εἰς τὴν ἡμετέραν ἔκ- 
κειται'᾿ ϑά(θθ)λασσαν, τὸ δὲ ἕτερον πέρας αὐτοῦ πρὸς τὰς ἄρκτους 
καὶ τὸν ἀρκτῷον ὃ ὠκεανὸν προβέβληται. διαζξεύγνυσι δὲ καὶ διαιρεῖ 
τὴν ᾿Ιβηρίαν πρὸς τὴν ἐχομένην Κελτογαλατίαν, ὡς δοκεῖν εἶναι 
τὴν ᾿Ιβηρίαν μεγίστην χεῤῥόνησον," κατὰ τὸν αὐχένα τῆς Πυ- 


nostro. Pyrene autem mons e nostro mari PHATEAS porrigitur 
usque ad oceanum septentrionalem. atque una quidem montis ex- 
tremitas in mare nostrum prominet, altera vero eius extremitas 


0d. 1. 36, 4 sqq. excepto, Graeci 
autem Iberia, suo enim more 
loquentes, usi sunt. Sic Plutar- 
chus, quoties pro Romanorum 
stylo illam terram appellat Ibe- 
riam, disertis verbis hoc indicat. 
Conf. Catonis maioris vitam p. 
34l: ἔλαχε τῶν ἐπαρχῶν ἣν ἐντὸς 
Ἱσπανίαν Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. Ap- 
pianus ᾿Ιβηρίχη cap. 1: μέγεθος 
δὲ τῆς ᾿Ιβηρίας (τῆς “Ισπανίας νῦν 
ὑπό τινων ἀντὶ ᾿Ιβηρίας λεγομέ- 
vnc) ἐστὶ πολὺ καὶ ἄπιστον, εἷς ἐν 
χώρᾳ μιᾷ. Ptolemaeus geogr. lib. 
1.3: Τῆς ᾿Ισπανίας, κατὰ δὲ EÀ- 
igvag ᾿Ιβηρίας, τρεῖς εἰσιν ἐπαρ- 
χίαι, Βαιτικὴ, καὶ ΔΛουσιτανία, 
καὶ Ταῤῥακωνησία. Ceteri scri- 
ptores graeci retinent nomen Ibe- 
riam. Nomen ᾿Ισπανίας invenies 
Maccab, Vill. 3, ubi codex Ale- 
xandrinus habet Σπανίας. Prae- 
terea idem nomen Σ᾽ πανία legis 
in Actis Apostolorum XV. 24. 2s. 
Ex his duobus posterioribus locis 
certissime liquet, hoc nomen S p a- 
niam sive Hispaniam ex 
Phoenicorum sive alius populi 
erientis lingua esse ortum. ''IRo- 
mani hoc acceperunt fortasse a 
Carthaginensibus, quibuscum et 
Tyrrhenis iam saeculo sexto ante 
Christ. ngt. nisi prius sociatos fuis- 
se scimus cóntra Graecos, qui ex 
Asia minori in lberiam naviga- 


ad septentriones et oceanum septentrionalem proiicitur. 
f autem et dividit Iberiam a finitima Celtogalatia ; 
eria. videatur esse maxima peninsula iuxta 


Disiun- 
adeo ut 
yrenes cervicem 


runt, ut ibi colonias conderent, In 
foederibus Carthaginensium cum 
Romanis narret Polybius lib. 111. 
22sqq. Nomen Iberia Graeci 
acceperunt a populis, qui Ponti 
Euxini oris ad Caucasum adiacent, 
In illam regionem iam antiquissi- 
mis temporibus navigarunt ;hoc do- 
cent lasonis Argonautae. : Quod 
itaque nomen antiquius sit, dici 
nequit. Conf. librum: De l'Iberie, 
ou essai critique sur l'origine des 
premiéres populations de l'Espa- 
gne, par L. T. Graslin. Paris 1838, 
8, p. 29 sqq. 55 sqq. 85 sqq. 106 
sqq. 151 sqq. Augustus Hispa-': 
niam in tres partes divisit, v. Ap- 
piani Iberica lib. V). 102. 

1) IIvoívg Cod. Paris. 

2) διατείνη Cod. Paris. 

3) καὶ τὸν ὠἀρκτῷον Miller. Hoe- 
schel. Huds. omis. zóv; equidem 
recepi. 

4) χερσόνησον Cod. Paris. 

5) xarà τὸν αὐχένα. Geogra- 
phus adsimulat Hispaniam ter- 
gori bovis, cuius partes ad col- 
lum pertinentes. εἰς τὴν συνεχῆ 
κελτικήν  porriguntur: nimirum 
partes orientem spectantts , quod 
latus absconditur monte Pyrene. 
Strabo lib. 1l. p. 127. Huds. 
Conf. Orosium lib. 1. 2. Aethici 
Istri Cosmogr. ed. Siml. p. 48. 
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ρήνης προσεχόμενον.5 κυρτοῦται Ἴ δὲ περὶ τὸ ὄρος ὡς ἐπὶ τὴν "1σ- 
πανίαν. πρότερον μὲν ἡ 9 ᾿Ιβηρία διήρητο ὑπὸ “Ρωμαίων εἰς ἐπαρ- 
χίας δύο,9 νυνὶ δὲ εἰς τρεῖς, εἰς “Ισπανίαν Βαιτικὴν, καὶ εἰς 
“Ισπανίαν “Πουσιτανίαν, καὶ “Ισπανίαν Ταῤῥακωνησίαν. τῆς μὲν 
Βαιτικῆς τὸ πλεῖστον πρὸ τῆς xa0' ἡμᾶς κεῖται ϑαλάσσης τῶν 
Ἣρακλείων ἐντὸς στηλῶν, μέρος δέ τι παρὰ τὸν δυτικὸν ὠκεα- 
vóv. τῶν δὲ λειπομένων ἐθνῶν δύο, ἡ niv “Δουσιτανία πᾶσα 
κατὰ τὸν δυτικὸν ὠκεανὸν τυγχάνει κειμένη, ἡ δὲ Ταῤῥακωνη- 
σία, μέρει μὲν πλείστῳ τῷ ἀρκτῴῳ ὠκεανῷ πρόσκειται, μέρει 
δέ τινε καὶ τῇ xaÜ ἡμᾶς ϑαλάσσῃ, ἐφ᾽ ἑκατέρας v ἔσα 9 τῆς 
μεσημβρίας διήκουσα τὰς ϑαλάσσας μέχρι τῶν Πυρηναίων"}" ὀρῶν. 


adhaerentem. incurvatur vero circa montem veluti ad Hispaniam. 
Prius equidem Iberia divisa erat a Romanis in praefecturas duas, 
nunc vero in tres, in Hispaniam Baeticam, et in Hispaniam Lu- 
sitanicam , et Hispaniam Tarraconensem. Baeticae quidem pars 
maxima praetenditur nostro mari Herculeas intra columnas, pars 
vero quaedam occidentali oceano. Ex duabus vero reliquis pro- 
vinciis, Lusitania quidem tota iuxta oceanum occidentalem ia- 
cet; Tarraconensis autem maxima quidem ex parte adiacet sep- 
tentrionali oceano, parte vero aliqua nostro mari, a meridie per- 
tingens ad utraque maria usque Pyrenaeos montes. Periplum 


6) Forsan προσεχομένην S c, Ibe- ρεῖτο δὲ "IBnelo εἰς δύο, νῦν δὲ 


riam videri maximam Fsiasilam; 
Pyrenaeo monti iuxta isthmum 
adhaerentem. Hu d s. Miller Huds, 
coniecturam recepit; recte, προσ- 
ἐχόμενον Cod. Paris. 

1) Cod. Herv. κυρτοῦται ὡς τὸ 
ὄρος. Hoesch. Legendum ex 
Ptol. κυρτοῦται δὲ πως τὸ ὅρος 
εἷς ἐπὶ τὴν ᾿Ισπανίαν, curvatur 
vero mons paululum quasi Hi- 
spaniam versus. Huds. Hoc re- 
cepit Miller. 

8) Miller Πρότερον μὲν οὖν 7, 
fortasse οὖν ex Constantino ad- 
iecit. — Lege ὑπὸ Ῥωμαίων sis. 
Hoesch. quod Miller recepit. 

9) Sc. in Iberiam citeriorem et 
ulteriorem. Huds, — Hunc lo- 
cum paullo mutatum invenies in 
Constantini antiquitatibus Con- 
stantinopol. (Banduri Imperium 
Orientale, ed. Paris. Vill, fol, 
CT.L p. 11), ubi legis haec: δὲς 


εἰς τρίᾳ, ες Μαρκίανος ἐν περί- 
πλῳ αὐτῆς" Πρότερον μὲν οὖν D] 
᾿Ιβηρία εἰς δύο διῃρεῖτο ὑπὸ Ῥω- 
μαίων, νυνὶ δὲ εἰς τρία, Βαιτικὴν 
Σπανίαν, καὶ Σπανίαν, καὶ Ταῤ- 
δακωνησίαν. »Salmasius:in Pli- 
nianis Exercit, testatur se in ve- 
teri codice hunc locum. ita inve- 
nisse: Πρότερον μὲν οὖν ἡ IfBnoía 
εἰς δύο διῃρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, 
νυνὶ δὲ εἰς τρία, εἧς ἹΜαρκιανὸς 
ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτῆς, Βαιτικὴν, 
“Δυσιτανίαν καὶ Ταῤῥακωνησίαν."“ 
Berkelius locum de Iberia 
(Ἰβηρίαι) ex Constantini libro in 
suam Stephani Byz. editionem 
transtulit, Hoc nescit Miller, 
Ῥομαίας ὧν Hoesch. Huds. 

10) ἐκ τῆς em. Hudson., Mil- 
ler recepit. Hoeschel. H uds. 
ed. Vien. ediderunt τ᾿ ea. Cot, 
Paris. τέσα. 

11) Πυφιναίων Cod, Paris. 
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γράψομεν τοίνυν τὸν περίπλουν τῶν παρὰ [89] τὸν εἰκεανὸν "τῆς 
᾿Ιβηρίας μερῶν. τοῦτο γὰρ ποιήσειν ὑπευσχόμεϑα. 


βι᾿ Βαιτικῆς περίπλους τῶν ἀπὸ τῆς Κάλπης μερῶν 
μέχρι τῶν τῆς Πουσίτανίας ὅρων. 


(70) Βαιτικὴ “Ισπανία περιορίζεται, ἀπὸ μὲν ἄρκτων καὶ δυσ- 


μῶν “ουσϊτανίᾳ καὶ μέρει τῆς Ταῤῥακωνησίας ἐπαρχίας, ἀπὸ 
δὲ ἀνατολῶν τῷ καλουμένῳ Βαλεαρικῷ 1 πελάγει" τοῦτο δὲ συν- 


ἥπται τῇ ᾿Ιβηρικῇ ϑαλάσσῃ, ἀπὸ δὲ μεσημβρίας κατὰ μὲν τὴν 
ἐκτὸς ϑάλασσαν τῷ ᾿Ιβηρικῷ πελάγει," καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ 
τοιαύτη, ὃ δὲ κατὰ μέρος περίπλους τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
ἀπὸ Κάλπης τοῦ ὄρους καὶ στήλης, ἢ τις ἐστὶν ἐν ἀρχῇ τῆς 
ἐντὸς ϑαλάσσης, ἐκπλέοντι ἐπὶ τὸν πορϑμὸν καὶ τὸν ὠκεανὸν, 
δεξιὰν τὴν ἤπειρον ᾿Ιβηρίας ἔχοντι, εἰς Καρτηΐαν στάδια v. ἐν- 
ταῦϑα παροικεῖ τὸ ἔϑνος Βαστουλῶν 8 τῶν καλουμένων Ποινῶν᾽" 


igitur scribemus partium lberiae iuxta oceanum. hoc enim factu- 
ros esse polliciti sumus. — * . 


Periplus partium Baeticae a Calpe usque ad 
terminos Lusitaniae. 


Hispania Baetica terminatur a septentrione quidem et occi- 
dente Lusitania et parte Tarraconensis praefecturae: ab oriente 
vero pelago Balearico appellato; hoc vero coniungitur lberico 
mari: a meridie vero iuxta mare quidem interius lberico pelago, 
ac universa quidem cireumscriptio huiusmodi est: periplus vero 
partieularis ad hunc modum se habet. Α Calpe monte et co- 
lumna, quae in principio maris interioris est enaviganti in fre- 
tum oceanumque et a dextra habenti lberiae continentem, ad 
Carteiam stadia sunt 50. Hic accolit gens Bastulorum, qui di- 

4 


l1) Βαλιαρικῷ Cod. Paris. 

2) Ex Cod. Paris. edidit Mil- 
ler: κατὰ uiv τὴν ἐκτὸς ϑάλασ- 
σαν, καὶ τὸν Ἡράκλειον πορϑμὸν, 
τῷ δυτικῷ ὠκεανῷ - κατὰ δὲ τὴν 
γντὸς ϑάλασσαν τῷ ᾿Ιβηρικῷ πελά- 
Ttt. Hoc non recipi posse in tex- 
tu docent partim verborum sen- 
sus, partim verba τὴν ἐχτὸς θά- 
λασσαν et τῷ δυτικῷ ὠκεανῷ. 
Haec idem significant, quare ef- 
ficiunt detestabilem tautologiam. 
Quis hoc non vidit? Adscripsit 
*a fortasse quidam margini libri 


sui; postea in textum migrarunt. 
— Loco ἐκτὸς emendare vult 
Huds. ἐντός, sed sine iure, ad- 
notatque: ,,et mox distinguo post 
πελάγει“, Vertebat Hudsonus: i n- 
terius, reposui: exterius, et 
posuit post pelago punctum. 
Equidem comma. Miller: a meri- 
die vero, iuxta mare quidem ex- 
terius et Herculeum fretum, oc- 
cidentali oceano; iuxta autem 
mare interius Iberieo pelago. Ac 
universa ete. 


3) BAactovoóv. 1n Cod. Herv. 
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ἀπὸ δὲ Καρτηΐας sig Βαρβήσολα στάδια ρ΄. ἀπὸ δὲ Βαρβησόλων ὃ 
εἰς Τρανσδοῦκτα 5 στάδῆ: οὐ πλεῖον 07, οὐχ ἧττον κατὰ γραμμὴν 
ὑποτείνουσαν σταδίων  ρμέ. ἀπὸ δὲ Τρανσδουκτῶν "9 εἰς Μενλαρίαν 
στάδια οὐ πλεῖον ριέ, 11 οὐχ ἧττον σταδίων ρχγ΄. ἀπὸ δὲ Μενλαρίας"3 
εἰς Βελῶνα 18 πόλιν στάδια οὐ πλεῖον Qi, οὐχ ἧττον σταδίων 5 g . 


cuntur Poeni. 


Α Carteia vero ad Barbesolam stadia 100. A Bar- 


besolis autem ad "l'ransducta non plus stadiis 200. non minus 


juxta lineam subtendentem stadiis 145. 


A Transductis vero ad 


Menlariam non plus stadiis 115. non minus stadiis 123. A Men- 
laria autem ad Belona civitatem non plus stadiis 140. non minus 


notatur ut mendosum ; corrigatur 
e Ptolemaei lib. Il. qui totidem 
verbis inquit Βαστουλῶν τῶν κὰ- 
λουμένων ποινῶν. ΗΠ oesch. Cod. 
Paris. Βλαστουρῶν. Hecepi Βα- 
στουλῶν, et Miller. — Καλουμέ- 
vov Ποινῶν, Nempe respectu ori- 

inis. Vide Bocharti Geogr. sac. 

arte poster. lib, l. 34 sub finem. 
Huds.Appianus hunc populum ap- 
pellat Βλαστοφοίνικες in libro de 
reb. hispan. 56, ubi L. Nunnesius 
(v. Florez Espada sagrada T. 1X. 

. 12) Βαστουλοφοίνικες legi vult. 

Strabo lib. II. p. 156 populos Bd- 
στουλοι et Βαστητανοί commemo- 
rat. Plin. hist. nat. 1l. Bastuli. 
Poeni olim in ora Hispaniae me- 
ridionali colonias multas condi- 
derant. 

4) Βαρβισόλων. Cod. Paris. 

5) Βαρβισόλων. Cod. Paris, De 
his formis conf. p. 22. not. 1, Βαρ- 
βησόλα Ptol. glogr. Hl. 4; Plin. 
hist. nat. III. à: "oppidum. Bar- 
besula cum fluvio, Geograph. 
Rav. IV. 42. Pompon. Mel. H. 6. 
Fluvium Βαρβησόλας et urbem 
Βαρβησόλα appellat lo. '"lzetzes 
chil. VIII. 1711. 112. 

6) Τραλιδούκτα Cod. Par. No- 
men Τρανσδοῦχτα ex latina lin- 
gua depromptum est. Ptolem, 


geogr.!ll. 4, ex quo Marcianus - 


hausit. Geograph. Rav. JV. 42. V. 
4. Urbs Iulia Traducta olim 
sita in litore Hispaniae est; co- 
lonia ex urbe Zeli in ora Africae 
septentrionalis traducta. Numi 


habent: lulia Traducta, v. Mion- 
net, 1.1. T. l. p. 26; Supplém. 
T. Ll. p. 19. 45. Plinius hist. nat. 
V. 1 commemorat '"Traductam 1u- 
liam in Africae ora. 

1) Post numerum σ΄ delevi pua- 
ctum, posuique comma. 

8) 9) Utroque loco ex Hoe- 
schelii et Hudsoni emendatione 
recepi σταδίων, loco σταδιώ, et 
paullo post οὐχ ἧττον στάδιων, 
locó σταδιεά, quae in textu edidit 
et Hudsonus. Mi'ler idem rece- 
pit. Priorem locum emendavit 
Huds., posteriorem autem Hoe- 
schel. 

10) Τραλισδουκτῶν εἰς ενλά- 
oic Cod. Paris. — Dicitur Mev- 

αλία Ptolemaeo. ΜΙηλαρία Steph. 

yz. [Βῆλος, ἣ ἢ καὶ Μῆλος, πρὸς 
ταῖς Ἡρακλέους στήλαις, ἀμφοτέ- 
ρων τύμως λεγομένων, τῷ τοὺς 
ἀρχαίους βηλὸν λέγειν τὸν οὐδὸν 

ἧς ϑύρος καὶ ταύτην κεῖσϑαι πα- 
ρὰ τὸν οὐδὸν τοῦ ὠκεανοῦ. Mi- 
Aog δὲ xal Μηλάρια, δύο πόλεις 
ἐπὶ τοῖς πέρασι τὴν αὐτὴν ἔμφα- 
σιν ἔχουσιν ἀπὸ τῆς κλήσεως τῶν 
μήλων, ἃ χρύσεα͵ λέγεται 'Hoa- 
κλῆς ἐκ τῆς Λιβύης ἀγηοχέναι. 
Mellaria Latinis. 

11) e:&. Maior numerus sit 
oportet, Huds, Idem numerum 
Miller ubique. 

12) Μενραλίας Cod. Paris. 

13) Beí(Aov Ptol., Βελών Steph. 
Byz. [Βελών, πόλις καὶ ποταμὸς 
ἐν τῇ Βαιτικῇ τῆς ᾿Ισπανίας.} Hu ds. 
Conf. Ὑχορέζ. Chil. V111. 712. 114. 
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ἐντεῦϑεν ἄρχεται τῶν Τουρδούλων 15 ἔϑνος. ἀπὸ δὲ Βελῶνος mó- 
λεως εἰς Βελῶνος ποταμοῦ ἐκ[4Ο] βολὰς στάδια οὐ πλεῖον o£ , οὐχ ἧττον 
, , 3.1 "P - - ' 3-3 , 

στάδια ν΄. ἀπὸ δὲ Βελῶνος ποταμοῦ ἐκβολῶν imi τὸ ἀκρωτήριον" 
ἐν ᾧ ὃ πορϑμὸς καὶ ὃ ναὸς τῆς Ἥρας," (71) στάδια σ΄, στάδια Qv . ἐν- 
τεῦϑεν οὗ στάδιοι μόνον παρακείσονται, καὶ ὁ μὲν πρότερος 3 
ἀριϑμὸς τὸ πλεῖστον δηλώσει, ὁ δὲ ἑπόμενος τὸ ἧττον, ὥστε 
μὴ καϑ᾽ ἕκαστον προγράφειν τὸ πλεῖον καὶ ἔλαττον. ἀπὸ δὲ τοῦ 
3 ἰ E * ? ' i [d LA - f 8 , 
ἀκρωτηρίου, ἐν ὦ ὁ πορϑμὸς xol ὁ ναῦς τῆς Hooc,9 πλέοντι 
τὸν ὠκεανὸν ὡς πρὸς τὰς ἄρκτους, καὶ ὁμοίως δεξιὰν μὲν τὴν 
ἤπειρον ἔχοντι, ἀριστερὰν δὲ τὸν δυτικὸν ὠκεανὸν, ἐκδέχεται 
Μενεσϑέως λιμήν. 5 εἰσὶ δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν στάδια σκέ, στάδια ρξ΄. κα- 
τὰ τούτους τοὺς τύπους κεῖται νῆσος ἐν τῇ ἐκτὸς ϑαλάσσῃ τὰ 
Γάδειρα, ἐν ἧ καὶ πόλις ὁμώνυμος Γάδειρα. ἔστι δὲ ἀπὸ τοῦ 
, ! , [d i] M ' , ' - , 
ἀχρωτηρίου, ἔνϑα ὁ πορϑμὸς, ἐπὶ và Γάδειρα τὴν νῆσον στά- 
δια co. στάδια Gu. ἀπὸ δὲ ΜΜενεσϑέως 5 λιμένος εἰς τὴν κατὰ 
stadiis 100. Hinc Turdulorum gens incipit. A Belone vero ci- 
vitate ad Belonis fluvii ostia non plus stadiis 75. non minus sta- 
diis 50. A Belonis autem fluvii ostiis ad promontorium, a quo 
fretum, in: quo lunonis templum, stadia 200, stadia 150. Dehinc 
stadia sola adiicientur, et prior quidem numerus maximum indi- ' 
eabit, posterior vero minimum: adeo ut singulis plus et minus 
non [amplius] praeponamus. . A promontorio autem , a quo fre- 
tum, in quo lunonis templum, oceanum naviganti veluti ad sep- 
tentrionem , et similiter a dextra habenti continentem, a sinistra 
vero occiduum oceanum, occurrit Menesthei portus; ad eum vero 
sunt stadia 225, stadia 160. His locis adiacet insula Gadira 
pe Gades] in exteriori mari, in qua et civitas cognominis 


adira. A promontorio autem , ubi fretum, ad Gadira insulam 
stadia sunt 270, stadia 240. A Menesthei vero portu ad aestua- 


.M) Τουρδούλων. Omnes scri- 
ptores Turdulos et Turde- 
tanos diversos esse populos di- 
tunt, conf. Polybium apud Stra. 
bonem ΕΠ]. p. 148. 151. 153. Pom- 
0n. Mel. I1]. 1; Plinius autem 
ist. nat. IV. 35: Turduliqui 
Barduli, et Varro de re rust. 
11.10: ad pecuariam neque V a s- 
€ulus, neque Turdulus ido- 
nei. Plinius nusquam Turdetano- 
rum populum commemorat. 

..15) Βελῶνος Miller. Hoeschel. 
Huds, Béiovog. 

,1) Lego ex Ptol. [Geogr. H.4]: 
Hp οὗ ὁ πορϑμός, ἐν ᾧ ναὸς 
Ἥρας. |nnuit enim ab eo pro- 


monterio, in quo templum Iuno- 
nis, incipere fretum Herculis. 
Huds Hoc Miller recepit, sed 
dubito an recte, cum idem mox 
legatur, v. not. 3. 

2) πρώτερος Cod, Paris. 

3) Lego ut prius, ἀφ᾽ οὗ ὁ 
πορϑμὸς, iv ᾧ ναὸς Ἥρας. Vive 
Vossium ad Melam p.199. Η ἃ ἀ 8. 
Miller recepit. 

4) Lege Μενεσϑέως λιμήν. εἰσί. 
Huds. μὲν εὐϑέως. Hoeschel. 
Huds. ed. Cod. Paris. Strabo lll. 
p. 140. commemorat portum et 
oraculum Menesthei. 

5) νεμεθέως Hoesch. Huds. Cor- 
rexi Μενεσθέως, et Miller. 
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"Acrava9 ἀνάχυσιν στάδια σί. ἐντεῦϑεν ἄρχονται παροικεῖν Tovg- 
διτανοί. ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ "Actava ἀναχύσεως ἐπὶ τὸ τοῦ Βαί- 
τιος ποταμοῦ ἀνατολικώτερον στόμα στάδια τοέ "7, στάδια σπέ. 
ἀπὸ δὲ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Βαίτιος ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ 
αὐτοῦ ποταμοῦ στάδια ,yrv , στάδια fv. ἀπὸ τοῦ ἀνατολικω- 
τέρου στόματος τοῦ Βαίτιος ποταμοῦ ἐπὶ "Ονοβαν 9 ᾿ἀστουρίαν 
στάδια vx , στάδια [41] τ. ἀπὸ δὲ Ὀνόβης ᾿Αστουρίας ἐπὶ τὰς 
τοῦ "ἄνα ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια σί, στάδια QV. (72) ἀπὸ δὲ 
τῶν ἐκβολῶν τοῦ "va ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ πο- 
ταμοῦ στάδια βρμέ 3, στάδια eq. ἐνταῦϑα πέρας ἔχει τῆς Βαι- 
τικῆς “Ισπανίας τὸ μέρος τὸ παρῆκον παρ᾽ ἑκατέρας τὰς ϑαλάσ- 
σας, τὰς περὶ τὸν Ἡράκλειον πορϑμὸν τυγχανούσας, τήν τε 
x«9' ἡμᾶς καὶ τὴν ἔξω, τοῦτ᾽ Lori? τὸν ὠκεανόν. ἔστι. δὲ τῆς 


rium iuxta Astan stadia 210. Hinc accolere incipiunt Turditani. 
Ab aestuario autem iuxta Astan usque ad Baetis fluvii ostium 
orientalius stadia 375, stadia 285. Ab ostiis vero Baetis fluvii ad 
fontes eiusdem fluvii stadia 3350, stadia 2400. Ab ostio magis 
orientali Baetis fluvii ad Onoban Asturiam stadia 420, stadia 300. 
Ab Onoba Asturia autem ad Anae fluvii ostia stadia 210, stadia 
150. Ab ostiis vero Anae fluvii ad fontes eiusdem fluvii stadia 
2145, stadia 1550. Hic finem habet Hispaniae Baeticae pars 
contingens utraque maria quae circa fretum Herculeum, tam 
mare nostrum, quam mare exterius, hoc est oceanum. Totius 


6) κατὰ "4orev apud Strab. et 
Ptol. Huds, MRecepit Miller. 
Ἄστανα Hoesch. Huds, ed. Zora- 
νανάχυσιν Cod. Paris. 

1) Corrupti sunt numeri ; forsan 
legendum cog. Huds. Millercze£. 
— Fluvius Βαίτιος ab incolis Πέρ- 
χης (Steph. Byz. s. h. v.), sive 
Certis (Liv. XXVIII. 22) appel- 
latus est. Ex Pausania autem lib. 
VI, 19 et Strabone lib. 111. p. 151. 
scimus olim nomen habuisse T'ag- 
τήσιος dictum, Conf. Avieni ora 
marit. V. 85. 255. 

8) In Ptol. Ὀνοβαλιστουρίαν. 
"Avofjuv Aicrovoíav veram lectio- 
nem esse existimat Vossius ad 
Melam p. 226. Cod. Herv. αἰστου- 

(av, et paulo post idem Ms. 
Saverespp qns. Miller Ὀνοβαναι- 
στουρίαν et "Ovofavaicvovoíag. 
Sed ego nihil mutavi. Urbem 
Onobam, Conf. Strab. 1). p.143 


et 170. Plinius hist. nat. 11]. 3: 
digna memoratu, aut Latiali ser- 
mone dictu facilia, a flumine Ana, 
litore Oceani, oppidum Onoba, 
Aestuaria cognominatum, in- 
terfluentes Luxia et Urium. Conf. 
Pompon. Melalll. 1. Geographum 
Raven. IV. 45. Ptolem. geogr. 11. 4. 
Urbs Onoba commemoratur quo- 
que in Antonini Itinerario p. 431 
ed. Wessel. Numi, qui ad ho- 
diernam civitatem Huelva repe- 
riuntur, habent Onuba, conf. 
Florez, Medallas de Espana T. 1}, 
p. 510. 649, Mionnet, Medailles 
'Y. l. p.23. Supplém, T.I, p. 39; 
Sestini, Med. 180. p. 15. 

1) Lege στάδια βομε΄. Hoesch., 
quod et Miller recepit, loco ouv", 
quod in textu Hoesch. et Huds. 
legitur. 

2) τοῦτ᾽ ἔστι Hoesch. Huds. 
Cod. Paris. Miller τουτέστι. 
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Βαιτικῆς πάσης τὸ μῆκος, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ 
"Ava ποταμοῦ, περαιούμενον δὲ ἕως τῶν πηγῶν τοῦ αὐτοῦ "ἄνα 
ποταμοῦ, ὡς εἶναι τοῦ μήκους κατὰ τὴν μείζονα ὃ γραμμὴν στά- 
δια γψϑ'. τὸ δὲ πλάτος τῆς Βαιτικῆς, ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν 
πηγῶν τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ, καταλήγει δὲ πρὸς μεσημβρίαν, ὡς 
ἐπὶ τὸν προειρημένον ναὸν τῆς Ἥρας, ἤτοι Βελῶνα τὴν πόλιν, 
ἢ Πόρτον μάγνον," ὡς εἶναι τοῦ πλάτους τὸ διάστημα κατὰ τὴν 
μείζονα γραμμὴν στάδια avg. ἔστι δὲ τῆς Βαιτικῆς ὁ περιο- 
ρισμὸς τῆς μεσογείας στάδια cwO', στάδια ερμ΄. ἔχει δὲ ἔϑνη ἕ, 
πόλεις ἐπισήμους πέ, ὄρη ἐπίσημα y,9 ποταμοὺς ἐπισήμους ἕ, 
ἀκρωτήρία ἐπίσημα β',5 λιμένα ἐπίσημον α΄. of πάντες τοῦ περί- 
πλου τῆς μὲν Βαιτικῆς πάσης ἀϑροίξονται στάδια 1 οὐ πλεῖον 
δτιμέ. τοῦ δὲ μέρους τῆς Βαιτικῆς, οὗ καὶ τὸν περίπλουν πε- 
ποιήμεϑα, ἀπὸ Κάλπης τοῦ ὄρους καὶ στήλης μέχρι τῶν τοῦ 
(73)'4va ποταμοῦ ἐκβολῶν, τῆς παρὰ τὸν ὠκεανὸν αὐτῆς πα- 
φαλίας στάδια οὐ πλεῖον fx. οὐχ ἧττον στάδια 5. ασμέ. 


autem Baeticae longitudo incipit quidem ab ostiis Anae fluvii, 
terminatur vero ad fontes eiusdem Anae fluvii; adeo ut longitu- 
dinis sit secundum lineam maiorem stad. 3709. Baeticae vero la- 
titudo incipit quidem a fontibus eiusdem fluvii, atqui desinit ad 
meridiem, quasi cirea lunonis templum praedictum, aut Belona 
civitatem , aut [denique] Portum magnum; adeo ut latitudinis: 
spatium secundum lineam maiorem sit stadiorum 1158. Est au- 
tem Baeticae mediterraneae circumscriptio stadiorum 6709, sta- 
diorum 5140. Gentes vero hahet 5. urbes insignes 85. montes 
insignes 3. fluvios insignes 5. promontoria insignia 2. portum 
insignem 1. Summa stadiorum totius quidem Baeticae peripli 
non excedit 4345. Partis autem Baeticae littoralis ad oceanum, 
cuius et MM fecimus, a Calpe monte et columna usque ad 
ostia Anae íluvii, stadia non plura 2380. non pauciora sta- 
diis 1245. 


3) μείξογνα Cod. Paris. in textum non recepit, quod Mil- 


4) IHógrov μάγνον. Hoc nomen ad 
linguam latinam factum est. Idem 
babet Ptolemaeus lib. 1l. 4. exquo 
fonte Marcianus hausit. Conf. 
'Tzetz. Chil. VII. 110 sqq. 

9) ὄρη ἐπίσημα y. Numerus in 
Hoeschelii et Hudseni textu de. 
sideratur, sed prior in notis. sup- 
plevit hane lacunam his verbis: 
»laeunulae insere τρία“, δάσια 
adnotavit posterior, sed numerum 


ler fecit, male adnotans: omis. 
numerum Huds. 


6) ὠκρ. ἐπίσημα α' male Hoesch. 
Huds. editor Vien. et Miller edi- 
derunt β΄; recte ad Ptolemaeum, 
— up. ἐπίσημον corrigit Hoesch. in 
notis; in textu habens ἐπίσημα, 
quod, ut solet, Huds. retinuit. 


1) στάδιοι Miller. 
8) σταδίων Miller. 
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y. [42] Μουσιτανίας περίπλους. 


Ἢ Λουσιτανία τῶν “Ισπανιῶν περιορίζεται, ἀπὸ μὲν ἄρκ- 
rov τῇ Ταῤδῥακωνησίᾳ “Ισπανίᾳ παρὰ τὸ δυτικὸν μέρος τοῦ 41- 
í 1 - 3. 4 δὲ , - - LL [d , -- ἡ 
gíov* ποταμοῦ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῇ αὐτῇ Ταῤῥακωνησίᾳ, ἀπὸ 
, - - H - , ^ * - 
δὲ δύσεως τῷ δυτικῷ ὠκεανῷ, ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῇ προειρη- 
μένῃ Βαιτικῇ, .... καὶ ? τῇ καϑ᾿ ἡμᾶς ϑαλάσσῃ. καὶ ἡ μὲν ὅλη 
περιγραφὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 
ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ προειρημένου ἄνα ποταμοῦ ἐπὶ ᾿Ιβάλσα 
στάδια vm. καὶ ταῦτα ἐπὶ τῷ μέρει " Τουρδητανοὶ ὃ παροικοῦσιν. 
* 


Lusitaniae periplus. 


Hispania Lusitanica terminatur a septentrione quidem Tar- 
raconensi Hispania juxta occidentalem partem Dorii fluvii: ab 
oriente vero eadem "Tarraconensi: ab occidente vero occiduo 
oceano: a meridie vero Baetica praedicta, nostroque mari. Ac 
tota quidem circumscriptio ad hunc modum se habet: quoad par- 
tes autem sic se habet. Ab ostiis praedicti Anae fluvii ad Balsa 
stad. 280 atque haec [loca] ex parte accolunt Turditani. A Balsis 


1) “ωρίου reeepi ex Ptol. 1I. 4., 
et Miller. Ζόριου Hoesch. Huds. 
Cod. Paris. Hoc est Durius 
fluvius, quem Latini scriptores 
vocant, et Strabo lib. IM. p. 152. 


153. 154. 162. 166: ὁ “Ζουρίας si- 
ve Ζούριος; Dio Cass. XXXVII. 
52 Δώριος. Agathem. ll. 1 Zfo- 
ρίας. Conf. Claudiani laus Seren. 
reginae 12sqq. 


Te nascente ferunt per pinguia culta tumentem 
Divitiis undasse 'Tagum. Callaecia risit 
Floribus, et roseis formosus Duria ripis. 


Hoc flumen habet aurum, conf, 
Sil. Stal. 1. 234. Hodie appella- 
tur Duero. « 

2) ἐπὶ Miller; καὶ Hoesch, Huds. 
Cod. Paris. Sed καὶ intactum re- 
linquimus, nonnulla enim ante 
excidisse ex hoc verbo coniunctivo 
vidimus, Haecsententia loco p. 41: 
ἐνταῦϑα πέρας ἔχει τῆς Βαιτικῆς 
probatur, Itaque hoc loco potius 
esse aliquid supplendum censeo. 
Miller non satisfacit, 

3) Lego Βάλσα ex Ptol. [geogr. 
M. 4] et Plin. (hist. nat. iV. 35. 
Pomp. Mel. 111. 1. Itiner. Anton. 
p. 426. Conf. Ressendii Antiqq. 
Lusitan. lib. IV. p. 191. Florez 
Espana T. XIV. p.201. 209] et 
mox Βάλσων. Huds. Numiprae- 
bent: Municip. Balsa Felix. 


Sestini 1. 1. p. 3. Mionnet, Sup- 
plém. T. 1. p.3. Ἴβαλσα Hoesch. 
Huds. ed. Vien. ᾿Ιβάλσα et mox 
᾿Ιβάλσων Cod. Paris. ] 

4) ἐπὶ τὰ μέρη Cod. Herv. Mil- 
ler, fortasse e Cod. Paris. 

5) τοῦ ῥητανοὶ Cod. Paris. Mil- 
ler Τουρδιτανοΐί, Ptol. 1M. 4: Τουρ- 
δητανοί. 'Turdetani et Turdeta- 
nia Liv. XXI. 6. 12. XXVIII. 16 al. 
Τουρδετανοί Strabo 11]. p. 139. 
142. 144, atque ibidem  Ascle- 
piades Myrlaen. p. 151. Steph. 
Byz. Τουρδιτανία, χώρα τῆς Ifn- 
οἷας, ἣ καὶ Βαιτικὴ καλεῖται, πε- 
ol τὸν Βαῖτιν ποταμόν. οἱ οἰκοῦν- 
τες Τουρδετανοὶ καὶ Τουρδοῦλοι. 
᾿Δρτεμίδωρος δὲ Τουρτυτανίαν αὖ- 
τὴν καλεῖ καὶ Τούρτους τοὺς οἰκήτο- 
ρας καὶ Τουρτανούς. Fuerunt Sa- 
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ἀπὸ δὲ ᾿Ιβάλσων εἰς 'Ocóvofla? στάδια vu, στάδια τ΄. ἀπὸ δὲ 
Ὀσόνοβα ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀκρωτήριον στάδια τξ΄, στάδια ci. 
τοῦτο ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ ἀκρωτήριον εἰς τὸν ὠκεανὸν ἔκκειται, καὶ 
ἔστι τῶν. σφόδρα ἐπισημοτάτων. ἀπὸ 2 δὲ τοῦ ᾿Ιεροῦ ἀκρωτηρίου 
εἰς Καλσίποδος 9 ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδιοιϑ ατν, στάδια cV. 
ἀπὸ δὲ Καλσίποδος ποταμοῦ ἐκβολῶν εἰς Σάλακρα 15 στάδια Gk, 
στάδια σί. ἀπὸ. δὲ Σαλάκρων εἰς Καστοβρὶξ "1 στάδια gc? 
στάδια ψ΄. (74) ἀπὸ δὲ Καστοβρὶξ εἰς Βαρβάριον ἄκρον στα- 
δια Qi, στάδιοι ρξ΄. ἀπὸ δὲ Βαρβαρίου ἄκρου εἰς Ὀλισίπωνα "9 
στάδιοι Tz, στάδιοι GV. ἀπὸ δὲ Ὀλισίπωνος ἐπὶ τὰς τοῦ Τάγου 
ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια Qvs. εἰσὶ δ᾽ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ 
ποταμοῦ...... ἀπὸ δὲ τῶν ἐχβολῶν 1" τοῦ Τάγου ποταμοῦ ἐπὶ 


vero Ossonoba stad. 340, stad. 300. Ab Ossonoba vero ad Na- 
erum promontorium stad. 360, stad. 260. Hoc promontorium 
valde expositum est oceano; et eorum [in numero] est, quae 
[prae caeteris] facile insignissima sunt. A Sacro autem pro- 
montorio ad Calipodis fluvii ostia. stad. 1350, stad. 350. Ab 
ostiis vero fluviis Calipodis ad Salaera stad. 230, stad. 210. A 
Salacris vero ad Castobrix stad. 105, stad. 90. Α Castobrix au- 
tem ad Barbarium promontorium stad. 190, stad. 160. A Bar- 
bario vero promontorio ad Olisipona stad. 280, stad. 250. Ab 
Olisipone vero ad ostia Tagi fluvii stadia 155. sunt vero ad fon- 
tes ejusdem fluvii ...... Ab ostiis vero Tagi fluvii ad ad Lunae 


vet. Latii VIII. τῷ. Pompon. Mel. 
HI. Antonini Itiner. p. 417. Duae 
erant urbes in Hispania, nomine 


guntinorum vicini,ut Tuefolieas 
quos Appianus de reb. hisp. VI. 
10. commemorat. Ergo retinui 


Tovoünravoí, conf. Καρπητανία 
ap. Strab, Π]. p. 142. 

6) 'Occóvofi« Ptol., quod Mil- 
ler recepit. εἰς Σόνοβα Cod. Pa. 
ris. conf. καὶ Σόνοβα, quod editt. 
Strabonis habent; sed iam Vos- 
sius ad Pomp. Melam HI. 1, 5 resti- 
tuit formam Ὀσόνοβα. --- Et mox 
ἀπὸ δὲ σσόνοβα Cod. Paris. 

. 1) In editione Hoeschel. puncti 
signum male post dzó positum 
est; sed editor ipsein notis emen- 
davit ἐπισημοτάτων. ἀπὸ δὲ τοῦ. 

d. Vienn. em. et Miller recepit. 

8) Καλίποδος Ptol; recepit 
Miller, Nihil mutaii. 

9) erdó:c' Miller, sic ubique. 

,10) Σαλακία Ptol. Salacia Plin; 
hist. nat. IV. 35: Salacia cogno- 
minata Urbs Imperatoria. lur. 


Nalacia appellatae; altera Lusi- 
taniae, altera ad Bracaram Auzv- 
stam, Itiner. Anton. p. 422. Zi«- 
λακρὰ Miller. 

14) Καιτόβριξ Ptol. Catobriga 
Anton. Piner. p. 417. Cetobriga 
Geogr. Raven. IV. 43. 

12) Lero o£ Hoesch. em. in 
notis. Miller recepit. 

13) In libb. vulg. Ptol. Ὄλιος 
ἱππών. |n Cod. Palat. Ὀλιοσεί- 
πων. Hu d s. Ὀλιοσίπωνα — 'Oio- 
σίπονωας Cod. Paris. 

14) εἰσὶ δ᾽ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ 
αὐτοῦ ποταμοῦ....... πὸ δὲ τῶν 
ἐκβολῶν x. τ. 4. Miller, qui hanc 
lacunam ad Ptolemaeum, ut dicit, 
male sic expleri vult: Εἰσὶ δ᾽ ἐπὶ 
τὰς πηγὰς toU αὐτοῦ ποταμοῦ οἱ 
καλούμενοι Καρπητανοί, vel po- 


8 
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Σελήνης ὄρος ἄκρον εἰσὶ [43] στάδια QV, στάδια QX. ἐνταῦϑα 
παράκειται [νῆσος] “άνουκρις 1 καλουμένη, εἰσὶ δ᾽ im αὐτὴν ἀπὸ 
τοῦ τῆς Σελήνης ἀκρωτηρίου στάδια τμ΄,3 στάδια χο΄. ἀπὸ δὲ τοῦ 
ἱεροῦ. ἀκρωτηρίου εἰσὶν ἐπ’ αὐτὴν στάδια mg, στάδια ἀρχ΄.8 
ἀπὸ δὲ Σελήνης ὄρους ἐπὶ Μόνδα ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια. Qv, 
στάδια gx. ἀπὸ δὲ Móvóa ποταμοῦ εἰς Οὐακούα "͵ ποταμοῦ. ἐκ- 
βολὰς στάδια" rz, στάδια σοέ. ἀπὸ δὲ Οὐακούα. ποταμοῦ ἐκδέ- 


montis promontorium stadia 150, stadia 120. Hic adjacet [insula] 
Lanucris appellata: ad eam vero sunt à Lunae promontorio sta- 
dia 340, stadia 670. A Sacro autem promontorio ad eam sunt 
stadia 1510, stadia 1130. A Lunae vero monte ad Mondae fluvii 
ostia stadia 150, stadia 120. A Monda autem fluvio ad Vacuae 
fluvii ostia stadia 380, stadia 275. Post Vacuam fluvium sequun- 


tius simpliciter: ποταμοῦ Καρπη- 
τανοί. Kon populi nomen desi- 
deratur, quod apparet ex dimen- 
sionum numeris, qui praecedunt et 
sequuntur, sed numerus, quo di- 
mensio inter fluvii lagi ostium et 
fontes indicatur. llam dimensio- 
nem ex Ptolemaei notitia cognos- 
cimus, Geographus enim dicit lib. 
MW. 4: Τάγου ποταμοῦ ἐκβολαί ε΄ L', 
μ' e. τὸ μέχρι τῆς “Ταῤῥακωνησίας 
αὐτὸ μέρος 9 μ g. Αἱ πηγαὶ τοῦ 
ποταμοῦ ια yo, μ' Là. Gradus 
longitudinis differunt circiter 6 

rad. ; hoc facerent 36u0 stadia. 

Strabo autem Polybii sententiam 
lib. Hl. p. 107 54. refert. sic: Ὁ δ᾽ 
αὐτὸν τὸν Τάγον ποταμὸν Óxva- 
κισχιλίων. σταδίων τίϑησι τὸ μῆ- 
xog ἀπὸ τῆς πηγῆς μέχρι τῶν ἐκ- 

ολῶν" sed in er, quod adiecit 

Strabo, erravit. Dicit enim: οὐ 
δήπου τὸ σὺν τοὶς σκολιώμασιν 
(οὐ γὰρ γεωγραφικὸν τοῦτο,) ἀλλ᾽ 
ἐπ᾿ εὐθείας λέγων " Polybius autem 
omnes fluvii inflexus computare 
videtur. Conf. quae Strabo lib. III, 
p. 152 de Tago flumine dicit. Sunt 
autem haec: Πολύϊχϑυς δ᾽ ὁ mo- 
ταμὸς, καὶ ὀστέων πλήρης. Ῥεῖ 
δ᾽ ἔχων τὰς ἀρχὰς ἐκ Κελτιβήρων, 
διὰ Οὐεττώνων. καὶ Καρπητανῶν, 
καὶ Αἀνσιτανῶν, ἐπὶ δύσιν ἰσημε- 
ριψὴν, μέχρι ποσοῦ παράλληλος 


ὧν τῷ τε Ave καὶ τῷ Beiti, μετὰ 
δὲ ταῦτὰ ἀφιστάμενος ἐκείνων ἀπο" 
κλινόντων πρὸς τὴν νότιον παρα- 
λίαν. Kortasse etiam ille versus 
laceratus glossema est, atque eii- 
ciendus.  Interpositus, esse vi- 
detur, cum non prorsus necessa- 
rius sit. Glossator numeros sta- 
diorum addendos neglexit. Conf. 
infra pag. 44, not. 2. 


1) A4ovàofoig Ptol. [geogr. 1]. 
6]. “άνοβρις Miller. — Ex ver- 
sione Dodwelli lat. inseruit 
Miller ante Advoflorg verbum [νῆ- 
60g], et non suo iure; neque 
Codd. Hoeschelii, neque Cod. 
Paris. praebent, 


2) Post στάδια τμ΄ e ex Cod. Herv, 
insere, στάδια "χο΄. ἀπὸ δὲ τοῦ le 


'ροῦ͵ ἀκρωτηρίον εἰσὶν ἐπ᾿ αὐτήν. 


Hoesch. Et sic Cod. Paris. »Sed 
in mendo cubat numerus ille zo'. 

aut praecedens zu. Huds. Mil- 
ler autem στάδια yo, στάδια TH, 
nulla auctoritate. adiutus, nisi 
quod in prioribus et sequentibus 
numeris maior praeit. 


3) Miller βφί et βρλ' legi vult. 


4) Οὐακούα fluvium Strabo IIl. 
p.153 appellat, Ptol. 1I. 5. Οὔα- 
xog, Plin. hist. nat. IV. 21. Vacca. 
Ovdxov Cod. Paris. ut paulo post, 
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χονται αἱ τοῦ Δορίουδ ποταμοῦ ἐκβολαὶ, xaO' dg τέλος ἔχειν 
τὴν “ουσιτανίαν Ἰσπανίαν συνέστηκεν. ἀπὸ δὲ τῶν ἐκβολῶν τοῦ 
Δορίου ποταμοῦ: ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ στάδια eco. 
ἔστι δὲ τῆς 9 “Δουσιτανίας τὸ μῆκος, ἀρχύμενον μὲν ἀπὸ Óvu- 
κῆς πλευρᾶς καὶ τοῦ ἱεροῦ ἀκρωτηρίου, περαιούμενψον δὲ πρὸς 
τὰς πηγὰς τοῦ Δορίου ποταμοῦ, ὡς εἶναι διὰ. τῆς μεγίστης 
γραμμῆς τοῦ μήκους5 στάδια. γτλέ. τὸ δὲ πλάτος τῆς «Δουσιτα- 
νίας ἄρχεται μὲν ἀπὸ ϑαλάσσης κατὰ τὴν ἀρκτῴαν mÀév(-75)g&v, 
κατὰ τὰς ἐχβολὰς τοῦ. Οὐακούα ποταμοῦ, καταλήγει δὲ ὡς πρὸς 
μεσημβρίαν εἰς ᾿Ιβάλσα 9 τὴν πόλιν, ὡς εἶναι καὶ τοῦ πλάτους 
xarà τὴν μείζονα γραμμὴν στάδια apyy. ἔστι δὲ ὁ τῆς “Δουσι- 
τανίας Ó. τῆς μεσογείας περιορισμὸς 19 σύμπας στάδια ÓvV, στά- 
δια δ΄. ἔχει δὲ ἔϑνη 0,1 πόλεις ἐπισήμους vd, ὄρη ἐπίσημα £, 
ποταμοὺς 13 [44] ἐπισήμους c, ἀκρωτήρια ἐπίσημα β΄. οὗ πάν- 
τες ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ "ἄνα ποταμοῦ μέχρι τῶν ἐκβολῶν τοῦ 
Δορίου ποταμοῦ τοῦ περίπλου τῆς παραλίας “ουσιτανίας τῆς 
πρὸς τῷ ὠκέανῷ στάδια * οὐ πλεῖον δρμ΄. οὐχ ἧττον στάδια 3 γσξέ. 


tur Dorii fluvii ostia: juxta quae Hispaniam Lusitanicam fines 
habere constat. Ab ostiis vero Dorii fluvii ad fontes ejusdem 
fluvii stadia 1370. Lusitaniae autem longitudo incipit quidem 
ab occidentali latere et Sacro promontorio, terminatur vero ad 
fontes Dorii fluvii, adeo ut per maximam lineam longitudinis sit 
stad. 3335. Latitudo autém Lusitaniae incipit quidem à mari ad 
latus septentrionale, juxta ostia Vacuae fluvii, atqui desinit quasi 
meridiem versus ad Balsa civitatem, adeo ut secundum lineam 
majorem. latitudinis sit stadiorum 1693. ^ Est autem universus 
Lusitaniae mediterraneae ambitus stad. 4400, stad. 4000. Gentes 
vero habet 4. urbes insignes 56. montes insignes 5. fluvios iri- 
signes 6. promontoria insignia 2. Peripli Lusitaniae littoralis ad 
oceanum, ab ostiis Anae fluvii usque ad ostia Dorii fluvii, stadia 
cuncta non plura 4140. non pauciora stadiis 3265. 


5) Δορίου Cod. Paris. zfogíov 
Ptol. “ορίας Agathemer. 4l. 10. 
V. supra ad p.42. nót. I. 

6) Ἔστι δὲ τῆς 4ovc. e Cod. 
Herv. lego, et Miller. Hoesch. 
Huds, om. ἔστε δὲ et legunt τῆς 
δὲ Λουσ. 

1) ἀπὸ 
Miller. 

8) μύκους erroretypogr. Hoesch. 
Hud., sed Hoesch. in notis em, — 
Miller mavult ετλε΄, 

9) "IdBaice Cod. Paris. ,,Lege 


τῆς δυτικῆς πλευρᾶς 


Βάλσα“. Huds. — Miller legi 
vult βῳηγ΄. 

10) Infra [p.44] ὁ κατὰ γῆν αὖ- 
τῆς περιορισμός. SC. ambitus par- 
tium earum quae oceano nom ad- 
iacent. Huds. 

11) Lege ἔϑνη δ΄. em. Hoesch. 
in notis; in textu Hoesch. Huds. 
legitur c. 

12) ποταμὲς ed. Vienn. 

1) στάδιοι Miller. 

2) σταδίων Miller. 

Stephanus Byz. 


8* 


refert haec: 
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deveisuv ra. ΜΕΝ τῆς Bouti- 
κῆς. Μαρκιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς. 
Erravit Stephanus, sive qui eius 
librum in hodiernam formam re- 
degerit; Lusitania non est Bae- 
ticae, sed Iberiae pars. Hoc iam 
vidit Luc. Holstenius, itaque in 
suis Notis et Castigatt. in Nteph. 
scribi vult τῆς ᾿Ιβηρίας. — Ex 
Strabone Lusitaniae extensionem 
cognoscimus, Dicit enim lib. IIl. 
p. 1532: Τοῦ δὲ Τάγου τὰ πρὸς 
ἄρκτον, ἡ Λουσιτανία ἐστὶ μέγι! 
στον τῶν ᾿Ιβηρικῶν ἐϑνῶν, καὶ πλεί- 
στοις χρόνοις ὑπὸ Ῥωμαίων πολε- 
μηϑέν. περιέχει δὲ τῆς χώρας ταύ- 
της τὸ μὲν νότιον πλευρὸν ὁ Τά- 
γος, τὸ δ᾽ ἑσπέριον καὶ τὸ dgxri- 
κὸν ὁ ὠκεανὸς, τὸ δ᾽ ἑωθινὸν of τε 
Καρπητανοὶ καὶ ol ΟὐέττωνερΟύακ- 
«cio καὶ Καλλαϊκοὶ, τὰ γνώριμα 
ἔϑνη" τἄλλα δὲ ovx ἄξιον ὀνομά- 
ξειν, διὰ τὴν μικρότητα καὶ τὴν ἀδο- 
ξίαν * ὑπεναντίως δὲ τοῖς νῦν, ἔνιοι 
καὶ τούτους Πυσιτανοὺς ὀνομάξου- 
σιν. Ὅμοροι δ᾽ εἰσὶν ἐκ τοῦ πρὸς ἕω 
μέρους οἱ μὲν Καλλαϊκοὶ τῷ τῶν 
“στουρίων ἔϑνει καὶ τοῖς Κελτί- 
βηρσιν, οἱ δ᾽ ἄλλοι τοῖς Κελτίβηρ- 
σι. TO μὲν οὖν μῆκος τρισχιλίων 
σταδίων" τὸ δὲ σλάτος πολὺ ἔλατ- 
τὸν, ὃ ποιεῖ τὸ ἑωθινὸν πλευρὸν, 
εἰς τὴν ἀντικειμένην παραλίαν * 
ὑψηλὸν δ᾽ ἐστὶ τὸ ἑωθινὸν καὶ 
τραχύ. ἡ δὲ ὑποκειμένη χώρα, πε- 
διὰς πᾶσα, καὶ μέχρε ϑαλάττης, 
πλὴν. ὀλίγων ὀρῶν οὐ μεγάλων. 
In editionibus olim legebatur μὺυ- 
Qíov καὶ τρισχιλίων. — Xylander 
primus numerum,;admodum mag- 
num mutavit in 1300, quem Casau- 
bonus etSiebenkeesius receperunt, 
Primus autem Gossellinus Gallus 
v. eius libros: Géographie analy- 
sée p. 65 et Recherches T. IV. 
p. 36 ponendum esse numerum 
τρισχιλίων recte vidit. Conferri 
potuerit Marcianus p. 43 et Aga- 
themer infra l.l, Conf. quoque 
Strab. II]. p. 166 de Lusitaniae 
extensione politica sub Caesari- 
bus. Plinius autem hist. nat. lib. 
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IV. 35 haec: A Durio Lusitania 
incipit.... Excurrit deindé in al- 
tum vasto cornu promontorium, 
quod alii Artabrum adpellavere, 
alii Magnum, multi Olysiponense, 
ab oppido, terras, maria, coelum 
disterminans. lllo finitur Hispa- 
niae latus, et a circuitu eius in-" 
cipit frons, Septentrio hinc, oce- 
anusque Gallieus, occasus illinc, 
et oceanus Atlanticus, Promon- 
torii excursum LX-M. prodidere, 
alii XC M. pass. Ad Pyrenaeum 
inde non pauci XII quinquaginta 
millia, et ibi gentem Artabrum, 
quae nunquam fuit, manifesto 
erroure..... Ab Minio, quem su- 
pra diximus, CC M. pass., ut au- 
ctor est Varro, abest Aeminius.... 
Ab Durio "Tagus CC M. pass., 
interveniente Munda. Tagus au- 
riferis arenis celebrátur. Ab eo 
CLX M. pass, promontorium Sa- 
crum e media prope Hispaniae 
fronte prosilit: XIV M. pass. 
Inde ad Pyrenaeum medium col- 
ligi Varro tradit, Ad Anam vero, 
quo Lusitaniam a Baetica dis- 
crevimus, CXXVI M. pass., a Ga* 
dibus CIL M. pass. additis..... 
Universa provincia dividitur iu 
conventus tres : Emeritensem, Pa- 
censem, Scalabitanum..... Lusi- 
taniam cüm Asturia et Gallaecia 
patere longitudine DXL M, pas- 
sum: latitudine DXXXVI M. 
Agrippa prodidit. Omnes autem 
Hispaniae, ἃ duobus .Pyrenaei 
promontoriis per maria, totius 
verae circuitu passuum XXIX. 
XXII M. colligere existimantur, 
ab aliis XXVI mill. Conf. deinde 
Artemidori numerum Plin. HJ. 112: 
Artemidorus .... a Gadibus εἶξε 
cuitu Sacri promontorii ad pro- 
montorium Artabrum ... longis: 
sime frons procurrit Hispaniae 
CCCCXCI. Agathemer I. 4; ἀπὸ 
Γαδείρων δὲ διὰ Ἱεροῦ ieri; 
eíov καὶ Agtdfgov λιμένος δτα- 
ài. ζελβ΄. 
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ὃ. Ταῤῥακωνησίας περίπλους. 


Ἢ Ταῤῥακωνησία ὃ τῶν “Ισπανιῶν περιορίξεται, ἀπὸ μὲν ἄρ- 
χτῶν τῷ Κανταβρίῳ ὠκεανῷ * * ἔστι δὲ οὗτος ἀρκτῴων μερῶν. ἀπο 
δὲ ἀνατολῶν ϑερινῶν τῇ Πυρήνῃ πάσῃ, ἀπὸ τοῦ Οἰάσσω 5 τῆς Πυ- 
ρήνης ἀκρωτηρίου μέχρι τοῦ ἑτέρου ἀκρωτηρίου αὐτῆς, τοῦ κει- 
μένου κατὰ τὴν ἡμετέραν ϑάλασσαν,6 ἐφ᾽ οὗ ἵδρυται τὸ ἱερόν᾽ 
τῆς ᾿Δφροδίτης. ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῇ τε προειρημένῃ “Δουσι- 
τανίᾳ, καὶ τῇ xe«9' ἡμᾶς ϑαλᾶσσῃ. ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ δυτικῷ 
ὠκεανῷ. καὶ ἡ μὲν (76) ὅλη περιγραφὴ τοῦτον ἔχει τὸν πρόπον. 


Tarraconensis periplus. 


Hispania Tarraconensis terminatur a septentrione quidem 
Oceano Cantabrico; est autem hic partium septentrionalium: ab 
aestivi vero solis ortu tota Pyrene, ab Oeasso Pyrenes promon- 
torio usque ad alterum ejus promontorium, nostrum mare attin- 
gens, in quo positum est Veneris templum: a meridie vero Lu- 
sitaniae praedictae et nostro mari: ab occasu vero occidentali oce- 
ano. Ac universa quidem circumscriptio ad hunc modum se ha- 


3) Marcianus utitur substantive ὄρος. Romani dicunt: Pyrenaeus, 


'H Ταῤῥακωνησία; apud Stepha- 
num Byz. autem legimus: Ταῤῥα- 
xv, πόλις δυσμικωτέρα τῆς Τὰ ὁ- 
ακωνησίας fees Conf, 
Plin. hist. nat. IJI. 2. 3. ubi idem 
usus occurrit, si non ex anteceden- 
tibus ad verbum "Tarraconensis 
Hispania suppleri necesse sit. 


4) Cantabri latus Hispaniae 
septentrionale — fiabent. — Conf. 
Strab. 11]. p. 157. 167. Plin. hist. 


nat. XXXIV. 43. 
Cass. LI. 25." al. 

5) Οἰάώάσσω correxi. Πάσσω. 
Hoesch. Huds. Cod. Paris. Apud 
Ptol. O/«o πόλις. Pomp. Mel. 
Hl. 1, 10 Oeaso; Oeasuma 
Gruter. Inscriptt, T. Ll. p. 7118; 
Olarso Plin. HI. 4. IV. 34. 
Apud Strab. HH. p. 161 Jegimus 
et ἸΙδανούσα εἰ Οἰδασούνα sive 
Οἰασούνα. Οἰἱασούνα autem cete- 
ris praeferenda nominis forma est. 

6) τῇ Πυρήνῃ πάσῃ. Mons di- 
vidit "Hispaniam. et Galliam, at- 
que appellatur 5 Πυρήνη, sive τὰ 
Πυρηναῖα ὄρη, . sive Πυρηναῖον 


IV. 34 al. Dio 


Pyrenaei montes, Pyrenaeus sal- 
fux Conf. Senec. quaest. nat. J. 
Liv. XXI. 23. 24. Auson: epigr. 
25, 51 et 24, S1. De fabula huius 
nominis originis v. Diodor. V. 35. 
Aristot. mirabil. auscult, 58. Plin. 
Hl. 3. Sil. Ital. 420. Eustath. ad 
Dionys. Perieg. 693: ἣν δὴ Πυ- 
ρήνην καὶ Πυρηναῖον οἴδαμεν ὄρος 
λέγεσθαι, et Y. 338: Πυρη u£yt- 
στον ὄρος, οὗ ὑπὸ πόδα οἱ Κεμ- 
ψοὶ τὸ ἔϑνος. ἔχει δὲ ἡ Πυρήνη 
τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τοῦ βορείου QXE- 
evo, καὶ διήκει fog εἰς τὴν ἕσπε- 
ρίαν ϑάλασσαν, καὶ διορίξει Κελ- 
τούς τε. καὶ "Broad. à δ᾽ αὐτὴ 
οὐ μόνον Πυρηναῖον dg προείρη- 
ται ὄρος, αλλὰ καὶ πληϑυντικῶς 
ὄρη Πυρηναῖα λέγεται. Conf. Stra- 
E H. p. 127. 128. HI. p. 131 al, 

. p. 71. HI. 159. 161 176 al. 

Ἴ) ἱερὸν τῆς ᾿ἀφροδίτης. Ptol. II. 
6: ἱερὸν τῆς Πυρηναίας ᾿ἀφροδί- 


της; Ntrabo |. p. M8: τὸ Ἄφρο- 
δίσιον, p. 481: τὸ 2I" Πυρήνης 
ἄκρον; lin. HI. Pyrenaea 
Venus. 
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ἔστι δὲ τῆς ΤαῤὙακωνησίας τὸ μῆκος, ἀρχόμενον μὲν daó τῆς 
δυτικῆς πλευρᾶς ἀπὸ τοῦ Κορίουβ ἀκρωτηρίου, περαιούμενον 
δὲ κατὰ τὸ ἀκρωτήριον τῆς Πυρήνης τὸ ἐν τῇ xa0' ἡμᾶς ϑα- 
λάσσῃ, ἔνϑα τὸ ἱερὸν τῆς ᾿ἀφροδίτης, ὡς εἶναι τῆς ἐπαρχίας τὸ 
μῆκος κατὰ τὴν διὰ μέσου τομὴν στάδια foX, τὸ δὲ πλάτος τῆς 
. ΤαῤῥὙακωνησίας καὶ τῆς Borne ὡς εἶναι καὶ τοῦ πλάτους τὸ 
διάστημα κατὰ τὴν μείζονα γραμμὴν στάδια ὃσν'΄. ἔστι δὲ ὃ 15 
κατὰ γῆν αὐτῆς περιορισμὺς στάδια Bg, στάδια yz.** ἔχει δὲ [46] 
ἔϑνη vé, πόλεις ἐπισήμους coy, ὄρη ἐπίσημα £, ποταμοὺς ἐπι- 
σήμους xy, ἀκρωτήρια ἐπίσημα η΄. λιμένας ἐπισήμους δύο. καὶ 
ὁ μὲν τῆς Ταῤδῥακωνησίας περίπλους τῶν πρὸς τῷ ὠκεανῷ κει- 
μένων αὐτῆς μερῶν κατὰ τὴν δυτικὴν καὶ ἀρχτῴαν πλευρὰν sl. 
ρηται. τὸ δὲ λειπόμενον αὐτῆς μέρος παρὰ τὸ Βαλεαρικὸν " πέ- 


bet. Tarraconensis autem longitudo incipit quidem ab occiden- 
tali latere a Coru promontorio, terminatur vero ad promontorium 
Pyrenes, exstans mari nostro, ubi Veneris templum; adeo ut 
provinciae longitudo, juxta lineam per medium ductam sit stad. 
7230. Latitudo vero Tarraconensis ............ et Baeticae..... 
adeo ut latitudinis spacium secundum majorem lineam sit stad. 
4250. Est autem ambitus ejus juxta terram [qua in alias con- 
tingit provincias] stad. 4500, stad. 3300. Gentes autem habet 
55. urbes insignes 273. montes insignes 5. fluvios insignes 23. 
promontoria insignia 8. portus insignes 2. Ac de periplo quidem 
partium Tarraconensis [provinciae] oceano adjacentium juxta oc- 
cidentale et septentrionale latus [jam] dictum est. Reliqua au- 


8) Kogíov Cod, Paris. ,,Lego 
ex Ptol. Koógv.* Muds. Nihil 
mutavi. Nemo hoc promontorium 


indicat, nisi Marcianus. Kov 
ex promontorii Indici nomine 
factum 6586 videtur. Miller 
Κώρυ. 


9) τὸ δὲ πλάτος τῆς Ταῤῥακω- 
vnGiag...... x«l τῆς Βαιτικῆς.....ν 
εἰς εἶναι καὶ τοῦ *. t. Δ. Plura 
hie desunt. 56]. [p. 41] ἄρχεται μὲν 
duO....... καταλήγει δὲ... ee. 
Huds. At si accurate confers 
loca illa p. 41 et 43 de latitu- 
dine Lusitaniae et Baeticae, at- 
que illarum terrarum situm ip- 
sum, nihil desiderabis. Miller 
quidem lacunam, ab Hudsono in- 
dicatam et in versione sua latina 
et iu notis, in textum suum re- 
cepit. Eam omisi. Maximam Ibe- 


riae vel potius Hispaniae exten- 
sionem in latitudinem habent ter- 
rae Baetica et 'l'arraconensis 5 si 
Marcianus maximam illarum ter- 
rarum in longitudinem indicare 
voluisset, l'arraconensem cum Lu- 
sitanja coniungere necesse esset. 
Conf. quoque Strab. lib. Hl. p. 127 


Sq.: μῆχος δὲ τῆς χώρας ταύτης 
[i. e. τῆς ᾿Ιβηρίας) ἐπεὶ περὶ ἕξα- 
κισχιλίους σταδίους τὸ μέγιστον" 
πεντακισχιλίους δὲ πλάτος. Hoc 
nostram sententiam adiuvit; Pto- 
lem. geogr. 1l; 4 Iberiam descrip- 
sit inter 3 et 19 grad, long., 36 
et 46 grad. latit. 

10) Ἔστι δὲ ἡ Cod. Paris. 

11) στάδια yr em. Hoesch. 
jn notis; edidit zz, quod Huds. 
ut solet, servavit. 

1) Βαλεαρικὸν  Hoesch. Huds. 
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λαγος, ἀρχόμενον uiv ἀπὸ τοῦ Πυρηναίου ὄρους, καὶ τοῦ ἀκρω- 
τηρίόυ αὐτοῦ," ἐφ᾽’ οὗ τὸ ᾿ἀφροδίτης [ἱερὸν] ἐγκεῖϑαι 5. “προει- 
ρήπαμεν, καταλῆγον δὲ εἰς Ovoxqv,* μεϑ᾽ ἣν ἐκδέχεται ἡ Βαι- 
τικὴ 5. ἐπαρχία, ἧς τινος τὰ μέρη τὰ πρὸς τῷ Ἡρακλείῳ πορϑμῷ 
καὶ τῷ δυτικῷ ὠκεανῷ ἐν ἀρχῇ διεξήλϑομεν. 9 οἵ πάντες ἀπὸ τῶν 
τοῦ Ζορίου ποταμοῦ (77) ἐκβολῶν ἐπὶ τὸ ἀκρωτήριον τῆς Πυρήνης 
τὸ Οἰάσσω λεγόμενον τοῦ περίπλου τῆς παρὰ τὸν ὠκεανὸν πα- 


tem ejus pars, spectans mare Balearicum, incipit quidem ἃ Pyre- 
naeo monte, et a promontorio ejus, ubi Veneris [templum] posi- 
tum esse prius memoravimus, finitur vero ad Urcen, quam excei- 
pit Baetica provincia, cujus partes ad fretum Herculeum et oc- 
ciduum oceanum jacentes in principio percurrimus. Universa 
peripli Tarraconensis littoralis ad oceanum, ab ostiis Dorii fluvii 
δὰ Pyrenes promontorium Oeasso dictum , stadia sunt non plura 


Βαλιαρικὸν Cod. Paris. Βαλλιαρι- 
κὸν Ptol. Diodor. V. 16: ἄλλαι 
δ᾽ ὑπάρχουσι νῆσοι καταντικρὺ 
τῆς ᾿Ιβηρίας, ὑπὸ μὲν τῶν Ἑλλή- 
vov ὀνομαζόμεναι Γυμνήσια διὰ 
τὸ τοὺς ἐνοικοῦντας γυμνοὺς τῆς 
ἐσθῆτος βιοῦν κατὰ τὴν τοῦ 9ὲέ- 
ρους ὥραν, ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων 
καὶ τῶν Ῥωμαίων προσαγορεύον- 
ται Βαλιαρεῖς ἀπὸ τοῦ βάλλειν 
ταῖς σφενδόναις λίϑους μεγάλους 
κάλλιστα τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων. 
Variae lectiones sunt Βαλεαρίδας, 
Βαλεαρίδας, Βαλιαρίδεις, Καλλια- 
ρεῖς, ce'eri Βαλλιαρεῖς. Polyb. II. 
33, 11 Βαλιαρεὶς, oUg κυρίως uiv 
καλοῦσι σφενδονήτας. et 33, 11, 
Ι. 67, 1 al. Βαλιαρεῖς nomen scri- 
bitur. Steph. Byz. Γυμνησίαι, δύο 
νῆσοι... ἐκλήθησαν δὲ καὶ Ba- 
λιαρίδες, dp οὗ Βαλιαρεῖς 
τὸ ἐθνικόν.  Lycophr. 633: oi 
δ᾽ ἀμφικλύστους χοιράδας Γυμνη- 
σίας || σισυρνοδῦται καρκένοι πε- 
πλωκότες, || ἀχλαίνον ἀμπρεύσουσι 
νήλιποι βίον. Strabo |l. p. 167: 
Tdv δὲ προκειμένων νῆσων τῆς 
Ἰβηρίας, τὰς μὲν Πιτυοῦσας δύο, 
xai τὰς Γυμνησίας δύο, ἃς 
καλοῦσι δὲ Βαλεαρίδας, προ- 
χεῖσθαι συμβαίνει τῆς μεταξὺ Ta- 
ρακῶνος καὶ Σούκρωνος παραλίας. 
idem ]lib. XIV. p. 654. Hustath. 
ad Dionys. Perieg. 457: αἱ Dv- 
μνήσιαι νῆσοι..... ἐκλήϑησαν 


δὲ ποτὲ καὶ Βαλιαρίδες. Aga- 
themer. 1. 5: Τῶν δὲ Γυμνησίων, 
ὡς Καρχηδόνιοι Βαλιαρίας καλοῦ- 
σιν.... ἢ μείξων μῆκος ἔχει στα- 
δίων ασ΄, πλάτος σταδίων v, ἡ 
ἐλάττων σταδίων τ΄. Ex hac Δνὰ- 
themeri notitia videmus, Roma- 
nos locorum huius regionis no- 
mina a Carthaginensibus acce- 
pisse, quod iam ad pag. 81 not. 6 
diximus, Plin. hist. nat. lH. 5: 
Baleares funda bellicosas 
Graeci G y mnesias dixere, Et 
sic omnes posteriores. lsidorus 
origg. XIV. 6: Baleares insulae 
Hispaniae duae sunt, Aphrosia- 
des et Gymnasides, maior et mi- 
nor, unde et eas vulgus Maiori- 
can) et Minoricam nuncupat. Conf. 
lo. Christ. Wernsdorfii de anti- 
quitatibus Balearicis fxercitatio- 
nem Brunswiv. MDCCLX. 4. 

2) ἀκρωτηρίου αὐτοῦ Pyrenaei 
promontorium Liv. XXVI. 19. 

3) Inserendum ἱερὸν, quod Huds. 
in vers. lat, fecit. ἐγκεῖσϑαιε 
Hoesch. em. Huds. 

4) Οὔρκην Ptol. Huds. Si La- 
tinos sequamur, scribendum fue- 
rit Οὔρκι. Urci, Urgi, Virgi, 
Murgi, omnia eiusdem oppidi 
sunt nomina. Vos. ad Melam p. 
192. : 

5) Βετικὴ Cod. Paris. 
6) Cum ed. Vienn. posui , quod 
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ραλίας τῆς Ταῤῥακωνησίας εἰσὶ στάδια 7 oU πλεῖον .. τκζ΄, οὐκ 
ἔλαττον στάδια ηιβ΄. οἵ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ ὄρους " Κάλπης, 
τοῦ πρὸς τῷ Ἡρακλείῳ πορϑμῶ κειμένου, μέχρι τοῦ Οἰάσσω, 
ἀκρωτηρίου" τῆς Πυρήνης,15 τοῦ περίπλου παντὸς τῆς ᾿Ιβηρίας, 
τῆς παρὰ τὸν ὠκεανὸν κειμένης, οὐ πλεῖον στάδια .. ςμέ,1}} οὐκ 
ἔλαττον στάδια... γοπβ΄.. ὃ μὲν οὖν τῆς ᾿Ιβηρίας περίπλους ὃ παρὰ 
τὸν ὠκεανὸν τὸν δυτικὸν καὶ τὸν ἀρκτῶον τυγχάνων, ἀπὸ τῆς 
Κάλπης τοῦ ὄρους καὶ τοῦ "Hoexitlov πορϑμοῦ μέχρι τῆς Πυ- 
ρήνης τοῦ ὄρους καὶ τοῦ πέρατος αὐτοῦ τοῦ ἀρκτῴου, τοῦ κα- 
λουμένου Οἰάσσω, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. ἐπὶ δὲ τὰ ἑξῆς χωρή- 
σομεν. 18 


& [460] Κελτογαλατίας περίπλους. 


Ἢ καλουμένη Κελτογαλατία," διήκει μὲν ἐπὶ πλεῖστον καὶ 


.327, non pauciora stadiis 8012. "'otius autem peripli Iberiae 
juxta oceanum sitae, a Calpe monte ad fretum Beresleun. j ja- 
cente usque Oeasso promontorium Pyrenes, stadia omnia non 
plura ..6045, non pauciora stadiis ..3282. Periplus igitur Ibe- 
riae juxta oceanum occidentalem et septentrionalem , a Calpe 
monte et freto Herculeo usque ad montem Pyrenes et extremita- 
tem ejus borealem Oeasso nominatam, hunc in modum se habet. 
Ad sequentia autem progrediemur. . ; 


Celtogalatiae periplus. 


Regio] Celtogalatia appellata in immensum quidem extendi- 


jam Huds. indicavit, punctum post 
διεξήλϑομεν. 

1) στάδιοι et mox σταδίων Mil- 
ler. σταδίων omis. Cod. Paris. 

.v4f Hoesch. Huds. Forte Liz 
coniecit Huds. Miller qup — 
10321. 

8) ἀπὸ τοὺ ὄρους [ἐπὶ] τῷ "Hga- 
κλείῳ πορϑμῷ x». τ. À. edidit e 
cod. 'Paris., ut videtur, Miller. Si 
hanc lucunam in codice animad- 
vertisset, eam ex editione Hoe- 
schel. explere potuisset.  Inse- 
ruit tantummodo ἐπὶ; versionem 
autem Hudson. latinam reliquit 
intactam. 

9) ἀκρωτηρίῳ Hoesch. ὠκρω- 
τηρίου in notis em. Huds. rece- 
pit Miller. 


10) Πυρίνης Cod. Paris. et sic 
saepius. 

11) Miller ,acuz, et mox ,e γσπβ' 
i. e. 16045 et 13282. Conf. Si ve- 
lis Appian. hist. rom. Vl. 1: μέ- 
ys9og δὲ τῆς Ἰβηρίας... . ἐστὶ πολὺ 
καὶ ἄπιστον, ὡς ἐν χώρᾳ pud: 
ὅπου τὸ πλάτος μυρίους σταδίους 
ἀριϑμοῦσι,, καὶ ἔστιν αὐτῇ τὸ πλά- 
τος ἀντὶ μήκους. Ἔϑνη τε πολλὰ 
καὶ πολυώνυμα αὐτὴν οἰκεῖ, καὶ 
ποταμοὶ πολλοὶ ῥέουσι ναυσίποροι. 
Plin. hist. nat. IIl. 3. 4. 1V. 35. 
Eratosth. ap. Strab. 1. p. 64. II. 
p. 148, IL. p. 106, 1I]. p.140. 108. 
Conf, Uckerti Geograph. Graec. 
et Rom. Vol. Hl. P. 1. p. 254 sqq. 

12) χορήσομεν Cod. Paris. 

1) Κελτογαλατία. nomine. Ptole- 
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κατὰ γῆν καὶ ϑάλασσαν. διήρηται δὲ εἰς ἐπαρχίας 0,9 Γαλλίαν 
Axvravíav, καὶ Γαλλίαν “Πουγδουνησίαν, καὶ Γαλλίαν. Βελγικὴν, 
καὶ Ναρβωνησίαν" ἀλλ᾽ αἵ μὲν προειρημέναι τρεῖς ἐπαρχίαι 5 
προσοικοῦσι τῷ ὠκεανῷ πρὸς τὰς ἄρκτους ἐστραμμέναι" ἡ δὲ 
Ναρβωνησία iv (78) τῇ xe«9' ἡμᾶς καὶ ἐντὸς κεῖται θαλάσσῃ, 
πρὸς τὴν μεσημβρίαν ὁρῶσα. λέξομεν τοίνυν τὸν περίπλουν ἀκο- 
λούϑως ἀπὸ τῆς xvravíag ἀρξάμενοι, τῶν παρὰ τὸν ὠκεανὸν 
τὸν ἀρκτῷον τῆς Κελτογαλατίας παροικούντων ἐϑνῶν. τοῦτον 
γὰρ τὸν περίπλουν ἀναγράψειν ὑπεσχόμεϑα. τῆς γὰρ Ναρβωνη- 
σίας. τὸν περίπλουν ἐν τῇ ἐπιτομῇ τῆς ᾿Αρτεμιδώρου Γεωγρα- 
φίας ἤτοι περίπλου," σαφῶς διεξήλϑομεν, εἰ καὶ ὁ προειρημέ- 


tur et per terram et mare. Divisa autem est in provincias qua- - 
tuor, Galliam Aquitanicam, et. Galliam Lugdunensem, et Galliam 
Belgicam, et Narbonensem. Sed tres quidem provinciae prae- 
dictae adjacent oceano, ad septentrionem conversae: Narbonensis 
autem in nostro et interiori mari jacet, ad meridiem spectans. 
Periplum igitur ordine persequemur, incipientes ab Aquitania 
[ et] gentibus Celtogalatiae oceanum septentrionalem accolenti- 
us. hunc enim periplum perscribere polliciti sumus. Nam peri- 
plum Narbonensis [provinciae] in epitome Geographiae sive pe- 


maeus tantum ll. 7, et Marcia- 
nus, qui illum exscripsit, usi sunt; 
antea haec terra ἡ Κελτικὴ appel- 
lata est, Dio Cass. XXXIX. 46. 
Aristot. de gener. anim. 1]. 8. 
Polyb. 11]. 39. Strabo 1]. p. 128. 
M8. 1V. p. 159 al. Alii dicunt 
Γαλατία, et quidem inde ex tem- 
pore, uo Timaeus scripsit, conf. 
Etymol. M, s. v. Γαλατία; deinde 
Γαλλίαι, conf. Agathemer. 1l. 4. 
Paris. 1. 3. Appian. de reb. Illyr. 
2. al. — De populo Κελτογαλάται 
conf. Eustath. ad Dionys. Perieg. 
14. Sueton. Caes. 25: Omnis 
Gallia, quae SNaltu Pyrenaeo Al- 
pibusque et Monte Gebenna, flu- 
minibusque Rheno et Rhodano 
Continetur patet in circuitu ad 
bis et tricies centena millia pas- 
suum, 

2) De divisione Celtogalatiae 
quadruplice Marcianus nihil de 
suo dedit, sed Ptolemaei verba 
fere reddidit. Idem lib. 11. 1 haec: 
7? Κελτογαλατία διήρηται εἰς 


ἐπαρχίας δ΄ Axvivavíav, καὶ A4ovy- 
δονησίαν, καὶ Κελτικὴν, καὶ Nag- 
βωνησίαν. Galliam Caesar Augu- 
stus in has quatuor partes divi- 
sit, Strabo 1V. p. 117. Dio Cass. 
XXXVIH. 41. XLVI. 55. Caesar 
Provinciam Galliam ab Gallia 
propria seiunxit, Conf. eum de 
bello gall. 1. 19. 33. VII. 66; ita- 
ue dicit l. 1: Gallia est omnis 
ivisa in partes tres: quarun 
unam incolunt Belgae, aliam 
Aquitani, tertiam, qui ipso- 
rum lingua Celtae, nostra 
Galli appellantur. 

3) AMxvizavíav apud Ptol. Huds. 

4) αἱπαρχίαι Cod. Paris. 

5) Ex hac Marciani notitia 
cognoscimus, quomodo Artemi- 
dori periplum maris nostri com- 
posuit.  Artemidori atque Me- 
nippi periplorum epitomae cum 
suo ipsius opere unum corpus 
geographicum effecisse videntur. 

arbonensis autem Galliae peri- 
plum in Artemidori epitoma se 
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voc ᾿Δρτεμίδωρος τὴν διαίρεσιν τῶν iv ᾿Ιβηρίᾳ ἐπαρχιῶν οὐκ 
ἐπονήσατο. 


ξ. "Axvvavíag περίπλους. 


Ἢ ᾿Ακυτανία περιορίζεται, ἀπὸ μὲν ἄρκτων μέρει τῆς ἐχο- 
μένης “Δουγδουνησίας ἐπαρχίας, καὶ τῷ μετ᾽ ἐκείνην ὠκεανῷ 
ἀρκτῴῳ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν ὁμοίως μέρει τῆς «Δουγδουνησίας κα- 
τὰ τὸν Δίγηραϑ ποταμὸν μέχρι τῶν πηγῶν αὐτοῦ, xol μέρει 
τῆς Ναρβωνησίας μέχρι τοῦ πρὸς τῇ Πυρήνῃ πέρατος, ἀπὸ δὲ 
δυσμῶν τῷ ᾿᾿Αἀκυτανῷ 9 ὠκεανῷ, ἀπὸ δὲ μεσημβρίας μέρει τε τῆς 
Πυρήνης κατὰ τὸ Οἰάσσω [47] ἀκρωτήριον τῷ πρὸς τὸν ὠκεα- 
νὸν νενευκότι, καὶ μέρει τῆς Ναρβωνησίας ἐπαρχίας ἀπὸ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ zíynooc! μέχρι τοῦ εἰρημένου πρὸς τῇ Πυρήνῃ 


ripli Artemidori perspicue descripsimus: praefatus licet Artemi- 
dorus nullam fecerit divisionem provinciarum in Iberia. 


Aquitaniae periplus. 


Aquitania terminatur a septentrione quidem parte finitimae 
Lugdunensis provinciae, et óceano post illam septentrionali: ab 
oriente autem similiter parte Lugdunensis juxta fluvium Ligerim 
usque ad fontes ejus, et parte Narbonensis usque ad terminum 
in Pyrene [monte:] ab occidente vero Aquitanico oceano: a me- 
ridie autem parte Pyrenes juxta Oeasso promontorium vergente 
ad oceanum, et parte Narbonensis provinciae a capite Ligeris 
usque ad dictum in Pyrene [monte] terminum. Ac universa qui- 


accurate descripsisse hic ipse di- 
cit; sed ex ea nihil fere ad no- 
stra tempora pervenit. Conf. no- 
stram Artemidori peripli integri 
eiusque epitomes fragmentorum 
collectionem, quam edidi Lips. 
1838 p. 208 et p. 22! sqq. Ad 
haec adiiciendum est ex Stephano 
Byz.: Naoflóv ,' ἐμπόριον καὶ πό- 
λις Κελτική. Στράβων τετάρτῃ 
Ρ. 181 in]: Magziavóg δὲ Nag- 
ὠνησίαν αὐτήν φησι. Gallia 

arbonensis, sive Provin- 
cia Romana, sive etiam Gal- 
lia braccata apud Romanos 
appellabatur. Conf. Plin. hist. 
111. 5: Narbonensis provincia ad- 
pellatur pars Galliarum, quae in- 
terno mari adluitur, Braccata 


ante dicta, amne. Varo ab Italia 
discreta, Alpiumque vel saluber- 
rimis Romano imperio iugis, a 
reliqua vero Gallia latere sep- 
tentrionali montibus Gebenna et 
lura. ... Longitudinem Provin- 
ciae Narbonensis CCLXX M. 
pass. Agrippa tradit, latitudinem 
CCXLVIIH. Conf. Strabo. 1V. p. 
118.119. 184. Ptol. geogr. 1l. Plin. 


)V. 31. Ναρβωνῖτις Strabo 1V. 
p. 189. 

6) Lege Aljntoe ex Ptol A4i- 
γηρα Cod. Paris. 


1) καὶ μέρη Cod. "Paris. 

8) Miller Zxvvevixà, Cod. Par. 
ut videtur Axvrevg. ,Scribe Zxv- 
τανίῳ aut Axviravio.'* Hu d s. 

A) Al. “ἔγειρος Η uds. “έγηρος 
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πέ(- 7θ)ρατος * xal ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦ ἔϑνους τοιαύτη" 
τὰ δὲ κατὰ μέρος τῆς παραλίας κατὰ τὸν ᾿Αἀκυτάνιον οἰκεωνὸν ὃ 
οὕτως ἔχει. ἀπὸ τοῦ Οἰάσσω ἀκρωτηρίου τῆς Πυρήνης ἐκδέχε- 
ται" "drovolov5. ποταμοῦ ἐκβολή. εἰσὶ δ᾽ ἐπ’ αὐτὴν οὐ πλείω 
στάδια ὃσν.5 οὐχ ἧττον σταδία γτν΄. ἀπὸ δὲ ᾿Ατουρΐου ποταμοῦ 
ἐκβολῶν εἰς Σιγνατίου 1 ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια g', vv. ἀπὸ δὲ 
Σιγνατίου ποταμοῦ ἐκβολῶν sig Κουρίαννον 9' ἀκρωτήριον εἰσὶ στά- 
δια φ΄, στάδια 0. ἀπὸ δὲ Κουριάννου ἐπὶ Γαρούμνα 19 ποταμοῦ 
ἐκβολὰς, μεγέϑους ὄντος v, στάδια χ,υλ.11 ἀπὸ δὲ τῶν ἐκβο- 


dem provinciae circumscriptio hujusmodi est: loca autem parti- 
eularia regionis littoralis ad oceanum Aquitanicum sic se habent. 
Post Oeasso. promontorium Pyrenes sequitur Aturii fluvii ostium: 
ad illud vero stadia sunt non plura 4250, non pauciora stadiis 
3350. Ab ostiis autem Aturii fluvii ad ostia Signatii fluvii sta- 
dia 500, [stadia] 450. Ab ostiis vero Signatii fluvii ad Curian- 
num promontorium stadia sunt 500, stadia 370. A Curianno au- 
tem ad ostia Garumnae fluvii (stadia 50. in amplitudinem paten- 


Cod. Paris. Strabo1V. p. 189. 190 
ὁ Aeiyno, genitiv. 4r(ynoog. Dio 
Cass. XXXIX. 40 Λίγρος ποτα- 
μὸς, Theognostus in Crameri 
Aneedotis 'l'. Hl. p. 41. Λίγεερ Óvo- 
μα ποταμοῦ. 

2) De Aquitaniae finibus conf, 
Strabo 1V. p. 189. 190, 191. Pro- 
vincia Aquitanica, "Tacit. hist. 1. 
16. Plin, VI. 39. XXVI. 3. Dio 
Cass. XXXIX. 46 ᾿ἀκυϊτανία. Ste- 
phanus Byz. ᾿ἀκυτανία, ἐπαρχία 
τῆς Κελτογαλατίας, μία τῶν τεσ- 
σάρων. Μαρκιανὸς ἐν περίπλῳ 
αὐτῆς. ol ᾿ἀκουϊτανοί. 

8) Ἀκουτιανὸν Cod. Paris. Axv- 
τάνιον Hoesch. Huds. ᾿ἀκυτανικὸν 
Miller. 

4) ἐκδέχεται Cod, Paris. ἐκδέ- 
χονται Arovorog . . . ἐκβολαὶ Mil- 
ler ex Ptolemaeo. Nihil mutavi, 
quamquam Ptol, |]. 7 Zrovgioc 
ποταμοῦ ἐκβολαὶ habet, atque ἢ 
ex «, male audiendo facile tran- 
scribi poutit. 

5) τούριος Miller ubique. Lu- 
can. pharsal. 1. 420 Aturus, Au- 
son. Mosell. 467 Aturrus. "Tibull. 
eleg. 1. 8, 4 Scaliger. scripsit 


Atur contra auctoritatem codi- 
cum. Vib. seq. p. 4 Atyr. Hodie 
Adour appellatur, 

6) Ukert iu descriptione sua 
Galliae (Geographie der Griechen 
und Rómer Vol. 11. P. 1.) p. 89 
sq. emendare vult αὐμ' loco δον 
et paullo post of loco ,yzv', i. e. 
1410 et 807 loco 4250 et 3350. 
Haece mendatio est probabilis, si 
conferas Ptolemaei gradus lib. 
H. 1. Miller nihi! novi dedit; 
praeter locum ,yrv', ubi edit γτ' 
(3300). — σταδίων em. Hoesch. 
in notis, quod Miller recepit; 
Hoesch. Huds. edidit στάδια. 

1) Forsan Ziyudvov, ex Ptol. 
11. 7. Huds. Nihil mutavit  Mil- 
ler. Cod. Paris. Ptol. no. 1401 
Σιγμάτου ποταμοῦ ἐκβολαί, et in 
tabula geogr. adiecta Σίγματος 
ποταμὸς. 

8) στάδια g', [στάδια] υν΄. Mil- 
ler. 

9) Κουριανὸν ἄκρον Ptol. Huds. 

10) l'agóve Ptol. Γαρούννα Cod. 
Par. ut paullo post. Strábo IV; 
p. 189. 190 al. Γαρούνα. 

U) z, [στάδια] v4. Miller. 
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λῶν τοῦ Γαρούμνα ποταμοῦ εἰσὶν ἐπὶ τὰς πηγὰς αὐτοῦ στά- 
δια τ΄,13 στάδια χ. ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ Γαρούμνα ποταμῷ xti- 
ται πόλις τῆς ᾿Δκυτανίας Bovoárala. 3 ἐνταῦϑα παροικοῦσι Σάν- 
z0vtg,!* ὧν πόλις Μεδιωλάνιον ἐπὶ ϑαλάσσῃ κειμένη παρὰ τὸν 
Iugobpvav!5 ποταμὸν. ἀπὸ δὲ Γαρούμνα ποταμοῦ. ἐκβολῶν 15 
ἐπὶ Σαντόνων ἄκρον στάδια νοέ, "1 στάδια τκέ. ἀπὸ δὲ Σαν- 


tis) stadia 600, [stadia] 430. Ab ostiis vero Garumnae fluvii 
sunt ad fontes ejusdem stadia 300, stadia 600. naviganti autem 
super Garumna fluvio objacet urbs Aquitaniae Burdigala. Hic 
habitant Santones, quorum urbs Mediolanium ad mare posita 
juxta Garumnam íluvium. Ab ostiis Garumnae fluvii ad Santo- 


num promontorium stadia 475, stadia 325. 


.12) Maior numerus esse debuit. 
Huds. z' significat 300 et χ' 600, 
Ukert l. 1. p. 148 hunc errorem 
castigavit; scribi mavult τ΄ (2300) 
et oy (1600). Miller haec non 
vidit, nihilque melius dedit. Sed 
conf. Strabo IV. p. 190 et Ptol. 
Hl. 7, ex quo apparet, Ukerti 
coniecturam non esse probabi- 
lem; uterque numerus admodum 
magnus est. Mihi potius scriben- 
dum videtur ἃ (1000) et 2' (600) ; 
haec mutatio facilis est. 

13) Forte Βουρδίγαλα. Huds. 
Βουράταλα Cod. Paris. Strabo 1V. 

. 190 ἐμπορεῖον Βουρδίγαλα. 

M) Apud Ptol. [1. di Ziavra- 
vig, ὧν πόλις “Μεδιολάνιον. Huds. 
“Μεδιολάνιον Cod. Paris. Steph. 
Byz. Σάντωνες,, ἔϑνος τῆς "Auv- 
vavíag. et Μεδιόλανον, πόλις Axv- 
τανίας, οἱ οἰκοῦντες Μεδιολάνιοι. 
Berkelius ad Stephanum Byz. 
“Μεδιόλανον haec: 
currit MtótoAdviov, quam ἢῆεδιεό- 
A«vov. Strabo lib. V. p.213 "Ico- 
μβροι δὲ Μεδιολάνιον ἔσχον. μητρό- 
πολιν, πάλαι μὲν κώμην, νῦν 
ἀξιόλογον͵ πόλιν, πέραν τοῦ Πά- 
δου, συνάπτουσάν πως ταὶς "4λ- 
πεσιν. ΠΙυὰ autem concoquere 
non possum, quod hodie in Aqui- 
taniae Periplo, qui Marciani He- 
racleotae nomen gerit, tradatur 
Mediolanium ad mare esse si- 
tum : ᾿ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ Γαρού- 
μνὰ ποταμῷ κεῖται πόλις τῆς Awv- 
πανίας Βουράταλα. ἐνταῦϑα πα- 


»Saepius oc-. 


A Santonum vero 


ροικοῦσι Σάντονες, ὧν πόλις Με- 
διωλάνιον ἐπὶ ϑαλάσσῃ κειμένη 
παρὰ τὴν Γαρούμναν ποταμόν. 
Sed praeterquam quod illa verba 
ἐπὶ ϑαλάσσῃ loco mota sint, aliis 
etiam vitiis hic locus obnoxius 
est, qui ita mihi videtur in inte- 
grum restituendus: ᾿ἀναπλεύσαντι 
δὲ τῷ Γαρούμνα ποταμῷ κεῖται 
πόλις τῆς ᾿ἀκυτανίας Βουρδίγαλα 
ἐπὶ ϑαλάσσῃ. Ἐνταῦϑα παροι- 
κοῦσι Σάντωνες, ὧν πόλις Μεδιο- 
λάνιον, κειμένη παρὰ τὴν Γαρού- 
μναν ποταμόν. Si*quis meliora 
huic loco noverit praebeat, ea lu- 
bens amplectar.** Certissime men- 
dosus est locus; Miller e suo 
codice nihil medelae protulit. 
Glossema esse videntur verba 
παρὰ τὴν Γαρούμναν ποταμόν, 
sive potius alieno 1loco trans- 
scripta, Berkelii mutationem pla- 
ne yeiicio, et fortasse sic legen- 
dum est: Avamà..... Βουράταλα 
[Βουρδίγαλα], παρὰ τὴν Γαρού- 
uve ποταμὸν. ἐνταῦϑα παροι- 
κοῦσι Σάντωνες, ὧν πόλις ΜΜεδιω- 
λάνιον κειμένη ἐπὶ ϑαλάσσῃ. Ni- 
hil, quod video, huic coniectu- 
rae obstat. Situs utriusque urbis 
eam probat; Urbs Santonica enim 
sive Mediolanum Santonum ne- 
quaquam ad fluvium Garumnam 
sita est, sed ad maris littora. 

15) Γαρούμνα Cod. Paris. 

16) ἐκβολὰς Cod. Paris. 

11) Ed. Vienn, male voc'. Mil- 
ler in suis notis p. 170 numeros 
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τύνων ἄκρου 9 ἐπὶ Κανεντέλου *9 ποταμοῦ ἐκβολὰς 39 στάδια φξ', 
στάδια qv. ἀπὸ δὲ Κανεντέλου ποταμοῦ. ἐκβολῶν ἐπὶ Πικτό- 
viov?! ἄκρον στάδια σί, στάδια Qv. [48] ἀπὸ δὲ Πικτονίου * 
ἄκρου ἐπὶ Σικὸρ λιμένα στάδια v, στάδια ση΄. ἀπὸ δὲ Σι(-80) 
κὸρ λιμένος ἐπὶ “ίγηρος ὃ ποταμοῦ ἐκβολὰς, μεγίστου τυγχάνον- 
τος καὶ ὄντος μεγέϑους, " στάδια ρπέ, στάδια ρνέ. παροικοῦσι 
δὲ τῷ ποταμῷ Σαμνιταὶ" τὸ ἔϑνος. imd 9 δὲ τῆς ᾿Ακυτανίας 


promontorio ad ostia Canenteli fluvii stadia 560, stadia 550. Ab 
ostiis autem Canenteli fluvii ad Pictonium promontorium stadia 
210, stadia 150. A Pictonio vero promontorio ad portum Sicor 
stadia:300, stadia 200. A portu autem Sicor ad ostia Ligeris 
fluvii (maximi quidem et in latitudinem patentis...... ) stadia 
185, stadia 153. Fluvium' vero accolit gens Samnitarum. Deinde 
vero Aquitaniae longitudo incipit quidem ab ostiis Aturii fluvii, 


corrigi vult sic: στάδια vot, 
στάδια ατκε (2300 et 1600); sed 
ex Ptolemaej graduum notitia 1. 
T haec coniectura prorsus reii- 
cienda est. Milleri numerus ad- 
modum magnus est. 

18) ἄκρον Cod. Paris, — ZXav- 
τωνῶν Ptol. Huds. 

19) Κανεντέλου ποταμοῦ éxfo- 
Acl Ptol, 11. 1. Κανεντέλλου Cod. 
Paris. ut paulo. post. Miller. 

20) ἐκβολῶν ed. Hoeschel. Huds. 
em. in notis ἐκβολὰς, quod Miller 
recepit. 

21) Πηκτόνιον Ptol. Huds, — 
ἐχβολῶν om Cod. Paris. 

I) Πηκτονίου Ptol, Huds. Πι- 
κτουνίου Cod. Paris. 

2) Σηκὼρ Ptol. Huds. 

3) Αἴγιρος Cod. Paris. consen- 
tiens Hoesch. codd. ,Lege Μέγι- 
ρος aut “έγηρφος, vel cum Ptol. 
Aiytigog.* Huds. Ego quidem 
Λίγηρος. 

4) Post μεγέϑους deest stadio- 
rum numerus, quibus designata 
fuerat ostii latitudo. Huds., qui 
istam lacunam, quam suspicatus 
est, in versione sua latina indi- 
cavit, quod ed, Vien. et deinde 
Miller.in textu graeco fecerunt. 
Sed si recte video, erravit Hud- 
Sonus; μεγίστου. .. ὄντος μεγέ- 
9ovg adiective ad “ίγηρος addi- 
tum videtur, usui accommodatum 


illius temporis, quo Marcianus 
magni fluvii os magnum signifi- 
care voluit. 


5) Forsan Σαμνίται. Hu u d s. Zo- 
πινιταὶ Cod. Paris. consentiens 
cod. Hoeschel, Ναμνῖται Miller. 
Plin. IV. 32 Caes. de b. g. III. 9. 
Namnetes. Strabo IV. p. 190: ὁ 
δὲ “είγηρ μεταξὺ Πικτονῶν τὲ καὶ 
Ναμνιτῶν ἐκβάλλει. Hudsonus ver- 
tit: gens Samnitarum; sed 
non recte. Legendum fortasse est 
Ναμνῖται, wconf. Strabo 1V. p. 
191: ἐν δὲ τῷ ὠκεανῷ φασιν si-. 
vet νῆσον μικρὰν, οὐ πάνυ πελα- 
γίαν, προκειμένην τῆς ἐκβολῆς τοῦ 
“είγηρος ποταμοῦ" οἰκεῖν δὲ ταύ- 
τὴν τὰς τῶν Ναμνιτῶν γυναῖκας, 
“Ζιονύσῳ κατεχομένας. T'yrrwhitus 
hoc loco primus Ναμνιτῶν cor- 
rexit; ante eum Σαμνιτῶν lege- 
batur, quod etiam in Strabonis 
operis epitome p. 38 ed. Huds. 
invenies, ubi τῶν τοῦ Jíytigog 
ποταμοῦ ἐκβολῶν commemorantur, 
conf. not, 4. Reieci Ναμνῖται, Pto- 
lemaeus enim 1I. ἃ, Marciani fons, 
et Σαμνῖται et Ναμνῆται nomina 
habet; itaque scribi iussi Σαμνε- 
ταί. : 

6) Malim. ἔπειτα δὲ Huds. 
ἔστε δὲ τῆς Miller; ἐπὶ δὲ τῆς 
Cod. Paris. consentiens codd. 
Hoeschel. 
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τὸ μῆνος, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ τῶν τοῦ: ᾿4τουρίου ? ποταμοῦϑ ἐκ- 
βολῶν, περαιούμενον δὲ εἰς ᾿ἡβαρικὸν 9 πόλιν, ὡς εἷναι κατὰ τῆς 
μεγίστης γραμμῆς στάδια avr. τὸ δὲ πλάτος. τῆς ᾿ἀκυτανίας 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ πρὸς τῇ Πυρήνῃ }9 πέρατος, καταλήγει δὲ 
μέχρι τῆς πρὸς. τὴν μεσηβρίαν ἐπιστροφῆς. τοῦ «Δίγηρος"" ποτα- 
μοῦ, ὡς γίνεσθαι στάδια ασν΄. ἔστι δὲ ὁ τῆς μεσογείας αὐτῆς 
περιορισμὸς οὐ πλεῖον στάδια yo, οὐχ. ἧττον ato. ἔχει δὲ 
ἔϑνη ις΄ πόλεις ἐπισήμους id, ποταμοὺς "3 ἐπισήμους €, ἀκρωτή- 
gia δ΄,18 λιμένα ἐπίσημον α΄ οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ Οἰάσσω ! τοῦ τῆς 
Πυρήνης ἀκρωτηρίου μέχρι τῶν τοῦ «ίγηρος ποταμοῦ ἐηβολῶν,:}5 
τοῦ περίπλου τῆς παραλίας ᾿Ακυτανίας, εἰσὶν οὐ mwÀriov!9 στά- 
διων e, οὐχ. ἧττον στάδιων γφαέ. 1? | 


η. Μουγδουνησίας περίπλους. 
Ἢ «“Πουγδουνησία Γαλλία περιορίξεται ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῷ 


terminatur autem ad civitatem Abaricum, adeo ut secundum ma- 
ximam lineam sit stadiorum 1408. Latitudo vero Aquitaniae in- 
cipit quidem a termino ad Pyrenem, desinit autem usque quo 
Ligeris fluvius flectitur ad meridiem, ut sit stadiorum 1250. Est 
autem circumscriptio ejus juxta mediterranea non plus stadiis 
9770, non minus 8370. Gentes vero habet 16. urbes insignes 
IG. fluvios insignes 5. promontoria 4. portum insignem 1.  Üni- 
versa [stadia] peripli.Aquitaniae maritimae, ab Oeasso Pyrenes 
promontorio usque ad ostia E fluvii, sunt non plura stadiis 
4800, non pauciora stadiis 3525. 


Lugdunensis periplus. 


Gallia Lugdunensis terminatur a septentrione quidem Bri- 


1) Mrovolov Cod. Paris.; A4zov- 
e.og Miller. 

8) ποταμῶν Cod. Paris, 

9) Αὐαρικὸν Ptol. Huds. quod 
Miller recepit. 

10) τῆς Πυρίνης Cod. Paris., 
übi tamen manus prior Πυρήνης. 
Miller. 

1!) “Μείγηρος Miller. 
Cod. Paris. 

12! ποταμὸς Hoesch. qui tamen 
corrigit in notis ποταμοὺς, quod 
recepit Miller, quamquam in no- 
P suis νποταμὸς Huds. mendose'* 

icit. 


Atyneog 


13) ἀκρωτήρια ἐπίσημα δ΄ Miller. 

14) Οὐάσσω Hoesch. Huds.; 
ante Οἰάσσω, quod hoc loco re- 
stituendum est, et Miller fecit, 

15) Aíyigog Cod. Paris. Δέγερος 
Hoesch. £luds. “είγηρος Miller. 
μέχρι τοῦ τοῦ Λίγερος Hoesch. 
Huds.; recte Miller μέχρε τῶν 
τοῦ x. ἐκβολῶν, 

10) πλείω Hoesch. Huds. Cod. 
Paris. ; πλείους Miller;,ego πλεῖ- 
ον, ut ante, 

11) Lege: σταδίων. hic et alibi 
passim, et jgxs'.. Huds. σταδίων 


ΠΕΡΙΗΜΟΥ͂Σ. 123 
Πρετανικῷ 15 ὠκεανῷ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῇ Βελγικῇ "9 ἐπαρχίᾳ κατὰ 
τὸν Zixó(-81)evov 39 ποταμὸν, ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ [49] ᾿ἀκυτανικῷ 
ὠκεανῷ, ἀπὸ δὲ μεσημβρίας μέχρι τῆς" Ναρβωνησίας ἐπαρχίας. 
καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦ ἔϑνους τοῦτον ἔχεν τὸν τρόπον. 
τὸ δὲ τῆς «Ἰουγδουνησίας μῆκος ἀπὸ τοῦ Γαβαίου 5 ἀκρωτηρίου 
ἀρχόμενον καὶ καταλῆγον κατὰ τὴν ἀνατολικὴν πλευρὰν, καϑ᾽ 
ἣν συνάπτει τῇ Βελγικῇ κατὰ τὸν Σηκοάναν" ποταμὸν, ὡς εἶναι 
τοῦ μήκους στάδιοι" γτοζ. τὸ δὲ πλάτος τῆς “Πουγδουνησίας 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς μεσημβρίας ἀπὸ Καβολλίνουδ πόλεως, κα- 


tannico oceano: ab oriente Belgica praefectura ad Sequanam flu- 
vium: ab occidente vero aquitanico oceano: a meridie vero parte 
Narbonensis praefecturae. . Ac universa quidem provinciae cir- 
eumseriptio ad hunc modum se habet. Longitudo autem Lugdu- 
nensis incipit a Gobaeo- promontorio et desinit ad orientale latus, 
ubi conjunctum est Belgicae ad Sequanam. fluvium, adeo ut ha- 
beat stadia 3376 longitudinis. Latitudo vero Lugdunensis iucipit 
ad meridiem ab urbe Caballino, desinit autem ad ostia Sequanae 


corr. Hoesch. in. notis. utroque 
loco. Miller rec. ,ygxs. 

18) Πρεττανικῷ Cod. Paris. Βρετ- 
ταννικῶ Miller. 

19) Βελτικῇ Cód. Paris. 

20) Στικόανον Cod. Paris. Hoe: 
schel.; Huds. in notis: ,,Forsan 
Σηκόανον ποτ. Apud Ptol. Σηκο- 
ἄνον ποτ.“, quod Miller recepit. 
Strabo lib. IV. p. 189. 192. 193. 
194. 195: 199 Σηκονάνας, ubi 
tamen Cod. Medic. Σηκοάνας, Gro- 
nov, Varia geograph. p. 175. Ar- 
temidorus apud Steph. Byz. Z5- 
xodvug, ποταμὸς δασσαλιωτῶν, 
ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐθνικὸν, Σηκόανοι, dg 
Ἀρτεμίδωρος ἐν πρώτῃ. Ms. autem 
praebent: Σηχόανος, πόλις MaG- 
σαλιωτῶν, τὸ ἐϑνικὸν Σηκόανοι. 
Salmas, Latini hunc fluvium ap- 

ΕἸ! ἀπε Sequana Ammian. Marc. 

V. 41. Sidon. Apoll. panegyr. 
Major. 208. Aethicus autem G eon 
sire Geobona. 

1) Lego μέρεε τῆς. Huds. quod 
Miller recepit. μέχρε Hoesch. 
μεγρὲ retinui Huds. in textu. 

2) Γαβαίου Hoesch. Huds. Cod. 
Paris. Γοβαίον Ptol. Miller, qui 
edidit μῆχος [£criv] ἀπὸ rov Dof., 
nescio quo iure. 


3) συνῆπται em. Hoesch. in no- 
tis; in textu edidit συνάπτει, et 
Hoesch. emendationem recipit 
Miller. - 

4) Σηχοώναν ex Ptol. Huds. 
Σηκόλλων Hoesch. Huds. Cod. 
Paris. Zyxocvov Miller. 

5) Lege σταδίους Hoesch. in 
notis; in textu στάδιοι edidit. 
στάδια Miller. Ukert l. l1. p. 90 
dicit terrae longitudinem esse 
3336. vel potius 2516 stadia. Ni- 
hil de hac stadiorum diversitate 
Cod. Paris, praebet. 

6) Καβαλλίνου Ptol. Miller. Κα- 
βολλίνου Moesch. Huds, Καβυλ- 
λίνου | Cod. Paris, Artemidorus 
apud. Stephanum Byz. Κοβελλιῶν, 
πόλις Μασσαλίας. ᾿ρτεμίδωρος ἐν 
πρώτῃ γεωγφραφουμένων. Strabo 
lib. IV. p. '19 Πορϑμείῳ. δὲ δεα- 
βᾶσιν εἰς Καβαλιῶνα πόλιν. Gal- 
lis hodie dicitur Cavailon du 
Contat, et nequaquam con- 
fundenda est cum Cabillono Cae- 
saris, quod oppidum hodie Ch a- 
lon sur Saone dicitur. lud 
Graeci Καβυλλῖνον appellant. Stra- 
bo lib, 1V. p.192: μεταξὺ μὲν οὖν 
τοὐ]ούβιος καὶ τοῦ Ἄραρος οἰκεῖ τὸ 
τῶν Eóovo» ἔϑνος. πόλιν ἔσχον Κα- 
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ταλήγει δὲ εἰς Σηκόανα Ἴ ποταμοῦ ἐκβολάς". ὡς εἶναι καὶ τοῦ 
πλάτους στάδια ,yo.9 ἔστι δὲ ὁ κατὰ γῆν περίδρομος τῆς ἐπαρ- 
χίας στάδια Loy ,? στάδια cux, ἔχει δὲ ἔϑνη x£,19 πόλεις ἐπισή- 
μους xg, ὄρος ἐπίσημον d, ποταμοὺς ἐπισήμους Ó, ἀκρωτήριον 
ἐπίσημον d, λιμένας ἐπισήμους y. οἵ πάντες ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν 
τοῦ “ίγηρος1} ποίαμοῦ μέχρι τῶν ἐκβολῶν τοῦ Σηκόανα 13 ποτα- 
μοῦ τοῦ περίπλου τῆς παραλίας “ουγδουνησίας στάδια γτο, 
στάδια γξέ. "8 


ὃ. Βελγικῆς τι. σὺν Γερμανίᾳ τῇ ἄνω καὶ τῇ κάτω 
περίπλους. 


Ἢ Βελγικὴ σὺν ταῖς δύο Γερμανίας περιορίξεται, ἀπὸ μὲν 


fluvii, ut latitudinis etiam stadia sint 3070. Est autem ambitus 
po juxta mediterranea stadiorum 7290, stadiorum 6420. 

abet vero gentes 25. urbes insignes 26. montem insignem 
unum. fluvios insignes 4. promontorium insigne 1. portus in- 
signes 3. Universa peripli orae maritimae Lugdunensis, ab ostiis 
pn ἜΜΕΝ usque ad ostia Sequanae fluvii, stadia 3370, sta- 
dia 3065. 


Belgicae cum Germania superiori et inferiori 
periplus, 


Belgica cum duabus Germaniis terminatur a septentrione 


gea ἐπὶ τῷ 'ἄραρι. ,Berke- δουνησίᾳ ἐπαρχίᾳ καὶ τῷ προει- 


ius ad Stephani 1. 1. haec: Idem 
oppidum sic quoque : appellat 
Marcianus in periplo Galliae 
Lugd., cuius locum, quia miser- 
rime corruptus circumfertur, huc 
transscribam, ut curetur, ita 
enim ille: τὸ δὲ τῆς Λουγδουνη- 
σίας etc. Male vulgati libri heic 
legunt l'eBaíov pro Γοβαίου. Ve- 
rum multo peius vitium est quod 
sequitur Σηκόλλιον ποταμὸν, qui 
fluvius nusquam terrarum est cog- 
nitus. Emendandum sine dubio 
Σκάλδιον ποταμὸν, ut ex Ptole- 
maeo et aliis probari posset.'* Er- 
ravit autem Berkelius: non fluvio 
Scaldi, sed fluvio Sequana finitur 
orienti terra Lugdunensis; hoc 
certissime apparet etiam ex loco 
p. 50: ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ 4ovy- 


ρημένῳ Σηκοάνα ποταμῷ. 
1) Σηκοάναν ex Ptol. Huds. 


Σηκοάνα Miller. - 

1) yx* i. e. 3080. Miller. 

9) £oy Miller. 

10) Ptol. xóà', et πόλεις xq. 
Huds. 

11) Αἴγιρος Hoesch. Huds. Cod. 
Paris. 4tíynoog Miller. 

12) Σικόανα Cod. Paris. Ση- 
κοάνα Miller. 

13) στάδιοι utroque loco Miller. 

14) Βελτικῆς Cod. Paris. men- 
dose ut infra, Miller. Βελγι- 
κῆς σῦν γερμανίας τῆς ἄνω καὶ 
τῆς κάτω περίπλους. Cod. Paris. 
Hoesch. Huds., qui tamen in no- 
tis: Lege σὺν Γερμανίᾳ. τῇ ἄνω 
καὶ τῇ κάτω, quod Miller re- 
cepit. 
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ἄρκτων τῷ ἀρκτῴῳ ὠκεανῷ, τῷ παρὰ τὴν Πρεταννίαν !5 διή- 
κοντι. ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ Ῥήνῳ ποταμῷ, παρὰ τὴν μεγάλην 
(82) Γερμανίαν πρὸς τῇ κεφαλῇ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἔτι τῷ ἀπὸ 
τῆς πηγῆς ev[-50]ro9 ἐπὶ τὰς "άλπεις 1 ὄρει, ὃ καλεῖται ᾿Αδούλας.3 
ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ “Δουγδουνησίᾳ ἐπαρχίᾳ καὶ τῷ προειρημένῳ 
Σηκοάνᾳ ποταμῷ. ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῷ λοιπῷ μέρει τῆς Nag- 
βωνησίας" καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦ ἔϑνους τοιαύτη τίς 
ἐστι. καὶ γὰρ ἀπὸ μὲν ϑαλάσσης μέχρι τοῦ ᾿Δβρίκκα 9 ποταμοῦ 


quidem septentrionali oceano juxta Britanniam exporrecto: ab 
oriente vero Rheno fluvio juxta Germaniam magnam ad caput 
fluvii, ac etiam monte a fonte ejus ad Alpes pertingente, qui 
vocatur Adulas: ab occidente autem Lugdunensi provincia et 
praedicto Sequana fluvio: a meridie vero reliqua parte Narbo- 


nensis. 


Ac universa quidem provinciae circumscriptio est ad 


hune fere modum. Etenim a mari quidem usque ad Obringam 


15) Πρετανίαν Cod. Paris. Bor- 
ταννίαν Miller. 

l1) ἄλπεις ὄρη. m. s. ἀλιεῖς, sed 
Cod. Herv. addita mendi nota. 
Hoesch. in notis p. 198; in 
textu edidit dAz. ὄρει. ᾿Δλιεῖς ὄρη 
Cod. Paris. 

2) δούλας. Marcianum hic loci 
mendae falso insimulat Cl. Har- 
duinus in notis ad Plinii lib. IV. 
sect, 14. Huds. à δούλας Stra- 
bo lib. IV. p. 192, conf. p. 204. 
V. p. 213. ubi tamen codd. non- 
nulli ᾿δουάώλλας, “ιαδουέλλα prae- 
bent. Ptol. geogr. M. 9. Mons 
Adulas est apud fluvii Rheni fon- 
tem, atque pertinet ad montes AI- 
pes, Strabo IV. p. 213. VII. p. 
2 conf, Avieni descr. orb. terr. 


,J9) Ex Ptol puto legendum 
Ofeíyyea ποτ. H u d s., quod Miller 
recepit. βρίκκα Cod. Par. Hoesch; 
Huds. Apud Ptol. habent Codd, 
Ὀβρίγγα, Ὀβφίγκα, Ὀμβρίκα; ita- 
que dubium est, an Marciani 
4foixx«, quod omnes Codd. ha- 
bent, mutari possit, Verior est 
forma "4foíxxc, si eam cum nomi- 
nibus populorum celticorum A 1o- 

Triges, Alibriones,, Alo- 

Tlones componas; sed scri- 
henda ᾿ἡβρίγκα. Orta est ex cel- 


tico verbo: ar i. e. nostrum Mün- 
dung, einmündender Fluss, Ne- 
benfluss, Ex hoc apparet, eun- 
dem fluvium esse, qui influit in 
Rhenum, et fortasse quem alii 
Mosellam appellant. Qua re 
reiicio Ptolemaei Ὀβρίγγα. Conf. 
Casparis Zeussii librum: Die 
Deutschen und die Nachbarstüm- 
me, Monach. 1831, p. 519. Aliter 
significationem nominis Ὀβρέγγα 
explicàát Aug. Bened. Wilhelm 
in suo libro: Germanien und 
seine Bewohner. Vinar. 1823, 
p. 104. Dicit enim: ,Der Ale- 
xandrinische Geograph hat den 
deutschen Namen Oberrhein, 
alt Obrin, den er vielleicht in 
den Quellen seiner Geographie 
vorfand, aus Unkunde der Sprache, 
zu einem hesondern Flüsse ge- 
macht, den die Gelehrten lange 
vergeblich suchten. Der Bogen 
des Rheinstroms von Mainz nach 
Bingen war die alte Gránze zwi- 
schen Oher- und Untergermanien, 
und folglich auch die Obringa 
des Ptolemáüus.* Sed eadem fere 
regione, ubi locus Bingium situs 
est, influit Mosella in Rhenum; ἡ 
itaque priorem sententiam de 
significatione nominis 4goL/yx« 
praefero, cum Rhenus ipse disiun- 
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καλεῖται Γερμανία ἡ κάτω, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αβρίκκα ποταμοῦ κα- 
λεῖται Γερμανία ἡ ἄνω. ἔστι δὲ Βελγικῆς * σὺν ταῖς δύο Γερμα- 
νίαις τὸ μῆκος, ἀπὸ τῶν τοῦ Φρούνου " ποταμοῦ ἐκβολῶν ἀρ- 
χόμενον, καὶ περαιούμενον πρὸς ἀνατολὰς τῷ Ῥήνω ποταμῷ τῷ 
παρὰ τὴν μεγάλην Γερμανίαν πρὸς τῇ κεφαλῇ τοῦ ποταμοῦ "5 
ὡς εἶναι αὐτοῦ μῆκος Ἴ στάδια βχπέ. τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς ἄρ- 
χεται μὲν ἀπὸ τοῦ ᾿Αἀδούλου ὄρους 5 καὶ τοῦ κοινοῦ πέρατος τῶν 
"Ἄλπεων," καταλήγει δὲ εἰς δυσμικὸν"9 τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ στύμα. 
ὡς γίνεσθαι τοῦ, πλάτους στάδια ὅτοέ. ἔστι δὲ τῆς Βελγικῆς ν" 
ὁ πᾶς τῆς ἐπαρχίας κατὰ γῆν περιορισμὸς στάδια... ερξ΄, στί- 


fluvium Germania inferior appellatur, ab Obringa vero fluvio ap- 
pellatur Germania superior. c ricis autem cum duabus Germaniis 
longitudo incipit ab ostiis Phrudis fluvii, et terminatur ad orien- 
tem Rheno fluvio juxta Germaniam magnam ad caput fluvii: 
adeo ut longitudo ejus sit stadiorum 2685. Latitudo vero ejus 
incipit ab Adula monte et communi fine Alpium, desinit autem 
ad occidentale ostium Rheni fluvii, ut latitudinis habeat stadia 
4375. Est vero tota Belgicae provinciae juxta mediterranea cir- 
cumseriptio stadiorum ..5160, stad. 2300. Habet vero Belgica 


* 


gere Germaniam inferiorem et 


superiorem mon potuerit. Jnfra 
autem "hodiernam urbem Wor- 
matiam se iungunt tres rivuli, 
quos nostrates appellant P rim, 
Elz, et Giessenbach sive 
Geissenbach, coniunctique 
influunt in Rhenum. Ad rivulum 
Els situs est vicus nomine 
Obrigheim olim Obrigk- 
heim. Hic rivulus Wormatiam 
ipsam praeterfluit, et Ptolemaei 
'OBoíyxog et Marciani "fgíxxa, 
atque Z(joíéxxa nomen duplici xx 
rectius scriptum esse videtur. 
Conf. C. G. Reichardi ill. 
Sammlung kleiner . geograph. 
Schriften, 1836, p. 351. 

4) Βελτικῆς Cod. Paris. 

5) Forsan Φρούδιος ποτ. ex 
Ptol. Huds. ; rec. Miller. Φρούνου 
Hoesch. Huds. Cod. Paris. 

6) Lege ποταμοῦ. Hoesch.; 
in textu errore typogr. πομοῦ, 
quem retinuit Huds. ποταμοῦ 
Miller. 


1) αὐτοῦ μήκος Hoesch. Huds. 
Cod. Paris. τοῦ μήκους Miller. 
Numerum stadiorum ,f πε (i. e. 
2»85) corrigit Ukert (i l. p. 90 
et fecit βωπεί (i. e. 2885). Miller 
hoc nescivit. 

8) δουλλόρους Cod. Paris. 

9) " Aixtov, Steph. Byz. Ἄἄλπεια, 
ἠιὼν πρὸς ἄρκτον τῆς Τυρρηνί- 
ὃος καὶ Ἰωνίας ϑαλάσσης. οἱ κα- 
τοικοῦντες ᾿ἄλπειοε καὶ ᾽"Ἄλπεις. 
καὶ Ἄλπεια ὄρη καὶ "Alia. διχῆ 
γὰρ ἡ γραφὴ, καὶ διὰ τοῦ κ καὶ 
διὰ τοῦ B καὶ ᾿ἀλβία ἡ χώρα διὰ 
τοῦ B. 'lzetz. ad Lycophr. 1361: 
"Alma οὐ Σάλπια, ὄρη Εὐρωπαῖα 
τῆς ᾿Ιταλίας μεγάλα, tv p uo 
ov ῥεῖ O0 Ἴστρος" ἄλλο δὲ, ἀφ᾽ οὗ 
ὁ Ῥῆνος. Suidas: Ἄλπεις ὄρῃ διο- 
ρίζονται Γάλλους καὶ Αἰλούρους. 
Corrigendum Μιγούρους. Zosimus 
VI. 2 Alpes montes distinxit sic: 
"λλπεις Κοττίαι, Ποινίκαι, Μαρι- 
τίμαι. 

10) εἰς τὸ δυσμικὸν. Miller. 

M) Κελτικῆς Cod. Paris. 
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,Br. 9 ἔχει δὲ dj Κελτικὴ 18 σὺν ταῖς Γερμανίαις ἔϑνη 


xü. πόλεις ἐπισήμους λη,15 ὄρη ἐπίσημα β΄, ποταμοὺς ἐπισή- 
μους ζ΄, ἀκρωτήριον ἐπίσημον Év.15 of πάντες ἀπὸ τοῦ Σηκοά- 
ve ποταμοῦ μέχρι τοῦ Ῥήνου (88) ποταμοῦ τοῦδ λεγομένου 
δυσμικοῦ στόματος αὐτοῦ τοῦ περίπλου παντὸς τῆς Βελγικῆς 11 
παραλίας σὺν Γερμανίᾳ τῇ ἄνῳ καὶ τῇ κάτω, εἰσὶν οὐ πλείους 
σταδίων ,yoV , οὐχ ἧττον σταδίων γρπί. ν5 


cum Germaniis gentes 24. urbes insignes 38. montes insignes 2. 


fluvios insignes. 7. promontorium insigne 1. 


Universa peripli 


totius Belgicae littoralis cum Germania superiori et inferiori, 
a Sequana fluvio usque ad Rheni fluvii ostium occidentale dictum, 
stadia sunt non plura 3850, non pauciora stadiis 3180. 


12) ,«:of' et αβτ΄. Miller. 

Numeri stadiorum .. so£ et .. fiz', 
quos ediderunt Hoesch. Huds. 
admodum parvi sunt, quod iam 
Ukertus 1. 1. p. 90 animad- 
vertit. ltaque Ukertus,: vir 
doctissimus, legi proposuit, o£ 
(i. e. 15160) et 4fz' (12300). 
. 13) Κελτικὴ quod Hoesch. et 
Huds. ediderunt, ortum est ex 
Βελτικὴ, cum duo verba inter se 
commutata sint. ,,Lego Βελγική." 
Huds. 

14) Ptol. ἔϑνη ι9΄. πόλεις δὲ 
λη΄. Huds. 

15) dxg. ἐπ. ἕν. Miller ὃν in 
α΄ transscripsit. 

16) ποταμοῦ τοῦ Aty. Óvc. cró- 
ματος, αὐτοῦ Cod. Paris. rovré- 
στι τοῦ Asy. edidit Miller loco 
τοῦ λεγ. quod habet Hoesch. et 
Huds. ,,Forsan τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ λε- 
γομένου δυσμικοῦ στόματος αὐτοῦ, 
τοῦ περ. Vide p. 51. 1. 13.* Huds. 

11) Κελτικᾶς Cod, Paris. 

18) Latitudo terrae Celticae ex 
Hipparchi sententia est 3700 sta- 
dia, conf. Strab. lib. Il. p. 11 sq., 
eiusque extensionem montes Py- 
renaei et fluvius Rhenus defini- 
unt. Littora autem  borealia 
esse dicuntur circiter 5000 sta- 
dia. Minimam latitudinem habet 
Gallia intra Sinum gallicum at- 

ue oceanum; dicit enim Strabo 
lib. 11. p. 128: ἐστὶ ἡ Κελτικὴ 
πρὸς fo μέχρι ποταμοῦ Ῥήνου, 


τὸ μὲν βόρειον πλευρὸν τῷ Βρετ- 
τανιχῷ κλυζομένη πορϑμῷ παντί" 
ἀντιπαρήκει γὰρ αὐτῇ παράλληλος 
ἡ νῆσος αὕτη, πᾶσα πάσῃ, μῆκος 
ὅσον πεντακισχιλίους ἐπέχουσα " 
τὸ δ᾽ ἑωθινὸν τῷ Ῥήνῳ ποταμῷ 
περιγραφομένη, παράλληλον Pn 
τὸ 


τι τὸ ῥεῦμα τῇ Πυρήνῃ" 
νότιον ταῖς μὲν ᾿ἄλπεσι τὸ ἀπὸ 


τοῦ Ῥήνου, τὸ δ᾽ αὐτῇ τῇ x«9* 
« - , »o « 
ἡμᾶς ϑαλάττῃ " x«9' 0 γωρίον ὁ 
καλούμενος Γαλατικὸς κόλπος dv- 
αχεῖται, καὶ ἐν αὐτῷ Μασσαλία 
τε καὶ Ναρβὼν ἵδρυνται πόλεις 
ἐπιφανέσταται. ᾿Αντίχεινται δὲ τῷ 
κόλπῳ τούτῳ κατ᾽ ἀποστροφὴν 
ἕτερος κόλπος ὁμώνυμος αὐτῷ, 
καλούμενος Γαλατικὸς βλέπων πρὸς 
τὰς ἄρκτους καὶ τὴν Βρεττανικήν. 
ἐνταῦϑα δὲ καὶ στενώτατον λαμ- 
βάνει τὸ πλάτος m Κελτική" συν- 
ἄγεται γὰρ εἰς io9u0v, ἐλαττό- 
vov μὲν ἢ τρισχιλίων σταδίων 
πλειόνων δ᾽ ἢ δισχιλίων. μεταξὺ 
δ᾽ ἐστὶ ῥάχις ὀρεινὴ πρὸς ὀρϑὰς 
τῇ Πυρήνῃ, τὸ καλούμενον Κέμ- 
μενον ὄρος. Ex Plinii hist. nat. 
lib. IV. 31 haec transscribo : 
»Gallia omnis Comata uno no- 
mine adpellata, in tria populo- 
rum genera dividitur, amnibus 
maxime distincta, A Scalde ad 
Sequanam Belgica; ab eo ad Ga- 
runnam Celtica, eademque Lug- 
dunensis; inde ad Pyrenaei mon- 
tis excursum Aquitanica, Are- 
morica antea dicta, Universam 
9» 


« 
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oram XVII) M. pass. Agrippa: 
Galliarum inter Rhenum et Py- 
renaeum, atque Oceanum, ac 
montes Gebennam et luram, qui- 
bus Narbonnensem Galliam exclu- 
dit longitudinem CCCCXX M. 
pass., latitudinem CCCXV11I com- 
putavit." De verbi Aremorica 
significatione erravit Plinius ; ni- 
hil significat nisi nostrum Καὶ ὃ- 
stenland. Ortum enim est ex lin- 
guaCeltica: ar est nostrum an si- 
veam, atque mor idemac mór, 
irland muir et meer. Ex lulii 
Caesaris libro de bello gallico 
hoc verbum cognovimus. Dicit 
enim lib. VII..5: civitates, quae 
Oceanum attirigunt, quaeque eo- 
rum consuetudine Armoricae 
appellantur, quo sunt in numero 
Curiosolites, Rhedones, Ambibari, 
Caletes, Osismii, Lemovices, Ve- 
neti, Unelli, ]terum lib. V. 53: 
certior est factus, magnas Gallo- 
rum copias earum civitatum, quae 
Armoricae appellantur, oppug- 
nandi sui causa convenisse. Lib. 
MH. 34 dicit: ad Venetos, Unellos, 
Osismios, Curiosolitas, Sesuvios, 
Aulercos, Rhedones, quae sunt 
maritimae civitates Oceanum- 
que attingunt. Armoricae civi- 
tates dicuntur, quae sunt inter 
fluvios Sequanam et Ligerim. Au- 
sonius (ep. IX. 35. 36) distinxit 
Pictones Santonesque ab Aremo- 
ricas «onf. etiam eius carm. X. 


de prof. Burdigal. 24. Deinde 
Rutil. Numatian. ltin. lib. 213. 
Sidon. Apollin. Carm. VII. 369, 


545. Eutrop. 1X. 21 commemorat: 
tractum Belgicae et Armoricae. 
1n Notitia utriusque Imperii ha- 
bes: De duce tractus Armoricani: 
'Jornandes de reb. Get. 36: his 
(Romanis) enim adfuere auxilia- 
res Franci, Sarmatae, Armoricia- 
ni, Liticiani, Burgundiones, Sa- 
xones, Riparii, Olibriones, quon- 
dam milites Romani, tune vero 
iam in numero auxiliariorum ex- 
quisiti aliaeque nonnullae Celti- 
cae vel Ger manicae natiónes. ,L0- 
sim. Vl. 5: xai ὁ 4 μόριχος ἅπας 
καὶ ἕτεραι Γαλατῶν ἐπαρχίαι Βρετ- 
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τανοὺς μιμησάμεναι κατὰ τὸν ἴσον 
σφᾶς ἠλευϑέρωσαν τρόπον, ἐκβάλ- 
λουσαι μὲν τοὺς Ῥωμαίους ἄρχον- 
τας, οἰκεῖον δὲ xar ἐξουσίαν mo- 
λίτευμα καϑιστᾶσαι. Procop. bell. 
goth. I. 12 : ἐτύγχανον δὲ Agflópvyo: 
τότε Ῥωμαίων στρατιῶται γεγενη- 
μένοι. οὖς δὴ Γερμανοὶ κατηκόους 
σφίσιν ἐθέλοντες, ἅτε ὁμόρους ὄν- 
τας καὶ πολιτείαν ἣν εἶχον πάλαι 
καταβαλόντας, ποιήσασϑαι ἐληϊΐ- 
ξοντό ze καὶ πανδημεὶ πολεμησεί- 
οντες ἐπ’ αὐτοὺς ἤεσαν. Populi, 
qui habitabant ad Oceanum, foe- 
dere contra Romanos coniuncti 
esse, atque ipsos se appellasse vi- 
dentur: civitatis Armori- 
cae. — Quo autem tempore Ger- 
mania superior et iufe- 
rior, citra Rhenum atque inter 
hunc "luvium et Ncaldim sita, 
on εὐ 8 sit, nescimus. Dio Cass, 
Lt. τοῦ δὲ δὴ Καίσαρος, 5 
TÉ es Ἰβηρία, ἥ τε περὶ Ταῤ- 
Ócxova, καὶ ἢ Λουσιτανία, καὶ Γα- 
λάται πάντες, οἵ τε Ναρβωνήσιοι 
καὶ οἱ “Λουγδουνήσιοι, Axviravol 
τε καὶ Κελτικοὶ, αὐτοί τε καὶ οἱ 
ἄποικοι σφῶν. Κελτῶν γάρ τινες, 
οὕς δὴ Γερμανοὺς καλοῦμεν, πᾶ- 
σαν τὴν πρὸς τῷ Ῥήνῳ Κελτικὴν 
κατασ; ὄντες, Γερμανίαν ὀνομάζε- 
σϑαι ἐποίησαν, τὴν μὲν ἄνω, 

μετὰ τὰς τοῦ ποταμοῦ πηγάς" τὴν 
δὲ κάτω, τὴν μέχρι τοῦ ᾿Ωχεανοῦ 
τοῦ Βρεττανικοῦ οὖσαν. Ptolem. 
geogr. E 9: τῆς, παρὰ τὸν Ῥῆνον 
χώρας, 7 μὲν ἀπὸ ϑαλάσσας μέ- 
Xe. τοῦ ᾿Οβρίγγα ποταμοῦ, καλεῖς 
ται Γερμανία ἡ κάτω" ἡ δὲ ἀπὸ 
τοῦ Ὀβρίγγα ποταμοῦ πρὸς με- 
σημβρίαν, καλεῖται Γερμανία ἡ 
dvo. Germaniam utramque, 
superiorem et inferiorem, 
commemorat ''acitus hist. IV. 10, 
conf, 1. 12, 50. 53. annal. 111.41. 
IV. τῷ. XI. 18. hist. 1. 9. 52. 55. 
Eandem terram dicit quoque 
Germaniam sive Germa- 
nias, V. annal. 1. 46. 47. hist, 
J. 15. IV. 15; praeterea ab eo 
commemorantur: Gallia comata 
sive Gallia Narbonensis; Provin- 
cia Narbonensis sive Gallia Nar- 
bonensis, Aquitania sive Provin- 
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η. [51] Γερμανίας μεγάλης περίπλους. 


Ἢ Τερμανία ἡ μεγάλη περιορίζεται, ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῷ 
καλουμένῳ Γερμανίῳ 3 ὠκεανῷ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τοῖς Σαρματι- 
κοῖς ὄρεσιν, καὶ μετὰ τὰ ὄρη τῇ κεφαλῇ τοῦ Οὐϊστούλα ποταμοῦ, 
καὶ ἔτι αὐτῷ τῷ ποταμῷ. ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τοῦ Zfavovfíov ὃ 
ποταμοῦ τῷ δυσμικῷ μέρει. ἔστι δὲ ὃ Δανούβιος ἀρχόμενος μὲν 

, , * - » , * Δ ᾿᾿ 
μεγέϑος y, εἶτα β΄, καὶ ξξῆς μέγεϑος α΄. ἀμείβων καὶ τὸ ὄνομα, 


Germaniae magnae periplus. 


Germania magna terminatur a septentrione quidem oceano 
Germanico appellato: ab oriente autem montibus Sarmaticis, ac 
post montes capite Vistulae fluvii, atque etiam fluvio ipso [usque 
ad mare:] a meridie: vero Danubii fluminis parte occidua: (est 
autem Danubius ad principium eius latus [stadium] unum, post- 
ea duo, ac deinde tria, [ubi] nomen etiam mutat ac [ster appel- 


cia Aquitania, Gallia Lugdunen- 
sis, Belgica. V. annal. XI. 23. 24. 
hist. 1. 76. 87. 11. 32. 12. 14. 1I. 
4I. 1. 4s. 87. H. 15. 28. 1H. 42. 
annal. XIV. 57. hist. 1. 76. Agric. 
9, hist..J. 59. 11. 59. 1 12. Annal. 
1. 40. 41. hist. 1. 75. 1V. 15. conf. 
Sueton, Galba 6. — Ceterum Ro- 
mani Gallias dicunt, conf. Ca- 
tull, epigr. 29, 3. "Tacit. annal. 
J. 31, 33. 36. 69. 11. 11. 5. 111. 40. 
44. hist. |. 2. 8. 51. 61 sqq. εἴς.» 
atque distinmgunt Galliam οἷ- 
teriorem et ulteriorem, 
sive citeriorem et interio- 
rem, deinde quoque Galliam 
Cisalpinam et transalpi- 
nam. Citerior autem Gallia est 
Gallia togata; ulterior ap- 
pellabatur quoque Gallia ulti- 
ma. Conf. Cic. de phil. Vll. 1. 
9. epp. ad Attic, VIII. 3. ad div. 
1X.15. pro l. manil. 12. pro Mur. 
t. ult. Caes, bell. gall. Vl. 1. 
VII. 1. 6. Piin. hist. nat. ΗΠ]. 14. 
IV. 31. XI. 41. Dio Cass. XLVI. 
55. Agathemer vero lib. ll. 4 ha- 
bet haec: Τῶν δὲ Γαλλεῶν, ἃς 
πρότερυν Γαλατίας ἔλεγον, 
ἑξῆς κειμένων, ἡ μὲν Axovirovía, 
χαὶ Λουγδουνησία, καὶ ἡ Βελγικὴ, 
ἐν ἡ εἰσὶν αἱ δύο Γερμακπίαι πρὸς 


τῆς ἐκτὸς νενευκυίαι ϑάλασσαν. 
᾿Ἐπιλαμβάνουσι μέντοι ὅσον πλεῖ- 
στον τοῦ μεσογαίου, καὶ μάλιστα 
ἡ Δουγδουνησία. Πρὸς δὲ τῆς ἐν- 
τὸς ϑάλασσαν ἀντιπαρατείνουσα 
ταύταις ἡ Ναρβωνησία κεῖται. 

1) Solus Marcianus Germaniam 
appellat ἢ Γερμανία ἡἣ μεγάλη. 
'l'acitus de Germania cap. 1 di- 
cit: Germania omnis i. e. 
quod nos dicimus: Germanienin 
seinem ganzen Umfange. conf. 
Plin. hist. nat. IV. 3l: Gallia 
omnis Comata uno nomine ad- 
pellata. Dicuili Liber de men- 
sura orbis terrae p. 6: Germania 
omnis et QGothia finiuntur ab 
oriente, flamine Hiustia [for- 
tasse Vistula] 5 ab occidente, flu- 
mine Rheno; a septentrione, oce. 
ano; a meridie, flumine Danubio, 
Patent in longitudinem m. pm. 
circiter DCCC; in latitudinem 
CCCLXXXIIII. De finibus Ger- 
maniae V. Ptol. 1]. 1l. Agathe- 
emr. ll. 4. 

2) Lege Γερμανικῷ. Hi uds. rec. 
Miller. Γερμανίῳ Cod. Paris. 

3) De fluvio “ανούβιος .v. not. 
4. — Lego ἐρχόμενος piv μεγέ- 
ϑους α΄ Tostibl. εἶτα β΄, καὶ 
ἑξῆς μεγέθους γ΄, 80]. iuxta fon. 
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καὶ Ἴστρος" καλούμενος. ἀπὸ δὲ δύσιοςδ τῷ Ῥήνῳ ποταμῷ. καὶ 
ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τῆς χώρας οὕτως ἔχει. τὰ δὲ κατὰ μέρος 
λέξομεν. ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀπὸ 
τοῦ λεγομένου δυσμικοῦ στόματος αὐτοῦ tig Οὐΐδρου 9 ποταμοῦ 
ἐκβολὰς στάδια vm. ἀπὸ δὲ τοῦ Οὐΐδρου ποταμοῦ εἰς Μαραρ- 


latur) ab occidente vero Rheno fluvio. Ac universa quidem re- 
gionis circumscriptio sic se habet: quae autem sigillattim dicenda 
recensebimus. Ab ostiis Rheni fluvii (hoc est ab ore eius occidentali 
dicto) ad ostia Vidri fluvii stadia 380. A Vidro autem fluvio ad Ma- 
rarmanum portum stadia 350, stadia 250. A Mararmano autem 


tes eius amplitudinis est. Si co- 
dicum sequamur scripturam, illud 
ἀρχόμενος referri debet ad lo- 
cum, ubi Danubius iuxta Sarma- 
ticos montes Germaniam a me- 
ridie terminare incipit. Huds. 
Loco μεγέϑος corrigit Hoesch. 
in notis μεγέϑους, quod. rec. Mil- 
ler, qui periodum ἔστε à... ... 
καλούμενος signis (), sequens 
Hudsonum, qui idem fecit in 
versione latina, inclusit. μέγεθος 
γ΄. εἶτα καὶ ἑξῆς μέγεθος α. 
Cod. Paris., quod et Hoesch. edi- 
dit, Miller μεγέθους «' [στάδιον] 
etc. 

4) Omnium auctorum graeco- 
rum primus fuit Hesiodus As- 
craeus, qui fluvium Istrum com- 
memorat theogon. 381: Ἴστρον 


καλλιρέεϑρον; deinde Herodotus 
M. 34, 35, si non prius ab Da- 
maste , Hecataeo aliisque appel- 
latus est. Pindar. olymp. IIl. 25. 
46. VIII. 63. ''hucyd. 111.96. Stra- 
bo Vil. p. 304. Diodor. IV. 56. 
V. 30. Steph. Byz. Ζάνουβις ἢ 
Závovcig , Ἴστρος 0 ποταμὸς, πά- 
Ae, [Ματόας καλούμενος. συμφο- 
ρᾶς δὲ voig Σκύϑαις ἐπιπεσούσης 
οὕτως ἐκλήϑη. Ματόας δὲ λέγεται 
ἐς τὴν Ἑλληνίδα γλῶσσαν ἀσινής, 
ὅτι πολλάκις περαιούμενοι οὐ- 
δὲν ἐπεπόνϑεισαν. ὃ δὲ Ζάνουσις 
ἑρμηνεύεται, ὥστε τοῦ ἁμαρτεῖν 
ἔχων αἰτίαν, ldem docet Eusta- 
thius ad Dionys, Perieg. 298, 299. 
V. quoque Tzetzem ad Lycophr. 
14. Tzetz. ehil. Xl. 926: 


Ἐξ ἀρκτικοῦ “Ζ΄άνουβις ἐκ Κιαβρίου 

Μέχρι πρὸς αὐτὴν ᾿Αἀξιούπολιν πόλιν, 

Ag ἧς 4άνουβις κλῆσιν εἰς Ἴστρον πρέπει, 
Καὶ μέχρι πόντου χευμάτων Ζ]ανουβείων. 


De fluvii cursu v. Timagetum in 
Schol. ad Apoll. Rhod. 1V. 284; 
atque eundem de ostiis tribus 
ib. ad Apoll. Rhod. 1V. 306. conf, 
IV. 311. 320. Miller locum e Ni- 
ceta quodam Paphlagone (Cod. 
gr. Paris. 1601, fol. 108) exhibet 
in notis suis p. 173, ubi haec le- 
gimus: Ἴσασι πάντες τὸν ποταμὸν 
leroov μεγέϑει καὶ εὐθηνίᾳ ὅσα 
ποταμοὶ φέρουσι" τὸ περιβόητον 
ἔχοντα, ὃν καὶ Ζανούβιον ἡ ἐπι- 
χώριος οἷδε γλῶττα καλεῖν" Γότ- 
ϑους δὲ κατ ἐκεῖνο καιροῦ με- 
τανάστας τῆς πατρίδος γεγονότας, 


, 


προσοίκους ὁ ποταμὸς τὰ Ἂς De 
nomine Maróag F. C. H. Kruse 
in dissertatione sua: De Istri 


ostiis (Vratislav. 1820) p. 23 haec: 
»Haec vox significat limosum 
fluvium et respondet omnino no- 
stro vocabulo Donau, si recte 
explicueris. Ton sive Thon 
enim limum notat, Aue sive Au 
fluvium, Hanc derivationem, non 
statim  reiiciendam, — proposuit 
Bertius Rer. Germ. L. 1. c. 24.* 

5) δύσιος Hoesch. Huds. δύ- 
σεως Miller, 

6) Ptolem. 1l, 11: Οὐΐδρου πο- 
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μανὸν λιμένα στάδια TV, στάδια GV. ἀπὸ δὲ Μαραρμανοῦ Ὁ λιμέ- 
vog εἰς ᾿Δ“μασίου ποταμοῦ ἐκβολὰς εἰσὶ στάδ, χνέ. στάδ. υο΄. 
ἀπὸ δὲ τῶν τοῦ ᾿Δμασίου ποταμοῦ ἐκβολῶν εἰς τὰς πηγὰς τοῦ 
αὐτοῦ ποταμοῦ στάδ. fV, στάδια αὐ. ἀπὸ δὲ ᾿Δμα(-84)σίου ποτα- 
μοῦ ἐκβολῶν εἰς Οὐργίου 5 ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδια φξ΄. ἀπὸ δὲ 
τῶν ἐκβολῶν τοῦ Ovicovgylov? ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πεγὰς τοῦ αὐ- 
τοῦ ποταμοῦ στάδια αψπί, στάδια oy. 9 ἀπὸ δὲ "Icovgyíovr! ! ποτα- 
μοῦ εἰς ᾿Δλβίου13 ποταμοῦ ἐκβολὰς στάδιοι! [62]χκέ. ἀπὸ δὲ τῶν 
ἐκβολῶν τοῦ "ifiov ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποτα- 
μοῦ στάδια sto, στάδιοι yr. κατὰ τοῦτο τὸ μέρος κεῖνται νῆ- 
σοι αἵ καλούμεναι Σαξόνων" 3 εἰσὶ δ᾽ im αὐτὰς ἀπὸ τῆς ἐκβολῆς 


portu ad ostia Amasii fluvii sunt stadia 655, stadia 470. Ab 
ostiis vero Amasii fluvii ad fontes eiusdem fluvii stadia 2350, 
stadia 1300. Ab ostiis autem Amasii fluvii ad ostia Visurgis 
fluvii stadia 560. Ab ostiis vero fluvii Visurgis ad fontes eius- 
dem fluvii stadia 1780, stadia 1600. Α Visurgi autem fluvio ad 
ostia Albis fluvii stadia 625. Ab ostiis vero Albis fluvii ad fon- 
tes eiusdem fluvii stadia 5370, stadia 3300. luxta hanc [Ger- 
maniae] partem adjacent insulae Saxonum appellatae. Ab ostio 


ταμοῦ ἐκβολαί. Nescimus hodie, 
cuinam fluvio hoc nomen dede- 
rint Ptolemaeus et Marcianus. 
V. Wilhelmi librum laudatum 
y. 13 sq. — εἰς vo? "Iógov Cod. Par., 
fortasse ortum ex: αὐτοῦ sig τὰς 
τοῦ Οὐΐδρου ποτ. n. 

1) In libb. vulg. Ptol. dicitur 
Mavaguavig λιμὴν. 1n Cod. Palat. 
Maguavíg. Vide Cluverii German. 
antiq. lib. 11]. p. 51. Constanter 
Marcianus scribit nomen Ma- 
ραρμανόν; ex quo liquet, eum 
Ptolemaei geographia usum qui- 
dem esse, sed eam non presso 
pede descripsisse. ]taque temere 
ageremus, si ubique Marcianum 
ex Ptolemaeo corrigeremus. Idem 
fortasse est sinus IMageguavóv, 
quem hodie Marna appellant, 
V. Wilhelmi librum l. p. 14. 

8) Scribe hic et infra Ovicovo- 
yíov, vel ex Ptolemaeo Οὐϊσουρί- 
γιος, aut Οὐϊσούργιος.. Huds. 
Odoyíov Cod. Paris. Οὐϊσούργιος 
ubique Miller. Visurgis, Mela 
IIl. 3. Vellei. Pat. M. 105. Plin. 


hist. nat. IV. 28. Tacit annal. 1l. 
9 al. ὁ Βίσουργις Strabo VII. p. 291 
ὁ Owícovoyog Dio Cass. LV. 28 
al. Scribendum fortasse εἰς "τοῦ 
Οὐϊσουργίου zor., si codicis Paris. 
lectionem conferas. 

9) "Icoveyíov Cod. Paris. 

10) Miller legi mavult στάδια 

π΄, στάδια yo. 
ubt Ἰσουρ To Par. 

12) Lege Ἄλβιος ubique. H u d s. 
Aifiíov Cod. Par. et sic ubique. 
Miller. Albis, Tacit. germ. 41. 
annal. l. 59 al. Vell. Pat. 1I. 106. 
Mela HI, 3. Plin. hist. nat, IV. 
28. ὁ "AMig Strabo VII. p. 291 sqq. 
Ptolem. geogr. M. ll. ὁ ἔάλβιος 
Dio Cass. LV. 1. 28. περὶ τὰς 
τοῦ "Aifidog ἐκβολὰς LXXVI. 14. 

1) στάδια Miller. 

2) Ptolemaeus ad Albis fluvii 
ostia tres Saxonum insulas com- 
merat, Eae hodie Nordstrand, 
Fóhr, Silt esse videntur. Nomen 
Saxones significat nostratibus 
Messertrüger,asahs, Mes- 
ser. Conf. Witech. Corbej. p. 8: 
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τρῦ "Aifiog ποταμοῦ στάδια «v. ἀπὸ δὲ τοῦ "Aifiov ποταμοῦ 
ἐκδέχεται ἡ καλουμένη Κιμβρικὴ χερσόνησος 8, μεγίστη τυγχά- 
νουσα. καὶ ἔστιν ἀπὸ τῶν τοῦ ᾿Αλβίου ποταμοῦ ἐκβολῶν ἐπὶ 
τὴν πρώτην ἐξοχὴν τῆς χερσονήσου, τὴν μετὰ τὸν "AÀDiov* mo- 
ταμὸν κειμένην, στάδιοι φο΄, στάδιοι V. ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης 
ἐξοχῆς τῆς χερσονήσου ἐπὶ τὴν ἐφεξῆς κειμένην ἐξοχὴν τῆς αὖ- 
τῆς χερσονήσου στάδια αχ, στάδια ag. ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας 
ἐξοχῆς τῆς χερσονήσου εἰς τὴν ἐφεξῆς καὶ ἀρκτικωτάτην ἐξοχὴν 
τῆς αὐτῆς χερσονήσου στάδ. avv. στάδ. pov. ἀπὸ δὲ τῆς ἀρ- 
κτικωτάτης ἐξοχῆς τῆς χερσονήσου εἰς τὴν μετὰ τὴν ἐπιστρο- 
φὴν αὐτῆς πρώτην ἐξοχὴν στάδια qy, στάδια py. ἀπὸ δὲ τῆς 
μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῆς πρώτης ἐξοχῆς εἰς (86) ἀνατολικώ- 
τατονδ αὐτῆς στάδια «X, στάδια qx. ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνατολικωτά- 
του αὐτῆς χερσονήσουδ ἐπὶ τὴν ὑπὸ τὴν ἐξοχὴν αὐτῆς ἐφεξῆς 


vero Albis fluvii ad ipsas sunt stadia 750. Post Albin autem 
fluvium sequitur Chersonesus maxima Cimbrica appellata. * Ac 
. ab ostiis Albis fluvii ad primam extensionem Chersonesi, quae 
post Albim fluvium est, stadia sunt 570, stadia 400. A prima 
autem extensione Chersonesi ad proxime subsequentem extensio- 
nem eiusdem Chersonesi stadia 1600, stadia 1100. Α secunda 
vero extensione Chersonesi ad eam quae deinceps sequitur, et 
maxima septentrionalis est. extensio eiusdem Chersonesi, stadia 
1450, stadia 1150. Ab extensione autem Chersonesi maxime 
septentrionali ad primam post flexionem eius extensionem stadia 
650, stadia 550. A prima vero extensione post flexionem eius 
ad partem eius maxime orientalem stadia 720, stadia 520. A 
parte vero istius Chersonesi maxime orientali ad extensionem 
primam post eam extensionem stadia 2000, stadia 1500. Ab ex- 


erat autem illis diebus Saxoni- 
:bus magnorum cultellorum usus, 
quibus usque hodie Angli (i. e. 
Anglo-Saxones) utuntur, morem 
gentis antiquae sectantes.... cul. 
telli nostra lingua sahs dicun- 
tur. p. 5: habentes ad renes cul- 
tellos magnos. Nimed eure saxes; 
id est, cultellos vestros de sico- 
nibus vestris deducite. Nennius 
c, 48. Fortasse hi cultelli e saxo 
facti erant. Conf. Zeussii li- 
brum supra laudatum p. 150 sq. 
380 sqq. Eutrop. 1X. 13. luliani 
'opp. p. 34. 56. Saxones nautae 
erant, v. Sidon. Apollin. carm. 
VII. 88. 369. 390. ep. VIII. 6. 


Saxones sunt Ambronum id est 
Aldsaxonum filii, v. Nennius ap. 
Gale 1, 115. 116. 

3) Primus Chersonnesum Cim- 
bricam appellat Strabo libro VH. 
p. 293 Plin. hist. nat. IV. 21: 
promontorium Cimbrorum excur- 
rens in maria longe peninsulam 
eflicit, quae Cartis appellatur. v. 
quoque Taciti Germ. 37. Ptolem. 
1i. 11. Agathemer 1I. 4. 

4) "A1fiov Hoesch. Huds. Cod. 
Paris. "άλβιν Miller. 

5) Lego εἰς τὸ ἀνατολικώτατον. 
Ηυ ἀ5. 

6) αὐτῆς τῆς Χερσονήσου Miller., 
sed τῆς reiiciendum esse videtur. 
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στάδια β', στάδια ap. ἀπὸ δὲ τῆς ὑπὸ τὴν ἐξοχὴν αὐτῆς ἐπὶ τὴν 
πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐπιστροφὴν αὐτῆς στάδια ob, στάδια apv. 
ἐνταῦϑα τῆς Κιμβρικῆς χερσονήσου ὁ περίπλους πληροῦται, ἐπὶ 
πολὺ μὲν διηκούσης εἰς τὸν ὠκεανὸν, [93] πλαγίας δὲ παραβε- 
βλημένης ἐπὶ τὴν ἤπειρον τὴν πρὸς τὴν ἕω" ὡς ἀποτελεῖν καὶ 
ἐπὶ κύλπὸν μέγισνον κατὰ τὸν Σύηβον " ποταμὸν, τὴν ἐνδοτέρω 3 
xal αὐτοῦ παρεκτεινύμενον. ἔστι δὲ ὁ πᾶς τῆς χερσονήσου περί- 
ziovg στάδια zv, στάδια ατο΄.2 κατοικεῖ δὲ τὸν μὲν αὐχένα τῆς 
χερσονήσου τὸ ἔϑνος τῶν καλουμένων Σαξόνων", αὐτὴν δὲ τὴν 
χερσόνησον ἔϑνη πλεῖστα" ὑπὲρ δὲ τὴν χερσόνησον κεῖνται νῆ- 
σοι τρεῖς ᾿Αλοκίαι καλούμεναι.5 εἰσὶ δ᾽ im αὐτὰς ἀπὸ τῆς χερσο- 
νήσου στάδια gv, στάδια φ΄.5 dm ἀνατολῶν δὲ τῆς χερσονήσου 


tensione vero prima post eam extensionem ad flexionem Cher- 
sonesi versus ortum stadia 1060, stadia 750. Hic periplus ab- 
solvitur Cimbricae Chersonesi, longe quidem in oceanum excur- 
rentis oblique autem vergentis ad continentem, quae ad ortum 
tendit: adeo ut maximum sinum efficiat ad Suevum fluvium , in 
terram ipso etiam interiorem exporrectum. — Est autem totus 
Chersonesi periplus stadiorum 8050, stad. 7370. Cervicem vero 
Chersonesi Dabitat ens Saxonum appellata: ipsam vero Cherso- 
nesum gentes plurimae. Supra autem Chersonesum iacent in- 
sulae tres Alociae dictae: ad ipsas vero a Chersoneso sunt stad. 
$50, stadia 500. Ab orientali vero parte Chersonesi iacent in- 


1) Σύμβον Hoesch. ,Scriben- 
dum Pine vel Σύηβον ex Ptol.** 
Ὁ Huds. Zizfov Miller. 

2) Forsan. ἐπὶ τὴν [γῆν vel 
ἤπειρον] ἐνδοτέρω, etc. Muds. 
ὶ τὴν γῆν ἐνδοτέρω. Miller. γῆν 
9m, Cod Paris. 

3) στάδια «ro ' Hoesch. Cod. 
Paris. ,, Malim £co'* Huds., quod 
rec, Miller. 

4) "4Eóvov Cod. Paris. . 

5) Vide Cluverii Germ. antiq. 
lib. H3. p. 170. Huds, Ptolem. 
geogr. ll. 11: Νῆῇσοι αἱ καλού- 
μεναι Σαξόνων τρεῖς. "ἄλλαι τρεῖς 
νῆσοι. ᾿Αλοκίαι καλούμεναι. Mar- 
cianus de hac regione Ptolemaeo 
melius edoctus esse videtur; sed 
hodie ibi nullae insulae extant. 
Conf. Wilhelmi librum: Ger- 
manien p. 350. 

, θ) Marcianus ex Ptolemaeo hau- 
5:1, qui geogr. 1]. 11 haec habet: 


dz ἀνατολῶν δὲ τῆς Χερσονήσου 
(κιμβρικῆς), τέσσαρες: αἱ καλούμε- 
ναι Σκανδίαι. τρεῖς μὲν μικραὶ, .... 
μία δὲ μεγίστη καὶ ἀνατολικωτάτη 
κατὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Οὐϊστούλα 
ποταμοῦ... καλεῖται δὲ ἰδίως καὶ 
αὐτὴ Σκανδία. Plinius hist. nat. 
ΙΝ. 13 et Pompon. Mela 3, 6 
Scandinavia. lornandes de reb. 
get. l. ed. Lugd. p. 1056: ,De 
hac(Scanzia)enim in secundo 
sui operis libro Claudius Ptole- 
maeus, Orbis terrae descriptor 
egregius, meminit, dicens: Est 
in Oceani aretoo salo posita in- 
sula magna, nomine Scanzia, 
in modum folii cedri, lateribus 


.pandis post longum ductum con- 


cludens se eius ripas influit Ocea- 
nus. Haec a fronte posita est 
Vistulae fluvii. Conf. Wilhel- 
mum ]. 1. p. 351: sqq. et .Zeus- 
sium l, l. p. 151 sq. 
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κεῖνται νῆσοι δ΄ αἵ καλούμεναι Σκανδιαὶ, τρεῖς μὲν μικραὶ, ὧν 
εἰς τὴν μέσην ἀπὸ τῆς χερσονήσου εἰσὶ στάδια β, στάδια αψ,. 
μία δὲ μεγίστη καὶ ἀνατολικωτάτη. καλεῖται δὲ ἰδίως καὶ αὕτη, 
Σκανδία, κειμένη κατὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Οὐϊστούλα 1 ποταμοῦ, ἀφ᾽ 
ὧν εἰσὶν εἰς αὐτὴν στά(.8θ)διοι αχ, στάδια ao. 9 ἔστι δὲ ὁ πᾶς 
τῆς Σκανδίας περίπλους στάδια β΄. ἀπὸ δὲ τῆς πρὸς ἀνατολὰς 
ἐπιστροφῆς τῆς χερσονήσου ἐπὶ Συήβουϑ ποταμοῦ ἐκβολὰς στά- 
δια ασξ΄. ἀπὸ Zóxov!? ποταμοῦ ἐπὶ Οὐΐλδου"1 ποταμοῦ ἐκβολὰς 
στάδια cv. ἀπὸ δὲ τοῦ "IA00v1? ποταμοῦ ἐκβολῶν εἰς Οὐΐστουλαὶ ὃ 
ποταμοῦ εἰσὶ στάδιον ψ',15 ἀπὸ δὲ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Οὐΐστουλα 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ εἰσὶ στάδιοι B , στάδια ων΄.}5 
ἔστι δὲ τῆς Γερ[-δα]μανίας τὸ μῆκος, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ δύ- 


sulae quatuor Scandiae nuncupatae. tres quidem parvae: ad eam 
quae ex illis media est a Chersoneso sunt stadia 2000, stad. 1700. 
una vero, maxima [earum] et maxime orientalis ; vocatur autem 
et ipsa proprie Scandia, iuxta Vistulae fluvii ostia iacens, a qui- 
bus ad ipsam stadia sunt 1600, stadia 1200. Est autem totus 
Scandiae periplus stad. 2500, stad. 2000. A 1lexione vero Cher- 
sonesi ortum versus ad ostia Suevi fluv. stad. 1260. A Suevo 
fluvio ad ostia Viadi fluvii stadia 850. A Viadi autem fluvii 
ostiis ad Vistulae fluvii ostia stadia sunt 700. ΑἹ ostiis vero 
Vistulae fluvii ad caput eiusdem fluvii stadia sunt 2000, stadia 
1850. Germaniae autem longitudo incipit quidem ab occasu et 


1) Οὐίστου Cod. Paris. Ovigró- 
Av Hoesch. Huds. ediderunt, 
Hoesch, em. in notis OvicrovAc, 
quod rec. Miller. Vistulus sive 
Vistula Plin. 1V. 28. Solin. 20, 2. 
Vistula Pomp. Mel. 111. 4. Bisula 
Amm, Marcell. XXXII. 8. Ovi- 
στούλας Ptol. 11. 11. Viscla lor- 
nandes fluvium, quem nos Weich- 
sel dicimus, appellat ad linguam 
slavicam, qua nominatur Wisla. 

8) στάδια Miller, qui στάδια 
βχ, στάδια e legere proposuit. 

9) Scribe hic et in versu se- 
quenti Zovífov vel Συήβου. H u d s. 
Σύμβου Hoesch. Huds. Cod. Par. 
Fluvius Σούηβος non idem est 
quem Ptolemaeus et Οὐΐαδος, et 
ἸΙαδούας appellat, Zetssius qui- 
dem 1.1. p. l6 hanc opinionem cum 
aliis accepit, sed Wilhelmus 
l. 1. p. 18 contradicit, hodiernum 
fluvium, quem Warne dicimus, 


cum veterum fluvio Zovnfog com- 
ponens. Σούηβος significat no- 
stratibus Swebenfluss. 

10) Z)xov Hoesch. Huds. Cod; 
Paris. 

11) Ex Ptol. Osidóov [rec. Mil- 
ler] et mox pro Ἴλδου lege Ovic- 
δου. Huds. Ovíióov Hoesch. 
Huds. Cod. Paris. 

12) "Iàóov Hoesch. Huds. "I4 
ovo Cod. Paris. Οὐιάδου, con- 
iecturam Huds., recepit. 

13) Οὐΐστουλα Hoesch. Huds., 
Hoesch. corr, in. notis Οὐϊστούλα, 
quod Miller rec. — — In textu 
Hoesch. et Huds. deest verbum 
ἐκβολὰς post Οὐϊστούλα ποταμοῦ, 
quod Hoesch. in notis correxit, 
et Miller recepit. 

14) στάδια »y' Miller. 

15) Lego ,«o»v Huds., quod 
Miller rec. στάδια «c»  Hoesch. 
Huds. Cod, Paris. - 
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σεως xal AocxiBovoylov! πόλεως, περαιούμενον δὲ Οὐΐστουλα 3 πο- 
ταμοῦ ἐκβολάς. ὡς εἶναι vo πᾶν μῆκος τῆς ἐπαρχίας στάδια ey . 
τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἐκτροπῆς τοῦ πρὸς 
μεσημβρίαν δέοντος ποταμοῦ, ὃς καλεῖται ᾿ἀράβων. ὃ. καταλήγει 
δὲ πρὸς τὰς ἄρκτους κατὰ τὴν ἐπιμηκεστέραν γραμμὴν, τουτέστι 
κατὰ τὴν Κιμβρικὴν χερσόνησον καὶ τὴν ἀρκτικωτάτην αὐτῆς 
ἐξοχήν. ὡς εἶναι τοῦ πλάτους στάδια cov. ἔστι δὲ τῆς μεγάλης 
Γερμανίας ὃ κατὰ γῆν περιορισμὸς στάδια... Bv , στάδια... noV.* 
ἔχει δὲ ἐν αὐτῇ ἔϑνη bg, πόλεις ἐπισήμους χδ΄, ὄρη ἐπίσημα 6,5 
ποταμοὺς ἐπισήμους 0,9 Κιμβρικὴν, χερσόνησον,Ἷ λιμένα ἐπίσημον 
α΄, Ἑρκύνιον (87) δρυμὸν, Γαβράτα ὕλην. oí πάντες ἀπὸ τοῦ 


Asciburgio civitate, finitur vero ad ostia Vistulae fluvii: adeo ut 
tr Hg praefecturae jp. iie sit stadiorum 1350. Eius vero la- 


titudo incipit quidem a 


ivertigio fluvii ad meridiem fluentis, qui 


vocatur Narabon, desinit vero ad septentrionem iuxta productio- 
rem lineam, hoc est iuxta Cimbricam Chersonesum et maxime 
septentrionalem eius extensionem; adeo ut latitudinis [habeat] 
stad. 6250. Est autem Germaniae magnae iuxta mediterranea 
cireumseriptio stad. . . . 2300, stad... . 1250. Complectitur vero 
entes 68. urbes insignes 94. montes insignes 7. fluvios insigues 


i. Cimbricam Chersonesum. portum insignem ]. 


I) De civitate Asciburgium ap- 

pellata v. 'l'acit. Germ. 3. 
. 2) δὲ εἰς Οὐϊστούλα corr. Hoesch. 
in no'js suis; in textu enim εἰς 
emissum est, Miller hoc verbum 
rec. 

8) Apud Ptol. Ναραβών. H u d s. 
quod Miller rec. ράβων Cod. 
Paris, 

4) στάδια α βτ', στάδια , eov 
Miller. 

3) ὄρη ἐπίσημα ξ΄ Cod. Paris. 

, 6) ποτ. ἐπίημ. δ΄ corr. Hoesch. 
in netis εδ΄, quod rec. Miller. 

^ ἢ Signum interpunctionis post 
χερσόνησον om. est. 

8) Ὀρκύνεον δρυμὸν. Ptolem. 
Huds. Cod. Paris. τὰ Ὄρη '4o- 
*Uv»viy Aristot. meteorol. 1. 13. 
Aristot. mirabil. auscult. 112: τὸν 
letoov δέοντα ἐκ τῶν "Egxvviov 
καλουμένων δρυμῶν. Si vera est 
lectio Ἑρκυνίων, ex ea apparet, 
eum libellum non esse Aristoteli, 
sed alii cuidam serioris temporis 
tribuendum ; Graeci enim priore 


Hercyniam 


tempore montes Hercynios ap- 
pellabant Orcynios. "Caes. bell. 
gall. 1V.24: cirrum Hercyniam 
sylvam, quam EBEratostheni et 
quibusdam Graecis fama notam 
esse video, quam illi Orcyniam 
appellant. Strabo VII. p. 207. 290. 
292. 292. 293 dicit Ἑρκύνιος δρυ- 
μός. Diodor. V. 21. 82. τῶν 'Eg- 
xvviov ὀνομαξομένων ὄρων. Apol- 
lon. Rhod. 1V. 640. schol. paris. 
ib. Ἑρκύνειον ὄρος ΣΕΜΕΙ 7 
δρυμός. Dionys. perieg. 2506 et 
Kustath, MT ad h. 1. ὁ δὲ ῥη- 
ϑεὶς Ἑρκύνιος δρυμὸς μέγας τέ 
ἐστι καὶ πολύδενδρος. Vellei. Pat. 
H. 108. Plin. hist. nat. IV. 12. 
25. 28. XVI. 2. Tacit, germ. 28. 
30. &tymol. M. 315. Verbum H e v- 
cynius ex lingua celtica, ubi 
est erchynn, erheben, erchy- 
niad, Erhóhung, derivandum est, 
De diversa significatione conf, 
Wilhelmi librum p. 27 sqq. et 
Zeussii librum p. 2 sq. 5 sq. 
9) Secundum Strabonem  ['«- 
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Ῥήνου ποταμοῦ τουτέστιν ἀπὸ τοῦ καλουμένου δυσμικοῦ στόμα- 
τος αὐτοῦ μέχρι τῶν ἐκβολῶν τοῦ Οὐΐστουλα ποταμοῦ, τοῦ πε- 
ρίπλου τῆς παραλίας τῆς μεγάλης Γερμανίας, σταδια . . y, στά- 
δια... 1.10 


x. Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ περίπλους. 


Ἢ iv τῇ Εὐρώπῃ Σαρματία περιορίξεται, ἀπὸ μὲν ἄρκτων 
rG τε Σαρματικῷ ὠκεανῷ κατὰ τὸν lvOwmÓv!! κόλπον, καὶ μέρει 
τῆς ἀγνώστου γῆς, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ τε᾿᾿Ισϑμῷ καὶ τῇ Βυκῇ "5 


sylvam, Οδθγίξαπι sylvam. Peripli orae maritimae Germaniae 
magnae, a Rheno fluvio, hoc est ab ostio eius, quod occidentale 
appellatur, usque ad ostia Vistulae fluvii, stadia universa... 3000, 
stadia ... . 30. 


Narmatiae Europaeae periplus. 


Sarmatia quae in Europa est definitur a septentrione qui- 
dem oceano Sarmatico iuxta Venedicum sinum, et parte terrae 
incognitae: ab oriente vero [sthmo et Byce palude et parte pa- 


βοίταν ὕλην. Ptolemaeo dicitur 
Γάβριτα ὕλη" Huds. Γαβράτα 
Cod. Par. Γαβρίταν rec. Miller. 
Strabo VII. p. 292: ἔστι δὲ καὶ ἄλλ 
ὕλη μεγάλη L'aorza* ἔπειτα δὲ τὰ 
τῶν Σουήβων, ἐπέκεινα δ᾽ ὁ Ἕρ- 
κύνιος δρυμός. Γαβρῆτα (al. Γαύ- 
βρητα, Τάβρητα) prae ceteris re- 
cipiendum est. Conf, Zeusii li- 
brum p. 6 sq. 

10) στάδιοι᾽͵ e yv', στάδιοι αλ᾽ 
Miller. — Cont. Agathemer. lib. 
I]. 4: Οὐ πρὸ πολλοῦ δὲ τῶν τοῦ 
Ῥήνου πηγῶν τὰς ἀρχὰς ἔχων ὁ 
Ἴστρος. ὃν μέχρις Οὐινδοβούνης 
πόλεως ΖΙανούβιον καλοῦσιν, ὁρί- 
fe. τὴν Γερμανίαν πρὸς τὰ ὑπο: 
κείμενα ἔϑνη, Ῥαιτίαν, καὶ Oviv- 
δελικίαν, καὶ Νωρικὸν, ὑπὲρ τὰς 
"λλπεις καὶ τῆν ᾿Ιταλίαν κείμενα " 
ἐχτὸς δὲ τῶν ᾿Δλπέων τὰς δύο 
Παννονίας, ig  &g ἐστι μετὰ τὰ 
ἀνατολικὰ, ἢ “αλματία καλεῖται " 
Τῆς Γερμανίας μετὰ τὴν Οὐϊστού- 
λαν ποταμὸν ἔχεται ἡ Σαρματία 
ἀναλαμβάνουσα πολλὴν γῆν καὶ 
πολλὰ , καὶ τῆς e ἠπεί- 


eov: Plin. hist. nat. IV. 28: 


΄ 


Graeci et quidam nostri XXV 
M pass. oram Germaniae tra- 
diderunt. Agrippa cum Rhae- 
tia et Norico longitudinem 
DCLXXXXVI millia passuum, 
latitudinem  CXLVIHI millium, 
Rhaetiae prope unius maiore la 
titudine, sane circa excessum 
eius subactae. | Nam Germania 
multis post annis, nec tota, per- 
cognità est. Si coniectare per- 


. mittitur, haud multum orae de- 


erit Graecorum opinione, et lon- 
gitudini ab Agrippa proditae. 
11) Ἰνδικὸν notatur in Cod. 
Hervuarti tanquam suspectum. 
Hoesch. Lego ex Ptol. (11. 5] 
Οὐενεδικὸν κόλπον. Huds. quod 
rec. Miller. Ἰνδικὸν Cod. Paris. 
12) τ Βύκη λίμνη fortasse ea- 
dem est ac Strabonis (VII. p. 308) 
Σαπρὼὰ λίμνη, quae hodie Siwasch, 
sive 'Tzuruk, et Degnitz appella- 
tur. Isthmus est 'l'auricus, quem 
lacus Byze eflicit. Conf. Valer. 
Flacc. Vl. 69, Plinius de lacu 
illo dicit IV. 26: A tergo lacus 
Buges fossa emissus in mare. 
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λίμνῃ, καὶ τῷ μέρει τῆς [55] Μαιώτιδος λίμνης μέχρι τοῦ Τα- 
váidog* ποταμοῦ, ἐπὶ τὴν ἄγνωστον γῆν. ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ τε 
Οὐΐστουλα ποταμῷ καὶ τῇ Γερμανίᾳ τῇ μεγάλῃ μετὰ τὰ Σαρ- 
ματικὰ ὄρη, καὶ αὐτοῖς τοῖς ὄρεσιν. ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τοῖς τε 
Ἰάζυξι 3 τοῖς Μετανάσταις ἀπὸ τοῦ νοτίου τῶν Σαρματικῶν ὀρῶν 
πέρατος μέχρι τῆς ἀρχῆς τοῦ Καρπάϑου" ὄρους, καὶ ἔτι τῇ 4α- 
xe μέχρι τῶν Βορυσϑένους τοῦ 9 ποταμοῦ ἐκβολῶν, καὶ τῇ ἀπὸ 
τούτου τοῦ Εὐξείνου πόντου παραλίω μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ 
Καρκινίτου κόλπου. καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τοιαύτη. τὰ δὲ 


ludis Maeotidis usque Tanaim fl. ad incognitam terram: ab oc- 
casu vero Vistula ἣ et Germania magna, post montes Sarma- 
ticos, et montibus ipsis: a meridie vero [azygibus Metanastis 
ab australi fine Sarmaticorum montium usque ad principium Car-: 
pati montis, ac etiam Dacia usque ad Borysthenis fluminis 


ostia, et hinc littore Ponti Euxini usque ad intimum recessum 


Carciniti sinus. 


Ipse Buges a Coreto, Maeotis la- 
eus sinu, petroso discluditur dor- 
s0. Pompon. Mel. 2, 1l. ,,In Ptol. 
τῷτε ἀπὸ τοῦ Καρκινίτου ποτα- 
μοῦ Ισϑμῷ, καὶ τῇ Βύκῃ λίμνῃ εἴς." 
Huds. 

1) De fluvio Tanai v. Caroli 
Rittteri geographi Librum: 
Die Vorhalle Europaeischer Vàl- 
kergeschichten vor Herodot, He- 
rol. 1820, p. 303 sqq. et Lele- 
weli, Pytheas und die Geogra- 
phie seiner Zeit, germanice ed. 
Hoffmanno, Lip. 1838 p. 38 sqq. De 


Ac generalis quidem circumscriptio huiusmodi 


populo Σαυρομάται sive Sarma- 
tae v. Zeussii librum lauda- 
tum p. 211 sqq. et Niebuhrii 
Kleine historische und philologi- 
sche Schriften, Vol. I. p. 352 sqq. 
Herodot, 1V. 21. 57. 100. 116. 
123. 125. : 

2) Post verba μέχρι τοῦ Τανά- 
ἴδος ποταμοῦ inseruit Miller: καὶ 
ἐφεξῆς αὐτῷ Τανάϊδε ποταμῷ, καὶ 
τι τῷ ἀπὸ τῆς γῆς τοῦ Τανάϊδος 
ποταμοῦ,. — Ad verbum Π͵αιώ- 
τιδος conf, 'lzetzae Chiliadum 
VIH. 113: 


Toig Σκύϑαις αὕτη Καρμπαλοὺκ ἡ λίμνη κλῆσιν φέρει. 
Τὸ Καρμπαλοὺκ δ᾽ ἑλληνισϑὲν πόλις ἰχϑύων λέγει" 
Τὸ Κὰρμ γὰρ πόλις σχυϑικῶς, τὸ δὲ Παλοὺκ ἐχϑύες, 


Καὶ τάχα ἕν σημαίνουσι, τὸ 
3) 'Anó τῶν Σαρματικῶν ὀρέων. 
Ptol. 41|..1. Huds. ὄρει Cod. 
Paris, 
4) Ἰαξυξίτοις Cod. Paris, Huc 
spectat Stephani Byz.: ᾿Ιάζυγες, 
og Εὐρωπαῖον, αἷς Μαρκιανὸς 
περίπλῳ. Eos quaque comme- 
morat Agathemer, 1. 4: καὶ ἔστι 
"H0 μὲν τὰ δυτικώτατα τῆς Σαρ- 
ματίας ἐπὶ νότον κατιοῦσα μετὰ 
τοὺς "Id(vyeg τοὺς Μετανάστας ἡ 
“ακία. De lazygis, qui Metana- 
stae appellantur, conf. Ptolem. 


Καρμπαλοὺκ, Μαιώτις * 

geogr. ἢΠ. 5. 7; posteriore au- 
tem capite "dicit: ἸΙαζυγοῦς οἱ 
ἹΜετανάσται ὁρίξονται etc. V. 
quoque Strabo VII. p. 306. 'The- 
mist. oratt. p. 92. 68 ed. Dind, 
Dio Cass. 11. p. 1188. Plin, hist. 
nat. IV. 12. 

5) Καρπάτου Ptol. Huds. 

6) τῶν Βοροσθένους τοῦ ποτ. 
cod. Paris, τοῦ om. Miller., ut 
videtur, temere ad modum prae- 
cedentis τοῦ Τανάϊδος ποτ. 

1) Καρκινείτου Cod. Paris. 
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κατὰ μέρος τῆς Σαρματίας κεφαλαιωδέστερον ἐτάξαμεν, μὴ προ- 
σϑέντες τῶν στάδιων τὸν ἀριϑμὸν τῷ τὸν ἀ(-88)κριβῆ περί- 
zÀovv τοῦ ἀρκτικοῦ τούτου οὐἠκεανοῦ σχεδὸν ἄγνωστον τυγχά- 
νειν, πλησιάζοντος μὲν κατὰ τὰς ἄρκτους τῇ ἀγνώστῳ γῇ, ἡ 
ὑπέρκειται" τῆς Μαιώτιδος λέμνης, ἡ ῥαδίως 5. γνωριξομένη τῷ 
πλείστῳ μέρει τῶν ἀνθρώπων. μάλιστα ὅτε καὶ ὁ Πρωταγόρας 
παραλελοιπέναι τούτων τῶν σταδίων τὸν ἀριϑμὸν δοκεῖ. καὶ ἡ 
περιγραφὴ δὲ τῶν τόπων κατὰ μύνας τὰς ἐκβολὰς τῶν ποταμῶν 
βῥηϑήσεται διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας. μετὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Οὐΐ- 
στουλα 11 ποταμοῦ ἐχδέχονται Χρύνου 13 τοῦ ποταμοῦ ἐκβολαί. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Χρύνου ποταμοῦ ἕξῆς εἰσὶ Povódvog!9 ποταμοῦ 
ἐκβολαί. οὗτοι δὲ οἵ ποταμοὶ εἰς τὸν Οὐελικὸν κόλπον ἐξία- 
σιν" 18 ὅστις ἀπὸ τοῦ Οὐϊστουλα 15 ποταμοῦ ἄρχεται παρήκων 
ἐπὶ [66] πλεῖστον. ἀπὸ δὲ τοῦ Ῥουδῶνος 1 ποταμοῦ ἕξῆς εἰσὶ 
Τουρούντου ποταμοῦ ἐκβολαὶ, ἀπὸ δὲ Τουρούντου ποταμοῦ ἐκ- 
δέχεται Χέσυνος 8 ποταμὸς, καὶ af τούτου ἐκβολαί. μετὰ δὲ τὸν 


est; loca autem particularia Sarmatiae magis summarie recen- 
suimus, stadiorum numerum non adiicientes, quod fere incogni- 
tus sit accuratus periplus septentrionalis huius oceani, iuxta 
septentriones quidem alluentis terram incognitam, qua superiacet 
paludem Maeotidem; plerisque 'hominum non facile exploratam: 
praesertim quando et Protagoras stadiorum istorum numerum 
omisisse videatur. Etenim hanc ipsam ob causam in locis de- 
scribendis ostiorum solummodo fluviorum mentionem faciemus. 
Post Vistulae fluvii ostia sequuntur Chruni fluvii ostia. Post 
Chrunum vero fluvium deinceps sunt Rhudonis fluvii ostia. Hi 
vero fluvii exeunt in sinum Venedicum, qui a Vistula flumine 
incipit, in immensum extensus. Rhudonem fluvium subsequuntur 
Turuntae fluvii ostia: Turuntam vero fluvium excipit Chesunus 
fluvius, eiusque ostia. Ultra vero Chesunum fluvium deinceps 


8) τῇ ὑπέρκειται Cod. Paris. Ptol, HJ. 5. Ῥουδῶνος Hoesch. 


9) ἡ ῥαδίως Hoesch. Huds., qui 
posterior em. in notis ov ῥαδίως 
γνωριζομένη, quod rec. Miller. 

10) μάλισϑ᾽ ὅτε Miller. 

11) Οὐάστουλα Cod. Paris. 

12) Χρόνου ex Ptol. III. 5 Mil- 
ler. Χρύνου τοῦ mor. Hoesch. 
Huds. Cod. Par. ut paullo post. 
Amm. Marcell. XXII. 8: quos 
amnes Chronius et Bisula prae- 
terfluunt, Ego nihil mutavi, 

13) Ῥούβωνος ποτ. Miller ex 


Huds. Cod. Par. ut paullo post. 

14) Lege Οὐενεδικὸν. Huds. 
Οὐελικὸν  Hoesch. Huds, Cod. 
Paris. Forsan Οὐενδικὸν 

15) ἐξίησιν ed. Hoesch. Huds. 
Cod. Par., Hoesch. autem in no- 
tis em. ἐξέασεν, quod rec. Miller. 

16) ᾿Ιούστουλα Cod. Paris. 

1) τοῦ Ῥοῦντου Cod. Par. ut 
paullo post. 

2) Χέσινος ποτ. Ptol. lil. 5. 
Huds. Χέσυνος Hoesch. Huds. 
Χεσύνος Cod. Par. 
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Χέσυνον ποταμὸν, ὁ ἄγνωστος xol ὑπερβόρειος 9 ἕξῷς ἐστὶν ὠκεανὸς, 
συνάπτων τῇ ὑπερβορείῳ καὶ ἀγνώστῳ γῇ. παροικοῦσι τὸν Χέ- 
συνον ποταμὸν οἵ ᾿Δ4γαϑοσοὶ " τὸ ἔϑνος τῆς ἐν Εὐρώπῃ Σαρμα- 
τίας ὄντες. καταφέρονται δὲ δὅ,τε Χέσυνος ποταμὸς, καὶ ó Του- 
ρούντης ἐκ τῶν ὑπερκειμένων ὀρῶν, ἅ τινα καλεῖται Ῥίπαια 5 ὄρη, 
κατὰ τὸν μεσόγειον, μεταξὺ (89) τῆς Μαιώτιδος λίμνης καὶ τοῦ 
Σαρματικοῦ ὠκεανοῦ κείμενα. ὃ δὲ Ῥούδων ποταμὸς ἐκ τοῦ 
᾿Δλάνου Ἰ ὄρους φέρεται. παροικεῖ δὲ τό,τε ὄρος καὶ τὴν χώραν 
ταύτην ἐπὶ πολὺ διῆκον τὸ τῶν ᾿Δλανῶν Σαρματῶν 5 ἔϑνος, παρ᾽ 
οἷς τοῦ Βορυσϑένους ποταμοῦ, τοῦ εἰς τὸν Πόντον ἐξιόντος, 


est Hyperboreus et incognitus oceanus contiguus εἰ Liga et 
incognitae terrae. Chesunum fluvium accolunt Agathyrsi, Sarma- 
tiae Europaeae gens. Chesunus vero fluvius et Turuntas defluunt 
e montibus superiacentibus, qui Riphaei montes appellantur, in 
partibus mediterraneis, inter Maeotida paludem et oceanum Sar- 
maticum, iacentes. Rhubon vero fluvius fertur ex Alauno monte. 
Montem autem et regionem hanc longe extensam habitant Alauni 
Sarmatarum gens; ubi fontes sunt Borysthenis fluvii in Pontum 
exeuntis. Regionem vero circa Borysthenem post Alaunos habi- 


3) ὑπερβόριος et mox ὑπερβο- 
eío Cod. Paris. 

4) 4γαϑοσοὶ Cod. Paris. Hoesch. 
Huds., quorum posterior in notis: 
Lego '4ya9vosol ex Ptol., quod 
Miller. rec. ; sed scribendum est 
᾿4γάϑυρσοι. Herodotus comme- 
morat populum ᾿ράϑυρσοε lib. 
IV. cap. 104., atque apud eos 
fluvium Μάρις, qui in Istrum in- 
fluit. Steph. Byz. ᾿Αἀγάϑυρσοι, 
ἔϑνος ἐνδοτέρω τοῦ Aluov' κέ- 
κληνται δὲ ἢ dx ᾿Αγαθύρσου τοῦ 
Ἡρακλέους, ἢ ὡς Πείσανδρος, 
ἀπὸ τοῦ ϑύρσων τοῦ Διονύσου... 
MaíueQgog, πόλις "IctQov. lis- 
dem verbis locum Suidas per- 
scripsit. Conf. Herodotum IV, 10. 
Eustathium ad Dionys. Perieg. 
V. 3I€., ubi eadem fabula de 
Agathyrso, Herculis filio narra- 
tur. Steph. Byz. Σιαγαϑουργοὶ, 
ἔθνος, περὶ οὗ φησι Μαρκιανὸς 
ἐν περίπλῳ Σαρματίας. V. Vos- 
sium ad (fragm. Peripli p. 3l. 
Iterum ex hoc Stephani loco, 
quem ex Marciani periplo exhi- 
buit, apparet magna diversitas 


codicis, quo Stephanus usus est, 
eiusque, qui ad nos pervenit. 

5) Ῥίπεα Cod. Par. Ῥιπᾶς ὄρος 
Aleman, in Schol. ad Sophocl. 
Oedip. Col. 1248, alias αἱ Ῥῖπαι 
apud Aristot. et Sophocl., al. 
quoque τὰ ὄρη Ῥίπαια sive Ῥιπαῖα, 
atque apud Romanos: Montes 
Riphaei. Vox Rip ex Scytharum 
lingua translata est, atque signi- 
ficare videtur nostram Riffe, 
Berg, Gürtel, slav. Rip, bohem. 
Hzip. Sed hoc loco Riphaei mon- 
tes non sunt ii, qui hodie Ural 
appellantur. Conf. àutem Schol. 
ad Apollon. Rhod. 1V.284. Steph. 
Byz. s. v. Ὑπερβόρεοι. Aristot. 
meteorol. 1. 13: Athen. deipn. ΗΠ. 
5. Plutarch. Camill, 15. 

6) ἹῬούδων Cod. Paris. Hoesch. 
Huds.,, quorum posterior; 'Pov- 
Bov Ptol. 

1) 'AAaivov Ptol. Huds., quod 
rec. Miller. '4ievvovg Cod. Par. 

8) 'AAevvov Σκυϑῶν apud Ptol. 
[I]. 5.] Huds. '4ievóv Cod. 
Par. consentiens codd. Hoesch. 
᾿Αλαύνων Miller. Nomen populi 


144 MAPKIANOT HPAKAES TOT 
of πηγαὶ τυγχάνουσιν. τὴν δὲ περὶ τὸν Βορισϑένην χώραν map- 
οἰκοῦσι μετὰ τοὺς ᾿Δλανοὺς οἵ καλούμενοι Xoavol?, of ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ. ἔστι δὲ τὸ μῆκος τῆς Σαρματίας στάδια ἔψ', τὸ δὲ 
πλάτος στάδια Cuv. ἔχει ἔϑνη υς,15 πόλεις ἐπισήμους vy, ὄρη 
ἐπίσημα 0', ποταμοὺς ἐπισήμους δ΄, ἀκρωτήρια ἐπίσημα y, λι- 
μένας ἐπισήμους γ᾽, κόλπους ἐπισήμους δ΄,11} τόν τε Οὐενδικὸν 1? 
τὸν εἰρημένον κόλπον, καὶ ἄλλους τρεῖς. τῆς μὲν οὖν Εὐρώπης τῶν 
δεξιῶν μερῶν τὸν περίπλουν, ὥσπερ ὑπεσχόμεϑα, μετὰ τῆς προσ- 
ελκούσης ὃ ἐπιμελείας [57] πεποιήμεϑα. μεταβησόμεϑα δὲ ἐπὶ τὰς 
Πρετανικὰς * νήσους. 
tant Choani appellati, qui in Europa. Est autem Sarmatiae lon- 
pu stadiorum 7700. Latitudo vero stadiorum 7650. Gentes 
abet 56. urbes insignes 53. montes insignes 9. fluvios insignes 
4. promontoria insignia 3. portus insignes 3. sinus insignes 4. 
sinum [scilicet] Venedicum appellatum et alios tres. Periplum 


igitur dextrarum Europae partium, ut polliciti sumus, debita cum 
cura atque diligentia fecimus: [nunc] autem ad insulas Britan- 


nicas transibimus. 


Scythici, qui olim ad Caucasum 
montem habitabat, scribi necesse 
est λανοί. De his v. Plin. hist. 
nat. IV. 12. Dionys. Perieg. 302. 
loseph. de bello iudac. VII. 1. 
Procop. bell. pers. |. 15. bell. 
Md 1V.4. Constantin. porphyr. 

e admin. imp. 10. 42, Ammian. 
Marcell. XXXI. 2. Ptol. geogr. 
Ml. 5. conf. VI. 14, ubi "41evc 
ὄρη et ᾿Αλανοὶ Σκύϑαι commemo- 
«Γαπέυγ, Alauni et Alani unius 
stirpis et quidem SNarmaticae sunt. 
Conf. Zeussii librum p. 300 sqq. 
100 sqq. 

9) Χοανοὶ Hoesch. Huds. ,,For- 
san Χοῦνοι Ptolemaei ^ Huds. 
Xovvoi Miller. Non sunt Chunni 
sive Chuni, Χουννί, Xovví, et 
Xtov»ví; cognati autem videntur 
cum Dionysii Perieg. Unnis 
(Οὐννοι), v. 130. At conf. Zeus- 
sii librum p. 127. Hi ad Caspium 
mare, illi in Europa habitant. 

10) Lego v'' Huds., quod rec. 
Miller. 

11) dxg..... κόλπ. ἐπ. δ' bis 
in cod. Paris. 

12) Οὐενδικὸν Hoesch. Huds. 
Cod. Par. ,,Scribo Οὐενεδιεκὸν cum 


Ptol.* Huds , quod rec. Miller. 

13) Lego προσηκούσης. Huds., 
quod rec. Miller. προσελκούσης 
Hoesch. Huds. προσειλκούσης Cod. 
Paris. s 

]. Βρεταννικὰς Miller. Dionys. 
Perieg. 284 scribit Βρετανοὶ v. 
566 νῆσοι Βρετανίδες ; Eustathius 
autem ad h. 1. οὔτε Βρεττανοὶ 
διὰ δύο ττ ες ἐπιπολύ. ἐνταῦϑα 
δέ, ἐν τῷ ἔνϑα Βρετανοί, τοῦ μέ- 
τρου ἐπιτάξαντος ἀπεχώρισε τὸ ἕν 
τ. οὕτω καὶ Σαρματῶν τινῶν λεγο- 
μένων μετὰ τοῦ ρ, ὅμως ἐν τοῖς 
ἑξῆς, ἐν τῷ Γερμανοὶ Σαμάται 
τε, ἡ τοῦ μέτρου βία ἐξώϑησε τὸ 
ρ. Σαρμάται γὰρ εἰπεῖν ἔδει καὶ 
οὐ Σαμάται. τῶν δὲ Βρεττανῶν 
τούτων παρώνυμοι αἱ ἀντιπέραν 
Βρεττανίδες νῆσοι, περὶ ὧν ὁηδή- 
σεται. Conf. quoque Steph. Byz. 
S. v. Boerría. ubi haec leguntur: 
νῦν δὲ Βρέττιοι λέγονται. εἰσὶ δὲ 
Βρεττανίδες νῆσοι ἐν τῷ Qxsavo, 
ὧν τὸ ἐθνικὸν Borrravol.... καὶ 
ἄλλοι οὕτω διὰ τοῦ π, Πρεττανί- 
δὲς νῆσοι, ὡς Μαρκιανὸς καὶ Πτο- 
λεμαῖος. Si Miller respexisset 
hunc locum, nusquam Βρετανν. 
seripsisset. 
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- ΑΔ. Περὶ τῶν Πρετανικῶν νήσων. 


AE Πρετανικαὶ νῆσοι 3 δύο εἰσὶν, 3j τε καλουμένη ᾿Αλβίων καὶ 
ἡ Ἰουερνία" ἀλλ ἡ μὲν lov μείξων ὃ κατὰ πολὺ τυγχάνει. 
κεῖται" δὲ κατ᾽ ἀντικρὺ τῆς Κελτογαλατίας, παρά τε τὴν “ουγ- 
δου(-θΟ)νησίαν καὶ τὴν Βελγικὴν, μέχρι τῆς μεγάλης Γερμανίας 
ἐκτεινομένη. οὐ γάρ ἐστι συνεστραμμένη καϑάπερ af ἄλλαι νῆσοι" 


De insulis Britannicis. 


Insulae Britannicae duae sunt, una Albion appellata, altera 


lvernia. 


Multo autem maior est Albion. 


E regione vero Celto- 


galatiae sita est, exporrecta contra [Galliam] Lugdunensem et 


Belgicam usque ad Germaniam magnam. 


Non enim contorta est - 


et conglobata quemadmodum aliae insulae, sed veluti disiuncta 


2) Eustathius ad Dionys. Pe- 
rieg. 566: αἱ Βρετανίδες εἰσὶ δύο 
νῇσοι, Ἰουερνέα καὶ ᾿Δλουΐων, ἤτοι 
Ιβερνία καὶ AMBíov' Βρετανίδες 
δι’ ἑνὸς v παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ 
γραφόμεναι. --- — Stephanus Byz. 
ἀλβίων, νῆσος Βρεττανική. Meo- 
κιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς. atque 
alio loco: Ἰουέρνη, πόλις iv τῷ 
ὠκεανῷ τῷ Πρετανικῷ. et: Ἰου- 
toria, 7j Πρετανικὴ [νῆσος], τῶν 
δύο ἐλάσσων. τὸ ἐϑνικὸν" ᾿Ιουερ- 
νιάτης. deinde: Ἰονέρνη, πόλις 
ἐν τῷ ὠκεανῷ Πρετανικῷ. Sic po- 
steriorem locum Berkelius resti- 
tuit, Aristot. de mundo 3: νῆσοι 
μέγισταί τε τυγχάνουσιν οὖσαι 
δύο, Βρετανικαὶ λεγόμεναι “λβίων 
καὶ ᾿Ιέρνη..... ὑπὲρ τοὺς Κέλτους 
κείμεναι. Ptolemaeus librum suum 
de insulis Britannicis inscripsit: 
ἸΙουερνίας νήσον Βρεττανικῆς Qé- 
σις, “λουΐωνος νήσου Βρεττανιξῆς 
ϑέσις. Plin. hist. nat. 1V. 30: Ex 
adverso huius [Bataviae] situs 
Britannia insula, clura Graecis 
nostrisque monumentis, inter sep- 
temtrionem et occidentem iacet: 
Sermaniae, Gálliae, Hispaniae, 
multo maximis Europae partibus 
magno intervallo adversa. Al- 
bion ipsi nomen fuit, cum Bri- 
tanniae vocarentur omnes: de 
quibus mox paulo dicemus. Haec 
abest a Gessoriaco Morinorum 


gentis litore, proximo traiectu 


quinquaginta M. circuitu vero 
patere tricies octies centena vi- 
ginti quinque M. Pytheas et Isi- 
dorus tradunt: triginta prope 
iam annis notitiam eius Romanis 
armis non ultra vicinitatem silvae 
Caledoniae propagantibus. Agrip- 
pa longitudinem DCCC M. pass. 
esse: latitudinem CCC M. credit. 
Eamdem Hiberniae latitudi- 
nem, sed longitudinem CC mill. 
pus minorem. Super eam 
iaec sita abest brevissimo trans- 
itu. a Silurum gente XXX M. 
pass. Reliquarum nulla. CXXV 
mill. circuitu amplior proditur, 
Sunt autem XL, Orcades, modicis 
inter se discretae spatiis. Septem 
Aemodae, et XXX Haebudes 
cet. Conf. Agathemer. lli. 4. 
Aviemi ora marit. 94 sqq. Οὐερ- 
vía Cod. Paris. Conf. Dicuilii li- 
brum de mensura orbis terrae, 
p. 27 sq. 30. 49 sq. 

3) μείζον Cod. Par. 

4) De situ insulae, quae et ἡ 
Βρετανικὴ (Strabo) et ἡ Βρετανία 
(Epit. Strabonis p. 38. 99 ed. 
Huds., et ἡ 4iovfíov (Tzetz. 
Chil. VIH. 19): Britaunia 
(Caes. de b. gall. IV. 20 sqq. V. 
l sqq. Tacit Agric. 29. Pomp. 
Mela 111. 6, 4. Solin. 22, J. 18. 
23, 20. Dicuilius p. M. 28. 49 
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ἀλλ ὥσπερ διῃρημένη καὶ διεσπαρμένῃη κατὰ πλείστου μέρους " 


, - 93 , , - 6 , , , s 
διήκει τοῦ ἀρκτώου ὠκεανοῦ. δ δύο μάλιστα μακροτάτους ᾿᾿Ισϑμοὺς 


, " τ , 
ὥσπερ πόδας τινὰς, ἔχουσα, ὧν ὅ μὲν μείζων, ὃ δὲ ἐλάττων," 


et dispersa per maximam partem oceani septentrionalis 
duos potissimum longissimos Isthmos, veluti pedes quos- 


tenditur: 


ex- 


dam habens. quorum unus quidem inajor: alter vero minor usque 


scribit: Brittania insula. 
Omnium Romanorum Caesar pri- 
mus fuit, qui ad hanc insulam 


traiecit. Nomen insulae etiam in 
Inscriptionibus latinis scriptum 
est, Britto et Brittones 


(Gruteri thes. 93, 5. 359, 3. 
569, 5, 1101, 3 al.) Indigenae iysi 
sese appellant Brython, suam 
que linguam Brythoneg (bri- 
tanicam) sveBrythoneg-Gim- 
ruain (britonico- cumbricam ). 
Conf.Z eussii librum 1. p. 193 sq. 

5) κατὰ πλήστον Cod. Par. κατὰ 
πλεῖστα μέρη ed. Vienn. 

6) Auctor noster hic loci ἐσϑμοὺς 
pro peninsulis accipere. videtur. 
Huds. 

1) De insulae Britanniae forma 
Strabo habet haee, lib. 1. p. 63: 
καὶ οἱ τὴν ΞΒρετανικὴν καὶ Ἰέρνην 
ἰδόντες, οὐδὲν περὶ τῆς Θούλης 
λέγουσιν, ἄλλας νήσους λέγοντες 
μικρὰς περὶ τὴν Βρετανικήν. Αὕτη 
δὲ ἡ Βρετανικὴ τὸ μῆκος ἔση πώς 
ἐστι τῇ Κελτικῇ παρεκτεταμένη, 
τῶν πεντακισχιλίων οὐ μείξων στά- 
δίων, καὶ τοῖς ἄχροις τοῖς ἀντικει- 
μένοις Kain n Avvintitat 
γὰρ ἀλλήλοις τὰ τε ἑῷα ἄκρα TOig 
ἑῴοις, καὶ τὰ ἑσπέριτι τοὶς ἕσπε- 
ρέοις ^ καὶ τά γε ἑῷα ἐγγὺς ἀλλή- 
λων ἐστὶ μέχρις ἐπόψεως, τό τε 
Κάντιον, καὶ αἱ τοῦ 'ΡῬήνου ἐκβο- 
λαί, et lib. H. p. 128: «μετὰ δὲ 
ταύτην | Ἰβηρίαν] ἐσεὶν ἡ Κελτικὴ 
πρὸς o μέχρι ποταμοῦ Ῥήνου, 
τὸ uiv βόρειον πλευρὸν τῷ Βρετ- 
τανικῷ κλυξομένη πορϑμῷ παντί" 
πᾶσα πάσῃ, μῆκος ὅσον πεντακις- 
χιλίους ἐπέχουσα : lib. IV. p. 199: 
Ἢ δὲ Βρεττανικὴ, τρίγωνος μὲν 
ἐστι τῷ ἀχήματι ^ παραβέβληται δὲ 
τὸ μόγιστον αὐτῆς πλευ ὃν τῇ 
Κελτιχῇῆ, τοῦ μήκους οὔϑ᾽ ὑπερ- 


βάλλον, οὔτ᾽ ἐλλεῖπον: ἔστι γὰρ 
ὅσον τετρακισχιλίων καὶ c7 v 
σταδίων ἑκάτερον. Conf. Dio urs 
XXXIX. 50: ὁ Καῖσαρ... .. 

Βρεττανίαν. . ἐπεραιώθη. ἡ δὲ 
δὴ χώρα αὕτη ἀπέχει μὲν τῆς 
ἠπείρου τῆς Κελτικῆς κατὰ Μωρί- 
vovg σταδίους πεντήκοντα καὶ τε- 
τραχοσίους, τὸ συντομώτατον". πᾶ- 


. ρήκει δὲ παρά τε τὴν. λοιπὴν Γα- 


λατίαν, καὶ παρὰ τὴν Ἰβηρίαν ὁλί- 
γου πᾶσαν, ἔς τε τὸ πέλαγος ἄνα- 
τείνουσα. καὶ τοῖς μὲν πᾶνν πρώ- 
TOig καὶ Ἑλλήνων καὶ Ρωμαίων 
οὐδ᾽ ὅτι ἐστὶν Éycyvaloxero * τοῖς 
δὲ ἔπειτα, ἐς ἀμφισβήτησιν εἴ τὲ 
ἤπειρος, εἴ τε καὶ νῆσος εἴη, ἀφί- 
κετο" καὶ πολλοῖς «ἐφ᾽ ἑκάτερον, 
εἰδόσι μὲν. οὐδὲν, (ἅτε μήτ᾽ αὐτό- 
πταις μήτ᾽ αὐτηκόαις τῶν ἐπιχω- 
ρίων γενομένοις) τεχμαιρομένοις 
δὲ, αἷς ἕκαστοι σχολῆς ἢ καὶ φιλο- 
λογίας εἶχον, συγγέγραπται" προῖ- 
"rog δὲ δὴ τοῦ χρόνου, πρότερόν 
τε ἐπ᾽ E gg Ἣν ἀντιστρατήγου, 
καὶ νῦν ἐπὶ Σιβήρου αὐτοκράτο- 
φος, νῆσος οὐσα σαφῶς ἐλήλεγκται. 
Eo tempore divisa est insula Bri- 
tarnia auctere Dione C. LV. 23: 
iv Βρετταννίαν τὴν ἄνω et ἐν Βρετ- 
τανίαν τὴν κάτω. Zosimus MI. 5 
dicit: yj Βρεττανικὴ νῆσος Évvaxo- 
Gí0.g σταδίοις διέστηκε τοῦ Ρήνου. 
SNeytinus autem Chius apud Apol- 
lonium Dyscol. (hist. comm. cap. 
XVI): Zxvtivog δὲ ὁ Xiog τὴν 
Βρεττανικὴν νῆσον λέγει σταδίων 
εἶναι τετρακοσίων τὸ περίμετρον. 
"Tzetzes ad Lycoph. v, 1204: περὶ 
γὰρ τὸν Ὠχεανόν ἔστιν ἡ Βρεττα- 
vía νῆσος, μεταξὺ τῆς τε ἐν δύσει 
κειμένης Βρεττανίας καὶ Θούλης 
τῆς isis ἀνατολήν. V. infra p. 59, 
not, 6. 

*) Nonnulla (ut puto) hic de- 
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μέχρι τῆς ᾿ἀκυτανίας διήκει, ἢ δὲ ἑτέρα νῆσος ἡ ᾿Ισυερνία, ὑπὲρ᾽ 
αὐτὴν" δὲ κειμένη, δυτικοτέρα δὲ τυγχάνουσα, ἐλάσσων τέ ἐστι 
τῷ μεγέϑει, καὶ τὴν ἴσην ἔχει ϑέσιν τῇ προειρημένῃ. ταύτης τοί- 
νυν τῆς προτέρας τὸν περίπλουν ἀναγράψομεν, εἶϑ᾽ οὕτως ἐπὶ 
τὴν μείζονα ἐλευσόμεϑα. 


p. Ἰουερνίας νήσου Βρετανικῆς5 περίπλους. 
Ἢ ᾿ἸΙουερνία νῆσος ἡ Πρεταννικὴ περιορίζεται, ἀπὸ μὲν τῶν 
ad Aquitaniam porrigitur. Alia autem insula est lvernia , hane 
vero superiacens et occidentalior, et magnitudine minor est, et 


situm praedictae similem habet. Huius igitur prioris periplum 
perscribemus, deinde ad maiorem procedemus. 


Iverniae insulae Britannicae periplus. 


Ivernia [sive Hibernia] insula Britannica terminatur a sep- 


sunt. Sic autem legendum et di- 
stinguendum: ὧν d μὲν (είξων, 
ἐκτεινόμενος μέχρι.... ὁ δὲ ἐλάσ- 
σῶν μέχρι etc. Huds. Miller se- 
micolon post verbum ἐλάττων, 
quod Hoesch. Huds. habent, se- 
cutus Hudson.. versionem latinam 
expunxit. — Hudsoni coniectura 
plane reiicienda est, atque Miller 
erravit. Medelam huic loco ad- 
fers, si nihil nisi Signa interpun- 
ctionis aliter ponis, sicuti feci, 
Hoesch. Huds, legunt: οὐ γάρ 
ἐστι συνεστραμμένῃ ug deg . αἱ 
ἄλλαι νῆσοι" ἀλλ ὥσπερ διῃρη- 
μένῃ καὶ διεσπα μένη, κατὰ πλεί- 
στου μέρους διήκει τοὺ ἀρκτῴου 
ὠκεανοῦ, δύο μάλιστα μακροτάτρυς 
Ισϑμοὺς ὥσπερ πόδας τινὰς ἔχου- 
ca' ὧν ὁ μὲν μείζων" ὁ δὲ ἐλάτ- 
των μέχρε τῆς ἀκυτανίας διήκει. 
Nihil video quod nostrae emen- 
dationi obstet. 

9) ὑπὲρ αὐτὴν δὲ Hoesch. Huds. 
Cod, Paris. δὲ Miller om. Insula 
autem lvernia non super Britan- 
niam iacet, quod Marcianus dicit, 
potius fortasse dicere debebat 
παρὰ αὐτὴν; at Marcianus e sua 
regione insularum situm indica- 


vit, quod plane apparet ex his ver- 
bis τὴν ἴσην ἔχει θέσιν τῇ προει- 
ρημένῃ. ldem fere proferre vide- 
tur Pomp. Mela IIl. 6, 6: Super 
Britanniam lverna est, paene 
par spatio, sed utrimque aequali 
tractu litorum oblonga. Sed si 
haec verba adspicis, errorem in 
iis deprehendes, atque Marcianum 
accuratius insulae situm indicasse 
videbis. Eodem errore de Iber- 
niae situ deceptus e est Strabo lib. 
M. p. 12: ὁ δὲ ye ἀπὸ τῆς Κελτι- 
κῆς πρὸς ἄρκτον πλοῦς ἔσχατος 
λέγεται παρὰ τοῖς νῦν ὁ ἐπὶ τὴν 
Ἱέρνην, "ἐπέχεινα μὲν οὖσαν τῆς 
Βρεττανιχῆς, ἀϑλίως δὲ διὰ ψύχος 
οἰκουμένην" ὥστε τὰ ἐπέκεινα vo- 
μέξειν ἀοίκητα. Οὐ πλέον δὲ τῆς 
Κελτικῆς τὴν Ἱέρνην διέχειν φασὶ 
τῶν πεντακισχιλίων. Cont. lib. M. 
p. 115. Posui colon ante ὑπὲρ. 

10) Promiscue scribitur cum 6 
et z et cum z zz et ν vv. Huds.; 
sed v. not. 1, ubi varias quoque 
nominis formas invenies. Insula 
fabulosa Tégyig iam in Pseudo-Or- 
phei argonauticis v. 1179 comme- 
moratur. Posteriore tempore in- 
sula Hibernia appellata est 


10* 


148 


MAPKIANOT HPAKAES TOT 


ἄρκτων" τῷ ὑπερκειμένω καὶ καλουμένῳ Ὑπερβορείῳ ὠκεανῷ : 1? 

DEW TEE - - 2 "IM ἢ ᾽ -. 2. ir 

ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν và ὠκεανῷ τῷ καλουμένῳ ᾿Ιουερνικῷ * ἀπὸ [58] δὲ 
- - - 3 - , ' * , - 

δυσμῶν τῷ δυτικῷ ὠκεανῷ. ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῷ καλουμένῳ 


Οὐεργουΐῳ ὠκεανῷ." 
9 ῃ 


teutrione quidem oceano Hyperboreo appellato: 
oceano, qui vocatur Hibernicus: 
a meridie vero oceano Virgivio dicto. 


dentali : 


11) Lege cum Cod. Herv, ἄρ- 


xvov. Hoesch., quod rec. Miller. 


Trou Cod. Vatic. 

Ptolem. geogr. ll. 2 ὁ ὠκχεα- 
τς ἢ ὐνκερβόρειϑο, 'jb. Cod. Palat. 
addit: ὁ αὐτὸς καλεῖται Πεπηγὼς 
καὶ Κρόνιος, Νεκρός" Plin. hist. 
nat. IV. 21 Septentrionalis Ocea- 
nus:  Amalchium eum Heca- 
taeus adpellat, a Paropamiso 
amne, qua Scythiam adluit, quod 
nomen eius gentis lingua signi- 
ficat .congelatum. Philemon 
Morimarusam a Cimbri vocari, 
hoc est mortuum mare, usque ad 
promontorium Rubeas: ultra de- 
inde Cronium, — Ὑπερβορίῳ Cod. 
Paris. 

1) Lego Ov:oj novia. |n libb. 
vulg. Ptol. Οὐεργίνιος; ἴῃ cod, 
Pal. Οὐεργιούιος, Vergivius, Vi- 
de Camdeni Hiberniam, sub 
initium, [Waraei diss. de Hi- 
bernia et antiquitate eius. Lond. 
1658] Huds. MAT γθσίῳ Cod. 
Paris, Zeussius l. l. p. 194 sq. 
haec: ,,Da Britannia did Hibernia 
von den südlichen Hauptvólkern 
durch Auslünder immer auf die 
ganze Insel übertragene Benen- 
nungen sind, so lüsst sich nach 
den. ursprünglichen und. eeinhei- 
mischen Benennungem der Inseln 
fragen. Für die óstliche ist dies 
Albion. Für die westliche? muss 
es Bergion oder Vergion 
seyn. Bergion nennt neben Albiou 
die Fabel, durch welche die Grie- 
chen in Massilia ihr benachbar- 
tes Steinfeld erklürten: litus ig- 
nobile est, lapideum, ut vocant, 
in quo Herculem contra Albio- 
nem et Bergiona, Neptuni 
liberos, dimicantem, cum tela 


καὶ ἡ μὲν ὅλη ϑέσις τῆς νήσου τοῦτον 


ab oriente vero 
ab occidente vero oceano occi- 
Àe universus 


defecissent, ab invocato love ad- 
iutum imbre lapidum ferunt. 
Credas pluisse, adeo multi pas- 
sim et late iacent, Mela 11. 5. 
Bei Ptol. heisst das Meer süd- 
lich von Hibernia an drei Stel- 
len (1. 2. VIII. 3) in den ver- 
schiedenen Lesarten Ἰῷκεανὸς Οὐ.- 
εργίνιος, Οὐεργίονος, Οὐεργούιος, 
Οὐεργίουος, Οὐεργίονιος, richtig 
wohl Οὐεργιόνιος (etwa für Bso- 
γιόνιος, ov für B, wie in Z4ovt- 
ov, Iovegvía?) Wohl weiter nichts 
als Entstellung aus Bergion oder 
Vergion ist auch Nerigon bei 
Plin. IV. sunt qui 'et alias 
prodant, Scandiam, Dumnam, 
Bergos, maximamque omnium 
Nerigon, ex qua in "Thulen 
navigetur. Das  nebenstehende 
Bergos ist entweder eine an- 
dere Insel, oder wenn dieselbe, 
von Plinius aus einer andern 
Quelle geschópft, Für Norwegen 
kann Nerigon durchaus nieht er- 
klürt werden ; Norweger kamen 
erst im 9, Jahrh. zuerst nach [8- 
land und fanden dort I rlünder 
vor. Den Namen Bergos hatte 
wohl! auch Mela vor sich, da er 
zu den bekannten Belgae fehl- 
greifend «schrieb (3, 6): 'lhule 
Belgarum litori opposita est 
und wahrscheinlich ist auch ω1έρ- 
κυνὸς bei Apollodor (2, 5, €) neben 
AisBíov als Sohn Poseidons ge- 
nannt, nur verstümmelt, Albion 
ist zum keltischen' alb (in Alpes, 
Ἄλβια ὄρη); Albainn im Galischen, 
Gebirgsland) zu nehmen, also Ge- 
birgsinsel; bedeutete Bergion, 
im " Gegensatz , etwa die flache 
Insel? ἐς 
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ἔχει τὸν τρύπον. ἔστι δὲ τῆς ᾿Ιουερνίας. νήσου τῆς Πρεταννικῆς 
τὸ μὲν μῆκος μέγιστον ἀπὸ τοῦ Νοτίου ἀκρωτηρίου ἀρχόμενον, 
καὶ καταλῆγον ἐπὶ τὸ "PofóyOiov? ἄκρον. ὡς εἶναι τῆς νήσου τὸ 

- , , * , Ψ᾿ Hi , * “- 
μῆκος (θ1) στάδια βρο΄. τὸ δὲ πλάτος ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ ἄκρου, περαιοῦται δὲ εἰς τὸ Ρυβύγδιον ἄκρον" ὡς εἶναι 
τῆς νήσου τὸ πλάτος στάδια αωλδ΄. τὰ δὲ ἄκρα αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
δριξόντων διέστηκε τὸν τρόπον τοῦτον. τὸ μὲν ἀρκτῷον αὐτῆς 


quidem insulae situs ad hunc modum se habet. Est autem lver- 
niae insulae Britannicae longitudo quidem maxima a Notio pro- 
montorio incipiens, et ad Rhobogdium desinens: adeo ut insulae 
longitudo sit stadiorum 2170. Latitudo autem incipit quidem ab 
eodem promontorio, terminatur vero ad. Rhobogdium promonto- 
rium: adeo ut insulae latitudo sit.stadiorum 1834. Eius autem 
promontoria ab horizontibus distant ad hunc modum.  Árcticum. 


2) Ῥοβόνδιον Cod. Paris. lu 
definienda Hiberniae longitudine 
et latitudine Marcianus errasse 
vidétur; utramque dimensionem 
iisdem finibus descripsit, quod 
nulla ratione fieri posse videtur. 
Quod ita scriptum cum legimus, 
vix dubitandum videtur, quin in 
verbis error insit, qui aut iam a 
Protagora potest admissus esse, 
e cuius libro Marcianus ipse fa- 
tetur se stadiorum mensuras de- 
prompsisse, aut etiam librariis 
tribuendus est, qui nomina duo- 
rum promontoriorum  commiscu- 
erant, aut denique non integrum 
nobis Marciani opus, sed tantum 
epitome eius servata est, quod 
ipsum ἃ nobis iam sémel- atque 
iterum indicatum est, cum. ne 
locus quidem apud illum reperia- 
tur, ubi insulae Aebudes vi- 
déantur potuisse commemorari, 
quarum tamen notitiam Stephanus 
ex Marciani periplo se desump- 
sisse dicit. Stephanns: Byz. .habet 
h&ec: Aifo$?óa:, νῇσοι πέντε 
τῆς Βρετανικῆς, εἷς Μαρκιανὸς ἐν 
περίπλῳ. Ned res hoc modo se 
habet. Et promontorium Νότιον, 
quod ad occidentem meridianam 
Miberniae partem definit, extre- 
ma pars insulae est, et promou- 
torium ἹΡοβόγδιον, quod ad orien- 
tem septentrionalem partem. in- 


sulae definit, etiam extrema pars 
insulae est, Quod cum ita sit, 
promontoria Notium et Robog- 
dium et longitudinem efficiunt, 
(nam utrumque extremas partes 
Hiberniae ad meridiem versus et 
ad septentrionem indicant,) et 
etiam latitudinem, (Notium enim 
extrema pars, ut dictum est, ad 
occidentem, et NMobogdium ad 
orientem est).. Confer gradus il- 
lorum locorum, quos quidem Pto- 
lemaeus notavit, et quidem cum 
Marciani notis ipsis, et mente 
complectere insulae formam. [ἢ- 
sulae furma est parallelogramma 
obliquum; Ptolemaeus enim, quem 
Marcianus sequitur, quatuor pro- 
montoria commemorat, quae item 
quatuor cornua insulae efliciunt, 
Septentiionale latus ad occiden- 
tem. promontorium Βόρειον, ad 
orientem 'Pof'óyó:ov definit; me- 
ridianum antem latus ad occiden- 
tem Νότιον, ad orientem autem 
Ἱερὸν promontorium determinat. 
l'romontoria et Νότιον ει 'Ροβόγ- 
010», quae in obliquum 5101 ὁρ- 
posita sunt, longius imminent.in 
mare, quam duo altera promonto- 
ria, et Βόρειον et Ἱερόν, quae: eo- 
dem modo sibi sunt oppósita,. Quo- 
niam igitur Hiberuia in paralle- 
logrammate. sita est, necessario 
sequitur, eam- longiorem esse 
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ἄκρον ἀπὸ τοῦ ἀρκτῴου ὁρίξοντος στάδια... Ócv.? τὸ δὲ ὅυτι- 
κὸν αὐτῆς ἄκρον ἀπὸ τῆς ᾿Ισημερίας στάδια ητιζ, τὸ δὲ ἀνατο- 
λικὸν ἄκρον ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς στάδια . . τιξ΄ 9. ἔχει δὲ ἔϑνη ιζ. 
πόλεις ἐπισήμους ἕνδεκα, ποταμοὺς ἐπισήμους iw. ἀκρωτήρια 
ἐπίσημα πέντε. νήσους ἐπισήμους ἕξ. οἱ πάντες τοῦ περίπλου 
τῆς νήσου τῆς ᾿Ιουερνίας οὐ πλεῖον σταδίων" mé. οὐχ ἧττον 
σταδίων οωμέ. 


v. AàABíovog νήσου Βρεταννικὴῆς περίπλους. 


4axolobO9og τοίνυν καὶ τῆς ᾿Αλβίωνος νήσου τὸν περίπλουν 
ἐχθϑήσομεν. ἡ ᾿ἀλβίων νῆσος ἡ Βρετανικὴ περιορίζεται ἀπὸ μὲν 


uidem eius promontorium ab arctico horizonte stadia 4250. oc- 

ciduum vero eius promontorium ab aequatore stad. 8317. pro- 
montorium vero orientale ab ortu stad. . . 317. Habet. autem 
gentes 16, urbes insignes 1]. fluvios insignes l5. promontoria 
insignia 5. insulas insignes 6. Peripli insulae Iverniae stadia uni- 
versa non plura stadiis 9085, non pauciora stadiis 6845 


Albionis insulae Britannicae periplus. 


Deinceps igitur et Albionis .insulae periplum exponemus. 


Albion insula 


quam latam. Etiam Strabo dicit 
Wb. IV. p. 201: εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι 
περὶ τὴν Βρεττανικὴν νῆσοι μι- 
xo«l. μεγάλη δ᾽ ἡ Ἱέρνη, πρὸς 
αὐτῇ παραβεβλημένη, προμήκης, 
μᾶλλον δὲ πλάτος ἔχουσα. Dicui- 
líus monachus Scotus l. l. p. 50 
ex Iulio Solino [22, 1]: Brittan- 
nia insula qualibet amplitudine, 
nomen pene orbis alterius merere- 
tur, DCCCta enim*et amplius milia 
passuum in longitudine detinet; in 
latitudine CCta[?]..... Idem lulius 
paulo post [18]: circditus Britta- 
niae quadragies octies L'X XV sunt. 
Si quis voluerit ipsius circuitus 
mensuram scriptam ab lulio fa- 
cilius intelligere, CCCC. D€CCC 
es.,, sive DCCCC. CCCC es., certe 
fore cognoscat. Sed, si alicui tar- 
denti ingenio haec dimensio non 
satis fecerit, miliaria signa in 
fine singulorum milium, verbi 
causa, miliarios lapides esse fin- 
gat, in quibus XXX mii. et DC 


Britannica terminatur a 


septentrione quidem 
simpliciter lapides fieri quis du- 
bitabit.^ Codices autem  msti 
Stephani Byz. habent: A/fov83o:, 
νῆσοι πέντε τῆς llostevvixsje. Pto- 
lemaeus dicit 11. 11: Ὑπέρκεινται 
δὲ νῆσοι τῆς ᾿Ιουερνίας, αἵ τε κα- 
λούμεναι Ἐβοῦδαι, £' τὸν ἀριϑμὸν, 
ὧν μὲν δυτικωτέρα καλεῖται 
Ἔβουδα. ἡ δὲ ἑξῆς αὐτῶν πρὸς 
ἀνατολὰς ὁμοίως Ἔβουδα, εἶτα 
Ῥικίνα, εἶτα Μαλεός, εἶτα "Emí- 
διον Plinius 1.}. indicat-XXX in- 
sulas Haebudes;. Nolinus 22, 13: 
Hebudes insulae, quinque tumero. 
Pomp. Mela 11.6: "Triginta sunt 
Orcades angustis inter se di- 
ductae spatiis: septem Acmó- 
dae, contra Germaniam Vecta. 

3) Lacunas, quas editiones 
Hoesch. et Huds. habent ifi nu- 
meris . . àcv' et . . vif, explevit 
Miller numero ,« inserto, et mu- 
tavit. ξνδεκα in 1a... 

4! Lego πλεῖον. Huds.; 
cepi eum Millero. 


re- 
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&gnrtov τῷ ὠκεανῷ τῷ καλουμένῳ Δουκαληδονίῳ.," [59] ἀπὸ δὲ 
ἀνατολῶν τῷ Γερμανικῷ ὠκεανῷ." ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ τε lovsg- 
νικῷ 3 ὠκεανῷ, μεϑ᾽ ὃν ἡ ᾿Ιουερνία νῆσος. Fri μὴν καὶ τῷ Εὐ- 
ορκουΐῳ ὃ ὠκεανῷ" ἀπὸ δὲ μεσημβρίας τῷ Πρετανικῷ * ὠκεανῷ 
καὶ ταῖς προειρημέναις τῆς Γαλλίας ἠπείροις καὶ (02) ἔϑνεσι. 
καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τῆς νήσου τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
ἔστι δὲ τῆς ᾿Δλβίωνος νήσου τῆς Πρετανικῆς τὸ μῆκος. ἀρχύ- 
μενον μὲν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὁρίζοντος κατὰ τὸ ἀάμνιον" ἄκρον, 
τὸ καὶ "Oxgiov καλούμενον, περαιούμενον δὲ ἕως Ταυροεδούνου 5 
τῆς καὶ Ὀρκάδος καλουμένης ἄκρας. ὡς εἶναι τοῦ μήκους τοῦ 
μεγίστου στάδια εσκέ. τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς ἄρχεται μὲν κατὰ 
τὸ Zápviov ἄκρον, τὸ καὶ ᾽᾿ὍὌκριον καλούμενον, καταλήγει δὲ εἰς 


oceano, qui vocatur Deucaledonius: ab ortu vero oceano Ger- 
manico: ab occasu vero oceano Hibernico, post quem insula [se 
effert] Hibernica, ac «etiam oceano Vergivio: a meridie vero 
oceano Britannico, et praedictis Galliae regionibus. et prov inciis. 
ἂς universa quidem insulae circumscriptio hunc in modum se 
habet. Longitudo autem Albionis insulae Britannicae incipit qui- 
dem ab occidentali horizonte iuxta Damnonium promontorium, 
quod et Ocrinum nuncupatur; finitur vero ad Tarvedrum, quod 
et Orcas promontorium dicitur: adeo ut longitudo maxima sit 
stadiorum 5225. Latitudo autem eius incipit quidem iuxta Dam- 
nonium, quod dicitur etiam Ocrinum promontorium ; desinit vero 


5) “Ζουημαληδονίῳ. Ptol. (M.3.] ex Ptol. cod. Pal. Huds., quod 
Huds. et Cod, Paris., quod rec. rec. Miller. 


' Miller. — Zzovx«Agóovío  Hoesch. 4) Βρεταννιχῷ εἰ paulo post 
Huds. Cod, Par. SNeholiasta ad Βρεταννικῆς Miller. Ned conf. p. 
Dionys. p. 319 sq. ed. Bernh.: 51, not. 


καλεῖσθαι δέ φησι (ὁ ἀνήρ) τὸν 
ἀρχτῷον ὠκεανὸν Σαρματικόν τε 
καὶ Δηουκαληδόνιον" οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ γῇ ἀγνώστῳ περιέχεσθαι, πα- 
ρακειμένῃ δὲ ἀρκτικωτάταις χώ- 
eatg τῆς μεγάλης ἑῴας, Σαρμα- 
τίαις τε. καὶ Σκυϑίαις καὶ Z2y- 
ρικῇ. δύο γὰρ Σκυϑίαι καὶ δύο 
Σαρματία οὕτω" Σκυϑία ἡ ἐκτὸς 
Ἰμάου ὄρους, καὶ Σαρματία ἢ ἐπ 
Εὐρώπῃ, καὶ Σαρματία ἡ ἐν ᾿Ασίᾳ, 
καὶ Σκυϑία ἡ ἐντὸς Iudov ὄρους. 
Τὰς δὲ ἰϑαλάσσας ὧδε ἔφη καϑ' 
ὕλου κεῖσθαι" 
i1 ὁ Γερμανιὸς ὠκεανὸς Ptol. 

(|. 

2) "ovégvios ὠκεανὸς Ptol. 11. 3. 

3) Lego Oftoyiovío , ut supra 


5) Zduvioy Moesch.. Huds, Cod. 
Paris. ,,Zepuvóviov et mox Ὄκρι- 
vov Ptolemaeo. Vulgo dicitur 
Danmonium prom. n* Huds. 
-- Ὄκριον Cod. Paris. ut paulo 
post. 

6) Apud Camdenunm "larve- 
drum prom., Ptolemaeo ,T'«govt- 
δοὺμ, (Cod. Pal., xj καὶ ᾿Ορκὰς 
ἄκρα]. Hus Ταυροαιδούνου 
Cod. Paris. Ταρουεδούνου Miller. 
Nomen promontorii "Ogxeg com- 
memorat Diodorus. V. 21: νῆσοι 
πολλὰ κατὰ τὸν ᾿εανὸν ὑπάρχου- 
σιν, ὧν ἐστι μεγίστη ἡ Βρεττανικὴ 
καλουμένη ' αὕτη δὲ τὸ μὲν πα- 
λαιὸν siot ἐγένετο Bevixerig 
δυνάμεσιν.... αὕτη γὰρ τῷ σχή- 
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τὴν τῶν Nevávrov? χερσύνησον καὶ τὸ ὁμώνυμον ἀκρωτήριον" 
ὡς εἶναι τοῦ πλάτους κατὰ τὴν μεγίστην γραμμὴν ὃ στάδια ymy. 
ἔχει δὲ ἐν αὑτῇ ἔϑνη jy. πόλεις ἐπισήμους νϑ΄. ποταμοὺς 9. ἐπι- 
σήμους w. ἀκρωτήρια ἐπίσημα ιδ΄. χερσόνησον ἐπίσημον αἰ,15 κόλ- 
πους ἐπισήμους £, λιμένας ἐπισήμους y. ob πάντες τοῦ περί- 
πλου παντὸς τῆς νήσου τῆς ᾿Δλβίωνος οὐ πλεῖον στάδια βηχδί' 1} 
οὐχ ἧττον σταδίων fx. καὶ ὁ μὲν περίπλους τοῦ δυτικοῦ καὶ 
ἀρκτῴου ὠκεανοῦ τῶν παρὰ τὴν Εὐρώπην μερῶν καὶ τῶν ἐν 
αὐτῷ Πρεταννικῶν νήσων ἐνταῦϑα [60] τὸ τέλος ἔχει. ὥσπερ δὲ 
ἐν τῷ προτέρῳ βιβλίῳ τῶν μὲν παρὰ τὴν Διβύην δεξιῶν μερῶν 
τοῦ ᾿Δραβίου κόλπου καὶ τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης καὶ τοῦ δυτι- 

! 


ad Novantum Chersonesum, et eiusdem nominis promontorium: 
adeo ut latitudo eius iuxta maximam lineam sit stadiorum 3082. 
Complectitur autem gentes 33. urbes insignes 59. fluvios insig- 
nes 40. promontoria insignia 14. Chersonesum insignem l. sinus 
insignes 5. portus insignes 3. Universa peripli totius Albionis 
insulae stadia non plura 28604, non pauciora stadiis 20526. At- 
que hic quidem finem imponimus periplo partium occidentalis et 
septentrionalis oceani iuxta Europam, ac insularum etiam in ipso 
Britannicarum. Sicuti autem. in priori libro periplum capitula- 
tim fecimus partium quidem dextrarum Arabici sinus et Rubri 
maris iuxta Libyam, ac occidentalis oceani ad meridiem spectan- 


pari τρίγωνος οὖσα παραπλησίως 
τῇ Σικελίᾳ τὰς πλευρὰς οὐκ ico- 
κώλους ἔχει. παρεκτεινούσης δὲ 
αὐτῆς παρὰ τὴν Εὐρώπην. λοξῆς, 
τὸ μὲν ἐλάχιστον ὠπὸ τῆς ἠπείρου 
διεστηκὸς ἀκρωτήριον, ὃ καλοῦσι 
Κάντιον, φασὶν ἀπέχειν ἀπὸ τῆς 
γῆς σταδίους ὡς ἑκατόν, καϑ᾽ ὃν 
ἡ, ϑάλαττα ποιεῖται τὸν ἔκρουν, 
τὸ ἕτερον ἄκρω jorov τὸ κα- 
λούμενον Βελέριον ἀπέχειν. λέγε- 
ται τῆς ἠπείρου πλοῦν ἡμερῶν 
τεττάρων, τὸ δ᾽ ὑπολειπόμενον 
ἀνήκειν μὲν ἱστοροῦσιν εἰς, τὸ πέ- 
Aeyog, ὀνομάξεσϑαι ᾿δ᾽ Ὄρκαν. 
τῶν δὲ πλευρῶν τὴν μὲν ἐλαχί- 
στην εἷναι σταδίων ἑπτακισχιλίων 
πεντακοσίων, im χρη παρὰ 
τὴν Εὐρώπην, τὴν δὲ δευτέραν 
τὴν ἀπὸ τοῦ πορϑμοῦ πρὸς τὴν 
κορυφὴν ἀνήκουσαν σταδίων μυ- 
φίων πεντακισχιλίων, τὴν δὲ λοι- 
πὴν σταδίων δισμυρίων, ὥστε τὴν 


πᾶσαν εἶναι τῆς νήσου περιφορὰν 
σταδίων τετρακισμυρίων δισχιλίων 
πεντακοσίων. κατοιχεῖν δέ φασι 
τὴν Βρεττανικὴν αὐτόχϑονα γένη 
καὶ τὸν παλαιὸν βίον ταῖς cyo- 
γαῖς διατηροῦντα. Ptolem. geogr. 
]. 3 item Βολέριον et "Ogxds. 
Conf. Lelexelii Pytheas, 1. 1. 
p. 91 sqq. 

1) Ex Ptolemaeo aliisque lego 
Novdvzov. Huds., quod rec. Mil- 
ler. Νεονάντων Cod. Paris. 


8) κατὰ τῆς μεγίστης γραμμῆς 


Cod. Paris. 

9) πεταμοὺς Moesch. Huds. em. 
Huds. ] 

10) Χερσ. ἐπ. ὃ ἕνα Hoesch. Huds. 
Cod. Par.; α΄ Miller. 

I!) Lege fz59. Hoesch.; 
Miller βηχδ΄. Hoesch. et Huds. 
ediderunt fnyà et paulo post 


fyxs', ubi Miller ,gqxsc'. 
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κοῦ " ὠκεανοῦ τοῦ πρὸς μεσημβρίαν 3 ὁρῶντος (03) τὸν περίπλουν 
ἐπὶ κεφαλαίων ἐποιησάμεϑα σαφηνείας ἕνεκα διὰ μακροῦ τὸν 
τῶν σταδίων ἀριϑμὸν ἀποδόντες. τῶν δὲ παρὰ τὴν olov ἀρι- 
στερῶν ἁπάντων μερῶν μέχρι Σινῶν τοῦ ἔϑνους καὶ τῆς ἀγνώ- 
στου γῆς ἀκριβῆ τὸν περίπλουν ἀνεγράψαμεν, τῶν διαστημάτων 
ἁπάντων τοὺς σταδίους σημάναντες. οὕτω κἀνταῦϑα τῶν δεξιῶν 
μερῶν τοῦ ὠκεανοῦ, τοῦ παρὰ τὴν Εὐρώπην ὄντος, ἀπὸ τῶν 
Ἡρακλείων στηλῶν μέχρι τῆς ἀγνώστου γῆς καὶ τοῦ παρ᾽ αὐτὴν 
περατουμένου Σαρματικοῦ ὠκεανοῦ, καὶ προσέτίγε τῶν Πρεταν- 
νικῶν νήσων εἰς δύναμιν τὸν περίπλουν πεποιήμεϑα, προσϑέν- 
τες καὶ τῶν σταδίων ἀὠριϑμὸν " τῶν δὲ ἀριστερῶν τῇ Zim με- 
ρῶν τοῦ δυτιχού..... 


tis, perspicuitatis ergo stadiorum numerum distantiarum longio- 
rum exprimentes; quinetiam et partium omnium sinistrarum iuxta 
Asiam, usque ad Sinarum gentem et terram incognitam, peri- 
plum accuratum perscripsimus, omnium [etiam] distantiarum sta- 
dia indicantes: ita et hic quoque .dextrarum partium oceani Eu- 
ropam alluentis, ab Herculeis columnis ad terram incognitam, 
et oceani Sarmatici iuxta ipsam terminati, praeterea et insula- 
rum Britannicarum, periplum pro virili fecimus, adiicientes etiam 
stadiorum numerum. Sinistrarum vero Libyae partium iuxta 
9ceanum occidentalem............ s. 


1) óvzixov. In. Cod. Herv. nota τοῦ δυτικοῦ....... Hu ds. Hoesch. 


mendi apponitur. Hoesch. 
2) πρὸς μεσημβρίαν —Moesch. 
Huds. πρὸς τὴν μεσημβρίαν Miller. 
3) Lego ὠριϑμὸν. τῶν δὲ ἄρι- 
στερῶν τῆς “ιβύης μερῶν παρὰ 


post corduóv signum puncti omi 
sit, quod rec. Miller, atque in 
notis ad. verba τῇ vy haec 
animadvertit: ,,il faut sans doute 
lire τεῆς Διβύης “564. auctorem 
huius coniecturae non. indicavit. 
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AugióaMo εὖ πράττειν.3 


Οἱ τοῖς συγγράμμασι τῶν παλαιῶν ἀβασανίστως ἐντυγχάνον- 
τες ἢ μὴ διαγινώσκειν ἐπιστάμενοι λόγου τε ἀρετὴν καὶ voy- 


FRAGMENTUM 
TRIUM LIBRORUM PERIPLI, QUEM A MEMIPPO 
PERGANENO CONFECTUM EDIDIT 
MARCIANUS 


Amphithalio salutem. 


Qui veterum scripta perfunctorie legunt, aut orationis vim 
et sententiafum consequentiam diiudicare nesciunt, plurimum (ut 


Quae usque adhuc verba huic 
fragmento, tanquam quae titu- 
lum continerent, praeposita sunt, 
ea consulto ab hoc loco removi, 
quae tamenHoeschelius, Hudsonus, 
editor Viennensis, Miller, qui co- 
dice Parisino usus est, unu con- 
sensu ediderunt. Sunt autem: 
(94) Τεμμάχιον τῆς ,“ἐπιτομῆς͵ τῶν 
εα΄ βιβλίων “ρτεμιδώρου τοῦ Ἔφε- 
σίου. Ἀπὸ Κάννων ἤτοι Ἀτταίας 
μέχρι ᾿Αδραμυτίου παράπλους. πό- 
Atc» κατὰ γῆν διαστήματα. ἀπὸ 
᾿δραμυτίου μέχρι Λεκτοῦ παρά- 
πλους. Τρωάδος μέχρι Σιγείου 
περίπλους. Miller Τεμάχιον edidit, 
quamquam cod. Paris. auctore 
Millero Τεμμάχιον habet, dicit 
enim: ,,T'euucytov cod. et Huds.'*); 
postea autem verbo ᾿Εφεσίου ad- 
iecit notam: ,Hunc titulum non 
habet cod. qui incipit: πὸ Κάν- 
vov, littera A omissa a rubrica- 
tore. Omnes intelligunt , utram- 


gi, non errabis, 


que notam sibi repugnare; nemo 
de ea re dubitaret, nisi Miller ad 
verbum Τεμμάχιον ,cod. et Huds.** 
adiecisset; sed nota ,cod.* 
errore Milleri orta esse videtur, 
qui notam ,,al. zeudzi0»*, quam 
Hudsonus textui subiecit, ante 
oculos habuit. Unde si coniece- 
ris, totum titulum: Τεμμάχιον.. 
᾿Ἔφεσίου iu codice Paris. non le- 
Deinde Miller 
non satis recte dicit: ὡπαρά- 
zÀovg' πόλεων Muds. gui supple- 
vit xai ante πόλεων.“ nam καὶ 
neque in Hoesch. neque in Huds. 
editionibius deprehendis: Hudso- 
nus in interpretatione tantum 
scripsit: ,,Paraplus: [et] urbium.* 

1) Hunc titulum ego  praefi- 
gendum duxi, quia hoc fragmen- 
tum est ex editione Menippei 
peripli, quam Marcianus fecit. 

2) Inscriptionem ᾿Ἀμφιϑαλίῳ εὖ 
πράττειν., quam in utraque edi- 
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μάτων ἀκολουϑίαν πολλὴν παρέσχον, ὡς ἔοικεν, ἄδειαν τοῖς 
συγγράφειν ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε βουλομένοις" τοὺς μὲν οὖν ἄλλους 
ἑτέροις ἐξετάζειν καταλιμπάνω, ei τῆς ἡμετέρας κρίσεως δι᾽ 
ἀκριβῆ παίδευσιν πλέον τοῦτο ποιεῖν ἐπίστανται. oí δὲ τοὺς! πε- 
ρίπλους προχείρως γράψαντες καὶ τοὺς ἐντυγχάνοντας πείϑειν 
ἐθέλοντες ὃ τόπων τε προσηγορίας καὶ σταδίων ἀρυϑμὸν διεξιόν- 
τες καὶ ταῦτα ἐπιχωρίων!" ἢ ἐθνῶν βαρβάρων, ὧν οὐδὲ τὰς 
προσηγορίας εἰπεῖν δύναιτο ἄν τις, αὐτόν μοι δοκοῦσι τὸν Βερ- 
γαῖον ᾿ἀντιφάνη " νενινηκέναι τῷ ψεύδει" 0001 μὲν γὰρ μερικάς τι- 
vac ἐποιήσαντο περίπλων διηγήσεις, ὧν καὶ τὰ χωρία σαφῶς 
ἐγίνωσκον, καὶ τὴν ἀναμέτρησιν τῆς (θ5) ϑαλάττης οὐκ ἠγνόουν, καὶ 
πόλεις καὶ λιμένας καὶ τὰ διαστήματα τούτων καταμαϑόντες, οὗ- 
τοι δοκοῦσιν ἢ παντάπασι πλεῖστα μετὰ τῆς ἐνδεχομένης ἀλη- 
ϑείας ἐγγεγραφέναι᾽ ὅσοι δὲ ἢ τοῖς ἀπαγγείλασιν, ἅπερ οὐκ 


videtur) audaciae illis addiderunt, qui vulgari modo et temerario 
volunt scribere. [Horum] alios quidem aliis ad examen vocan- 
dos relinquo, qui ex accurata institutione ad hoc agendum plus 
nobis iudicio valent rerumque scientia. Qui vero periplos temere 
scripserunt, et lectoribus persuadere volunt, locorum nomina et 
stadiorum numerum percurrentes, idque in regionibus et genti- 
bus, quarum ne nomina quidem dicere quis potest, mihi videntur 
ipsum Antiphanem Bergaeum falsitate superasse. Quotqut autem 
particulares quasdam fecerunt periplon narrationes, quorum et 
loca plane explorata habuerunt, marisque dimensionem non igno- 
rarunt, et urbium et portuum àc eorundem distantiarum notitiam 
assequuti, illi videntur plurima usquequaque cum probabili veri- 
tate scripsisse. Quotquot vero narrantium quae non viderunt 
fidem sequuti, et scribentium quae non cognoverunt auctoritate 


tione, et Hoesch. et Huds., desi- 
deras, Cod. Paris. praebet, eam- 
que Miller et ego recepimus. 

3) oi τῆς Hoesch. Huds. 

]) Lego περίπλους προχείρως 
γράψαντες. Hu d s., quod rec. Mil- 
ler. 

2) Lege ἐθέλοντες Moesch. 
ἐθέλοντας Hoesch. Huds. Cod. 
Paris, 

3) Scribe ἐπὶ χωρέων. Hoesch. 
Huds; Cod, Paris. 

4)Antiphanem quendam  Ber- 
gueum incredibilia et falsa scrip- 


sisse testantur Ntrabo lib. ᾿ς p. 47. 
102 conf. 154, Polybius de Vir- 
tutibus et Vitiis [lib. XXXIII. 12, 
18.] Suidas, aliique. [Steph. Byz. 
s. v. Βέργη, πόλις Θράκης πρὸς 
τῇ Χεῤῥονήσῳ... ἐξ ἧς ὁ Βεργαῖος 
᾿ντιφάνης ὁ κωμικός. ἄπιστα δὲ 
οὗτος συνέγραψεν, ὥς φασιν. ἀφ᾽ 
οὗ καὶ παροιμία βεργαΐζειν ἀντὶ, 
τοῦ μηδὲν ἀληϑὲς λέγειν. We- 
stermannus, editor Stephani, 
in corpore Scriptorum rerum mi- 
rabiligm graecorum nuper edito 
hunc Antiphanem commemorare 
neglexit. 
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ἐθεάσαντο, πιστεύσαντες, ἢ τοῖς συγγράψασι," ἅπερϑ οὐκ ἔγνω- 
σαν, ἀκολουϑήσαντες, ἐκλογιστιαίας 7 περίπλων τῆς οἰκουμένης 
ἐπονήσαντο, οὗτοι δῆλον ὡς οὐχ ἑαυτοὺς μόνους ἠπάτησαν, ἀλ- 
λὰ καὶ τοὺς πεισϑέντας τοῖς ὑπ᾽’ αὐτῶν συγγραφεῖσι. γράφω δὲ 
ταῦτα, πολλοῖς μὲν ἐντυχῶν περίπλοις, πολὺν δὲ περὶ τὴν τού- 
τῶν ἴδησιν * ἀναλώσας χρόνον. χρὴ τοίνυν, ὅσοι παιδεύσεως ἐν- 
τὸς κατέστησαν, τούτων ἐξετάζειν τὰς φιλομαϑίας τοιαύτας,9 ὡς 
μήτε προχείρως πιστεύειν τοῖς λεγομένοις, μήτε ἄπιστον τὴν 
οἰκείαν γνώμην ἔμπροσϑεν τῆς ἐκείνων φροντίδος ποιουμένους" 
τούτους δὴ ἀκριβέστερον ἐπισκοπήσομεν. οἵ γὰρ δὴ δοκοῦντες 
ταῦτα μετὰ λόγων ἐξητακέναι, Τιμοσϑένης ὃ Ῥύδιός ἐστιν, ἀρχι- 
κυβερνήτης τοῦ δευτέρου Πτολεμαίου γεγονὼς, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον 
Ἐρατοσϑένης, ὃν βῆταϑ ἐκάλεσαν oí τοῦ Μουσείου προστάντες᾽ 


nixi, catalogos confecerunt periplon terrae habitabilis; manife- 
stum eos non semet solum decepisse, sed et alios ab iis quae 
scripserunt persuasos. Haec autem scribo, multos quidem per- 
volvens periplos, et in iis perspiciendis plurimum temporis im- 
pendens. Oportet igitur examinent, quotquot eruditione non le- 
viter imbuti sunt, eorum in huiusmodi disciplinis peritiam , ut 
neque temere credant dictis, neque proprias suspectaeque fidei 
opiniones illorum curae et diligentiae opponant. Hos saue [et 
nos] magis accurate considerabimus. Qui igitur in haec nimirum 
cum ratione inquisivisse videntur,  Timosthenes Rhodius est, 
ui praecipuus Gubernator fuit secundi Ptolemaei, et post eum 
Krsissibonse; quem Beta nuncupabant praefecti [Alexandrinae] 


5) σηγγράψασιν Hoesch., Huds.,, 1. c. 17. Huds. Plures libros 
qui in notis em. cvyye. geographicos "rimosthenes com- 
6) ἀπερ ἀκριβῶς ovx Miller. posuit. Nos cognoscimus hos: 


1) ἐκλογιστιαίας  Hoesch. Cod. 
Par. Huds., quorum postremus in 
notis ,, Lego ἐκλογιστέας.“, quod 
rec, Miller. 

8) ióncw Hoesch. Muds. Cod. 
Par.; εἴδησιν scr. Miller. 

9) τὰς τοιαύτας φιλομαϑείας 
Miller. 

1) Ex hoc recensu auctorum, qui 
de rebus geographicis varia scri- 
pta composuerunt, cognoscimus 
aliquos, qui alias ignoti sunt. 
Timosthenes Straboni (1X. p. 421] 
dicitur rmn ὁ καὶ τοὺς λι- 
μένας συντάξας ἐν δέκα βίβλοις. 
ναύαρχος τοῦ δευτέρου δᾷτολε- 
μαίου, V. Harduinum in Plin. p. 
132 et Vossium de hist. gr. lib. 


Σταδιασμὸς, οἱ λιμένες eorumque 
epitomen uno libro comprehen- 
sam, atque: Dimensiones loco- 
rum, His libris non Eratosthenes 
solum, sed etiam Strabo, Plinius, 
Ntephanus Byz. aliique diligen- 
tissime usi sunt. Conf, Plin. hist. 
nat. V.9, 9. 31,35. V1. 5, 9. 28,33. 
19,35. 31, 36. Strabo 1]. p.92. 93. 
94. ΧΙ. 498. XV. 645. Steph. Byz. 
s. vv. 4γάϑη, ᾿4λεξάνδρεια, Aprd- 
xp, Ἀπία. --- ἀρχικυβερνίτης τοῦ 
δευτεραίου Cod. Paris. Marcia- 
nus ipse (v. p. 64) plura dedit 
de. Timosthenis libris. 

2) Quod secundas in quavis 
disciplina ,partes «obtineret, in 
nulla primas. V. Harduin. p. 111. 
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πρὸς δὲ τούτοις Πυϑέας τε ὁ Μασσαλιώτης, καὶ ᾿Ισίδωρος ὃ ὁ 
Χαρακηνὸς, καὶ Σώσανδρος ὃ κυβερνήτης, τὰ κατὰ τὴν ᾽νδι- 
κὴν γράψας" Σιμμέας " τε (96) ὁ τῆς οἰκουμένης ἐνθεὶς τὸν περί- 
πλουν. ἔτι μὴν ᾿Δπελλᾶς 5 ὁ Κυρηναῖος, καὶ Εὐϑυμάνης 5 ὁ Mac- 
σαλιώτης,, καὶ Φιλέας 7 ὃ ᾿ϑηναῖος, καὶ ᾿νδροσϑένης ὃ "Táciog,* 


bibliothecae. praeter hos vero et Pytheas Massaliota, et Isidorus 
Characenus, et Sosander Gubernator qui res Índicas scripsit, et 
Simmeas qui orbis universi periplum composuit. praeterea etiam 
Apellas Cyrenaeus, et Euthymanes Massaliota, et Phileas Athe- 
niensis, et Androsthenes Thasius, et Cleon Siciliensis, et Eudoxus 


et Vossium lib. 1. c. 17. Huds. 
Kratosthenes est fons, ex quo 
et aliis Strabo geographus sem- 
per hausit. Conf. Strabo lib. 
l. p. 15. 47. 69. 70. 1]. p. 18. 19. 
NU. 92. 93. 104, 106. 107 al. De 
terrae mensura, quam ab Erato- 
sthene profectam dicunt, conf. 
Letronnii dissertationem: Ue- 
ber die — Erdmessungen — der 
alexandrinischen — Mathematiker, 
quam nos una cum Lelevelii 
de Pythea  Massiliensi  ( Lip- 
siae a. 1838) germanice reddidi- 
mus, p. 91 sqq. — Μουσίου Cod. 
Paris, 

3) Ex Isidoro, qui inprimis Ar- 
temidori periplo usus est, plura 
in Plinii historia naturali et in 
Dicuilii monachi Scoti libro de 
mensura orbis terrae, edito ab Ca- 
rolo Athan, Walckenaerio, (Paris. 
1807, 8) reperies. Eum comme- 
morat etiam Athenaeus HI. 93, 46 : 
Ἰσίδωρος δ᾽ o Χαρακηνὸς ἐν τῷ 
τῆς Παρϑίας περιηγητικῷ etc. διι- 
persunt: Σεαϑμοὶ ΠΙἊαρϑικοί. 

4) Aliis Σιμμίας. HMuds. sed 
ego nihil mutavi. De Simmia v. 
Tzetzis Chil. VH. Fortasse Sim 
mias idem est, quem Zenobius 
proverb. cent, V d (13) comme- 
morat: Μορύξαι γὰρ τὸ μολύναι. 
Καταγνωσϑῆναι δὲ αὐτοῦ εὐήϑει- 
ἂν, παρ᾽ ὅσον ἔξω τοῦ νεῶ τὸ 
ἄγαλμα αὐτοῦ ἐστὶ παρὰ τὴν εἴς- 
οὗον ἐν ὑπαίϑρῳ. Κατεσκεύασται 
δὲ ὠπὸ ψέλλα καλουμένου λίθου 
ὕπο Σιμμίου τοῦ Εὐπαλάμου. 

5) Idem forte, qui Athenaeo 


- 


Ἀπόλλας dicitur, V. Voss. Hl. c. 
30. Huds. Athenaeus lib. 1X. p. 
369, 8: Γογγυλίδες. ταύτας ᾿4πόλ- 
λας ἐν τῷ περὶ τῶν ἐν Πελοπον- 
νήσῳ πόλεων ὑπὸ Λακεδαιμονίων 
γαστέρας φησὶ καλεῖσϑαι. * 

6) Forsan Εὐϑυμένης. Huds. 
Εὐϑυμόνης Cod. Paris. in quo 
prius erat Εὐϑυμώνης. Miller. 
— De Euthymene, quem Pytheae 
aequalem vocant, v. Athen. deip- 
nos. ll. 87, Aristot. meteorol. 1l. 
13. Plutarch. de plac. philos. IV. 
|. Seneca questt. nat. IV. 12. 
Aristid, oratt. 'T. Hl. p. 353. 356. 
ed. lebb. l;ydus de mens, p. 262 
ed. Lips. 

1) Phileam item Avienus Ora 
marit. 43 dicit Atheniensem. 
V. etiam Dicaearchum v. 36, p. 
3 ed. Huds, Stephanus Byz. s.*. 
ἀνδρία commenorat Phileae li- 
brum: ὡς Φιλέας ἐν περίπλοις, 
conf. vv. "4gvóor, Aufgaxía, "Av- 
$9560, Etymologicum M. s. v. A4g- 
γανθών. Macrob. sat. V. 20. 

8) Malim Θάσιος ex Strabone 
[lib. XXI. p. 166]. Huds. Hoc 
rec. Miller. Ἰάσιος Hoesch. Cod. 
Paris. Athen. deipnos. IH. 93, 45: 
᾿ἀνδροσϑένης δ᾽ ἐν τῷ τῆς ἸΙνδι- 
κῆς περίπλῳ γράφει οὕτως, etc. 
Strabo |. 1.: νδροσϑένη λέγειν 
φασὶ τὸν Θάσιον, τὸν καὶ Νεάρ- 
qo συμπλεύσαντα [xol τὴν ἀράβων 
παραλίαν παραπλεύσαντα] καϑ' 
αὐτόν. Arriani exp. Alexaudri 
M. VII. 20: '4vàgoc9£vgg δὲ ξὺν 
ἄλλῃ τριακοντόρῳ σταλεὶς, καὶ 
τῆς Χεῤῥονήσου τε τῶν ᾿Αράβων 
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καὶ Κλέωνθ" ὃ Σικελιώτης, Εὐδόξιός 10 τε ὁ Ῥύδιος, καὶ "dvvoy?! 
ὁ Καρχηδόνιος" of μὲν μερῶν τινων, οἱ δὲ τῆς ἐντὸς πάσης ϑα- 
λάσσης, οἵ δὲ τῆς ἐκτὸς, περίπλουν ἀναγράψαντες" οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ Σκύλαξ 13 ὃ Καρυανδεὺς 18 καὶ Βοτϑαῖος " οὗτοι δὲ ἑκάτε- 
go, διὰ τῶν ἡμερησίων ἤχων,}" οὐ διὰ τῶν σταδίων"5 τὰ διαστή- 
ματα τῆς ϑαλάσσης ἐδήλωσαν. καὶ ἕτεροι δὲ πλείους εἰσὶν, og 
περιττὸν οἶμαι καταριϑμεῖν " μετὰ δὴ τούτων τοὺς πλείστους "Aort- 
μίδωρος"δ ὃ Ἐφέσιος γεωγράφος, καὶ Στράβων γεωγραφίαν ὁμοῦ 


Rhodius, et Hanno Carthaginiensis: horum quidem nonnulli par- 
tium quarundam, alii vero totius maris interioris, alii autem 
maris exterioris periplum conscripserunt. quinetiam et Scylax 
Caryandensis, et Botthaeus. Uterque autem horum dierum no- 
ctiumque spatiis, non stadiis distantias per mare indicarunt. 
Atque alii etiam non pauci sunt, quos enumerare supervacaneum 
esse arbitror. Post horum equidem plurimos Artemidorus Ephe- 
sius Geographus, et Strabo qui Geographiam simul et periplum 


προσέπλευσε. "Theophr. de caus. 
plant. HM. 7. Androsthenes Ale- 
xandri M. tempore vixit, 

9) Cleone Siciliensi etiam usus 
est Scymnus v, 118, et Stepha- 
nus Byz. s. v. A4ozíg, ubi haec: 
ὡς Κλέων 0 Συρακούσιος iv τῷ 
περὶ τῶν λιμένων. Conf. Avieni 
oram marit. 180, 

10) Εὐδόξιος Moesch, Huds. Cod. 
Par. , Aliis Εὔδοξος“ Huds, Eu- 
doxus, μαϑηματικὸς ἀνὴρ, καὶ σχη- 
μάτων ἔμπειρος καὶ κλιμάτων 
(Strabo 1X. p. 390, 391. Polybius 
ap. Strab. X. p. 465), quem dicit 
Athenaeus (deipnos. VI, p. 258, 
31. IX. p. 392, 43): Εὔδοξος ὁ 
Κνίδιος,“ composuit octo libris 
Γῆς περίοδον. Eo usi sunt Poly- 
bius, Strabo, Plinius, Stephanus 
Byz., aliique, v. Strab. ]. p. 2. 
X. p. 465. ΧΙΙ. p. 550. XVII. Ε 
δθ1 al. Diogen. Laert. vita Pyrrh. 
IX. 83. Sext. Empir. hypoty. 1. 
14. Clem. Alex. cohort, ad gentes 
p. 96. Porphyr. vita Pythagor. 
VH. p. 182. Philostrat. vita Apoll, 
l. p. 47. Proclus in Euclid, 1L. 4. 
Aelian v. h. Vil. 18. Agathemer. 
I. l. Apollon. Dyscol. hist. 38. 
Nteph. Byz. s. vv. Ἄβδηρα, '4o- 


μενία, "Acüvrig, "Afavín, Αἴγιον, 
Acírn. al. Harpocrat. s. v. Aíza- 
ρα. Conf, L. Ideleri disserta- 
tiones acad,: Ueber Eudoxus, 
iosert, Abhandll der Konigl. 
Akad. der Wiss. 1828 et 1830. 

11) "4vvov Cod. Par. — Noris- 
sima Hannonis editio est: "A4vyo- 
vog περίπλους, ed. F, Gu. Kluge. 
Lips. 1829, 8. Conf. Schirlitzii 
dissertationem insert. lahnuii 
Annal. 1833, 1X. 1. p. 140 sqq. 

12) Novissime Scylacis  peri- 
plum edidit Klausen, una cum 
Hecataei Milesii fragmentis, Be- 
rol. 1831, 8. 

13) Καρυώνδους, x«l Βοτταῖος 
Cod. Paris. 

14) ἡμερονυχτίων Vossius. 
Forsan ἡμερησίων μηκῶν. Huds., 
quod rec. Miller. 

15) Loco μηκῶν Cod. Par. ἤχων, 
consentiens codd, Hoesch. 

16) Artemidori fragmenta col- 
lecta nos nuper edidimus atque 
de Artemidoro ípso eiusque pe- 
riplo disseruimus, V. nostrum 
librum; Die lberer im Westen 
und Osten, eine ethnographische 
Unsersuechung. Artemidorus der 
Geograph. Lips. 1838, 8. 
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καὶ περίπλουν συντεϑεικότες, Μένιππός τε ὁ Περγαμηνὸς, διά- 
nÀovg!? γράψας, ἀκριβέστερον" * δοκοῦσι πάντων τῶν προειρημένων 
τυγχάνειν " περὶ ὧν διελϑεῖν ἀναγκαῖον, ὡς ἂν μηδὲν ἀγνοήσαιεν 
. o£ περὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς γεωγραφίας σπουδάζοντες. Τιμοσϑέ- 
νῆς μὲν γὰρ, (ἔτι τῶν πλείστων τῆς ϑαλάσσης ἀγνοουμένων 
μερῶν, τῷ Ῥωμαίους μηδέπω κεκρατηκέναι τούτων,) περὶ νήσων 
συγγράψας βιβλία, οὐ πᾶσιν ἀκριβῶς ἐπεξῆλϑε τοῖς ἔϑνεσι, τοῖς 
τῇ καϑ᾽ ἡμᾶς παρ(-97)οικοῦσι ϑαλάττῃ: ἀμέλει τῆς μὲν Εὐρώπης τὸ 
Τυῤῥηνικὸν πέλαγος ἀτελῶς περιέπλευσε, τὰ δὲ περὶ τὸν Ἣρά- 
xÀsiov πορϑμὸν οὔτε τῆς καϑ᾿ ἡμᾶς οὔτε τῆς ἔξω ϑαλάττης 
ἴσχυσε γνῶναι. ταῦτα δὲ καὶ κατὰ τὴν Διβύην πέπονθεν, ἀπὸ 
τῆς Καρχηδόνος πάντας τοὺς ἐπέκεινα περὶ τὸν "Hoáxitiov πορ- 
ϑμὸν περί τε τὴν ἔξω ϑάλασσαν ἀγνοήσας τύπους. τούτων δὲ 
τῶν { βιβλίων ἐπιτομὴν ἐν ἑνὶ πεποίηται βιβλίῳ. εἶτ᾽ ἐν ἑτέρῳ 
πάλιν ἑνὶ τῶν καλουμένων ᾿ σταδιασμῶν ἐπιδρομήν τινα συνέγρα- 
wev' ἐν ἅπασι δὲ τούτοις οὐδὲν τέλειον, οὐδὲ σαφὲς, ἀπαγγεῖ- 
λαι δεδύνηται. ᾿Ερατοσϑένης δὲ ὃ Κυρηναῖος, οὐκ οἶδα τί πα- 
ϑὼν, τὸ Τιμοσϑένους μετέγραψεξ βιβλίον, βραχέα τινὰ προσϑεὶς, 


composuerunt, et Menippus Pergamenus navigationum scriptor, 
omnibus prius memoratis aceuratiores esse videntur. De quibus 
[aliquid] disserere necesse est, ut nihil prorsus ignorent, qui 
'sese in hae Geographiae parte exercent. Nam "Timosthenes (plu- 
nimis adhue maris partibus non detectis, quod bello in Romano- 
rum ditionem nondum erant redactae) de Insulis libellos con- 
scribens, non ommes accurate perceusuit gentes mare nostrum 
accolentes. Scilicet in Europa quidem maris Tyrrhenici peri- 
plum non absolvit: quae vero circa fretui Herculeum, aut mare 
nostrum spectantia aut exterius, ne cognoscere quidem potuit. 
Eadem autem et circa Libyam admisit, ignarus locorum omnium, 
Carthagine ulteriorum, ad fretum Herculeum et mare exterius 
[iacentium.] Hos vero decem libros in Epitomen unius libri 
redegit: dein et in alio rursus uno stadiasmos appellatos, sive 
dimensiones terrae per stadia, breviter complexus. est. |n his 
vero omnibus nihil perfectum admodum, nihil clarum et perspi- 
euum proferre potuit. Eratosthenes autem Cyrenaeus, nescio 
qua ratione motus, "limosthenis librum [totum] transcripsit, 


11) Περίπλους scripsit, ut te- quod rec. Miller. ὠκριβέστερον 
statur Stephanus Byz., et Στα-ὀ Moesch. Cod, Paris. idque recte. 


διασμοὺς, ut refert Constantinus 1) Σταδιασμὸν 'Thimostlienis εἰ- 
Porphyrog. Huds. —- Περγαμι- tat Stephanus Byz. in voce ᾽4γά- 
vog Cod. Paris. ϑη Huds, 


18) Lego ἀκριβέστεροι, Huds., 3) Forsan librum περὶ λιμένων, 
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ὡς μηδὲ τοῦ προοιμίου τοῦ μνημονευϑέντος ἀποσχέσθαι, ἀλλ᾽ 
αὐταῖς λέξεσι κἀκεῖνο τοῦ οἰκείον προϑεῖναι συγγράμ- 
ματος. ὅμοια δὲ τούτοις καὶ οὗ ἄλλοι πεπόνϑασιν, ἀσαφεῖς 
καὶ πεπλανημένας τὰς ἐκδόσεις ποιησάμενοι. ᾿Αρτεμίδωρος δὲ 
ὃ Ἐφέσιος γεωγράφος, κατὰ τὴν " ρξϑ' Ὀλυμπιάδα γεγονὼς, τὸ 
πλεῖστον μέρος τῆς ἐντὸς καὶ xaO ἡμᾶς 3 τυγχανούσης ϑαλάσσης 
ἐχπεριπλεύσας, ϑεασάμενος δὲ καὶ τὴν νῆσον τὰ Γάδειρα, καὶ 
μέρη τινὰ τῆς ἐκτὸς ϑαλάσσης ,3 ἣν ὠκεανὸν καλοῦσι, τῆς (98) uiv 
ἀκριβοῦς γεωγραφίας λείπεται, τὸν δὲ περίπλουν τῆς ἐντὸς Ἥρα- 
κλείου πορϑμοῦ ϑαλάσσης, καὶ τὴν ἀναμέτρησιν ταύτης μετὰ 
τῆς προσηπούσης ἐπιμελείας ἐν ἕνδεκα διεξῆλθε βιβλίοις, ὡς 
σαφέστατον καὶ ἀκριβέστατον περίπλουν τῆς xa9' ἡμᾶς ἀναγρά- 
ψαι ϑαλάσσης. Μένιππος δὲ ὁ Περγαμηνὸς ἃ καὶ αὐτὸς τῆς ἐν- 
τὸς ϑαλάσσης περίπλουν ἐν τρισὶν ἤϑροισε βιβλίοις, ἰστορικήν 
τινα καὶ γεωγραφικὴν ἐποιήσατο τὴν ἐπαγγελίαν. ἐγὼ τοίνυν 
πάντων τῶν μνημονευϑέντων προκρίνας ᾿Δρτεμίδωρον τὸν Ἐφέ- 
σιον ἐπιτομὴν τῶν ἕνδεκα βιβλίων τοῦ μνημονευϑέντος ἐποιη- 
σάμην, προσϑεὶς καὶ ἐξ ἑτέρων παλαιῶν τὰ ἐλλείποντα. xol τὴν 
διαίρεσιν τῶν τα΄ βιβλίων φυλάξας, ὡς μετρίαν μὲν γεωγραφίαν, 


auca quaepiam adiiciens; adeo ut ne prooemio quidem supradieti 
T oertostil abstinuerit, sed iisdem verbis illud operi suo praepo- 
suerit. Similia his et. alii plerique admisere, descriptiones obscu- 
ras et errorum plenas divulgantes. Artemidorus vero Ephesius 
Geographus, qui floruit quidem circa Olympiadem 169. maximam 
vero partem maris interioris nostrique circumnavigavit, atque 
etiam in conspectum provectus est insulae Gadium, et partium 
quarundam maris exterioris, quod oceanum appellant, a laude 
quidem Geographiae accurate longe abest. Periplum autem maris 
intra fretum Herculeum, eiusdemque dimensionem, ea quae par 
est cura, in undecim libris persequutus est: adeo ut periplum 
nostri maris clarissimum et accuratissimum descripsisse videatur. 
Menippns vero Pergamenus et.ipse interioris maris periplum tri- 
bus in libris complexus est, narrationem quandam Historicam si- 
mul et Geographicam faciens. Ego igitur Artemidorum Ephe- 
sium caeteris omnibus iam memoratis praeferens, undecim viri 
supradicti librorum epitomen feci, paucis quae desiderantur ex 
veterum aliis adiectis, servataque divisione undecim librorum, 


euius meminere Strabo, Harpo- Hoesch., quod rec. Miller et 


cration, Stephanus Hu d s. nos. 
1) κατὰ τὴν ἑκατοστὴν ibpxo- 8) θαλάττης Miller. 
στὴν ἐννάτην Ὄλυμπ. Miller. , 4) ὃ Περγαμηνὸς, [0g] καὶ αὖ- 


2) Lege καὶ τῆς x«9' ἡμᾶς. τὸς Miller, obnitente Cod. Par. 
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τελεώτατον 5 δὲ περίπλουν ἀπεργάσασϑαι. ϑεασάμενος δὲ τοὺς 
πλείστους τῶν παλαιῶν ἢ μὴ δ᾽ ὅλως ἢ im ὀλίγον τῆς ἔξω 
ϑαλάσσης μνήμην ποιησαμένους καὶ ταύτην ἀμυδρὰν καὶ τῆς 
ἀληϑείας ἀπάδουσαν, ἰδίαν ἐμαυτοῦ φροντίδα ϑέμενος τοῦ 
ὠκεανοῦ τοῦ £oov rt καὶ μεσημβρινοῦ παντὸς, Éfxarígov τῶν 
ἠπείρων τῆς τε Διβύης καὶ τῆς ᾿Δσίας, ἀπὸ τοῦ ᾿ἀραβίου κόλπου 
μέχρι τῶν Σινὼν [66] τοῦ ἔϑνους,1 οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ ἔσπε- 


adeo ut Geographiam quidem mediocrem, 


erfectissimum tamen 


Periplum exhibiturus sim. 'Quum autem viderim veterum pleros- 


que aut nullam 
mentionem fecisse, 


omnino aut leviorem saltem maris exterioris^ 
eamque obscuram admodum et a veritate 


prorsus alienam ; propria [quidem] cura et diligentia, totius oceani 
orientalis et meridionalis, utriusque continentis Libyae et Asiae, 
a sinu Arabico usqdue ad Sinarum gentem, quinetiam et oceani 


5) τελεώτατον Cod. Herv., quod 
Huds, probavit, sed non recepit, 
quod fecit Miller. Al. τελεύτατον. 

1) μέχρι τῶν Σινῶν τοῦ ἔϑνους. 
De Sinensium terra et urbe v. Ar- 
riani periplum maris erythraei 
p. 36 sq. De his regionibus ex 
timis Cosmas Indopleustes, qui 
circiter a. 3535 post Chr. re- 
gnante lustiniano scripsit, in 'To- 
pograpuis Christiana lib. ΧΙ. p. 
336 sqq. ed. Montefalc. habet 
haec: Αὕτη ἐστὶν ἡ νῆσος ἡ με- 
γάλη ἐν τῷ Ὡκεανῷ, ἐν τῷ 'Ivài- 
xQ πελάγεᾳ κειμένη, παρὰ μὲν 
᾿Ινδοῖς καλουμένη Σιελεδίβα, πα- 
ec δὲ "Ἕλλησι Ταπροβάνη" ἐν ἡ 
εὐρίσκεται ὁ λίϑος ὁ ὕακινϑος. 
περαιτέρω δὲ κεῖται τῆς χώρας 
τοῦ πεπέρεος. πέριξ δὲ αὐὖ- 
τῆς εἰσί τινες νῆσοι μικραὶ πολ- 
λαὶ πάνυ, πᾶσαι δὲ γλυκὺ ὕδωρ 


Hope καὶ ἀργέλλια. αὐτοβαϑαὶ" 
ὃ 


εἷς ἐπὶ τὸ πλεῖστον πᾶσαί εἰσιν. 
ἔχει δὲ j νῆσος ἡ μεγάλη, καθώς 
φασιν οἱ ἐγχώριοι, γαύδια τρια- 
χόσια εἴς τε μῆκος ὁμοίως καὶ 
πλάτος, τουτέστι μίλια ἐννακόσια. 
δύο δὲ βασιλεῖς εἰσιν ἐν τῇ νήσῳ, 
ἐναντίοι ἀλλήλων... .... IE Bine 
δὲ τῆς ᾿Ινδικῆς xol Περσίδος καὶ 
Αἰθιοπίας δέχεται ἡ νῆσος πλοῖα 
πολλὰ, μέση τις οὖσα, ὁμοίως καὶ 
ἐκπέμπει. Καὶ dm μὲν τῶν ἐνδο- 
τέρων, λέγω δὴ τῆς Τζινίστας καὶ 


ἑτέρων ἐμπορίων, δέχεται μέταξαν, 
ἀλοὴν, καρνόφυλλον, τξανδάναν, 
καὶ ὅσα κατὰ χώραν εἰσί" καὶ με- 
ταβάλλει τοῖς ἐξωτέρω, λέγω δὴ 
τῇ Μαλὲ,ἐν ἡ τὸ πέπρι γίνεται, 
καὶ τῇ Καλλιάνᾳ, ἔνϑα ὃ χαλκὸς 
ίνεται καὶ σησαμινὰ ξύλα καὶ 
ἕτερα ἱμάτια " ἔστι γὰρ καὶ αὐτὴ 
μέγα ἐμπόριον. ὁμοίως καὶ Zuv- 
δοῦ ἔνϑα ὁ μόσχος ἢ τὸ καστό- 
Quv, καὶ τὸ ἀνδροστάχην, καὶ τῇ 
Iltocíót, καὶ τῷ Ὁμηρίτῃ. καὶ τῇ 
᾿Αδούλῃ" καὶ πάλιν τὰ πὸ ἑκά- 
στου τῶν εἰρημένων ἐμπορίων δε- 
ομένη, καὶ τοῖς ἐνδοτέρω μετα- 
ἤβλλουσα, xci τὰ ἴδια ἅμα ἑκά- 
στῳ ἐμπορίῳ ἐχπέμπουσα. ἡ Σιν- 
δοῦ δέ ἐστιν ἀρχὴ τῆς ᾿Ινδικῆς " 
διαιρεῖ γὰρ ὁ ᾿Ινδὸς ποταμὸς, 
τουτέστιν, ὁ Φεισὼν, εἰς τὸν κόλ- 
zov τὸν Περσικὸν, ἔχων τὰς ἐκροί- 
ας, τήν vt Περσίδα, καὶ τὴν Iv- 
δίαν. εἰσίν οὖν τὰ λαμπρὰ ἐμπό- 
quu τῆς ᾿Ινδικῆς ταῦτα, Σινδοῦ, 
Ὀῤῥοθὰ, Καλλιάνα, Σιβὼρ, ἡ 
MaÀt, πέντε ἐμπόρια ἔχουσα βάλ- 
λοντα τὸ πέπρι, Πάρτι, Μαγγα- 
ροῦϑ', Σαλοπάτανα, Ναλοπάνανα, 
Πουδαπάτανα. λοιπὸν ἔξω εἷς ἀπὸ 
πέντε νυχϑημέρων τῆς στερεᾶς εἰς 
τὸν Ὠκεανὸν, ἐστὶν ἡ Σιελεδίβα, 
τουτέστιν ἡ Ταπροβάνη. εἶτα λοι- 
πὸν εἰς τὴν στερεὰν ἐμπόριον. ἡ 
“Μαραλλῷ, βάλλουσα κοχλώες, ἔστι 
Καβὲρ, βάλλουσα τὸ ἀλαβανδηνὸν, 
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εἴτα ἐφεξῆς λοιπὸν τὸ x agrópiie 
λον" χαὶ τὸ λοιπὸν n. Ἰνδοί 
τὴν μέταξιν βάλλουσα" ἧς νδοτέ: 
po οὐκ ἔστιν ἑτέρα χώρα". ὁ 
᾿ξκεανὸς γὰρ, αὐτὴν κυκλοῖ κατὰ 
ἀνατολάς" Αὕτη οὖν ἡ Σιελεδίβα, 
μέση πως τυγχάνουσα τῆς "I»óu- 
κῆς,, ἔχουσα δὲ καὶ τὸν ὑῴκινθον, 
ὅλων τῶν ἐμπορίων δέχεται, 
καὶ ὅλοις μεταβάλλει, καὶ μέγα 
ἐμπόριον τυγχάνει. Lib. 1. NRI 
sq.: Ov μὴν ἀλλὰ καὶ oi ἄνϑρω- 
ποι οἱ ποϑοῦντες πολλὰ μανϑά- 
γεῖν καὶ περιεργάζεσθαι, εἴπερ ἦν 
ὁ παράδεισος ἐν ταύ .U γῇ», 
οὐκ ὥκνουν οἱ πολλοὶ φϑάσαι “μὲ- 
οι τῶν αὐτόϑιε. εἰ γὰρ διὰ μέτα- 
ἴων εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς τινὲς 
μπορίας οἰκτρᾶς χάριν οὐκ óx- 
νοῦσι διελϑεῖν, πῶς ὧν περὶ τῆς 
ϑέας αὐτοῦ τοῦ παραδείσου ὦκ- 

νησὰν πορεύεσθαι; αὕτη δὲ 
ὥρα τοῦ μεταξίου ἐστὶν ἐν τὶ 
'σωτέρᾳ, πάντων, Ἰνδίᾳ, κατὰ δι 
ἀριστερὸν μέρος εἰσιόντων τοῦ 
Ἰνδικοῦ πελάγους, περαιτέρω πο- 
1). τοῦ Περσικοῦ κόλπου καὶ τῆς 
νήσου τῆς λαλουμένης παρὰ μὴν 
Ἰνδοῖς ελεδίβα (nota), παρὰ δὲ 
τοῖς “Ἕλλησι Τραποβάνη (sie), Τεί- 
γνιτξα οὕτω καλουμένη. κυκλουμέξ 
yn πάλιν ἐξ ἀριστερῶν ὑπὸ τοῦ 
βεανοῦ ; ὥσπερ καὶ ἡ βαρβαρία 
κυκλοῦται ix δεξιῶν ἐπ᾿ αὐτοῦ. 
καὶ φασὶν T "Ivào Φιλήθοφρι, οἱ 
n ct Βραχμᾶνες ὅτι, ἐὰν 
c ἀπὸ Τέεινίτξας σπαρτίον, 
διήδειν διὰ Περσίδος ἕως Ῥω- 
μανίας, ἀπὸ vog δὲ μεσαίτα- 
tov τοῦ κόσμου ἐστὶν, καὶ τάχα 
ἀληϑεύουσι" πολὺ γὰρ ἀριστερά 
ἐστιν, αἷς δι΄ ὀλίγου χρόνου βαστα- 
ἃς μετδδίον. γίνεσθαι ἐκ τῶν ἐκεῖ, 
διαδοχῆς ἑτέρων ἐϑνῶν ἐν Περ- 
eíà« διὰ τῆς γῆς“, “διὰ δὲ τῆς ϑα- 
λάσσης πολλὰ UL a ἀπέχου- 
E ἀπὸ τῆς ἢ σίδος " ὅσον γὰρ 
χει ó ps te ὁ! Περσικὸς 
s μενος ἐν Περσίδι, τοσοῦ- 
τον ΡΘΕ πάλιν ἀπὸ τῆς Te 
προβάνης καὶ περαιτέρω ποιεῖ ὁ 
imi ig Vets Sifeeicuseds τις 
TÍ«" utrd τὸ 


epe M ἱκανὰ ἔχειν 
mà ἐδῶ χῆς ἔξωϑεν τοῦ Περσι- 


ΜΕΝΙΠΠΟῪ ΠΕΡΓΑΜΗΝΟῪ 


κοῦ κόλπου ὅλον τὸ ᾿Ινδικὸν πέ- 
λαγος ἕως Ταπροβάνης καὶ ἐπέ- 
κεινα" διατέμνειν οὖν πολλὰ δια 
στήματα ὁ διὰ ὁδοῦ ἐρχι 

ἀπὸ Tíwírfag ἐπὶ Πε ho ewe 

καὶ πλῆθος μεταξίου 2 1] τὴν 
Περσίδι εὐρίσκεται * 

δὲ τῆς Τξινίτξας. ov. πλέετι 
οὐδὲ οἰκεῖται. ᾿ἡπὸ γοῦν τῆς͵ 
νίτξας ὡς ἀπὸ σπαρτίου. 

ἐπὶ τὴν δύσιν μετρῶν διὰ διαστή- 


ματα τοῦ μήκους τῆς γῆς t 
πλεῖον ἢ ἢ ἔλαττον μονῶν υ; bern 


λίων X. μετρητέον δὲ οὔτ 
τῆς τενίξας ἕως ῆς ἊΣ 13 
οσίδος πᾶσα Ἴουυ « καὶ Hh ! 


καὶ ἡ Βάκτρων χώρα, εἰσὶ Ὶ 
ποὺ μοναὶ ογ΄. εἰ μή τι. πλείο 

ovx ἔλαττον * ed πᾶσα ἡ 

χώρα μοναὶ π΄. καὶ ἀπὸ τοῦ Νί- 


σιβι ἐπὶ Σελεύκειαν αἱ ιγ΄. καὶ 
i dul Ῥώμης, ἀπὲ 


ἣν 


ἀπὸ Σελευκείας 
Γάλους καὶ ᾿Ιβηρίαν, τοὺς νῦν 
pna ᾿Ισπανοὺς, ἕως Γαδὲ 
ἔξω εἰς τὸν ᾿Ὠχεανὸν, ναὶ 1 
πλέον ἢ ἔλαττον: τὸ ὃ 
αὐτῆς, ἀπὸ τῶν Ὕπερβορε 
zov foc TOU Βυζαντίου, ᾿ 
ovg εἰσὶ μοναὶ v. ἐκ τῆς γὰρ Ka- 
σπίας ϑαλάσσης τῆς eiat 0UGnG 
£x τοῦ Ἡρρονοῦ τῆς ip στοχι 
σασϑαι καὶ τὰ ἀοίκητα καὶ τὰ 
κούμενα τῶν μερῶν ἐκείνων * 
απὸ τοῦ Βυξαντίου πάλιν E 
᾿Δλεξανδρείας οναὶ ν΄" πὸ 
᾿ἀλεξανδρείας ως τῶν werde ων 
μοναὶ λ΄" καὶ ἀπὸ ᾿ξώμεως ἔα 
ἄκρων τῆς Αἰϑιοπίας τῆς Auf 
φύρου Pu τῆς κπολουμένης βαρβ 
ρίας, fjr ἐς καὶ παράκειται τῷ X 
eva οὐ πλησίον, ἀλλὰ καὶ μι 
ἔχουσα τὴν Σάσου χώραν 
οὔσαν τῆς Αἰϑιόπων kun 
πλέον ἢ 7, ἔλαττον, de. εἶναι, 
ἀονὰς σ΄" πλέον ἢ! 
καὶ κατὰ τοῦτο 
Qeíav γρα Pelota. 
τους τὸ μῆκος, τῆς pred 
νην" ποιήσεις γὰρ τὴν 
deavel τὴν ὑπογραφὴν 
μῆκος πηχῶν β΄, 
εος μιᾶς, Nofa, Zi 
erius legitur Σιελεδίβα, Es 
insula Ceylon, nomine lantispe L 
immutato.. Nam δέβα au 
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lov καὶ τοῦ dgxroov? ὠκεανοῦ τῶν vt τῆς (99) Εὐρώπης τῶν τὲ 
τῆς Λιβύης μερῶν τὸν πεῤίπλουν ἐν δυσὶ βιβλίοις δυνέγραψαά. 
καταμαϑὼν δὲ καὶ Μένιππον μετρίαν μέν τινα τοῖς ἐντυγχάνου- 
σιν ἐκ τῶν οἰκείων βιβλίων παρεχόμενον εἴδησιν, μὴ πᾶσι δὲ 
ἀκριβῶς ἐπεξελϑόντα, τὰ ἐλλείποντα πλεῖστα ὄντα προσϑεὶς, καὶ 
προσέτι γε τὴν περὶ τύπους καὶ τὰς διαιρέσεις τῶν ἐθνῶν σαφή- 
νειαν, ἥτις τὸ τέλειον τῆς γνώσεως τοῖς ἐντυγχάνουσι παρέχειν 
εἴωϑε, τὴν ἔκδοσιν τῶν τριῶν βιβλίων ἐποιησάμην,8 οὐκ ἀφὲλό- 
μενος τῆς προσηγορίας τὸν πατέρα τούτων οὐδὲ εἰς ἐμαυτὸν 
μεταστήσας τοὺς ἀλλοτρίους πόνους, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ πᾶσι 
πεφροντισμένως * ἐπεξελϑόντος ᾿ἀρτεμιδώρου, ἀλλὰ vdg μὲν ἐκεί- 
vov προσηγορίας ἐπιγράψας τοῖς βιβλίοις, ὡς ἂν μηδὲν εἷς 
τοὺς λογίους 5 ἁμαρτάνειν δοκοίην θεοὺς, tag δὲ τούτων ἔπιτο- 
μὰς καὶ διορϑώσεις τῶν ἐμαυτοῦ ποιησάμενος πόνων ἐναργὲς 
γνώρισμά, ὥστε τοὺς ἐντυγχάνοντας μηδὲν μήτε τῶν παρ᾽ ἐκείνων 


occidentalis et septentrionalis, partiumque Europae εἰ Libyáe 
periplum duobus in libris conscripsi. Quum autem deprehende- 
rim et Menippum- lectoribus mediocrem quidem aliquam suis e 
libris [locorum] notitiam exhibere, neutiquam vero omnia dili. 
genter persequi; [ipse] quae desiderari visa sunt plurima addens, 
insuper et perspicuitatem (quae legentibus perfectam cognitio- 
nem parare solet) in locorum [descriptione] gentiumque divi- 
sione, trium eiusdem librorum editionem feci: auctori eorum ne- 
quaquam nominis honorem eripiens, neque in meum ipsius [no- 
med) aliorum labores transferens, sicuti neque Artemidori [no- 
men in epitome eiusdem suppressi], qui accurate omnia persequu- 
tus est; sed illorum quidem nomina libris praefigens e nihil 
peccare videar in deos sermonis praesides) atque eorundem epi- 
tomas et emendationes proprii laboris lueulentum faciéns argu- 
gumentum; ut nec lectores aliqua ab iis prodita, feque aliqua 


insulàm sibi vult; hinc Maldi- 
ve, ita ut Sielediba, insulani 
Siele significet. Mox Tiuvír£o, 
inferius i& codice Vaticano legi- 
tur Tf5Zvp, 'Vsináà, sive Siha; 
nempe Sinarum régió; quaé lpsó 
teste Cosma Oceano ab oriente 
terminatur. Conf. Alexandri 
de Humboldt librum: Kriti- 
sche Untersuchurgen über die 
historische ' Entwickelung — der 
eographischén Kenntnisse vor 
ἐν Neuen Welt; Vol. I. p. 59 sqq. 
p. 140 sqq. 

2j καὶ ἀρκεῴου Cod. Paris. 


3) Marcianus se nóvam eam- 
que multo auctiorem editionem 
Menippi peripli fecisse hoc loco 
diserte dieit. Multa addidit; qua- 
re totum opus mutavit atque am- 
| pride Itaque ea, quae ex 

enippi libro servavit Stephanus 
Byz., uno loco tantum excepto, 
ab iis differunt, quae in hoc frag- 
mento legimus. 

4) Lego πεφροντισμένως Hu ds., 
quod rec. Miller. πεφροντισμένος 
Hoesch. 

5) Θεοὶ λόγιοι, ϑεοὶ λόγων ἔφο- 
goi. Phavorinus. Huds. 


11* 


164 MENIIIIOT IIEPTAMHNOT 

συγγραφέντων μήτε τῶν παρ᾽ ἡμῶν προστεϑέντων ἢ διορϑώσεως 
ἐπιμελοῦς 5 ἀξιολόγων ἀγνοῆσαι. (101) διήρηκε δὲ δ ΜΜένιππος 
τὸν πὲρίπλουν τῶν τριῶν ἠπείρων ᾿Ασίας τε καὶ Εὐρώπης καὶ Zi 
(θ8)βύης τὸν τρόπον τοῦτον" τὸν “Ἑλλήσποντον καὶ Προποντίδα 
ἅμα τῷ Θρᾳκίῳ Βοσπόρῳ, καὶ προσέτι γε τὸν Εὔξεινον πόντον, 
ἑκατέρων τῶν ἠπείρων τῆς τε ᾿Ασίας καὶ τῆς Εὐρώπης ἀφελὼν, 
ἰδίᾳ * περιέπλευσε᾽ πρότερον μὲν τὸν Πόντον, - μετ᾽. ἐκεῖνον δὲ 
τὸν Θράκιον Βόσπορον καὶ τὴν Προποντίδα ἅμα τῷ Ἑλλησπόν- 
τῷ, ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοῦ καλουμένου Διὸς Οὐρίου,3 ὅπερ ἐπ᾽ αὐ- 
τοῦ κεῖται τοῦ στόματος τοῦ Πόντου, τοῦ περίπλου τὴν ἀρχὴν 
ἑκατέρων τῶν ἠπείρων ποιησάμενος. μετὰ δὲ ταῦτα ἀπὸ τῶν 
λειπομένων τῆς Εὐρώπης᾽ μερῶν ἀρξάμενος περιπλεῖ αὐτὴν 
πᾶσαν μέχρι «τῶν 8 τοῦ Ηρακλείους πορϑμοῦ καὶ Γαδείρων τῆς 


a nobis adjecta, aut *) accurata correctione digna laterent. Me- 
nippus autem **) divisit periplum trium continentium, Asiae, Eu- 
ropae et Libyae ad hunc modum: Hellespontum, et Propon- 
, tidem, una eum Thracio Bosporo, et praeterea Euxinum Pontum, 
&b utroque: continentium Asiae et Europae dirimens, separatim 
eircumnavigavit: primo quidem Pontum [circumnavigavit,] post 
illum vero Thracium Bosporum, et Propontidem una cum Hel- 
lesponto, a Fano Iovis Urii nomine insignito, quod positum est - 
ad ipsum Ponti' ostium, exordium sumens peripli utriusque conti- 
nentis. Post haec vero a reliquis Europae partibus incipiens, 
ipsam totam circumnavigat usque ad fretum Herculeum et Gades 


6*) Aliter verba haec ἢ à:099. 
ἐπ. construi possunt. — ἀξιωϑέν- 
rcv Miller. 

1) Quis non videt, eiectis iis, 
quae huc pertinere negavi suo 
que loco posui, cum his verbis 
cohaerere quae sequuntur? Óój- 
ρηκε δὲ ὃ Μένιππος etc. 

^* Seu divisim tradidit. Huds., 
quod rec. Miller. 

1) Scribe ἐδία. Huds., quod 
rec, Miller. Al. ἐδίέα. 

2) Praeter templum, cuius me- 
minit Apollonius, in quo duode- 
cim Dii σύμβωμοι celebrantur, 
etiam alia illic fana exstructa 
olim fuere, lovi nempe, et Nep- 
tuno, et Diorae, nisi potius exi- 
stimandum sit, idem illud lovis 
Οὐρίου fanum diversis tempori- 
bus diversis quoque appellatum 
fuisse nominibus.Ptolemaeus ἱερὸν 


᾿ἀρτέμιδος hic nominat, quod Sal- 
maàsius perperam mutandum cen- 
set in ἱερὸν Ζιὸς Οὐρίου. Plinius 
et Aristoteles Neptuni hic fanum 
collocant. Vossius ad Melam p. 101. 

3) Illud zóv dele, aut verbum 
aliquod supple. Huds. Hoc loco. 
codices vitiosos esse, quisque 
intelligit. Quo autem modo id 
vitium tolli possit, tres sunt ra- 
tiones. Potest enim aut τῶν de- 
leri, aut aliquid suppleri, aut 
fieri transpositio. Facillima ratio 
esse videtur delendi articuli τῶν, 
quam Hudsonus ineundam puta- 
vit; nec minus facilis tamen et ut 
mihi quidem videtur admodum 
probabilis est haec transpositio: 
μέχρι τοῦ Ἡρακλείου πορϑμοῦ xci 
τῶν Γαδείρων τῆς νήσου ; nam cum 
Γάδειρα saepe numero cum arti- 
culo τὰ coniunctum est, tum fieri 
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νήσου. εἶϑ᾽ οὕτως εἰς τὴν ἀντιπέραν διαβὰς γῆν κατὰ τὸν 'Hoa- 
χκλειον πορϑμὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὴν Διβύην" ταύτην δὲ αὐτὴν 
περιπλεῖ καὶ συνάπτει ταύτῃ" τὸν τῆς ᾿Ασίας περίπλουν μέχρι 
τοῦ προῤῥηθϑέντος “Ἑλλησπόντου. καὶ ἡ μὲν ὅλη τάξις τοῦ πε- 
ρίπλου τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. τὰ δὲ κατὰ μέρος ξξῆς ἐκβήσε- 
ται, σαφεστέρας, Og προείρηται, τυχόντα τῆς διορϑώσεως. 5 


insulam. Sic deinceps iuxta fretum Herculeum, in terram oppo- 
sitam traiiciens, id est, in Libyam, hanc ipsam etiam circumna- 
vigat, eique coniungit periplum Asiae usque ad Hellespontum 
raedictum. Ac universa quidem peripli dispositio et ordo ad 


unc modum se habet. 


Particularia vero continuo procedent, : 


clariorem (ut dictum est) correctionem nacta. 


admodum facile potuit, ut' oculus 
librarii ab recto loco aberrarit. 
"Tertia ratio est, ut iam dixi, sup- 
plere aliquid, quo τῶν refera- 
tur, quod quidem a Millero fac- 
tum est, ' qui cum Marcianus 
p. 5: τὰς λεγομένας Ἡρακλέους 
στήλας, ἤτοι Ἡράκλειον πορϑμὸν di- 
xisset, haec eadem verba hoc loco 
a librario omissa esse putavit et 
ea uncis circumdata in textum 
recepit, Est autem neque pro- 
babile, tot excidisse verba, ne- 
que sequitur, quum ante sic 
scripserit Marcianus, eum hoc quo- 
que loco iisdem verbis usum esse. 
Quamobrem si quidem supplendo 
locus restituendus est, ego multo 
malim sic scribere: μέχρι τῶν τοῦ 
Ἡρακλείου πορϑμοῦ στηλῶν καὶ, 
qua ratione.quam facile a librario. 


peccari potuerit, praesertim cum 
statim sequatur Γαδείρων, non 
est, quod demonstrem. Et haec 
altera mea coniectura etiam eo 
commendatur, quod brevitatis 
causa Marcianus utramque no- 
tionem et columnarum et freti 
per eas orti coniungere voluisse 
videtur. 

4) ταύτην Cod. Par. 

5) Ex hec brevi dispositione 
intelligimus, hoc Menippi opus 
esse et eius quidem initium, non 
autem, ut creditum est, Artemi- 
dori periplum. Periplus autem 
Menippi a descriptione Ponti Eu- 
xini incipiebat; Marcianus, ut ipse 
fatetur, eum auctiorem reddidit. 
Arrianus hune, quem habemus, 
iisdem fere verbis in suam Ponti 
Euxini descriptionem transtulit. 
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(102)[69] HONTOT ΕΥ̓ΞΕΙΝΟΥ͂ 
περίπλους ἑκατέρων τῶν ἠπείρων, τῶν τε παρὰ τὴν ᾿Ασίαν τῶν vt 
παρὰ τὴν Εὐρώπην τόπων. τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 


Τῶν ἐν τῇ A6ía μερῶν τοῦ Πόντου περίπλους. 


Κατὰ τὸν Θράκιον Βόσπορον! καὶ τὸ στύμα τοῦ Εὐ- 
ξείνου Πόντου, ἐν τοῖς δεξιοῖς τῆς ᾿Ασίας μέρεσιν, ἅπερ ἐστὶ 
τοῦ Βιϑυνῶν ἔϑνους," κεῖται χωρίον “Ἱερὸν καλούμενον, ἐν ὦ 
νεώς ἐστι Διὸς Οὐρίουϑ προσαγορευόμενος. τοῦτο δὲ τὸ χωρίον 
ἀφετήριόν ἐστι τῶν εἰς τὸν Πόντον πλεόντων. εἰσπλεύσαντι δὲ 
εἰς τὸν Πόντον, δεξιὰν τὴν ᾿Ασίαν ἔχοντι καὶ περιπλέοντι τὸ λει- 
πόμενον μέρος τοῦ Βιϑυνῶν ἔϑνους, τὸ" πρὸς τῷ Πόντῳ κεί- 
μενον, Ó περίπλους οὕτως ἔχει. 9 


PONTI EUXINI 


periplus ad utramque continentem locorumque iuxta Asiam et iuxta 
Europam. Particularia autem sic se habent. 


Ponti partium Asiaticarum periplus. 


luxta Thracium Bosporum et ostium Ponti Euxini in dextris 
Asiae partibus, quae Bithynorum sunt provinciae, iacet regiuu- 
cula sacra appellata, in qua Templum est lovis Urii nuncupatum. 
Haec autem regiuncula, est locus, unde solvunt in Pontum navi- 
gantes, [n Pontum vero naviganti, Asiam dextram habenti, et 
artem reliquam Bithynorum provinciae circumnaviganti, quae 
onto adiacet, periplus in hunc modum se habet. 


I) Schol. ad Apollon. Rhod. 1. 
168: Βόσπορος Θράκιος, ὁ πάλαι 


fecit Miller. τὸν omis. Hoesch. 


Huds. 


Μύσιος καλούμενος. 

2) Hunc locum κεῖται etc. ite- 
ratum videbis in Anonymi periplo 
utroque, v. Hudsoni corpus T. 11]. 
p. 1 sqq. 

3) Dicitur Ptolemaeo ἱερὸν 4g- 
τέμιδος. -H u d 5. 

4) εἰς τὸν Πόντον supplendum 
esse nemo dubitare potest. lllud 


5) τῷ πρὸς τῷ Cod. Par. 


6) Si confers locum ex integro 
Menippi periplo, quem nobis 
Steph. Byz. servavit, vides, quem 
ad modum Marcianus editionem 
suam  paraverit, — Hunc locum 
adiecimus Bithyniae descriptioni, 
ubi v. 
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Βιϑυνίας περίπλους. 


"An ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου εἰς Ῥηβὰν ποταμὸν εἰσὶ ατάδια ἡ. 
ἀπὸ δὲ Ῥηβὰ ἐπὶ Μέλαιναν ἄκραν στάδια Qv. ἔχει δὲ καὶ λιμέ- 
viov πορϑμοῖς. 1 παράκειται δὲ καὶ νησίον, ὃ σκεπάζει τὸν 
λιμένα. ἀπὸ ᾿ἀρτάννου ποταμοῦ εἰς ἸΡίλιον 5. ποταμὸν καὶ yo- 

, , , - 1 ᾿ , e - 
οἷον στάδια oW. voiro δὲ τὸ ἐμποριόν ἐστιν Ηρακλεωτῶν, 
καὶ ποταμὸν ἔχει καὶ λιμένα καλόν. ἀπὸ Κάλπας 15 ποταμοῦ εἰς Θυ- 
νεάδαν} νῆ(-108)σον στά[-70]δια E. ἀπὸ Θυνιάδος! νήσου εἰς Σαγγά- 


Bithyniae periplus. 


A Templo lovis Urii ad Rhebam fluvium stadia sunt 90. 
A Rheba vero ad Melaenam promontorium stadia 150. habet au- 
tem et portum navigiis: adiacet vero et insula quae protegit 
pertum. Ab Artanno (íluvio ad Psillium fluvium et castellum 
stadia 290. hoc vero emporium est lleracleotarum, et fluvium 
habet et portum pulchrum. A Calpa fluvio ad "l'hyniada insulam 
stadia 60. A Thyniade insula ad Sangarium fluvium navigabi- 


1) Lego πορϑμίέαις. Huds., 
quod rec. Miller, quamquam huic 
verbo adiecit ,,zog?uois Cod. Par. 
et Huds.* 

8) Post λιμένα ἀπὸ etc.- Ante 
haec verba distingue, ut mox in- 
fra post λιμένα καλόν. Pro ρτάν- 
vov malim "4orívov aut Agrdvns 
ex Arriano, Huds. 

9) Ψίλιον Stephano. Aug Ar- 
riano [p. 13] et 9/42: Ptolemaeo, 
[etAnonymo p. 2]. Huds. Steph. 
Byz. s. n. Φυλλίς.... ἔστε καὶ ποτα- 
pie Βιϑυνίας Φυλλὶς, οὗ Φιλληὶς 
τὸ ϑηλυχλὸν. Conf. Schol. ad Apol- 
lon. Rhod. 1I. 653: Ζιψακὸς δὲ, 
υἷος τοῦ Φύυλλιδος καὶ νύμφης τι- 
νὸς ἐγχωρίου. Et Stephanus alio 
loco s. v. Ψίλιον, ποταμὸς μετα- 
ξὺ Θυνίας καὶ Βιϑυνίας. zouíviog 
Καλλίστρατος iv τρίτῳ περὶ Ἥρα- 
χλείας. ἐν κυριεσσαντος ἀπὸ τοῦ 
Σαγγαρίου χωρίου, εὖ τοῦ Ψιλίου 
ποταμοῦ. ἔστι καὶ ἄλλος Ψίλος 
ποταμὸς τῆς Βιϑυνίας, ἐκρέων εἰς 
τὸν Εὔξεινον Πόντον. τὸ τοπικὸν 
Ψιλίτης. ἐν. δὲ τῇ. συνηθείᾳ ime 
κράτησεν ἀμφοτέρων τῶν ποτα- 
μῶν τοὺς οἰκήτορας Ψιλιανοὺς 
καλεῖν. Arrianus habet 150 stadia, 


10) Κάλπα ex Ptolemaeo. Καάλ- 
πῆς Arriano, Huds. Éadem urbs 
nominata esse videtur Κάρπη; 
Synaxar. Aug. XXI: Κάρπην 
ἐμπόριον τῇ Ποντικῆ χώρᾳ: 
sive Κάρπις, Vita Agathonici 
no. 1. Bolland. Aug. 22. 

H1) Θουνιάδα legendum, vel 
Θυνιάδα ex Ptolemaeo. Huds. 
Βουνιάδα Moesch. Cod. Paris. 

1) Lege Θουνιάδος vel Θυνιά- 
δος. V. Arriani periplum Ponti Eu- 
xini p. 13. Hu ds. Hoesch. e Codd. 
suis edidit Βυνεάδος, quod Miller 
in Βουψιάδος mutatum Hudsono 
tribuit, Cod. Paris. Οὐνιάδος. 
Miller recepit Θυνιάδος, quod 
ego quoque recipiendum duxi, 
propterea quod Hudsoni emen- 
datio ab Stephano Byz. firmatur, 
apud quem sie est: Θυνεὰς, νῆ- 
σος πρὸς τῷ στόματι τοῦ Πόντου 
καὶ ἄκρα. τὸ ἐθνικὸν Θυνιάδιος, 
εἷς Ψωφίδιος καὶ Θυνιαδεύς. λέ- 
γεται καὶ Θύνη καὶ Θύνις καὶ Θυ- 
νηίς. et Nehol. ad Apoll. Khod. 
l1. 614: Θυνεάδος νήσου μέμνηται 
Νύμφις ὁ Ἡρακλεώτης. φησὶ δὲ 
αὐτὴν ἑπτὰ σταδίους ἔχειν τῆς πε- 
ριμέτρον. Καλλισϑένης δὲ τῷ 


s 
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* 


ρειον 3 ποταμὸν πλωτὸν στάδια .9 ἀπὸ Σαγγαρείου ποταμοῦ εἰς 
Ὕπιον * ποταμὸν στάδια ρπ΄. ἀπὸ "Tov ποταμοῦ εἰς Δίαν πόλινϑ 
στάδιοι ξ΄ ἔχει δὲ καὶ ὕφορμον. ἀπὸ Δίας πόλεως εἰς "Ἔλαιον" ποτα- 
μὸν καὶ ἐμπόριον στάδια v . ἀπὸ δὲ Ἐλαίου" ἐπὶ τὸν Κάληπαϑ ποτα-᾿ 
μὸν καὶ ἐμπόριον στάδια ρκ΄. ἀπὸ τοῦ Κάληπος ποταμοῦ εἰς Ἣρά- 
κλειαν πόλιν μεγίστην στάδιοι z.!9 ἀπὸ δὲ τῆς Ἡρακλείας εἰς 
πόλιν ᾿Απολλωνίαν τὴν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐν τῷ Θρᾳκῶν ἔϑνει 


lem stadia ...3. A Sangario fluvio ad Hypium fluvium stadia 180. 
Ab Hypio fluvio ad Diospolin stadia 60. habet autem et statio- 
nem navibus. A Diospoli ad Elaeum fluvium et emporium sta- 
dia 90. Ab Elaeo autem fluvio ad Caletem fluvium et emporium 
stadia 120. A Calete íluvio ad Heracleam urbem maximam sta- 
dia 80. Ab Heraclea vero ad Apolloniam urbem Europaeam, in 


Περίπλῳ, ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων φησὶ 
προσαγορεύεσθαι τήν t χώραν 
καὶ τὴν νῆσον Θυνιάδα, ὑπὸ δὲ 
τῶν Βαρβάρων Θυνίαν. Callisthe- 
nes est, cuius Marcianus memi- 
nit. Schol, ad Apoll. Rhod. 1]. 
686: ἐν δὲ τῇ Θυνίδι νήσῳ ἱερόν 
ἔστιν ᾿ἡπόλλωνος. . 

2) Aliis Σιαγγάριος et Σάγγαρις, 
Σαγάριον et Σάγαρις dicitur. 
Huds. Miller scr. Zoyydoiov, ut 
statim post. Nocratis hist. eccles. 
1V.23: ἐν Ildfe κώμῃ, ἔνϑα τοῦ 
᾿Σαγγαρίου ποταμοῦ εἶσιν αἱ πη- 


yat. V. 21: ἐν Πάξῳ, κώμῃ τῆς 


Φρυγίας. Schol. Villois. ad 1liad. 
p. 95 A: Σαγγάριος διϊὼν τὴν 
Φρυγίαν ἔξεισι διὰ Βιθυνίας. Schol. 
ad Apoll. Rhod. 11. p. 4: Σαγ- 
γάριος ποταμὸς Φρυγίας. ἃ δὲ 
Μυρλεανὸς Σάγγαρον αὐτὸν λέγε- 
σϑαι φησί. Σάγγαρος appellatur 
etiam Synaxar. lulii XXX. 

8) Mutilus est numerus, Huds. 
Miller γ΄ intactum reliquit, sed 
ex Arriano et Anonymo priore 
scribi posse στάδια σ΄ eoniecit. 

4) Ὕππιον Arriano, Ἵππιον Pto- 
lemaeo. Huds. Puto propter 
pronuntiationem maxime duplex 
π᾿ esse scriptum. Miller Ὕπιον, 
et mox "Pzíov. Steph. Byz." T'zoog, 
ποταμὸς καὶ πόλις ὑπὸ τὴν llov- 
τικὴν Ἡραλχλείαν, ὡς «ομίτιος 
Καλλίστρατος ἐν ἕχτῳ τῶν περὶ 
Ἡρακλείας. Schol. ad Apoll. Rhod. 


, 


H. 1796: Ὑπιὰ, πόλις παρὰ τῷ 
ποταμῷ ἐν τῇ Θυνίᾳ. 

5) Miller scripsit στάδια. Cur 
veterem lectionem, quae multis 
exemplis nititur, negligerem, nulla 
erat causa. 

6) Lego Ζιόσπολιν ex Ptole- 
maeo. Et non post ὕφοῤμον di- 
stinguo. Huds. Miller recte zfíav 
πόλιν retinuit; sed recte Hudsoni 
distinguendi rationem secutus est, . 

1) Forsan Ἐλάτας Ptolemaei, 
qui alio ordine loca recenset; ut 
et Arrianus, Huds, Non impro- 
babile est id ita esse. 

8) Miller dicit: ,,Zzó δὲ ᾿Ἐλαί- 
ov. Huds.* Jam Hoeschel. e 
codd. δὲ scripserat, neque ab Hud- 
sono quidquam hoc loco notatum 
est. Quamobrem neque ab Millero 
omittenda erat adversativa ne- 
que id dicendum, quod non est 
verum. Post κειμένην Miller la- 
cunam odoratus est, quam ex 
Anonymi periplo sic explendam 
censet: καταντικρὺ κειμένην τῆς νῦν 
λεγομένης Σωξοπόλεως στάδια o. 

9) Scribe Καάλητα ex Arriano. 
Huds. Κάλητα quum codex quo- 

ue suus haberet, id recepit Mil- 
er. Ego veterem lectionem, re 
non manifesta, servavi, 

10) Stadia centum numerat Ar- 
rianus in periplo Ponti Euxini 
p. 14. Huds. 
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κατ᾽ ἀντικρὺ κειμένην στάδια α. οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ 1} ἱεροῦ Διὸς 
Οὐρίου εἰς πόλιν Ἣράκλειαν εἰσὶ qqX. im εὐθείας δὲ πλέοντι 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ εἰς Ἡράκλειαν πόλιν στάδια ασ΄ ἀπὸ Ἡρακλείας 
εἰς Ποσείδιον; σάλος ἐνταῦϑα, στάδια Q. ἀπὸ τοῦ Ποσειδίου" 
εἰς Ὀξίνην"" ποταμὸν στάδια γ΄. ὅρμος πορϑμίοις. ἀπὸ τοῦ Ὀξί- 
ρου εἰς Σαραϑάκην στάδια Χ.15 ὅρμος. πλοίοις. ἀπὸ Σανδαράκης 
εἰς Κρηνίδας στάδια κ.186 ὅρμος συμμέτροις ναυσίν. ἀπὸ Κρηνί- 
δων εἰς *"PoAlav χωρίον στάδια x .17 ἀπὸ Ψύλλης χωρίου εἰς Tíoy1* 
πόλιν καὶ ποταμὸν Βίλλαιον"5 στάδια ψ.25 οὗτος [71] ὁ ποταμὸς 


Thracum provincia e regione positam, stadia 1000. Omnia a 
Fano lovis Urii ad urbem Heracleam [stadia] sunt 1530. In di- 
rectum vero naviganti a Fano ad Heracleam [stadia] sunt 1200. 
Ab Heraclea ad Posideum, ibi salum, stadia 100. A Posideo ad 
Oxinam fluvium stadia 90. portus [illic] navigiis. Ab Oxina ad 
Sandaracam stadia 90. portus [est] navibus. ^A Sandaraca ad: 
Crenidas stadia 20. portus [ibi] mediocrium navium A Creni- 


dibus ad Psyllam castellum stadia 20. 


A Psylla castello ad 


Jium urbem et fluvium Billaeum stadia 90. Hic fluvius terminat 


11) In cod. Paris. deest τοῦ. 
Miller ᾿Ἡράκλειάν εἶσι [στάδιοι] 


ei. 

12) Ποσίδιον Cod. Par. Ποσεί- 
sov Miller. Malim stadia ev, 
ut habet Arrianus. Hud s. V. Ar- 
rianum p. 14, a quo ab Hera- 
clea ad Metroum stadia z' ab 
Metroo ad Posidium stadia μ' 
numerantur; eosdem numeros 
Anonymus prior habet. Hudsonus 
quidem de Arriani numero fal- 
sum dicit, nec tamen minus Mil- 
ler Hudsoni coniecturam recepit, 
quamquam ut solet eam pro 
sua venditat. 

13) Cod. Par. Ποσιδίου. Miller 
Ποσειδείου. : 

14) 'Ezi τὴν ᾿Οξείναν [vel Ὀξί- 
να) ποταμὸν 4. Arrianus. Hud 5. 
Ὀξίναν recepit Miller; ego non 
putavi a vetere scriptura disce- 
dendum esse. Miller mentitur, a 
se novufh numerum Γ΄ hoc loco 
esse receptum, cum tamen iam 
Hoesch. et Huds. eundem lia- 
beant, nec ulla varietas lectionis 
exstet hoc loco. 

1$) Cod. Herv. y. Hoesch. — 
Lego Σανδαράκην. et forsan ex 


Arriano legendum στάδια η΄. 
Huds. Miller recep. emendatio- 
nem Hudsoni, quam ego non ve- 
ram puto. Nec minus a Milléfo 
recepta est Hudsoni emendatio η΄. 
Ego non recte id fieri puto, si 
geographum e geographo emen- 
dare conamur, Nam suam quis- 
que rationem sequitur. 

16) Arriano στάδια γ΄. Huds. 

17) Ita apud Steph. Byz. locus 
citatus est sub Ψύλλα. Arriano 
στάδια X. Huds. Cod, Paris. 
στάδια μ΄. 

18) Cod. Par. auditu εἰς Στίον. 

19) Βίλαιον Steph. Byz. [s. nn. 
Tíog et Ψυύλλα]. Βιλλαῖον προπε- 
ρισπωμένως. ovro φησὶν Ἡρωδια- 
νός. ἔστε δὲ ποταμὸς Παφλαγο- 
νίας᾽ οἱ δὲ, Φρυγίας. Schol. Apol- 
lonii [11.791]. Hus, 

20) Steph. σάδια π΄. Ex Arriano 
ἀπὸ Ψύλλης εἰς Tíov στάδια m. 
ἀπὸ δὲ Τίου εἰς Βίλλαιον στάδια 
x. Vide Salmasii Exercitat. Plin. 
sub initium cap. 43. Huds. 15 
ipse locus a Stephano commemo- 
ratur s.n. Ψύλλα. Salmas. ad So- 
lin, p. 880 pro Πόντου recte le- 
git Tíov. 
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ὁρίζει Βυϑυνίαν 1 τὰ δὲ ἐχόμενα Παφλαγονέας ἐστί. τινὲς δὲ τὸν 
Παρϑένιον ποταμὸν ὅριον Βιϑυνῶν (140) καὶ Παφλαγόνων εἶναι 
βούλονται. οἵ πάντες ἀπὸ Ἡρακλείας εἰς Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν 
Βίλλαιον στάδια το, 3 


Fragmenta Menippei peripli.*) 


Ll Χαλκηδὼν, πόλις Βιϑυνίας, dj πρὸς τῷ στόματι τοῦ 
Πόντου, καταντικρὺ τοῦ Βυζαντίου Ἔἢ).... Σεράβων ἐν δωδεκάτῃ 
[Ρ. 541]* καλεῖται δὲ [τὸ] ἀριστερὰ τοῦ Πόντου, τὰ δ᾽ ἐν δεξιᾷ 
Χαλκηδονίς. καὶ Μένιππος ἐν περίπλῳ Βιϑυνίας " ἀπὸ ἱεροῦ 
Διὸς οὐρίου καὶ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου ἀριστερὰν ἔχοντι """) 


Bithyniam: quae vero finitima sunt ad Paphlagoniam spectant. 
Nonnulli autem Parthenium fluvium Bithynorum et Paphlagonum 


terminum. esse statuunt. 


Omnia ab Heraclea ad lium urbem et 


Billaeum fluvium stadia sunt 370. 


|. Chalcedon, urbs Bithyniae, ad os Ponti, e regione By- 


zantii, sita... . 


Ponti, ad dexteram autem Chalcedonis. 


Strabo in duodecima: Appellatur vero sinistra 


kt Menippus in. periplo 


Bithyniae: A templo levis Urii, et ab ostio Ponti sinistram ha- 


1) Schol. ad Apoll. Rhod. 1}. 117: 
Διτταί εἰσι Βιϑυνίαι" ἡ uiv ἐπὶ 
τῆς Eedinns, ἡ δὲ ἐπὶ τῆς 4oíag. 
καὶ ἡ μὲν ἐπὶ τῆς Εὐρώπης περὶ 
Σαλμυδησσὸν κεῖται ἐπὶ Θράκης " 
ἡ δὲ ἑτέρα καϑήκει ἐπὶ τὸν Βόσ- 
πορον, καὶ ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ llóv- 
vov. ἔστι δὲ καὶ τρέτη νῆσος περὶ 
τὸν Πόντον, ἐν ἡ ἐστιν ᾿πόλλωνος 
ἱερόν. — Miller perperam di- 
xit, verba οὗτος ὁ ποταμὸς... 
εἶναι βούλονται integra apud Ano- 
nymum priorem leri. — Lege 
Στάδιοι.“ H.u d s. Miller more suo 
sibi arrogavit, quod Hudsoni est. 

2) Arrianus: ἀπὸ  Tíov εἰς Βιλ- 
λαῖον ποταμὸν στάδιοι w. ἐπὸ δὲ 
Βιλλαίου εἰς τὸν Παρϑένιον πορ- 
ϑμὸν στάδιοι ρ΄. Vid. Ptolem. 1. 
8. C. 5, Huds. Schok ad 
Apoll. Rhod. II. 189: τῆς μὲν Πα- 
φλαγονίας μέχρι τοῦ Βιλλαίον πο- 
ταμοῦ κατεστέψατο πᾶσαν. οὗτος 
δὲ διὰ τῆς ἐπικειμένης Φρυγίας 
ῥέων ἐξίησι παρὰ τὴν τῶν Tid- 
νῶν πόλιν. ἐκ δὲ τούτου πρὸς δὺυ- 
σμὰς ἕως τοῦ Ῥήβα καὶ τοῦ ἐπ 


κειμένου σκοπέλου κατὰ τὴν ἔκβο- 
λὴν τούτου. Cod. Par. Βελλίον. 
*) Haec duo fragmenta Stepha- 
nus e Menippi integro libro, non 
ex Marcianea eius editione ex- 
cerpsit. ltaque ea ab iis, quae 
nunc habemus, valde differunt. 


**) Simocatta hist. Maurit,. VH. 
14: Χαλκηδὼν πόλις καϑιδρυϑεῖσα 
ἐπὶ στόματος Πόντον, ἐς τὸ dvri- 
πέρας τοῦ τῶν Βυζαντίων πολίο- 
ματος  Ουπῇ, Eustathium ad Dio- 
»ys. Perieg. 164. 803. Phbilostr. 
icon, lib. |. Hesychius in Const. 
descriptione: Χαλκηδὼν δὲ ὠνό- 
μασται τὸ χωρίον, «g μὲν τινές 
φασιν, ἀπὸ τοῦ Χαλκηδόνος πο- 
ταμοῦ" ὡς δὲ ἕτεροι, ἀπὸ τοῦ 
παιδὸς Κάλχαντος τοῦ αντεως, 
ὕστερον τοῦ Τρωϊκοῦ ποδέμον γε- 
νομένου. og δὲ ἄλλοι, ἀπὸ. Χαλ- 
κέδος πόλεως τῆς Εὐβοίας ἀποί- 
xm» ἐκεῖ πεμφϑέντων. 

πὸ} ᾿ριστερὰν ἔχοντα τὴν ἤπει- 
ρον καὶ ἐπιπλέοντα εἰς Χαλκηδόνα 
τὴν πόλυν. Ka MSS, Salmas. 
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τὴν ἤπειρον καὶ ἐπιπλέοντι sig Χαλκηδόνα τὴν πόλιν εἰσὶ στά- 
διω. ἑκατὸν" ἀπὸ δὲ ταύτης. ἕως τοῦ ᾿Ακρίτου στάδια ξ΄ Mépvy- 
ται ὁ αὐτὸς καὶ Χαλκίτιδος νήσου. ἐκλήϑη δὲ ἀπὸ Χάλκιδος 
τοῦ παρακειμένου ποταμοῦ, ὡς oí ἱστορικοὶ ἅπαντές φασι. 

Π, ψΨύλλα, χωρίον μεταξὺ Ἡρακλείας καὶ τοῦ Πόντον. 
Mávinmog ἐν περίπλῳ τοῦ Πόντου" ἀπὸ Κρηνιδῶν εἰς Ῥύλ- 
Àev χωρίον στάδια εἴκοσιν. ἀπὸ "Poliqe χωρίου εἰς Τίον πόλιν 
καὶ ποταμὸν Βίλαιον στάδια π΄. T) 


Παφλαγοκμίας περίπλους. 


Τῆς Παφλαγονίας τὰ παραϑαλάσσια πάντα μέρη πρὸς τῷ 
Πόντῳ κείμενα τυγχάνει. τῆς δὲ Βιϑυνίας τὰ μὲν προειρημένα 
πρὸς τῷ Πόντῳ, τὰ δὲ τούτον προηγούμενα κατὰ τὸν Θράκιον 
Βόσπορον καὶ τὸν ᾿Αστακηνὸν κόλπον καὶ ἔτι τὴν Τπροπου- 
τέδα μέχρὶ τοῦ υνδάκου ποταμοῦ. ἀπὸ Τίου εἰς "ilv? mo- 
ταμὸν στάδια E'. ἀπὸ Ψίλλιδος 5 εἰς Παρϑένιον ποταμὸν στά- 
δια o. ἀπὸ Παρϑενίου εὶς "Auegrouw πόλιν καὶ ποταμὸν στά- 


benti continentem, et adnaviganti ad Chalcedonem urbem, sunt 
stadia CX X. Ab hac vero ad Acritum usque, stadia LX. [dem 
mieminit et Chalcitidis insulae. Appellata vero fuit a Chaleide 
adiacente fluvio, ut historici omnes dicunt. 

IL Psylla, castellum inter Heracleam et Pontum.  Menippus 
in periplo Ponti: A Crenidis in Psyllam castellum stadia xX: 
a Psylla castello in Tium urbem et fluvium Bilaeum stadia LXXX. 


Paphlagoniae periplus. 


* Paphlagoniae partes omnes maritimae Ponto adversae ia- 
cent: Bithyniae autem partes quidem praedictae ad Pontum, quae 
vero hunc praecedunt ad 'Thracium Bosporum [sitae sunt,] et ad 
sinum Astacenum, atque etiam Propontidem usque ad Rhyndacum. 
A Tio ad Psillium fluvium stadia 60. A Psillide ad Parthenium 
fluvium stadia 70, 4A Parthenio fluvio ad Amastrim .urbem et 


T) 1n Marciani editione Menip- memoratur. Errat. — Salmasius 


pei peripli sunt στάδια γ' (90); 
apud Stephanum autem tantum 
modo reperimus στάδια π' (80). 
Berkelius Marciani editionem Me- 
uippei peripli esse cuiusdam epi- 
tomen Artemidori peripli atque 
Artemidorum ex Menippo trans- 
scripsisse putavit, quia iu hoc 
frazmento saepe Menippus com- 


ad Solin. p. 880 pro Πόντου le- 
git τοῦ Tíov. 


3) Miller scripsit ψίλλιδα, ut 
et ab Ptolemaeo hoc nomen et 


etiam a Marciano statim post 
scriptum est, Cod. Par. habet 
Ψίλιον. 


4) Cod. Par. ΦΦέλιος. 
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δια s/. οἵ πάντες ἀπὸ Tíov εἰς "άμαστριν στάδια ox .9 ἀπὸ "Apa- 
στριδος εἰς Κρώμναν χωρίον στάδια Qv. ἀπὸ Κρώμνης εἰς Κύ- 
τῶὠρον χωρίον στάδια ψ΄. ἐνταῦϑα σάλος. [ἀπὸ Κυτώρου εἰς 
Αἰγιαλὸν στάδια E'.]9 ἀπὸ «Αἀἰϊγιαλοῦ 1 εἰς Κλίμακα πόλιν στά- 
δια ν΄. ἀπὸ τῆς Κλίμακος εἰς Τιμολαῖον 5 χωρίον στάδια E. 
ἀπὸ Τιμολαίου χωρίου ἐπὶ Κάραμβιν ἀκρωτήριον ὑψηλὸν 
καὶ μέγα στάδια Q.9 καταντικρὺ δὲ τῆς Καράμβιδος [72] ἄκρας 
iv τῇ Εὐρώπῃ κεῖται μέγιστον ἀκρωτήριον τὸ καλούμενον 
Κριοῦ μέτωπον. ἀπὸ Καραμβίδος ἄκρας εἰς κώμην Καλλιστρα- 
τίαν στάδια x .* ἀπὸ Καλλιστρατίας 3 εἰς Γάριον τόπον στάδια τί. 


fluvium stadia 90. Omnia a Tio ad Amastrim stadia 220. Ab 
Amastride ad Cromnam castellum stadia 150. A Cromna ad Cy- 
torum castellum stadia 90; illic salum. Ab Aegialo ad Climaca 
civitatem stadia ὅθ. A Climace ad Timolaeum castellum sta- 
dia 60. A 'Timolaeo castello ad Carambin promontorium altum 
et magnum stadia 100. Carambi autem promontorio ex adverso 
iacet in Europa promontorium maximum Criumetopon appellatum. 
A Carambi promontorio ad vicum Callistratiam stadia 20. A Cal- 
listratia ad Garium locum stadia 80. A Gario loco ad Aboni- 


5) Miller habet στάδιοι cx. In 
Stephano Byz.autem in fragmento, 
quod s. n. Τίος e Menippo habet, le- 
gimus numerum stadiorum falsum 
εἴχοσι (x) loco cx' (220). V. infra. 
Oppidum Mastya  Mile- 
siorum*, quod Plin. hist. nat. 
,VI. 2 commemorat, primo intuitu 
idem esse videtur, quod Mar- 
cianus sive Menippus Ἄμαστριν 
appellat; sed Plinius paulo post 
dicit haec: Sesamum oppidum, 
quod nunc A mastris. Mons Cy- 
torus, aTio LXIII. M, passuum. 
Oppida: Cimolis, Stephane, 
amnis Parthenius. Promonto- 
rium Carambis vasto excursu 
abest a Ponti ostio CCCXXV M. 
passuum, vel ut aliis placuit, 
CCCLM., tantundem a Cimmerio, 
aut, ut aliqui maluere, CCCXI1 M. 
D, Fuit et oppidum eodem no- 
mine, et aliud inde Armene; 
nunc est colonia Sinope, a Cy- 
toro CLXIV M. Flumen Euarchum: 
Gens Cappadocum. 

6) Aliquid deesse videtur, quod 


ex Arriano hoc modo suppleri 
potest: ἀπὸ Κυτώρου εἰς Αἰγίαλον 
στάδια ξ΄. Huds. Miller hoc sup- 
plementum recepit, quod ego 
uncis includendum duxi, quam- 
quam fortasse vitium non librario, 
sed Marciano ipsi tribuendum est. 

5) In plurali offert Arrianus. 
VideStrabon, 1. 12 p.545. Huds. 

8) Ptolemaeo est Τευϑρανία 
ἢ καὶ Θύμαινα. Arriano Θύμηνα, 
ut patet ex distantia eius ἣν Ae- 


ialo, quae eadem Arriano et 
arciano, Huds. Cod. Par. T*- 
μολαΐον, ᾿ 


9) Arriano στάδια ox. 

1) Arrianus stadia 120 numerat 
Ὁ Carambi ad Aboni moenia, qui- 
bus interponit Zephyrium. H u d s. 
Cf. Anonym. priorem et Avien. 
224: saxosa Carambis, Schol. ad 
Apoll Rhod. 11, 369: Κάραμβις 
ἄκρα ὑψηλή τε καὶ καταντικρὺ τῆς 
Παφλαγονίας, καὶ εἰς τὸ πέλαγος 
τείνει πρὸς ἄρκτον" μνημονεύει 
καὶ Ἔφορος ἐν δ΄. 

2) Cod. Par. Καλιεστρατίας. 
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ἀπὸ lugíov τύπου εἰς πόλιν ᾿Αβώνου τεῖχος, τὴν νῦν '"lovvó- 
πολιν λεγομένην, στάδια ρχ΄. ἀπὸ ᾿Αβώνου τείχου ἐπὶ Αἰγινήτου 
πολίχνιον καὶ ποταμὸν στάδια ρξ΄ δ ἀπὸ «Αἰγινήτου ἐπὶ Κίνωλυνϑ 
κώμην καὶ ποταμόν (ἔχει δὲ καὶ ὕφορμον), εἰς τὴν καλουμένην 
᾿Αντικίνωλινϑ στάδια' ξ΄ ἀπὸ Κινωλίδος εἰς Στεφάνην κώμην 
στάδια Qv.9 ὅρμος ἐνθάδε. ἀπὸ Στεφάνης tig Ποταμοὺς χωρίον 


murum civitatem, quae nunc lonapolis vocatur, stadia 120. Ab 
Aboni-muro ad Aeginetis oppidulum et fluvium stadia 160. Ab 
Aeginete ad Cinolin villam et fluvium stadia 60. habet autem et 


stationem navibus. 


[Hinc] ad vicum Anticinolin appellatum sta- 


.dia 60. A Cinoli' ad Stephanem vicum stadia 150. hic Portus. 
A Stephane ad Potamos castellum stadia 120. Patet autem adi- 


3) Lego Ἰωνόπολιν ex Luciano 
in Pseudomanti, qui refert Ale- 
xandrum impostorem petiisse à 
Principe Romano, ut Aboni tei- 
chos, nomine mutato, lomopolis 
vocaretur. Huds. Quam, ut no- 
bis videtur, veram emendationem 
Hudsoni, ut solet, pro sua delit 
Miller. Verba autem ipsa Luciani 
haec sunt: Ἐκεῖνο δέ πως οὐ μέ- 
γα ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ τόλμημα τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου, τὸ αἰτῆσαι παρὰ 
᾿ τοῦ αὐτοκράτορος μετονομασϑῆναι 
τὸ Aflóvov τεῖχος, καὶ ᾿Ιωνόπολιν 
κληϑῆναι. 

4) Αἰγινήτης dicitur. Stephano 
Byzantino. Δἐγινῆτις — Arriano. 
Huds. Cod, Par. Αἰγινίτην. Mil- 
ler scripsit ἐπὶ Αἰγινήτην πολί- 
χνιον cet. Verba, Stephani haec 
sunt: Αὐγινήτης πολίχνιον καὶ mo- 
ταμὸς Παφλαγονίας. τὸ ἐϑνικὸν 
ὁμοίως διὰ τὴν τοῦ πρωτοτύπου 
πρόληψιν. ἔοικε δὲ τὸ ὄνομα δη- 
λοῦν τὴν ἐν τῶ πόντῳ Αἴγιναν. 
. Παφλαγονία γὰρ τῷ πόντῳ συν- 
εχής. ln hoc certe errat Stepha- 
nus, quod Aegineten et Aeginam 
idem oppidum esse existimat. 
Ego rem hoc modo cogitatione 
persecutus sum. Aegineta mihi 
videtur is fuisse, sive conditor op- 
pidi sive fluvius fuit, a quo no- 
men invenisset oppidum. Qui 
fiebat, ut oppidum tum AZyuvj- 
του πόλις tum, cum Αἰγινήτης 
adiectivum quoque sit, Αἐγινήτης 
πόλις aut modo Αἰγινήτης appel- 


laretur, quod ipsum etiam eo 
confirmatur, quod oppidum ab 
Arriano Αἰὐἐγινῆτις, i. e. Αἰγινῆτις 
πόλις vocatur. Quibus de cau- 
sis scriptura codicum eo magis 
videtur tuenda esse, quod non 
facile a quoquam Αὐγενήτην in 
Αἰγινήτου mutatum est et eam 
ipsam ob causam scripturam co- 
dicis parisini AZyivíryv ego emen- 
dationem librarii esse dico, Mil- 
ler scripsit ἀἐγενήτην, dissimulans 
ut solet eam Hudsoni coniectu- 
ram esse." Conferri autem potest 
Marciani "4ódgov πόλις, πόλις 
Περσική, cuius Stephanus memi- 
nit. Alia exempla omitto. 

5) Στάδια Qv. Arriano. Huds. 

6) KíuoAig Ptolemaeo et Stra- 
boni. KívoAig Arriano. Κίένωλις 
legisse videtur Marcianus, nam 
versu sq. KuvoAíóog habet. H u d s. 
Coniecturam Hudsoni ut solet 
Miller pro sua venditat. 

1) Στάδια ξ΄ post ποταμὸν sup- 
plet Is. Vossius. Malim stadia o£ 
vel o». nam Arrianus eandem 
ponit distantiam inter Aegineten 
et Cinolin ac inter Aboni-murum 
et Aegineten. Huds. Miller re- 
cepit uncis circumdatum hoc 
supplementum. Male. ,,Asteriscus 
ante Eye, tolli potest, si verba 
seq. ἔχει δὲ καὶ ὕφορμον paren- 
thesi includantur.** Hoesch. Recte. 

8) Lege AMvrixivoAw. Straboni 
Ἀνντικίμωλις. 1.12. p. 545 Huds. 

9) Στάδια ρπ΄. Arrian. Huds. 


x 


. 
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στάδια gx .19 ἔστι δὲ εἴσπλους εἰς Ποϊταμοὺς πορϑμίοις. ἀπὸ lio. 
ταμῶν χωρίου εἰς Συριάδα ἄκραν." λεπτὴν στάδια gx. ἀπὸ. Συ- 
διάδος ἄκρας κόλπος ἐκδέχεται" εἰσπλεύσαντι δὲ εἰς αὐτὸν εἰς 
“ΜἩρμένην κώμην καὶ λιμένα μέγαν εἰσὶ στάδιδι ν.15 ἔστε δὲ παρὰ 
τὸν λιμένα ποταμὸς Ὀχοσβάνης ὄνομα. ἀπὸ Ὡρμένης sig Σινώ- 
mv πόλιν στάδια V .19 κεῖται δὲ ἐπὶ τῶν ἄκρων νησίον, ὃ καλεῖς 
ται Σκόπελος, ἔχει [78] δὲ διέκπλουν τοῖς ἐλάττοσι πλοίοις, τὰ δὲ 
μείξονα περιπλεῖν δεῖ, καὶ οὕτω καταίρειν ! εἰς τὴν πόλιν. εἰσὶ 
δὲ roig περιπλέουσι τὴν νῆσον πλείους ᾿ ἄλλοι στάδιοι μι. ἀπὸ 
δὲ Καράμβιδος ἄκρας πλέοντι ἐπ᾽ εὐθείας εἰς Σινώπην στάδια NJ. 
οἱ πάντες ἀπὸ ᾿ἀμάστριδος εἰς Σινώπην στάδιοι gnpv. ἀπὸ δὲ 
Ἡρακλείας εἰς Σινώπην ,Bu. ἀπὸ δὲ ἱεροῦ εἰς Σινώπην εἰσὶ 
6táóiot Qo. ἀπὸ Σινώπης εἰς Ἐὔαρχον ποταμὸν σέάδια m. 
οὗτος ὁ ποταμὸς δρίζει Παφλαγονίαν, καὶ τὴν ἐχομένην Καππα- 


tus navigiis in Potamos. A Potamis castello ad Syriada pro- 
montoriuni parvum stadia 120. Syriada promontorium sinus ex- 
cipit. Naviganti autem in ipsum ad Harmenem vicum et portum 
magnum sunt stadia 50. luxta portum vero fluvius est nomine 
Oechosbanes. Ab Harmena ad Binopen urbem stadia 50. Ad ex- 
tremitates autem iacet insula parva nominata Scopelus. "l'ransi- 
tum quidem praebet minoribus navigiis, sed maiora [illam] cir- 
cumnavigare oportet, et hoc modo ad urbem appellere, insulam 
. vero cireumnsvigantibus alia adhuc stadia sunt 40. A Carambi 
autem promontorio in directum naviganti ad Sinopen stadia 700. 
Omnia ab Amastri ad Sinopen sindia 1750. Ab Heraclea vero 
ad Sinopen 2040. A Fano autem [lovis Urii] ad Sinopen sunt 
stadia 3570. A Sinope ad Euarchum fluvium stadia 80. hic flu- 
vius Páphlagoniam et finitimam Cappadociam disterminat. Veteres 


b 


10) Στάδια ov. Arrian. Huds, 
Statim ante scripsit Miller pro 
ποταμὸν, quod Hoesch, Huds. 
Cod. Par. praebent, cum editore 
Vienn. ποταμοὺς, et recte. 

11) Eig ΛΜεπτὴν ἄκραν gx. Ar- 
riano, Huds, 

12) Στάδια ξ΄. Arr. Huds; Mil- 
ler στάδια. 

13) Σεάδια μ΄. Arr. Atque ita 
legendum esse videtur ex seq. 
πλείους ἄλλοι στάδιοι yu, Miller 

: εἰσὶ στάδια. Stephanus Byz.: 4ó- 
μένη, κώμη Παφλαγονίας. Μένιπ- 
πος ἐν περίπλῳ. παρὰ δὲ Ξξενο- 
φώντι ἐν ἀναβάσεως cr ἠρμήνην 


διὰ τοῦ η. Male Huds. vertit 
nomen Harmena. Xenoph. anab. 
VI. 1, 9. — Postremum comme- 
moro, auctore 'lzetza Sinupen 
urbem ab Homero appellatam 
esse Κάσον. V. Chil. XIII. 136: 
Ὁμήρῳ ἡ Σινώπη δὲ Kdeog τὴν 
πλῆσιν φέρει. 

1) Cod. Par. κατέρειν. — Πλεί- 
ovg. In cod. Herv. et hic nota 
mendi est, Hoesch. 

2) Huius fluvii meminit Stepha- 
nus in voce Καππαδοκία, Menip- 
pum citans, totidem fere verbis. 
Huds, Conf. quae diximus p. 176 
et in nota 3, et in prolegg. 


ΠΕΡΙΠΜΟΥ͂Σ. 118 


δοκίαν. οὗ παλαιοὶ γὰρ τὴν Καππαδοκίαν ὃ καϑήκειν βούλονται 
μέχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου" τινὲς αὐτοὺς “ευκοσύρους ἐκαλε- 
σαν, νυνὶ δὲ μετὰ τὴν Παφλαγονίαν. τὰ ἐχόμενα μέχρι τῶν Βαρ- 
βαρικῶν δρίων ἰδίως Πόντος Ἀαλεῖται. διήρηται δὲ εἰς ἐπαρ- 
χίας δύο. 


Fragmenta Menippei peripli. 


L. Τίος, πόλις Παφλαγονίας τοῦ Πόντον, ἀπὸ Τίου ἱερέως, 
τὸ γένος Μιλησίου, ὡς Φίλων. Δημοσθένης δ᾽ ἐν Βιϑυνιακοῖς 
φησι, κτίστην τῆς πόλεως γενέσϑαι Πάταρον, ἑλόντα Παφλαγο- 
νίαν, καὶ ἐκ τοῦ τιμᾷν τὸν Δία, Τίον προσαγορεῦσαι. Μέμνηται 
καὶ Μένιππος ἐν Παφλαγονίας περίπλῳ᾽ "nó Ψύλλης ἐς 
Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βίλαιον στάδιοι τριακόσιοι ἢ. Of πάν- 


enim Cappadociam porrectam esse volunt usque δὰ Euxinüm 
Pontum. nonnulli illos [sc. Cappadoces] Leucosyros appellarunt. 
Nunc vero quae Paphlagoniam proxime excipiunt usque ad fines 
Barbaricos proprie Pontus vocantur. dividitur autem in duas 
praefecturas. 


Ι. Tios, urbs Paphlagoniae Ponti, a Tio sacerdote, genere 
Milesio, ut Philo. Demosthenes autem in Bithyniacis inquit, con- 
ditorem urbis fuisse Patarum, capta Paphlagonia, et a colerido 
love, Tion appellavisse. Meminit etiam Menippus in Paphlago- 
niae periplo: À Psylla regiuncula ad "ium urbem et εν 


3) Lege Καππαδοκίαν. Sic Ste- 
phanus Byz. Huds. Etiam Cod. 
Paris, Κληπαικίαν, consentiens 
codd, Hoeschel. Sed Miller more 
suo malo sibi arroegavit Hudsoni 
coniecturam, quam nos quoque 
recipiendam esse putavimus. Conf. 
Menippi ipsius fragmentum , . a 
Stephano Byz. s. v. Καππαδοκία 
servatum atque infra transscrip- 
tum; praeterea autem Plin. hist, 
nat. Vl. 2: 
Gens Cappadecum, oppidum Ga- 
Ziura et Gazelum: amnis Halys 
à radicibus "l'auri per Cataoniam 
Cappadociamque decurrens. Op- 
pida Gangre, Carusa, Amisum li- 
berum, a Sinope CXXX M. pas- 
suum. Eiusdemque nominis sinus 
tanti recessus, ut Asiam paene 
insulam faciat, CC M. passuum 


Flumen EÉvarchum:z 


aut amplius per continentem ad 
Issicum Ciliciae sinum. 

4) V. *trab. XII. p.544, Hud s. 

*) ,Corruptissime Mss. ἀπὸ 
Ψύλλης χωρίου ἐς Tíov πόλιν καὶ 
ποταμὸν Βίλλαιον στάδιοι στ΄ οἱ 
πάντες ἀπὸ Ἡρακλείας εἰς τὴν 
πόλιν καὶ ποταμὸν Βύλαιον. Sal- 
mas, — ,Corrptissime in Mss, 
legitur: ἀπὸ Ψύλληρ χωρίου ἐς 
Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βίλαιον 
στάδιοι ἕξ. οἱ πάντες etc." Ber- 
kel. Fragmentum ipsum. servavit 
Stephanus Byz. Hoc loco prio- 
rem numerum τριαχόσεος falsum 
esse ipse nos docet Stephanus eo 
fragmento, quod s. v. Ψύλλα ser- 
vatum et a nobis pag. 111] editum 
est. Quam ob caussam quod Mil- 
ler coniecit z' (300) mutatum esse : 
in z' (80), vix improbandum esse 
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τες ἀπὸ Ἡρακλείας ἐς Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βίλαιον στάδιοι 
τριακόσιοι. ἑβδομήκοντα ""). Καὶ πάλιν" οἵ πάντες ἀπὸ Τίου εἰς 
"Ἄμαστριν στάδιοι εἴκοσι. ***) 

IL. Καππαδοκία, χώρα vj Κιλικίᾳ πρόσβοῤδος ἢ), ὥς φησι 
Μένιππος" ἀπὸ Σινώπης εἰς Εὔαρχον"5) ποταμὸν, ὃς δρέξει 
Παφλαγονίαν καὶ Καππαδοκίαν. ***) ... . λέγεται καὶ Καππαδύ- 
κισσα. T) ... Διείρηται δ᾽ οὐχ ὡς νῦν εἰς πρώτην καὶ δευτέ- 
ραν, ἀλλ᾽ εἰς μείζονα καὶ ἐλάττονα καὶ μικρὰν καὶ μεγάλην. Tl) 


Bilaeum stadia CCC. Omnia ab Heraclea ad Tium urbem et 
fluvium Bilaeum stadia CCCLX X. Et rursus: Omnia a Tio ad 
Amastrin stadia viginti. 

Hl. Cappadocia, regio ad partem aquilonarem Ciliciae ver- 
gens, uti Menippus dicit: a Sinope usque ad Euarchum fluvium, 
ei Paphlagoniam et Cappadociam terminat. . .. Dicitur quoque 

appadocissa.... Divisa autem fuit, non uti nunc, in primam 
et secundam, sed in maiorem et minorem, et in parvam atque 


magnam. 


videtur. Praeterea hoc quoque non 
praetereundum est, a Stephano 
S. n. Tíog dici ἐν Παφλαγονίας 
περίπλῳ, contra vero-s. n. Ψύλλα: 
iv περίπλῳ τοῦ Πόντον. Unde 
haec varietas orta esset, non po- 
tui cogitatione assequi. Ceterum 
ex his duobus locis videmus, qua 
ratione Menippus periplum suum 
compósuerit, cum Stephanus e 
Menippi integro lihro sua ex- 
cerpsit . . Mela I. 19: 'Tios op- 
pidum, Milesiorum quidem colo- 
nia, sed iam soli gentisque Pa- 
phlagonum, 

**) Plin. hist, nat. Vl. 1: op- 
pidum Tium ab'Heraclea trigintà 
Octo mill. passuum. Fluvius Bil- 
lis. Ex hoc loco fortasse liquet, 
Plinium esse usum Menippi pe- 
riplo, quem  auctiorem postea 
edidit Marcianus. 

***) Numerus εἴκοσι (i. e. x) 
hoc loco est falsus; verum habet 
Marciani editio Menippei peripli. 
Apud Arrianum p. 14 sq., si sin- 
gulos numeros dimensionum com- 
putas, reperies 110 stadia. |n 
Stephani libro certe numerus 
σ΄ Omissus est; itaque ox' fa- 
cit 220. 


*) Salmasius emendari voluit 
πρόσχωρος, Sed sine ulla causa 

**) Berkel., adnotavit: ,,Admo- 
dum mihi suspectum est τὸ EÓ- 
ἄρχον, nam fluvium hoc nomine 
in hisce regionibus non agnos- 
cunt. geographi, fortassis rescri- 
bendum εἰς Εὐφράτην ποταμόν. 
Nam Strabo (XII. p. 540) de fini- 
bus Cappadociae verba faciens, 
et longitudinem eius describens, 
Euphratis meminit.* 

***) Berkel.: ,,Post haec verba 
quaedam temporis .duritate vel 
Epitomatoris incuria excidisse 
firmiter mihi persuadeo. Nam 
probandum erat.ex Menippo, Cap- 
padociam respectu Ciliciae 'ad 
septentrionem esse sitam, quod 
in allegatis verbis non conspicio. 
Fortassis etiam stadiorum nume- 
rus desideratur: nam Menippus 
orbem terrarum per σταδιασμοῦς 
i. e. dimensionem per stadia de- 
scripsit.** 

ὁ) Strabo ΧΙ. p. 540. 

tt) Berkel. haec: ,,Agit noster 
nunc de Cappadociae divisióne, 
et verissimum est, antiquis tem- 
poribus, teste Strabone XII, di- 
visam fuisse in magnam scil. 


IIEPIILAOTZ. 111 


Πόντων τῶν B. περίπλους. 


Ἀπὸ Εὐάρχου ποταμοῦ εἰς Καροῦσαν ὃ χωρίον στάδια ο΄ 
ἔχεὶ δὲ καὶ λιμένα τοῖς dg! ἑσπέρας ἀνέμοις" ἀπὸ Καρούσης χω- 
ρἰου εἰς Ζάγωρον 5 χωρίον στάδια ox." ἀπὸ Ζαγώρου χωρίου εἰς 
Ζάληκον 5 ποταμὸν καὶ κώμην ἀλίμενον στάδια ρκ.9 [74]ἀπὸ Ζά- 
ληκος! ποταμοῦ εἰς “Ἄλυν ποταμὸν πλωτὸν στάδια Qv. ἀπὸ “ἄλυος 3 


Duorum Pontorum periplus. 


Ab Euarcho fluvio ad Carusam castellum stadia 70. etenim 
portum habet [patentem] ventis ab occidente ruentibus. A Ca- 
rusa castello ad Zagorum castellum stadia 120. A rus n ca- 
stello ad Zaliscum fluvium et vicum importuosum stadia 129. 
A Zalisco fluvio ad Halym fluvium navigabilem stadia 150. Ab 


seu proprie dictam (quae Cappa- 
docia ad Taurum vocabatur) et 
minorem, Cappadociam ad Pon- 
tum nuncupatam. Verum aetate 
Stephani alia obtinebat divisio, 
et non duntaxat in primam et 
secundam, sed etiam in ter- 
tiam Cappadociam. Nam 
quemadmodum ex una Palaestina 
tres provinciae natae sunt, de 
quibus in Notitia et Novell. Iu- 
stiniani CXII: sic quoque ex una 
Cappadocia, primo duae, et de- 
inde tres provinciae prodiere. 
Quo pacto in duas fuerit partita, 
legendum apud Gregorium Pres- 
byterum in vita Nazianzeni. Sed 
urbem Mucissum, de qua etiam 
Stephanus suo loco, aliquando 
secundae, et aliquando ter- 
tiae Cappadociae  adscri- 
bunt. In Synodo sexta subscrip- 
sit Theopompus episcopus lusti- 
nianopoleos, sive Mostenorum 
(ubi legendum Mucissenorum vel 
Mocissenorum, aliquando enim 
id oppidi nomen per ov, aliquan- 


do per c scribitur) Metropoleos' 


- seeundae Cappadociae. Sed inter- 
pres Gregori Nazíanzeni in fu- 
nebri patris.oratione Mucissum 
tertiae Cappadociae attribuit, ita 
enim ille: Zevrégag Καππαδοκίας 
μητρόπολις Τύανα, καὶ τρίτης ὁ 
ΜΜούκισσος" τὴν γὰρ Καππαδοκίαν 


T7 , 
μίαν οὐσαν, εἰς δύο ἔτεμνον εἶτα 


πάλιν sig τρεῖς. Atque haec de 
Cappadociae divisione sufliciant.*' 

5) Κυπτασία Ptolemaei. H ud s.' 
Peripl. anonymus p. ὃ: Καροῦ- 
σαν, ἐμπόριον καὶ λιμένα τοῖς ἀφ 
ἑσπέρας ἀνέμοις πρῶτον Πολίχνιον 
ὠνομασμένον. Arriani peripl. p.15. 

6) Ζάγωρα Arriano. Huds. Za- 
χώρου Cod. Par. Peripl. anonym. 
p. 8: Ζάγωρον χωρίον, ἤδη Ka- 
λίππους λεγόμενον. 

1) Στάδια Qv. Arr. Huds. Val- 
de differunt numerus peripl. Ar- 
rian. et anonym. 

8) Ζάλισκος dicitur Ptolemaeo. 
]ta Miller. Ζάληκον Cod. Par. 

9) Forsan στάδια Q». nam ἃ 
Zagora ad Halym stadia 300 nu- 
merat Arrians. Hu ds, Nihil mu- 
tayi. 

1) Forte Ζαλήκου. Huds. Ζά- 
Awog Cod. Par. Miller Ζαλίσκου. 
Periplus anon. et Theognostus 
(Crameri Anecdot. p. 59) praebent 
Ζάληκος, atque Constantin. Por- 
phyr. (imper. orientale p. 3): Ze- 
Aix0g, πόλις τῆς τρίτης Καππαδο- 
κίας. taque iure reiicio supra 
Ζάλισκος, et hic Ζαλίσκου. 

2) Hoeschel. edit "41vv , λλυος. 
— Aliis aspiratur. Huds. Hero- 
dot. 1. 72. Strabo. ΧΕ. p. 544. 
Eustath. ad Dionys. 184 al., Ni- 
coph.' Blemmyd. paraphr. p. 48 
ed. Berkel. al. 
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ποταμοῦ εἰς λίμνην καὶ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς σάλον, ὃς καλεῖται 
Ναύσταϑμος, στάδια QX.9 ἀπὸ Ναυστάϑμου εἰς ἑτέραν λίμνην, 
καλουμένην Κωνώπιον," ἀλίμενον στάδια ρχ΄.5 ἀπὸ Κωνωπίου εἰς 
᾿Δμισὸν πόλιν στάδια Qv. 9 οἵ πάντες ἀπὸ Σινώπης εἰς "Auicóy 
στάδια τυ 1 ἀπὸ δὲ ἱεροῦ εἰς ᾿Δμισὸν εἰσὶ στάδιοι αφκ΄. ἀπὸ 
᾿Δμισοῦ ἐπὶ τὸν "Axavorov? ποταμὸν στάδια x. ἀπὸ τοῦ /ixav- 
Grov? εἰς κώμην καὶ ποταμὸν Χαδίσιον! 5 στάδια Qv. . 


Haly fluvio ad paludem et Salum superiacens, quod Naustathmus 
appellatur, stadia 120. A Naustathmo ad aliam paludem impor- 
tuosam, quae Conopeium nominatur, stadia 120. A Conopeio ad 
Amisum civitatem stadia 150. Omnia a Sinope ad Amisum sta- 
dia 350. A templo vero [lovis Urii] ad Amisum sunt stadia 1520. 
Ab Amiso ad Lycastum íluvium stadia 20. A Lycasto ad vicum 


et fluvium ChFadisium stadia 150 


3) στάδια w' Arriano. Huds. 
Anon. peripl. 40 stadia numerat. 

4) Κωνωπεῖον Arr. Huds. 
...9) στάδια ν΄, Arr. Huds. Etiam 
Anon. peripl. 

6) στάδια cy' Arr. [et peripl. 
anon.] Huds. 

1) Hic numerus certe mendo- 
sus, ut et ille qui sequitur. H u d 5. 
Conf. Steph. Byz.: Zutcóg, πόλις 
ἀξιόλογος, διέχουσα Σινώπης στα- 
δίους ἐννακοσίους. ἔστι δ᾽ ἐν và 
Πόντῳ. Nullam medelam praebet 
Cod. Par. et Miller. Strabo lib. 
XH. p. 547 convenit cum Stepha- 
ho dicens: J4uiGóg, πόλις ἀξιό- 
λογος, διέχουσα τῆς Σινώπης περὶ 
ἐννακοσίους σταδίους. Alium, au- 
tem stadiorum nnmerum (1020) 
reperis apud Arrianum, si eius 
dimensiones singulas computas. 
Plinii CXXX M. pass. (v. supra 
p.13 not. 3) efüciunt 1040 stadia. 
Berkel. ad Stephani locum I. ad- 
notavit haec: ,,Stadiorum nume- 
rus in Periplo Marciani Hera- 
cleotae profligatissime est depra- 
vatus; nam ubi librarii 350 scil. 
T»' exararunt, alius numerus est 
reponendus. πὸ Κωνωπίου εἰς 
Auicüv πόλιν στάδια Qv. οἱ πάν- 
τες ἀπὸ Σινώπης tig ᾿ἡμισὸν στά- 


δια πίλ. Quicunque enim in Mar- 
ciano uniuscuiusque — intervalli 
numerum collegerit, inde debere 
summam nongentorum et triginta 
stadiorum colligi, manifestissime 
vomperiet.* Caracallae tempori- 
hus urbs Amisus libera fuit; 
hoc videmus ex eiusdem impera- 
toris aliquot nummis inscriptis 
AMICOT EAETOEPAC, al. V. 
Salmas, in E«xercit, Plin. p. 889. 
Conf, Eustath. ad liad. p. 361. 

8) Δύκαστον lege et mox “υ- 
χάστου. Mu ds. "Axcvozov, et mox 
᾿δκαύστου Cod. Paris. De Hudsono 
Miller, ut solet, mentitur. 

9) Hunc locum (paulo tamen 
auctiorem) citat Stephanus in 
voce Χαδισέα et Menippo ad- 
scribit. H uds. llle autem locus 
non ex Marciani editione Menip- 
pei peripli, sed ex Menippo in- 
tegro desumptus est. 

10) Xaóí£ciov Steph. Byz. Huds. 
Χαδέσιον Cod. Par. Nihil mutari 
potest. Quae deinde Hudsonus et 
Miller ex Stephano [ἀπὸ Χαδι- 
σίου ἐπὶ τὴν Ἴριν ποταμὸν στά- 
διὰ ρ΄.] uncis inclusa adiecerunt, 
consulto reieci; non enim sunt 
ex Marciani Editione, sed ex Me- 
nippi ipsius libro servata. 
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Fragmenta Menippei peripli.*) 


Ll. Xaótcía,"*) πόλις “ευκοσύρων. “Ἑκαταῖος γενεαλογιῶν δευ- 
τέρω" ἡ δὲ Θεμισκύρη πεδίον ἐστὶν ἀπὸ Χαδισίης μέχρι Θερ- 
μώδοντος. Μένιππος δὲ Χαδίσιον κώμην καὶ ποταμὸν ἐν περί- 
πλῷ τῶν δύο Πόντων φησίν' '"4nó τοῦ Δυκάστου εἰς κώμην 
καὶ ποταμὸν Χαδίσιον στάδια ξκατὸν πεντήκοντα " ἀπὸ Χαδισίου 


ἐπὶ τὸν Ἴριν ποταμὸν στάδια ἑκατόν. 
11. Ἑ, ρμώνασσα, νῆσος μικρὰ, πόλιν ἔχουσα ἐν τῷ Κιμμε- 


ρίῳ Βοσπόρῳ, Ἰώνων ἄποικον... 


εν Στράβων ἑβδόμῃ Ἑ ρμώνακ- 


τος κώμην φασί. Μένιππος δὲ χωρίον Τραπεζοῦντος ἐν Περί- 


πλῳ τῶν δύο nóvrov.***) 


III. Χαλδία, χώρα τῆς ᾿Δρμενίας. Μένιππος ἐν περίπλῳ 
τῶν δύο llóvtov' τὴν μέχρι τούτων τῶν βάρων ἔστιν ἡ Πον- 
τικὴ βασίλεια, καὶ κατὰ Τιβαρίην καὶ Χαλδίην, καὶ Σανδίκην. 
Οἱ ἐν ταύτῃ κατοικοῦντες Χάλδοι. Οὕτω γὰρ ἐπεκράτησε. 1) 


L Chadisia, urbs Leucosyrorum. Hecataeus genealogicorum 
seeundo: 'TThemiscyra vero campus est a Chadisia ad Thermo- 


dontem usque. 


Menippus vero Chadisium vicum et fluvium in 


periplo duorum Pontorum vocat: a Lycasto ad vicum et fluvium 


Chadisium stadia centum quinquaginta. 


vium stadia centum. 


A Chadisio ad lrim flu- 


Il. Hermonassa, insula parva urbem habens in Cimmerio 


Bosporo, lonum colonia.... Strabo libro VII. 


gum appellat. 
duorum Pontorum. 


ΠῚ. Chaldia, regio Armeniae. 


Hermonactis pa- 


Menippus vero castellum Trapezuntis in Periplo 


Menippus in periplo duorum 


Pontorum: usque ad haec loca est Ponticum regnum , et iuxta 


Tibariam, et 
Sic enim obtinuit. 

*) 'fria priora fragmenta ser- 
vavit Stephanus Byz. 

**) Stephanus s. v. Δαλισία, πό- 
Ag Διβύης. ... ἔστε καὶ ἄλλη πρὸς 
τῷ Πόντῳ, μία τῶν Auotóvov, ἧς 
oL οἰκήτορες Χαλίσιοι. Hoc loco 
Χαλισία e Χαδισία esse corrup- 
tum opinatur Miller. Apollon. 
Rhod. 11. 1000: νόσφε δ᾽ cxovro- 
βόλοι Χαδήσιαι, ubi Wellauer 
Χαδήσιαι pro Χαλήσιαι emendavit. 
101 Schol.: μυκάστιον, χωρίον τῆς 
Λευκοσυρίας, ἀφ᾽ οὗ Δυκαστία 
εἶπε τὰς Auofóvag. Χαδησίας δὲ 
αὐτὰς εἶπεν Ἑκαταῖος, ἀπὸ τοῦ 


haldiam, et Sandicam. 


Habitantes in ea Chaldi. 


χαδῆσαι. Apud Marcianum legi- 
tur Χαδέσιον; itaque in Menippi 
fragmento X«ózcí« legendum esse 
cum ἢ non sine iure suspicatus 
est Luc. Holstenius in Notis 
et Castigationibus ad Steph. Byz. 

ἘΠῚ De urbe Hermanasse conf. 
Dionysium Perieg. 552. atque ad 
eum Eustathii commentarios, V. 
549. Conf. Strab. Vll. p. 306 et 
ΧΗ. p. 309. 

1) Lege: καὶ μέχρι δὲ τῶν Ti- 
βαρηνῶν ἐστὶ ἡ rt] βασίλεια, 
vel ἡ μέχρι τῶν Τιβαρίων. Nam 
Τιβάριοι et Τιβαρηνοὶ diceban- 
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I. Μένιππος δὲ ταῦτά φησιν" Ἐλϑθϑόντες εἰς Σικελίαν στρα- 
τὸς πολὺς ἐξ ᾿Ιταλίας, τούς τε Σικελοὺς κρατήσαντες μάχῃ, ἀπέ- 
στειλὰν εἰς τὰ μεσημβρινὰ καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη αὐτῆς, καὶ ἀντὶ 
Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον ἐποίησαν καλεῖσϑαι. HT) 

IL Χιτώνη, [δῆμος ᾿Δττικῆς᾽" ἀπὸ τοῦ δήμου οὖν ἔσχε τὴν 
ὀνομασίαν] ἡ "ortu. TET) “4έγεται καὶ Χιτωνία, ὡς παρὰ Με- 
νίππῳ. 'O Βυζάντιος καὶ Ἐπίχαρμος ἐν σφιγγί" 

! Καὶ τὸ τῆς Χιτωνίης αὐλήσατο τίς μοι μέλος. 


Ι. Hàec vero Menippus dicit: Profecti in Siciliam cum in- 
. gens exercitu ex Italia, Sicanis proelio superatis, ad Meridiona- 

es et Occiduas regionis partes eos delegarunt; et ut pro Sica- 
nia Sicilia insula vocaretur effecerunt, uberrimamque soli regio- 


. nem habitantes incoluerunt. 


II. eer di Mri Atticae; ab eo vico igitur habcbat no- 


men] sic Diana. 


icitur etiam Chitonia, ut apud Menippum. By- 


zantius et Epicharmus in Sphinge: 
Et Chitoniae quis mihi tibia cecinerit melos. 


tur. Pro Σανδίκην lego Σινδικήν. 
Καὶ κατὰ Τιβαρίην καὶ Χαλδίην 
καὶ Σινδικήν. Nam ita omniuo 
legendum. Salmas. Alia con- 
iectura. Locus est corruptissi- 
mus, leg. καὶ μέχρε τῶν Τιβαρη- 
νῶν ἔστι ἡ ποντικὴ βασίλεια. Vel 
μέχγρε τῶν Τιβαρίων. Salmas. 
Recte Salmasius iudicat, Σιενδικὴν 
hic reponendum esse. Sannos ag- 
noscit Strabo lib. ΧΙ]. p. 540. 
hinc liquet esse legendum" ap. 
Steph. Σαννικπήν. Berkel.— OU- 
roc γὰρ ἐπεχράτησαν legunt MSS. 
Salmas. 


t1) Ex Constantino Porphyrog. 
de themat. lib. 11. 9. 

Ttt) lam Meursius libro de 
populis Atticae recte monuit hunc 
locum quem Steph. Byz. servavit, 
esse mutilum, atque expleri posse 
ex Callimachi Scholiasta ad hym- 
num p.5, ubi legitur Χιτνῃ "ἔστι 
δὲ δῆμος Ἀττικῆς, et mox: ἀπὸ 
τοῦ δήμου οὖν ἔσγε τὴν ὀνομασίαν 
ἡ "Aprsuig. ltaque supplevi: δῆ- 
pog Ἀττικῆς etc., qua re οὕτως, 
quod epitomator Stephani suo 
iure scripsit, evanescere necesse 
est, 


. 
[ZTA4IAEMOZ HTOI ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ ΤῊΣ 
ΜΕΓΆΛΗΣ ΘΑΔΑΣΣΗΣ. ] 


Πρ δλογοῦ 


γ᾽, 


᾿ς «Ἰεδειγμένων οὖν τούτων τὸ φιλομαϑὲς" καὶ σπουδαῖον ἀγά- 

ος τῆς σῆς ἀγάπης, ἀδελφὲ τιμιώτατε, ἔδοξέ μοι, καὶ τὸν 

P με γάλης θαλάσσης σταδιασμὸν ἤτοι, ρίπλουν δηλῶσαί σοι 

"βέστατα" ὅπως δὲ τούτων ἀναγνοὺς ἔμπειρος ἔσῃ, ἐρξά- 

«fs ἀπὸ ᾿Δλεξανδρείας τῆς Φαρίτιδος ἕως 4 hio xovoiddog τῆς ἐν 

Πόντῳ κειμένης, καὶ τῆς Εὐρώπης ἀ ἀπὸ Ie ὑ, τῆς. πρὸς τῇ Χαλ- 

όνι κειμένης, μέχρις τῶν ᾿Ηρακλεωτικῶν στηλῶν ὁ δείρων, 

πάντας ἀνθρώπους ὠφελεῖν. ἐμφανῶ δὲ καὶ τὰς -διαιρέ- 

ις ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας πρὸς τὴν Εὐρώπην, γράψας ὧδε xal τῶν 

νήσων τὰ ἀπ᾽’ ἀλλήλων διαστήματα, πόσαι τέ εἰσι xal τίνες pur 

ι ἐν τῷ πλέειν ἐπ᾽ αὐτὰς καὶ ὁπηλίκαι εἰσὶν πρὶ τίσιν ἀνέ- 
ὌΝ χρῶνται" tteios ὁ πλοῦς, δείξω σοι κατ᾽ ραν δὰ 


«79 ied Prooemium. 
A. * batefactis quum cupiditatem: discendi atque δυῶν m, 


rat, frater clarissime. vehementer admirarer. 
doediim: c s it bi uam Y aeeuratisime possem stadiasmu m 
vrhagr. mar 


ni patef; ut tu rem 
endo €ognosceres. Su wd a RÀ Ἐπ ora Asiae . 
aritima progressus ab ins ἐν χει Ἢ Em adem, ad 
ontum , in derer m autem ora ritima 
sus. sum ab Hiero, a οτος hi rupiipa 
' ΜΙΝ μεν Herculeas et G sulam, qaod faciendo. ego ^n 
inlet prodesse volui. Intervalla auteni zb Ani a 
postquam perseri , etiam ostendam, fer 
istent insulae, quo eae sint, qua pileternuvigon ja 


dinh quantaé sint, quibus utantur rs s, doit vere 
sit navig - ratio. "ye eas 
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T Σταδιασμὸς τῆς μεγάλης" ϑαλάσσης. 


[4{[γυπτος.] 


"Ano ᾿Δλεξανδρείας εἰς Χερσόνησον3 (λιμήν ἐστι8) oro. B- ᾿4πὸ 
Χερσονήσου εἰς Δυσμὰς " (λιμήν ἐστιν ἀγωγῆς χιλίων οὐ μείζο- 
vog (5). 4nà δυσμῶν εἰς Πλινϑίνην 9 (σάλος ἐστὶν ὁ τύπος ἀλί- 


Stadiasmus maris. 


Ab Alexandria ad Chersonesum stadia 2. Portus est, A 


Chersoneso ad Dysmas. 
diorum septem. À 


1) Addidi μεγάλης. Primum enim 
debuit dici, cuius maris stadias- 
mus esset, et tum etiam in pro- 
logo iam ita scriptum erat. Nec 
minus excidit terrae nomen, cu- 
jus descriptio sequitur, quam ob 
causam A/yvzrog addidi. 

2) Haec Chersonesus a Ptole- 
maeo geogr. IV, 5. parva dici- 
tur. Conf. Strabo lib. XVI. 
p. 199: καὶ Χερσόνησος φρούριον, 
πλησίον ἤδη τῆς ᾿᾿λεξανδρείας, καὶ 
τῆς Νεχροπόλεως ἐν ἑβδομήκοντα 
σταδίοις. Ex his verbis et situ 
loci a Ptolemaeo indicato appa- 
ret, numerum stadiorum β falsum 
esse, et fortasse scribendum ξ΄, 
Scylax dicit (p. 44 ed. Huds.), 
Chersonesum circumnavigari"pos- 
se stadiis ducentis. 

3) Quamquam in reliqua ora- 
tione numerus stadiorum sem- 
per additus est loco terminum 
ad quem usque mensura definitur 
constituenti, et totus codex ita 
refertus est omnis generis flagi- 
tiis librarii, ut transpositio. non 
possit ullo modo videri violenta, 
tamen reliqui στάδια pristino 
loco inclusique λεμήν ἐστι signis 
parentheseos, 

4) Dysmae a nullo alio scrip- 
tore commemorantur. 

5) In. codice ita legitur: y:4o 
ov μειξ £, in quibus literis Iriar- 
te coniecit inesse scripturam x:- 
λίων οὐ μείξονος ξ, quam tamen 
neque per sermonem licet neque per 


Portus est aditus non maioris quam sta- 
Dysmis ad Plinthinen stadia 200. Locus idoneus 


sententiam pro vera habere. Mihi 
quidem ita videtur scribendum 
esse: λιμήν ἐστιν ἀγώγης «οὐ μεί- 
£ovog ἢ σταδίων ξ΄, ita ut hanc 
habeamus sententiam: portus est 
aditus sive oris non maioris 
quam stadiorum septem. Primum 
enim videtur ἀγωγὴ hoc loco non 
posse significare aut importatio- 
nem aut importatas merces, sed 
locum, ubi sive per quem 
quid  importetur sive agatur. 
Numerus mensurae ab Cherso- 
neso usque Dysmas post nu- 
merum ξ΄ a'librario omissa est. 
Verba λιμήν... μείζονος ξ΄ signis 
parentheseos circumdedi, atque 
signa.... addidi. 

6) Plinthine videtur fuisse vi- 
cus, à quo sinus, ad quem situs 
fuit, nomen accepit. Cf. Strab. 
XVII. p. 199, qui tamen nomen 
Ilivv9ivg scribit. Noster anony- 
mus ipse de Plinthine dicit: σά- 
Aog ἐστὶν ὃ τόπος ἀλίμενος. Etiam 
Ptolemaeus geogr. 1V. 6 scribit. 
nomen Πλινθϑίνη. Scylax habet 
haec p. 44 ed. líuds.: Ὁ δὲ ἀνά- 
πλους εἰς τὴν λιμνὴν βφαχὺς ἐκ: 
Φάρου. Ἕστι δὲ καὶ χεξδένησοὼ 
καὶ λιμήν" ἔστι δὲ τοῦ παράπλου 
στάδια σ΄ Anó Χεῤῥονήσου δὲ 
Πλίνϑινός ἐστι κόλπος. τὸ δὲ 
στόμα ἐστὶ τοῦ Πλινϑίνου κόλπου 
εἰς Λευκὴν ᾿Αἀκτὴν πλοῦς ἡμέρας 
καὶ νυχτὸς. Τὸ δὲ εἰς τὸν μυχὸν 
τοῦ Πλινϑίνου κόλκου. δὶς τοσοῦ- 
vov. Περιοικεῖται δὲ κύκλῳ. Hero- 
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μενος) σταῦ. o. "4g Πμνϑίνης ἐπὶ Ταπόσειριν ' (πόλις ἐστὶν 
ἀλίμενος, ἱερὸν τοῦ Ὀσίριδος) σταδ. ζ. ᾿4πὸ Ταποσείρεως ἐπὶ 
τὸ Χειμῶϑ σταδ. ζ΄ κώμη ἐστὶ" βράχη ἐπιφαινόμενα, "m τοῦ 
Χειμῶ ἐπὶ τὸν Γλαῦκον 8 σταῦ. π΄ ᾿“πὸ τοῦ Γλαύκου εἰς ᾿Αντί- 
φρας 3 (σάλος ἐστὶν ὃ τόπος) σταδ. π' ᾿Απὸ τῶν ᾿Αντιφρῶν ὃ ἐπὶ 
τὴν ΖΔέῤῥινδ (ὕφορμός ἐστι ϑερινὸς, καὶ ὕδωρ ἔχει) σταδ. ζ΄ ᾿ἀπὸ τῆς 


appellendo navibus, sed non habet portum. A Blinthineusque ad Ta- 
. posirin stadia 6. Oppidum sine portu. [δὲ templum Osiridis. A ''a- 
pesiri usque ad Chimum stadia 7. Vicus est. Prope vada con- 
spicua. A Chimo usque ad Glaucum stadia 80. A Glauco ad 
Autiphras stadia 70. Is locus statio est. Ab Antiphris usque 
Derrhin (appellunt huc aestate locusque habet aquam) stadia 


dot. HJ. 6: ἀπὸ τοῦ Πλινϑινήτου 
κόλπου. Steph. Byz. Πλινϑίνη, 
πόλις τῆς Αἰγυπτίας, ἀπὸ τῆς Σα- 
μαρείας. V. Casaubonum ad Athe- 
naei deipn. p. 14. — Noster ano- 
nymus locum, dictum a Stra- 
bone ἡ Νικίου κώμη, non comme- 
morat. ἔα 

]) Anonymi urbem Ποσίριον 
appellat Strabo l|. l. Ταπόσειρις, 
qui tamen duo eiusdem nominis 
oppida circa Alexandriam indicat. 
Dicit enim XVII. p. 199: εἶτα 
Κυνὸς σῆμα εἶτα Ταπόσειρις, οὐκ 
ἐπὶ ϑαλάσσῃ, πανήγυριν δεχομένη 
μεγάλην" καὶ ἄλλη δ᾽ ἐστὶ Tomó- 
σειρις ἐπέκεινα τῆς πόλεως ἱκανῶς " 
αὐτῆς δὲ πλησίον ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ 
πετρῶδες χωρίον, καὶ αὐτὸ δεχό- 
μενον πολλοὺς τοὺς ἀκμάζοντας 
ἅπασαν ὥραν ἕτους᾽ εἶθ᾽ ἡ Πλιν- 
ϑίνη καὶ Νικίου κώμη" καὶ Χεῤ- 
ῥόνησος φρούριον, πλησίον ἤδη 
τῆς ᾿λεξανδρείας καὶ τῆ. Νεκρο- 
πόλεως ἐν ἑβδομήκοντα σταδίοις. 
et p. δ00ὺ: μετὰ δὲ τὴν διώρυγα 
τὴν ἐπὶ Σχεδίαν ἄγουσαν, ὁ ἑξῆς 
ἐπὶ τὸν Κάνωπον πλοῦς ἐστι πα- 
ράλληλος τῇ παραλίᾳ τῇ ἀπὸ Φά- 
ρου μέχρι τοῦ Κανωβικοῦ στόμα- 
tOg" στενὴ γώρ τις ταινία μεταξὺ 
διήκει τοῦ τὲ πελάγους καὶ τῆς 
διώρυγος, ἐν ἡ ἐστιν ἥ τὲ μικρὰ 
Ταπόσειρις; μετὰ τὴν Νικόπολιν 
καὶ τὸ Ζεφύριον, ἄκρα ναΐσκον 
ἔχουσα ᾿ρσινόης ᾿ἀφροδίτηρ. Steph. 
Byz. Ταπόσειρις, πόλις Αἰγύπτου, 


πλησίον ᾿Δλεξανδρείας. Procop. de 
aedif. Vl. 6: ἐνταῦϑα πόλις ἐστὶν 
ἡμέρας ὁδῷ ᾿Δἡλεξανδρείας διέχου- 
σα, ΤἸαπόσιρις ὄνομα, ἵνα δὴ τα- 

ἤναι τὸν τῶν Αἰγυπτίων ϑεὸν 
Ὅσιριν λέγουσιν. 

2) Non dubitandum est, quin in 
Xi, quod codex Matrit. praebet, 
locus Xe κώμη lateat. 

3) Glaucon a Ptolemaeo pro- 
montorium dicitur. 

4) Etiam Strabo XVH. p. 199 
scribit: αἱ "Avríqoou, μικρὸν ἀπω- 
τέρω τῆς ϑαλάσσης. Ptolemaeus 
IV. 5 Aviígoa et Steph. Byz. 
᾿Αντίφρα, πολίχνιον ᾿Δλεξανδρείας 
ἐγγύς, οὐ πολὺ ἀπωτέρω ϑαλάσ- 
65g.— Verba σάλος ἐστὶν 0 τόπος, 
quibus anonymus locum "4Avrí- 
φρας accuratius describit, signis 
parentheseos circumdedi, 

5) triarte. edidit: ^4z0ó τοῦ 4»- 
τιφρ᾽ (sic) ἐπὶ τὸ Φέῤδον. Ego 
τῶν ᾿Αντιφρῶν correxi inclusique 
ὕφορμος ..... ἔχει parenthesi. 

6) Anenymus habet: τὸ “έῤῥον, 
et τῆς ἡ “έῤῥας. Post Dip 
locum nominat Strabo 1,1: zie 0 
“έρις λιμὴν, καλούμενος οὕτως 
διὰ τὴν πλησίον πέτραν μέλαιναν 
δέρει ἐοικυῖαν" ὀνομάζουσι δὲ καὶ 
Ζεφύριον τὸν πλησίον τόπον. εἶτ᾽ 
ἄλλος λιμὴν Λεύκασπις, καὶ "ἄλλοι 
πλείους. εἶτα Κυνὸς σῆμα" sra 
Ταπόσειρις. Ptolemaeus 1. l. zféó- 
δις. Scylax. in. "Ihiracia. p. 2T 
ed. Muds. indicat simile nomen: 
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Δέῤῥεως ἐπὶ τὸ Ζεφύριον 1 (λιμήν ἐστι καὶ σάλος ἔχει) σταῦ. v. 
"Anó τοῦ Ζεφυρίου εἰς Πηδωνίαν 5 cra. gi! ᾿Δπὸ σταδίων 9 ταύτης 
σκόπελός' ἔστι καὶ καλεῖται Μύρμηξ, καὶ ἀκρωτήριον καὶ καλεῖ- 
ται Τραχεῖα, σταδ. ζ΄. ᾿ἀπὸ Πηδωνίας εἰς Πνιγέα *-ora0.'C/ ἀκρω- 
τήριόν ἐστι ταπεινὸν εἰσάγον δεξιῶς εἰς τὸν πλαταμῶνα. mo 
τοῦ Πνιγέως εἰς τὸν Φοινικοῦντα " σταδ. gu. (νησία εἰσὶβ Δίδυμα, 
ὕφορμος ὑπ᾽ αὐτὰ! βαϑὺς φορτηγοῖς.) ὕδωρ ἔχει λακκαῖον ἐν τῷ 
φάραγγι. An Φοινικοῦντος ἐπὶ và Ἕρμαϊα 5 σταδ. ξ΄ ἐκ δεξιῶν 


sunt 7. A Derrhi usque ad Zephyrium stadia 400. "Portus 
est et salum habet. A Zephyrio ad Pedoniam stadia 110. Ab ea 
stadiis . . . est scopulus, qui Myrmex vocatur, et promontorium, 
appellatum Trachia stadiis 7. A Pedonia Pnigeum stadia 7. 
Promontorium humile est, quod ducit a dextra ad rupem in 
mare imminentem. A Pnigeo ad Phoenicunta stadia 140. [bi in- 
sulae Geminae, ad quas appelli possunt naves onerariae. Ha- 
bet aquam cisterninam in fossa. A Phoenicunte ad Hermaea 


“ΖἜέρις ἐμπόριον. Non improbabile 
est, eadem de causa illud empo- 
rii nomen ortum esse. 

1) Scripsi Ζεφύριον, et paullo 
post Zegvoíov. In apographo est: 
Ζέφυρον et Ζεφύρου λιμήν... 
ἔχει signis includendum duxi. 
Promontorium Zephyrium com- 
memorant Strabo et Ptolemaeus 
l.l Steph. Byz. Ζεφύριον... 
ἔστι καὶ ἄκρα τῆς Αἰγύπτου, dg 
ἧς ἡ ᾿Αφροδίτη καὶ ᾿Αρσινόη Ζε- 
φυρῖτις, ὡς Καλλίμαχος. V. Athe- 
naei deipno 5.Ψ}}. p. 315 et Catul- 
lum de Coma Berenices. 

2) Anonymus habet Πεξώνη, in 
quo nomine latet Ptolemaei vi- 
cus IInóovía. 


3) '4xó σταδίων ταύτης. Hic 
locus mendosus est. Dubito, num 
lriarte eum recte legerit, nisi, 
quod probabilius, iam librarius 
ita scripsit. Hoc fortasse modo 
potest legi: "Azo ταύτης σταδίοις 
ξ΄ σπόπελύός — χαὶ καλεῖται Τρα- 
χεῖα (in apogr. Τραχέα.) Haec vi- 
detur certe sententia scriptoris. 

tolemaeus inter Derrhin et 
Glaucum portum Μεύκασπεν com- 
memorat, neque ibi habet Zephy- 
rion, Pedoniam et Pnigeum, sed 


paulo post Πηδωνία, urbs et in- 
sula, atque Πνιγεύς  commemo- 
rantur. 

4) Pnigeus etiam a Stra- 
bone commemoratur XVII. p. 199: 
“Μενκὴ ἀκτὴ καλουμένη" ἔπειτα 
Φοινικοῦς λιμὴν, καὶ Πνιγεὺς κώ- 
μη" εἶτα νῆσος Πεδονίᾳ, λιμένα 
ἔχουσα" εἶτ᾽ ᾿Αντίφραι. 

5) Phoenicus ut portus inveni- 
tur apud Strabonem et Ptole- 
maeum. 


6) εἰσὲ non ad Phoenicuntem 
referri potest, sed supplendum 
πρὸς τοῦτον τὸν λιμένα i.e. Φοι- 
ποῦντα. “ἰδυμα certissime 
sunt insulae duae “Ζίδυμαι, quae 
a Ptolemaeo sub gradu 60 longit, 
et 3l' 30" latit. commemoran- 
tur. 

1) ὕφορμος ὑπ᾽ αὐτὰ ad zfíóv- 
μὰ referendum esse. ducebam. 
— lriarte edidit βάϑος, em. βα- 
ϑύς. Post φορτηγοῖς pone punc- 
tum. — φάραγε edidit lriarte e 
codice suo, sed coniecit scriben- 
dum φάραγγι, quod ferri potest, 
quamquam φάραγξ est generis 
feminini. Fortasse scribi debet 
φαραγγίῳ, sed nihil mutavi. 

8) Haec Hermaea etiam a 
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τὴν ἄκραν ἔχων δρμίξου᾽" ὕδωρ ἔχει ἐπὶ τοῦ πύργου. ᾿ἀπὸ τῶν Ἔρ- 
μαίων ἐπὶ “ευκὴν "Axviv * σταδ. κ΄ νησίον παράκειται ἐκεῖ ταπει- 
νὸν, ἀπέχον ἀπὸ τῆς γῆς σταδ. β΄. ὕφορμός ἐστι φορτηγοῖς τοῖς 
ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις. ἐν δὲ τῇ γῇ ὑπὸ τὸ ἀκρωτήριον ὅρμος ἐστὶ 
μακρὸς παντοίαις vavaiv,? ἱερὸν ᾿ἡπόλλωνος καὶ ἐπίσημον. χρηστή- 
ριον ὕδωῤ ἔχει παρὰ τὸ ἱερόν. ᾿4πὸ «Δευκῆς nv ἐπὶ Ζύγριν ὃ 
σταδ, ξ΄ νησίον ἐστὶν εὐώνυμον" προσορμίξου" ὕδωρ ἔχει ἐν τῇ 
ἄμμῳ. ᾿Δπὸ Ζύγρεως εἰς “αοδαμάντειον 5 σταδ. x. νῆσος ἱκανῶς 
παράκειται μεγάλη" αὐτὴν ἔχων δεξιὰ κατάγου" λιμήν ἐστι παντὶ 
ἀνέμῳ " ὕδωρ ἔχει. 14n0 “αοδαμαντείου ἐπὶ τὸ Καλαμαίον 5 σταδ. μ' 
ἀκρωτήριόν ἐστι ἔχον σκόπελον, ix δεξιῶν αὐτοῦ ὕφορμον. ᾿Απὸ 
τοῦ Καλαμαίου ἐπὶ Γραίας γόνυ σταδ, 9." ἄκρα ἐστὶ πάχεια, 
ἔχουσα ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ σκόπελον, ἐπὶ δὲ τῆς γῆς δένδρον" ὅρ- 
μος ἐστὶ καὶ ὕδωρ ἔχει ὑπὸ δένδρων᾽ φυλάσσου νότον. ᾿Απὸ 
Τραίας Γόνατος ἐπὶ τὸν "Agvov σταδ. ρκ΄ ἀκρωτήριόν ἔστι τραχὺ, 


stadia 7. Promontorium a dextra habens appelle navem. [d habet 
aquam in castello. Ab Hermaeis ad albam ripam stadia 20. Ad- 
iacet insula hümilis distans a continente stadiis 2: huc appelli 
possunt onerariae defendunturque a ventis ab occidente flanti- 
bus. In continente autem sub promontorium est portus longus op- 
portunus omnibus navibus. ἰδὲ est templura et nobile oraculum 
Apollinis, estque fons propter templum. Ab alba ripa ad 
Zygrin stadia 7. Est ibi parva insula. Appellere. Est aqua in 
arena. A Zygri ad Laodamantium stadia 30. Adiacet insula satis 
magna. Eam ad dextram habens appellerc. Portus defendit ab 
omni vento et habet aquam. A Laodamantio ad Calamaeum stadia 
40. Promontorium est habens scopulum. Ad dextram illius est locus 
ad appellendum. A Calamaeo ad Anus genu stadia9. Promontorium 
est magnum, habens in cornu rupem. In continente terra arbores. 


Ptolemaeo commemoratur, di- 
cente Ἑρμαία...... Item Ptole- 
maeus cum Strabone et Scylace 
Λευκὴν ἀχτὴν habet, quam no- 
ster anonymus tantum  A4evxjv 
appellat. 

1) Ego autem ᾿Αχτὴ inse- 
rui. — Νησίον, cuius noster hic 
meminit, videtur ea esse quam 
Ptolemaeus ]. l. Πηδωνία appel- 


lat. Hoc colligo ex Ptolemaei 
gradibus, etiam ex Strabo. 
nis ]. ]. 


2) Post vovoiy posui comma, 
8) Ζύγρην et paullo post Zv- 


γρέων mutanda sunt, et ex Pto- 
lemaeo sive Zvyiv et Ζυγέως, sive 
Γυξὶς et Γυξέως scribendum, No- 
ster enim ipse mox iterum ha- 
het Zvyodg et Ζυγρῶν. 


4) Λαδαμάντην ed. Iriarte, ego 
“Μοαδαμάντειον scripsi, — Scylax 
p. 44: 'Amó δὲ Λευκῆς ᾿Αχτῆς εἰς 
“Λαοδαμάντειον λιμένα πλοῦς T- 
μισυ ἡμέρας. 

5) Καλαμείον est 
Καλλίου ἄκρον. 

6) Promontorium Γραέας γόνυ 
etiam Ptolemaeus commemorat. 


Ptolemaei 
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ἀνάτεινον εἰς τὸ méAmyoc,! οὐκ ἔχον ὕφορμον" καὶ ἐπὶ τοῦ 

* , ^ - [4 , , 
ἀκρωτηρίου δύο νῆσοι ὡς ταῦροι" 3 ταύτας ὃ κάμψας ὄψει τὴν mó- 
λιν Παραιτόνιον:" Γίνονται ὁμοῦ οἱ πάντες ἀπὸ ᾿ἀλεξανδρείας εἰς 


, , , 
Παραιτόνιον στάδιοι mv. 


"Amó Παραιτονίου ἐπὶ τὸ Ζεφύριον σταδ. ζ΄ λεμήν ἐστι 
παντὶ ἀνέμῳ, καὶ ὕδωρ ἔχει. ᾿ἀπὸ τοῦ Ζεφυρίου εἰς Δελφῖνας 5 


Portus est et habet aquam inter arbores. Cave notum. Ab Anus 
genu usque ad Artum stadia 130. Promontorium est saxosum, 
imminens in mare, non habens locum ad appellendum. Atque a 
promontorium sunt duae insulae tanquam tauri: eas postquam fle- 
xisti, conspicabere oppidum Paraetonium. Universa stadia ab 
Alexandria Paraetonium sunt 1550. 

A Paraetonio ad Zephyrium stadia 7. Portus arcet omnes 
ventos et habet aquam. A Zephyrio usque ad Delphines stadia 7. 


1) Transponenda duxi verba 
ἀνάτεινον εἰς τὸ πέλαγος, quae 
lriarte e codice post νῆσοι edidit. 

2) Ταῦροι δύο, dg νῆσοι e cod. 
lriarte edidit. 

3) Cod. ταύτην. Ego ταύτας 
scripsi propter νῆσοι, quae essent 
tanquam cornua promontorii, 

4) In codice est Παρατόνιον, 
sed cum apud ceteros omnes 
scriptores Παραιτόνιον sit, et 
cum infra librarius ipse Παρε- 
τόνιον Scripserit, putavi scriben- 
dum esse Παραιϊτόνιον. Ceterum 
in numero stadiorum, quae à 
Paraetonio usque Alexandriam 
naviganti conficienda sint, Stra- 
bo et anonymus fere consen- 
tiunt; nam iste dicit, esse ad 
tria — millia trecenta — stadia, 
XVII. p. 898 sq.: ᾿“πὸ uiv οὖν 
Καταβαϑμοῦ sig Παραιτώνιον εὐ- 
ϑυπλοῦντι, σταδίων ἐστὶν ivva- 
χοσίων ὃ δρόμος" πόλις δ᾽ ἐστὶ 
καὶ λιμὴν μέγας τετταράκοντά 
που σταδίων" καλοῦσι δ᾽ οἱ μὲν 
Παραιτώνιον τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ᾽4μ- 
μωνίαν. Μεταξὺ δὲ ἥ τε Αἰγυπ- 
τίων κώμη καὶ Αἰνησίσφυρα ἄκρα, 
καὶ Τυνδάριοι σκόπελοι, νησίδια 
τέτταρα, ἔχοντα λιμένα " εἶθ᾽ ἑξῆς 
ἄκρα “Ιρέπανον" καὶ κώμη "άπις, 
ἀφ᾽ ἧς εἰς uiv Παραιτώνιον στά- 
διοε ἑκατὸν, εἰς δὲ "άμμωνος, 


ὁδὸς ἡμερῶν πέντε, ἀπὸ δὲ τοῦ 
Παραιτωνίου χίλιοί που καὶ τρια- 
κόσιοι στάδιοι. Μεταξὺ δὲ πρῶ- 
τον μὲν ἄκρα λευκόγειος, Λευκὴ 
ἀκτὴ καλουμένη. Paraetonium, 
quod Strabone auctore etiam 
Ammonia dictum est, fuit ul- 
timum oppidum regni Aegyptio- 
rum. Anonymus noster definit Ae- 
gyptum urbe Paraetonio, quam- 
obrem totum intervallum inter 
Alexandriam atque Paeraetonium 
computatis stadiis determinat. 
Ntrabo lib. XVII. p. 798 Aegypti 
fines usque ad Catabathmum pro- 
fert, qua in re Anonymus noster 
cum Strabone consentit, ΄ 
5) Locum Zzfeigiveg ἃ nullo 
alio commemoratum vidi. Cete- 
rum recte mihi correxisse videor 
transponendis verbis. In lriartis 
apographo enim sic est scriptum: 
Amo Παρατονίου εἰς ziziqivag 
σταδ. t. "Amó 4Δελφῖνας ἐπὶ τὸ 
Ζεφύρον σταδ. ξ. νῆσοί εἰσι δύο 
καὶ ἀκρωτήριον. λιμήν ἐστι x. τ. 1. 
Primum autem post legitur: ᾿4πὸ 
τοῦ Ζεφυρίου καὶ τῶν Zftigpívov 
ἐπὶ Νάτην, qui ordo. nominum, 
pro eo ut in apographo est, fal- 
sus esset; deinde apparet, verba 
νῆσοί εἰσι δύο καὶ ἀκρωτήριον 
coniungenda esse eum Ζελῳῖνας» 
quippe quae loca istis designen- 
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σταῦ. ζ΄ νῆσοί εἶσι δύο καὶ ἀκρωτήριον. "nó τοῦ Ζεφυρίου καὶ τῶν 
Δελφίνων ἐπὶ Návqv! σταδ. X. κώμη ἐστὶ" ἐπὶ ταύτῃ πλέεις σταδ. 
X. ὅρμος ἐστὶν" ὕδωρ ἔχει iv τῇ κώμῃ. nó τοῦ Navríov εἰς 
νήσους σταδ. ξ. ᾿ΑἋπὸ τῶν νήσων" εἰς “Δινύδαϑ σταδ. ο΄. ἄκρα 
ἐστὶν ἔχουσα ὕφορμον" ἔχει δὲ ἐκ δεξιῶν βράχη. καϑορῶν τὸ 
βράχος κατάγου. "Anó «Δινύδος ἐπὶ Ato σταδ. ἡ. L4nó τῆς ᾿Αξὺ 
ἐπὶ τοῦς Ζυνδαρείου * σκοπέλους σταδ. ox . νησία εἰσὶν" ὑπὸ ταῦτά 
ἔστε φορτηγοῖς κρυπτοβολία. ᾿4πὸ τῶν Σκοπέλων ἐπὶ τὴν Χετταίανδ 
σταδ. ou. ὕφορμός ἐστι πλοίοις μικροῖς" ὕδωρ ἔχει πηγαῖον ἀνακ- 
τὸν ἐν τοῖς ἀγροῖς" ᾿ΑΔπὸ Χετταίας ἐπὶ Ζύγριν σταδ. ρμ΄. ᾿Απὸ 
Ζύγρεως εἰς ᾿'Δινησίσφυραν 9 σταδ. ἑ. ὕφορμός ἐστι ϑερινός" ὕδωρ 


Sunt duae insulae atque promontorium. 
phinibus usque ad Natin stadia 30. 


ando pervenis stadiis viginti. 
(auti ad insulas stadia 70. 
ad appellendum. Habet autem 
cans appellere. 

pulos T 

ventis tutae sunt. 


A Zephyrio et Del- 
Vicus est, ad quem navi- 
Ibi et portus est et aqua. A 


Promontorium est habens locum 


ad dextram brevia. Ea conspi- 


A Linyde ad Azy stadia 90. Ab Azy ad sco- 
yndaridas stadia 120. Insulae sunt. Sub eas onerariae a 
A scopulis ad Chettaeam stadia 140. Αρ- 


pelli potest navigiis parvis. Habet aquam fontanam, petendam in 


agris. 


tur. Denique mea emendatio 
etiam eo confirmatur, quod scrip- 
tura ἀπὸ ZftAgiveg scribam Oocu- 
lis aberravisse probat. — 1n ἐν ]- 
artis apographo τὸ Ζέφυρον. 


1) In lriartis apozrapho legi- 
tur: '4xó τοῦ Ζεφύρου xol τῶν 
Δελῳφίνων ἐπὶ Νάτην ova. À. κώ- 
μη ἐστὶ ταύτην πλέεις σταδ. 2. 
ὅρμος ἐστίν. ὕδωρ ἔχει ἐν τῇ 
χώμῃ. ᾿Απὸ τοῦ Ναυτίου tig νή- 
σους σταδ. f. Quisque videt, in 
his verbis a scriba multum pec- 
catum esse. Hoc tamen comme- 
morandum est, nec posse ad li- 
quidum perduci , utrum  no- 
men Νάτην an Ναυτίον verum 
Sit, nec utrum quidquam omis- 
sum, Post κώμη ἐστὶ punctum 
posui, Ante ταύτην addidi ἐπὶ. 


2) Νῇσοι videntur intelligen- 
dae esse Φωκοῦσαι insulae a Pto- 
lemaeo commemoratae. 


A Chettaea ad Zygrin stadia 140. A Z gn ad Aene- 
sisphyran stadia 5. Est statio aestiva navium. Ha 


et aquam in 


3) In Iriartis apographo Μινύ- 
δας. Cum statim post sequeretur 
“Δινύδος et ipsa forma patrocina- 
retur tertiae declinationi, scri- 
bendum duxi Δινύδα. Ceterum a 
nemine is locus commemoratur. 
Nec magis a quoquam comme- 
moratur ᾿Αξὺ, nisi in hoc nomine 
Ζαγυλὶς vicus latet, cuius Ptole- 
maeus meminit. 

4) Quam plane corrupta sint 
nomina in hoc fragmento, hoc 
ipso exemplo iudicare possumus. 
In apographo enim est: 'Zzà τῆς 
᾿Αξὺ ἐπὶ “αρείου σταδ. om. σκο- 
πελοί εἰσιν, ὑπὸ ταῦτα κ. t. À 
Me recte correxisse, diligenter 
haec verba consideranti liquebit. 

5) Non dubitandum est, quin 
Xaevraiov Ptolemaei Χετταία sit. 

6) In apographo est 'Evvge- 
goo«. Codices librorum Strabonis 
variant inter Νησίσφυρα et Aivr- 
σίσφυρα; sed cum Ptolemaeus 


188 ZTAAIAZMOZ HTOI ΠΕΡΙΠΔΟΥΣ 

ἔχει dv τῇ ἄμμῳ καὶ ἐπὶ ϑαλάσσης σκόπελον. ᾿ἀπὸ «Αἰνησισφύρας 
εἰς Καταβαϑμῤν" σταδ. ρ΄. χώρα ἐστὶν ὑψηλή λιμήν ἔστι παντὶ 
ἀνέμῳ" ὕδωρ ἔχει ἐν τῇ πρώτῃ ναπῇ εἰς τὸ πρὸς νότον μέρος, ἐν 
τῷ φρουρίῳ ὄμβριον. nó Καταβαϑμοῦ εἰς IIso&ovro ? σταδ. ov. 
παραπλεύσας ὡς σταδίους X ὄψει παρεμφαίνουσαν ἄκραν ὑψηλὴν 
καὶ μεγάλην" κατ᾽ αὐτὴν ὄψει εἰς σάλον καὶ λίμνην μεγάλην 
ἐκ δὲ τῶν εὐωνύμων χειροποίητος ὅρμος ἐστὶν" ἔχει δὲ ὕδωρ ἐπὶ 
τὴν συκήν᾽ διὸ καὶ ὁ τόπος Συκὴ καλεῖται. Γίνονται ὁμοῦ 
ἀπὸ ᾿ΔΑλεξανδρείας ἕως Περάοντος ἤτοι Συκῆς στάδιοι ad. 


arena et ad mare scopulum. Ab Aenesisphyra ad Catabathmum 
stadia 120. Est terra alta. Portus tutas praestat naves ab ommni- 
bus ventis. Aquam habet in prima convalle ad meridiem ver- 
fente in castello pluviam. A Catabathmo ad Peraonta stadia 150. 

raetervectus circiter triginta stadia conspicaberis promonto- 
rium altum et magnum, quod comparet. Super eo despicies in sa- 
lum et magnum lacum. Α sinistra autem est portus manu factus. 
Habet autem aquam propter ficum, quapropter locus etiam Ficus 


appellatur. 
sive Ficum sunt 1200. 


eandem insulam Αἰϊνησίσφοραν 
appellet et ad similitudinem hu- 
ius nominis etiam anonymus. no- 
ster accedat, videtur ab edito- 
ribus Strabonis iure et recte 
scriptura Αἰνησίσφυρα restituta 
esse. K 

1) In apographo falso est: 
Καταβάϑλιον. Ad hoc usque op- 
pidum porrecti erant fines regni 
aegyptii. Post id erant fines 
agri cyrenaici. Porro Catabath- 
mus erat finis Africae et Asiae. 
Cf. Strab. XVII, p. 1195. Polyb. 
XXXI, 21. Plin. V, 5. Mela 1, 8. 
Sall. lug. c. 19. Quod autem 
anonymus addit, Catabathmum 
fuisse campum editum, id neque 
cum nomine ipso, quod descen- 
sum significat, neque cum cete- 
ris scriptoribus convenit, quam- 
obrem fortasse pro ὑψηλὴ aliud 
quod vocabulum substituendum 
est. Nam Mela loco memorato 
Catabathmum vallem dicit de- 
vexam in Aegyptum,.et Sal- 
lustius .declivem latitudi- 


Universa stadia ab Alexandria usque ad Peraonta 


nem, et anonymus ipse infra 
dicit νάπη. Quocirca si scriptura 
ὑψηλὴ vera est, oportet verbum 
ὑψηλὴ significare adscendens: eine 
aufsteigende (scilicet ab Aegypto) 
Ebene. |n sequentibus non pu- 
tavi ὕδωρ coniungendum esse 
cum ὄμβριον, sed, ut interpretatio 
docet, duo membra esse. 

2) Num Περάοντα rectum sit, 
videtur valde dubitandum esse, 
praesertim quum infra scribatur: 
περεύοντος Σνυκῆς. Facile esset 
emendare, si idem locus signifi- 
caretur , qui a Scylace Πέτρας 
dicitur, qui tamen ipse locus 
cum infra commemoretur  no- 
mine Περεύοντος, vix potest is 
hoc loco ab anonymo commerho- 
ratus esse, nisi forte ratio regio- 
num ea est, ut utroque loco idem 
locus significetur. Potest quid- 
quam odiosius esse, quam scrip- 
torem edere, qui tam praeposte- 
rus ac perturbatus in omnibus 
sit rebus?* Addidimus 7ro: ante 
Συκῆς. 
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A4oizóv Μαρμαρική. 


᾿Δ4πὸ Συκῆς εἰς Πάνορμον" σταδ. λ΄ νάπη. ἐστὶ βαθεῖα" 
ὕδωρ ἔχει ὑπὸ τὰς Συκὰς πάνυ καλόν. "Amó Πανόρμου ἐπὶ τὴν 
Εὐρείην 3 Grad. gm. φάραγξ ἐστὶ" ἔσω δὲ αἰγιαλὸς" 9 ἐπ᾽ αὐτοῦ 
Συκαί" ὅρμος ἐστὶ καλὸς" ὕδωρ ἔχεν γλυκύ. ᾿ἀπὸ Εὐρείας ἐπὶ 
τὸν Πέτραντα" 5 ὕδωρ ἔχει πολὺ ἐν ἑκατέροις τοῖς μέρεσιν. ᾿4πὸ 
Πέτραντος ἐπὶ τὴν Καρδάμηνδ σταδ. ρή. ὅρμος ἐστὶν καὶ ἄκρα 
ἀπολήγουσα σκοπὰς ἔχουσα' ὁρμίξου ἐπ αὐτὴν τοῖς ἄνωϑεν 
ἀνέμοις" ὕδωρ ἔχει ἐν ταῖς ἠπείροις". ᾿4πὸ τῆς Καρδαμώσεως 
εἰς Μενέλαον σταδ. Q. λιμήν ἐστιν: ὕδωρ ἔχει πλατὺ ἐν τῇ 
ἄμμῳ. "nó Μενελάου εἰς Καταναίας 5 σταδ, ο΄. προσφερόμενος 
ὄψει ϑῖνα λευκήν" ὕδωρ ἔχει πλατὺ ἐν τῇ ἄμμῳ. "nó Κατα- 


Deinde Marmarice. 


A Fico ad Panormum stadia 30.. Est convallis profunda. 
Aquam habet perquam pulcrám inter ficos. A Panormo ad Eu. 
riam stadia 108. Ibi lacus est intus autem litus, in quo fici sunt. 
Est NIME et habet dulcem aquam. Ab Euria usque ad 
Petranta. abet aquam in utraque parte. A Petrante ad 
Ardanin stadia 180. Portus est et promontorium quod desinit 


in turres. 
continente terra aquam: habet. 


dia 100. Portus est. Habet aquam salinam in arena. 


Appellere huc, tutus eris a ventis septentrionum. 


Ín 
Ab Ardani ad Menelaum sta- 
A Menelao 


ad Catanaeas stadia 70. Circumvectus cernes litus album. Habet 


in arena aquam salinam. 


1) Panormus praeter Ptolemae- 
um à nemine memoratur, qui 
eum locum portum esse dicit. 


2) In apographo falso: Εὖὐ- 
ρείην. 
3) Non potui ex his verbis 


aliam sententiam elicere nisi 
quam interpretando persequutus 
sum. Z/yi«Aióg enim videtur hoc 
loco significare litus fertile oppo- 
situm litori saxoso aut arenoso. 

4) Scylacem sequutug sum, qui 
hunc portum Petrantem magnum 
dicit. A Ptolemaeo dicitur. 0g- 
pog Πέτρας μεγάλης, quo ex no- 
mine maxime apparet veram esse 
scripturam Scylacis. 

5) Admodum probabile est 
Καρδάμην esse Ptolemaei pro- 
montorium ᾿Αρδανίδα sive" 4gàc- 


A Catanaeis ad Cyrthanium stadia 108. 


vw. Nos consulto nihil correxi- 
mus, quod si fiat, hoc modo fa- 
ciendum sit ἐπὶ τὴν "άρδανιν — 
'Anó τῆς ᾿Αρδάνεως, quae pro- 
fecto ipsae emendationes susti- 
nentur duplici scriptura Καρδά- 
μην et Καρδαμώσεως. 

6) Menelaus portus ἃ Scylace 
et Strabope commemoratur. Eum 
nomen inventum habere a Mene- 
lao, qui in errore suo huc per- 
venisset, et re vera a Strabone 
traditum nobis estet si non es- 
set per nos ipsi potuissemus, 
quae est veterum curiositas, su- 


spicari. 
1) Ex verbis apparet Cataneas 
esse  prontontorium, — quocirca 


non dubitandum est, quin idem 
sit, quod a Ptolemaeo Καταιόνεον 
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νέων εἰς Σκυρϑάνιον ' σταδ, ox. ἄπο σταδίοις ὀχτὼ παραπλέε" 
ἔχει γὰρ βράχη ὑψηλὰ καὶ ὕδωρ. ᾿4πὸ Σκυρϑανίου εἰς ᾿Αντί- 
πυργον 3 στα, GX. ὅρμος ἐστὶ ϑερινός" νῆσος δέ ἐστι καὶ κατ᾽ αὐὖ- 
τὴν πύργος καὶ ἱερὸν τοῦ ἤἤμμωνος" ὕδωρ ἔχει ἐν τῷ αἰγιαλῷ 
τῷ ἐξ ἐναντίας.8 "4mó τοῦ Μικροῦ Πέτραντος * εἰς τὸν Bárgaxov 5 
σταδ. λ΄. ὕφορμός ἐστι ϑερινὸς" ἄκρα ἐστὶ σκοπὰς ἔχουσα" ἔχει 
ὕδωρ πολὺ iv τῇ νάπῃ. '"4mó τοῦ Βατράκου εἰς Πλατεῖαν 5 
σταῦδ. Gv. πρὸς τῷ πελάγει κεῖται νῆσος καλουμένη Σιδωνία 
&no" σταδίοις X* ἔχει ὕφορμον ϑερινὸν φορτηγοῖς᾽ ἔχει δὲ ὕδωρ 
πρὸς τῇ γῇ ἐν τῷ πύργῳ. -4nxó Πλατείας εἰς τὸ Παλίουρον "5 
ὕδωρ ἔχει πλατύ. ᾿Απὸ τοῦ Παλιούρου εἰς τὴν Φϑίαν" σταδ. ὁ 
ὕδωρ ἔχει Gvvaxróv* ἄπο σταδίους τέ. ᾿Δ4πὸ τῆς Φϑίας εἰς τὸν 
Διόνυσον" grad. σ΄. ἐντεῦϑεν ἀριστερὰ κατάγου. ᾿ἀπὸ τοῦ 4ιονύ- 


Nonnullo ab eo intervallo praeternaviga; habet enim alta vada 
et aquam. Α Scyrthanio ad Antipyrgon stadia 220. Est portus 
aestivus. Insula ibi est in eaque castellum et templum AÀm- 
monis. Habet aquam in litore opposito. Α Parvo Petrante ad 
Batracon stadia 30. Est statio navium aestiva. Est promonto- 
rium habens castella. Habet multum aquae in convallibus. A Ba- 
traco ad Platean stadia 250. Ad mare iacet insula, nomine 
Sidonia. Est onerariis statio aestiva. — Habet autem aquam in 
continente in castello. A Platea ad Paliurum. Habet aquam sa- 
linam. A Paliuro ad Pthiam stadia 6. Habet aquam, quae pe- 
titur stadia quindecim. — A Pthia ad Dionyson stadia 6. 
Huc ad dextram appellere. A. Dionyso ad Chersoneson stadia 6. 


appelletur. Consensus scripturae 
Καταναίας et Κατανέων me pro- 
hibuit a mutando. 

1) In Apographo est: Πυρϑμά- 
viov et IlvoQuovíov. Quum et 
Scylax et Ptolemaeus habeant 
Σκχυρϑάνιον aut Κυρϑάνιον, pu- 
tavi eos sequendum esse. 

2) Scylax scribit ἀἀντιπύγος. 
Ptolemaeus cum anonymo con- 
sentit, et certe, ut hic locus ipse 
docet, cum eo significetur tur- 
ris, quae est opposita alii' in in- 
sula propinqua aedificatae. 

3) Utrum recte correxerim nec 
ne statuant alii. In apographo 
sic est: ἐξεναυτίας, quod ego qui- 
dem non concoquo. 

4) Secutus sum Scylacem seri- 
bentem Πέτραντος, quae scrip- 


tura consentit, ut supra, cum Pto- 
lemaei scriptura: Πέτρα σμίκα. 

5) Secutus Ptolemaeum sum; 
in apographo est Βάτραγος. 

6) Iriarte ed. Σταδαίαν, quod 
nemo alius commemorat, Certe 
idem locus, quem mox apogr. 
Ilieréog appellat. 

1) In apographo sic est: ὠπὸ 
σταδίων à. ἔχει δὲ ὕδωρ x. τ. λ. 
et tum: πὸ πλαττέος. Videor 
locum sanavisse. 

8) Paliurus etiam a Ptolemaeo 
memoratur, 

9) Sequutus sum Ptolemaeum. 
Anonymus habet Φαίαν et doíag. 

10) Haud dubie “ιονύσιον scri- 
bendum est. Locus ἃ nemine 
memoratur. Ceterum videtur 
“άδρανις Ptolemaei esse. 
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cov εἰς Χεῤῥόνησον" σταδ. σ΄. ᾿4πὸ Χερσονήσου ἐπὶ τὴν Νιαξα- 
οἰδα 3 σταδ. ρ΄. ἐντεῦϑεν ἀναχϑεὶς παράπλεε" πέτραι εἰσὶν ὑψηλαὶ, 
ὕδωρ ἔχουσαι καὶ ποταμὸν μέγαν. ᾿Απὸ τῆς Ναξαρίδος, πάρα- 
πλεύσας τὰ Πατάγαια, εἰς Ζαρινὴνβϑ σταδ. Qv. ᾿ἀπὸ Ζαρινῆς ἐπὶ 
τὸ Ζεφύριον * σταδ. Qv. ἄκρα ἐστὶ δικαία " ὕφορμός ἐστι ϑερινός. 
"Anó τοῦ Ζεφυρίου εἰς Χέρσιν ὃ σταδ. ο΄ ἀνάμεσον τοῦ Ζεφυρίου 
καὶ τοῦ Χέρσεως ἀπέχων σταδίοις «. ἐστὶν ὅρμος ᾿ἀφροδισιὰς 9 
καλούμενος " ἔστι δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ ἱερὸν ᾿ἀφροδίτης. ᾿Αἀπὸ τοῦ Χέρ- 
σεως ἐπὶ τὸ ᾿Ερυϑρὸν Ἴ σταδ. σ΄. κώμη ἐστὶν. Ano τοῦ Ἐρυϑροῦ 
εἰς ΝΝαύσταϑμον σταδ. ο΄ σάλος ἐστὶν ἀνατείνων" ὕδωρ ἔχει ἐν 
τῇ ἄμμῳ. "nó Ναυστάϑμου εἰς ᾿Δἀπολλωνίαν σταδ. ox. Πάν- 
τες ὁμοῦ ἀπὸ Παραιτονίου εἰς ᾿ἀπολλωνίαν στάδιοι yov. 


A Chersoneso ad Nazarin stadia 100. Inde nave soluta flecte 
cursum: sunt rupes altae, aquam habentes et magnum fluvium. 
A Nazaride, praetervectus Patagaea, ad Zarinen stadia 150. A 
Zarine ad Zephyrium stadia 150. Promontorium ést laeve. Est 
statio aestiva navium. Α Zephyrio ad Chersin stadia 70. Inter 
Zephyrium et Chersin, a terra distans stadiis decem, est portus, 
portus Veneris vocatur. Est autem iuxta eum templum Vene- 
ris. ἃ Chersi ad Erythron stadia 6. Vicus est. Ab Erythro ad 
Naustathmum stadia 80. Est sinus longus. Habet aquam in arena. 
A Naustathmo ad Apolloniam stadia 120. Universa stadia a Pa- 
raetonio ad Apolloniam 33550. 


1) Haec Chersonesus a Ptole- 
maeo magna dicitur. 

2) Nazaris a nemine memora- 
tur. Post παράπλεε haud dubie 
nomen istarum rupium excidit, 
et quidem, ut e sequentibus ef- 
ficitur, Πατάγαια,. .« 

3) Nullus alius huius loci re- 
cordatur, 


4) Hoc Zephyrium etiam a 
Strabone et Ptolemaeo memora- 
tur. 


5) Quid nominis: in Χέρσην et 
Χερσίον, quod utrumque corrup- 
tum est, lateat docet Ptolemaeus, 
qui Χέρσις scribit. 

6) Tenendum est hunc portum 
Aphrodisiadem in insula, cog. 
nomine Laea, Ptolemaeo auctore 
appellatam fuisse; quamobrem.ad 


ἀπέχων supplendum est ὠπὸ τῆς 


γῆς. ; . 

1) Erythri etiam Ptolemaeus 
recordatur, ut etiam Naustath- 
mi (stationis navium) portus, 
quem Strabo quoque nominat. 

8) Apollonia fuit portus €yre- 
narum, Cum tot nomina a 
nullis aliis commemorata videa- 
mus, ne quis eam rem miretur, 
consideret, quae Scylax dicit: 
καὶ ἄλλαι δὲ καταφυγαὶ ὑπὸ νησι- 
δίοις καὶ ὕφορμοι καὶ ἀκταὶ πολ- 
λαὶ, ἐν τῇ μετάξυ γώρᾳ (id est 
ab Alexandria ad Naustathmum). 
Strabo dicit, ab Apollonia ad 
Catabathmum esse duo millia 
et ducenta stadia, quocum ano- 
nymus fere consentit, qui a 


'"Paraetoni* usque ad Apolloniam 


metitur tria millia quingenta 
quinquaginta stadia. 
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Aowzóv Κυρήνη. 


"Ano ᾿Αἀπολλωνίας εἰς Dvxojvra? σταδ. ρ΄. ὅρμος ἐστὶ Oegi- 
νὸς τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις, καὶ κώμην [δρμίξουσαν ὑπ᾽ αὐτοῖς 
καὶ ὕδωρ ἔχει. ᾿ἀπὸ Φυκοῦντος tlg Ναυσίδα 5 σταδ. oV. κώμη 
ἐστὶν " ἔχει ὕδωρ ἐν τῷ αἰγιαλῶ. "4x0 Ναυσίδος εἰς Πτολεμαΐ- 
δα ὃ σταδ. ov. πόλις ἐστὶ μεγίστη ἐπίσαλός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ 
νῆσον ἔχει, Ἴλος καλεῖται" ἀσφαλίξου. "4m Πτολεμαΐδος εἰς 
Τεύχειραν  σταδ. Gv. πόλις ἐστὶ ΠΠενταπόλεως ἀρχαία " αὕτη κα- 
λεῖται ᾿“ρσινόη. ᾿Δἀπὸ Τευχείρας εἰς Βερενίκην ὅ σταῦδ. vv. Ὃ 


Deinde Cyrenes. 


Ab Apollonia ad Phycunta stadia 100. Portus est aestivus. 
defendit a ventis naves ab occasu flantibus et habet 
villam et aquam. A Phoenicunte ad Nausidem stadia 106. 
Vieus est. In litore aquam habet. A Nauside ad Ptolemai- 
dem stadia 250. Est oppidum magnum: est ventis expositum et 
insulam habet. Ea llus appellatur. Cave ne navem frangas. 
A Ptolemaide ad Teuchiram stadia 250. Est urbs antiquissima 


qui 


Pentapoleos appellatur Arsinoe. 


1) In apographo corrupte Φοι- 
νικοῦντα et Φοινικοῦντοςς. Hoc 
promontorium, in quo et portus et 
oppidum erat, ab omnibus scrip- 
toribus et graecis et latinis com- 
memoratur. 1n eo dicebantur esse 
horti Hesperidum. Ab eo sinus 
magnus nomen habebat. Tum in 
apographo sic est: χώμην ἔχει 
ὁρμίξουσαν ὑπ᾿ αὐτοῖς ἀφ᾽ ἕσπε- 
ρίου ἀνέμοις. ὅρμος ἐστὶ ϑερινὸς 
καὶ ὕδωρ. ᾿4πὸ — 

2) Nausis est Ptolemaei 4Jycí- 
γδα. 

3) Is locus Ptolemaeorum de- 
mum tempore et urbs facta est 
et nomen Ptolemaidos accepit. 
Nam antea fuit tantummodo por- 
tus urbis Barcarum, quae paulo 
longius abesset a mari. Quam- 
obrem etiam Strabo et Plinius in 
eo errant, quod opinantur Ptole- 
maidem prioribus temporibus Bar- 
cas appellatam esse, quum tamen 
Barcae ipsae urbs et ea satis 
magna fuissent. Quae deinceps 
insula llus commemoratur, eam 
putat Pacho eandem esse atque 


A 'Teuchira ad Berenicen sta- 


Ptolemaei Myrmecen, De hac re 
potest vehementer disceptari. 

4) Teuchira colonia Cyrenensi- 
um, aliquamdiu, regnantibus Pto- 
lemaeis, nomen gessit Arsinoes. 

5) In apographo est: Ἀπὸ Τευχεί- . 
oov εἰς Βερνικίδα, et deinceps 
Βερνικέδος. Promontorium in quo 
Berenice posita erat, dicebatur 


Pseudopanis. Cfr. Strabo XVII, 
p. 836 sq. Non alienum videtur 


eum locum Plinii transseribere 
totum, quo àb eo haec regio Cy- 
renensium tractata est; is autem 
est lib. V. 5: Cyrenaica, eadem 
Pentapolitana regio, illustratur 
Hammonis oraculo, quod a Cyre- 
nis abest CCCC millia passuum 
(80 milliaria germ.): fonte solis: 
urbibus maxime quinque, Bere- 
nice, Arsinoe (Teuchira), Ptole- 
maide, Apollonia, ipsa Cyrene. 
Berenice in Syrtis extimo cornu 
est, quondam vocata Hesperidum 
urbs, vagantibus Graeciae fabu- 
lis: Nec procul ante oppidum 
fluvius Lethon, lucus sacer, ubi 
Hesperidum horti memorantur. 
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πλοῦς κάμπτεται" πλεύσας σταδίους σ΄ ὄψει ἀκρωτήριον πρό- 
τεῖνον πρὸς ἑσπέραν" παράκειται δὲ βράχη μετέωρα" φυλάσσου 
παραπλέων ὄψει δὲ νησίον ταπεινὸν μελανόν. Βραχεῖα καλεῖται 
τὸ ἀκρωτήριον" εἰς τὰ εὐώνυμα ἔχει ὅρμον πλοιαρίοις μικροῖς. 
Οἱ πᾶντες ὁμοῦ ἐξ ᾿ἀπολλωνιάδος εἰς Βερενίκην σταδδ. Qv. 


Μοιπὸν Σύρτις Κυρηναίων. 


"Anó Βερενίκης εἰς τὰ Ῥινία σταδ. ξ΄ nó [τῶν] Ῥινίων ἐπὶ τὸν 
Πίϑον σταδ. ι΄ ᾿Δπὸ τοῦ Πίϑου ἐπὶ Θεοτιμαῖον σταδ. α΄ ὅρμος 
ἐστὶ ϑερινός" ὑφαλὸς βαϑύς. ᾿Απὸ Θεοτιμαίου ἐπὶ Aag σταδ. ψι! 
αἰγιαλός ἐστιν. '"AnÓ τῶν AÀdv ἐπὶ τὸ Βόρειον 3 σταδ. v. ἀκρω- 


dia 350. Cursus navis flectitur. Postquam mavigaveris stadia 
200, conspicies promontorium, excurrens in occasum.  Ad- 
iacent autem vada editn. Cave, ea praetervehens. Conspicies au- 
tem parvam insulam humilem ac nigram. Promontorium voca- 
tur Brachia. A sinistra habet portum, quo appelli possunt parva 
navigia. ^ Universa stadia ab Apolloniade usque ad Berenicen 
sunt 1150. 


Deinde Syrtis Cyrenaeorum. 


A Berenice ad Rhinia stadia 60. A Rhiniis ad Pithon sta- 
dia 10. A Pitho ad Theotimaeon stadium unum. Est statio navium 
aestiva. Solum est profundum. A 'Theotimaeo ad Hales stadia 
711. Litus est. 


Abest a Lepti (magna) CCCLXV 
millia passum (73 mill, germ.). 
Ab ea Arsinoe, Teuchira vocita- 
ta, (quae ab anonymo antiquissi- 
ma Pentapoleos dicitur esse) 
XLHI millia passuum (paulo plus 
5 mill. gem.) Et deinde Ptole- 
mais, antiquo nomine Barce (cf. 
quae supra diximus) XXII millia 
passuum. (4 mill germ.) Mox 
XL milia passuum (ipsa 5 mill. 
9.) promontorium Phycus per 
Creticum mare excürrit, distans 
CCCL millia passuum (ipsa τὸ 
mill. germ., ita ut Strabonis men- 
sura; duo millia octingenta sta- 
dia, plane cum Plinii mensura 
consentiat) a 'lTaenaro Laconicae 


Ab Halibus ad Borium stadia 50. Promonto- 


promontorio, A Phycunte Apol- 
loniam XXIV millia passuum 
(non plane 17 mill. germ.) Ad 
Chersonesum LXXVVIII millia 
passuum (ad 17 mil. germ.). Unde 
Catabathmum CCXVI millia pas- 
suum (43 mill. germ.) 

1) In apographo est 'Pívov. 
Locus à nemine. commemoratur, 
nec magis Pithon et Theotimaeon, 
In apographo est Θεοτιμαέαν, Se- 
quentem formam rectiurem esse 
ducebam. Tum in apographo 
ὑπαλὸς βαϑύς. Num recte corre- 
xerim, alii viderint. 

2) Hoc promontorium ἃ. Ptole- 
maeo et'aliis terminus Syrtidis 
dicitur. 


18 
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τήριόν ἐστιν, ἔχον. ὕφορμον. "nó τοῦ Βορείου εἰς 4ίάχερσιν" 
σταδ. ομί ὅρμος ἐστὶ τοῖς ἐτησίοις" ὕδωρ ἔχει ἐπὶ τοῦ φρου- 
eíov. 

Σύρτις Κυρήπης. 


"Anó Διαχέρσεως ἐπὶ τὴν "Auácrogog? σταδ. Qu! — "Amó τῆς 
᾿Δμάστορος ἐπὶ τὸ 'Ho&xÀsov9 σταῦ. m. ᾿Απὸ Ἥρα- 
κλείου εἰς τὸ “ρέπανον GraÓ. ζ. ἀκρωτήριόν ἐστιν ὑψηλὸν 

᾿ ἔχον ϑῖνα ἄμμου λευκῆς" ὕδωρ ἔχει. "Amo τοῦ 4gemávov* ἐπὶ 
τὸ Σεραπεῖον Grad. ρ. παραδρομῶν ὄψει ϑῖνα λευκὴν μεγίστην, 
ἀφ᾽ οὗ ἂν ὀρύξῃς, ἔχει ὕδωρ γλυκύ. ᾿ἀπὸ τοῦ Σεραπείου εἰς 
Διαῤῥοάδα 5 σταδ. ν΄ "Anó Διαῤῥοάδος ἐπὶ τὸν "Ami σταδ. α΄ 
ὕφορμός ἐστιν. ᾿4πὸ δὲ τοῦ Σεραπείου ἐπὶ τὸν Καινὸν σταδ. Qv. 
φρούριόν ἐστιν ἔρημον" ὕδωρ ἔχει" ἐστὶ δὲ ἀλίμενος. ᾿4πὸ τοῦ 
Καινοῦ ἐπὶ τὸν Εὔσχοινον 1 σταδ. ο΄ ὃ αἰγιαλός ἐστι βαϑύρ᾽ κρου- 
νὸς δέ ἐστιν ἐν τῇ χώρᾳ περιφερής" ὕδωρ ἔχει. ᾿Δπὸ τοῦ EW- 


τοῦ 


A Borio ad Diachersin 
Aquam habet in castello. 


rium est habens stationem navium. 
stadia 140. Statio est tuta ab etesiis. 


Syrtis Cyrenaeum. 


A Diachersi ad urbem Amastoris stadia 110. Ab urbe Amastoris 
ad Heracleum stadia 80. Ab Heracleo ad Drepanum stadia 7. 
Est promontorium altum, habens litus, arena alba opertum. 
habet aquam. A Drepano ad Serapium stadia 100. j ees 
gans cernes permagnum litus album, in quo si fodies, invenies 
aquam dulcem. A Serapio ad Diarrhoadem stadia 50. A Diarrhoade 
usque ad Apin stadium unum. Portus est. A Serapio ad Cae- 
non stadia 150. Est castellum desertum. Habet aquam. Est 
autem sine portn. A Caeno usque ad Euschoenon stadia 70. 
Litus est profundum.  Puteus autem est in terra rotundus. 


1) In apógrapho est: εἰς Χέρ- 
65v» a€ deinceps πὸ τοῦ Xsooíov. 
Ptolemaeus 1V. 4 auctor est 
emendationis nostrae, qui habet 
Βόρειον ἄκρον, τέλος τῆς Σύρτεως. 

2) Ἀμάστορος  rectumne sit 
necne, nolo disceptare: hoc certe 
videtur statuendum, πόλιν aut 
tale aliquod vocabulum excidisse. 

3) Heracleum a Ptolemaeo di- 
citur ᾿Ηρακλέους͵ πύργος. 

4) Drepanum etiam a Ptole. 
maeo hoc loco ponitur, Strabo 
autem — promontorium — nomine 


Drepanum inter Catabathmum 
et Paraetounium. dicit situm. esse. 
Videtur igitur statuendum, duo 
promontoria, idem nominis habu- 
isse. 

5) Hoc Serapium, quod videtur 
significare Serapis templum, a 
nemine commenmoratur, 

6) In. apograpbo. est. Zziicoodà« 
et ZhiagodBog, Ptolemaeus habet 
4ιάῤῥοια λιμήν, Ego medium tenni. 

7) Caenus et Euschoenus ἃ 
nemine memorantur. 


ΤΗΣ ΜΕΓΑ͂ΖΔΗΣ 0OA4AAZZHZ. 195 


σχοίνου ἐπὶ τοὺς óqálovc* σταδ. o. νησίον ἐστὶν ὑπόσαλον " ἔχει 
δὲ “χαὶ αἰγιαλὸν βαϑύν. "Amó τῶν ὑφάλων ἐπὶ τὸν Σκοπελίτην 5 
σταδ. π΄ σκόπελός ἐστιν. ἀπὸ τῆς γῆς σταδ. i£, ὑψηλός, ὅμοιος 
ἐλέφαντι. "An τοῦ Σκοπέλου πρὸς 4ifav? cra. B. νῆσός ἐστιν 
ὑψηλὴ, Ποντία καλεῖται. ᾿“πὸ Ποντίας 5 πρὸς μεσημβρίαν cra. £' 
νῆσύς ἐστι, καλουμένη Γαῖα," καὶ ὑπ αὐτῆς ὕφορμος :" ὕδωρ ἔχει 
ἀνακτόν. "nó τῆς Γαίας ἐπὶ τὸν ᾿Δστρόχονδα 5 σταδ. ν΄ "4mà 
τοῦ ᾿Δστρόχονδα ἐπὶ τὸν Κροκόδειλον σταδ. zw. ὅρμος ἐστὶ 9ε- 
ρινὸς καὶ ὕδωρ ἔχει, ῥεύματα ἔχον[τα]. '4mó τοῦ Κροκοδείλου 
ἐπὶ τὸ Βόρειον σταδ. πδ΄ κώμη ἐστί" φρούριον ἔρημον ὅρμος 
καλὸς, ἀπὸ λιβὸς ὕδωρ ἔχει. “πὸ τοῦ Βορείου ἐπὶ Avriügéma- 
vov σταδ. x. ἀκρωτήριόν ἐστιν ὕδωρ ἔχον. 'Amó τοῦ ᾿Αντιδρε- 
πάνου ἐπὶ τὸ Μένδριον σταὃδ. ν΄ ἄνυδρός ἐστιν. '"AmO τοῦ Mev- 
δρίου ἐπὶ τὸ Κοζύνϑιον σταδ. ox. ἄκρα ἐστὶ τραχεῖα " ὅρμος xa- 
λός, ἄνυδρος δέ. ᾿Απὸ τοῦ Κοζυνϑίου ἐπὶ ᾿Δμμωνίου Πηγὰς 
σταδ. οι“ αἰγιαλός ἐστι. ᾿ἀπὸ ᾿“μμωνίου Πηγῶν εἰς ὐτομάλακας " 


Habet aquam. Ab Euschoeno ad maritimas stationes stadia 70. 
Est parva insula in alto sita. Eius litus est profundum. A maritimis 
stationibus ad Scopeliten stadia 80. Promontorium est proiectum 
stadiis quindecim. ^ Est altum et simile elephantis. A promon- 
torio ad Liban stadiis 2. Adiacet insula alta, Pontia appellata. 
A Pontia meridiem versus stadia 7 insula, appellata Maja, et sub 
eam statio navium. Aquam habet collectam. A Gaja ad Astrachon- 
da stadia 50. Ab Astrachonda ad Crocodilon stadia 80. Est 
aestiva statio navium et habet aquam e rivulis. ^A Crocodilo 
ad Borium stadia 84. Vicus est: castellum desertum. Statio pul- 
cra. Aquam habet. A Borio ad Antidrepanum stadia 20. Est 
promontorium habens aquam. Ab Antidrepano ad Mendrium 
stadia 50. Est sine aqua. A Mendrio ad Cozynthium stadia 120. 


Est promontorium scopulosum. Statio 
A Cozynthio ad Ammonii 


1) Addi debet Ptolemaeo auctore 
ὅρμους et ὅρμων ; Ceterum iu apo- 
grapho est: ἐπὶ τῶν Ὑφάλων ora. 

2) Fortasse ὅρμον addendum est. 

3) «“ίβαν auonymus solus ha- 
bet: quae autem vei loco proprin- 
qua esse dicitur insula, eam Pto- 
lemaeus quoque ita nominat. 

4) In apographo est “πὸ IIov- 
τίας πρὸς Meonunoía» σταδ. £. 
νῆσός ἐστι w. τ. À. Ego ideor 
mihi recte correxisse. 

$5) 1n apographo est Maia. 


fontes 


oulera, sed sine aqua. 
stadia 110. Litus est. 


Non dubitavi, quin Ptolemaei in- 
sula Γαῖα esset. 

6) Videbor vitium reliquisse, sed 
cuius tàndem doctrina aut inge- 
nium par sit in tam corrupto 
codice usquequaque verum non 
dicam invenire, sed probabili ali- 
qua ratione constituere. 

1) Praeter “ὐτομάλακας., qui lo- 
cus a Ptolemaeo 1 V. 4 “ὐτόμαλαξ et 
ἃ Strabone.X V1. p. 536 4UzóuoAa 
dicitur, nullus alius locus ab aliis 
seripturibus commemoratur, τ 


13* 
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6100. Qm. ᾿4πὸ «Αὐτομαλάκων ἐπὶ Φιλαίνων Boyuobc? crgo. 
Qxt. ὅρμος ἐστὶ ϑερίνὸς καλὸς, καὶ ὕδωρ ἔχει. ἕως τούτου ToU 
ἀκρωτηρίου εἰσὶ Κυρηναίων ὄρος καὶ χώρα. Οἱ πάντες ὁμοῦ 
ἀπὸ Βερενίκης ἕως Φιλαίνων Βωμῶν cvad. |. 


Aowzóv Σύρτις μεγάλη. 


ἀπὸ Φιλαίνων Βωμῶν ἕως "Immov ἄκρας σταδ. v * ἀκρω- 
τήριόν ἐστε τραχὺ" ἔχει ὕφορμον καὶ ὕδωρ: "nó “Ἵππου 
ἄκρας 3 ἐπὶ τὸν Οἰσπορὶν σταδ. vv. λιμήν ἐστι πλοίοις μικροῖς " 
ἔχει ὕδωρ" τοῦτο ἔστι φρούριον βαρβάρων. "4nó Οἰσπόρεως ἐπὶ 
Χάρακα σταδ. Qv. '4mó Χάρακος εἰς Εὐφραντὰς ὃ σταδ. σ΄ λιμήν 
ἔστι, καὶ ὕδωρ ἔχει. nó Εὐφραντῶν ἐπὶ τὸν 4votnóv σταδ. Qv. 
"Amó Δυσωποῦ ἐπὶ ᾿4σπίδα" σταδ. rv.  "Anó Aonídog εἰς Ταρι- 
χαίας GraÓ. rv. '"4mó Ταριχαίων 5 ἐπὶ Κεφαλὰς σταδ. v. προσφε- 


Ab Ammonii fontibus ad Automalacas stadia 180. Ab Automala- 
cibus ad Philaenorum aras stadia 125. Est aestiva statio pulcra, 
et aquam habet. Usque ad hoc promontorium sunt Cyrenaeorum 
fines et terra. Universa stadia a Berenice ad Philaenorum 
aras 2000. 


Deinde Syrtis magna. 


A Philaenorum aris usque ad Hippi promontorium stadia 
400. Est promontorium praeruptum. Habet stationem navium et 
aquam. ΑΝ Hippi promontorio ad Oisporin stadia 359. Est 
portus aptus parvis navigiis. Habet aquam: est castellum barbaro- 
rum. Ab Oispori ad Characem stadia 150. . A-Charace ad Euphran- 
tas stadia 200. Est portus, atque aquam habet. Ab Euphrantis 
ad Dysopum stadia 150. A Dysopo ad Aspidem stadia 350. Ab 
Aspide ad Tarichaeas stadia 350. A "arichaeis ad Cephalas (Ca- 


P) Ab antiquis modo Philaeni 
modo Philaenorum arae dicuntur, 
in apographo legitur utroque 
loco Φιλήμων Bopovg. 

2) In lriartis upogr. Φιλέππου 
ἄκρας, deinde"Ezrmoov et Ἐπήρου, 
tum Κύρακι et Kogoxog. Nos se- 
cuti sumus Ptolemaeum et Stra- 
bonem. 

3) Euphrantae etiam a Strabo- 
ne ut turris commemorantur. Ea 


fuit terminus agri punici et cy- 
renaici. V. lib. XVII. p. 836. 

4) Hunc portum optimum om- 
nium portuum Syrticorum Strabo 
dicit. Hodie dicitur Zoffran. 

5) Hae "Tarichiae non sunt 
Strabonis insulae cum  sali- 
nis. Cephalae sive Capita fue- 
runt, ut Strabo dicit, promonto- 
rium.silvis obsitum, Ab hoc de- 
mum promontorio initium fuit 
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ρύμενος ἐκ τοῦ πελάγους ὄψει χώραν ταπεινὴν νησία ἔχουσαν" 
ὅταν δὲ αὐτοῖς ἐγγίσῃς, ὄψει τὴν πόλιν παραϑαλάσσιον καὶ 
ϑῖνα λευκὸν καὶ αἰγιαλόν" ἡ δὲ πόλις ἐστὶ λευκὴ ὅλη" λιμένα 
δὲ οὐκ ἔχει" ἀσφαλῶς δρμίξου ἐπὶ τοῦ Ἕ ρμαίου " αὕτη καλεῖται 
“Μέπτις." Οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Φιλαίνων Βωμῶν εἰς Δέπτιν τὴν 
μεγάλην σταδ. Oc. ᾿4πὸ “έπτεως ἐπὶ Ἑρμαῖον Grad. ε΄ ὅρμος 
ἐστὶ πλοίοις μικροῖς. ᾿Δ4πὸ "Egguaíov εἰς τὰ "ἄφορα 3 Grad. c. 
ἄκρα ἐστὶν, ἔχουσα ὅρμον ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν" ἔχει ὕδωρ" 


καλεῖται ΝΜεύσπορα" ἔστι γὰρ ὁμοία νήσω' “πὸ τῶν ἀφορῶν . 
e γὰρ ou 766 qop 


ἐπὶ τὸν ᾿Δμαραία σταδ. μ΄ πύργος ἐστίν" ὕφορμος ὕδωρ ἔχει 
ποτάμιον" ἐστὶ δὲ γεώργιον πλατὺ τοῦ ποταμοῦ" Οἰνολάδων ὃ 
ποταμὸς «καλεῖται. ᾿Απὸ τοῦ ᾿Δμαραία ἐπὶ Μέγερϑιν σταδ. μ' 
πόλις ἐστὶ καὶ λιμένα ἔχει καὶ ὕδωρ. ᾿Απὸ Μεγερϑέως εἰς 
ἹΜακαραέαν σταδ. v. "nó [Μακαραίας εἰς Σαβράϑαν 8 σταδ. v. 
πόλις ἐστὶν ἀλίμενος " σάλος ἔχει. 


pita) stadia 400. Advehens e mari cernes terram humilem, insu- 
las habentem, quibus cum advectus eris, conspicies urbem «ad 
mare positam et licus album. Urbs autem est tota alba; por- 
tum vero non habet. Caute appellere apud Hermaeum. Urbs au- 
tem appellatur Leptis. Omnia stadia a Philaenorum aris ad 
Leptin magnam sunt 3200. A  Lepti ad Hermaeon sta- 
dia 5. I2st statio parvarum navium. Ab Hermaeo ad Aphora sta- 
dia 300: est promontorium habens in utroque latere stationes 
navium. Habet aquam. Dicitur Neospora. Est enim similis in- 
sulae. Ab Aphoris ad Amaraea stadia 40. Castellum est-e£ sthtio 
navium et habet aquam fluviam. Est autem ad fluvium ager salinus. 
Oinoladon vocatur fluvius. Ab Amaraea ad Megerthin stadia 40. 
Est urbs, quae habet portum et aquam. A Megerthi ad Macaraean 
stadia 406. A Macaraea ad Nabrathan stadia 400. Urbs non habet 


portum ; salum habet. 


Syrtis magnae, quae pergebat 
usque ad promontorium Boreum. 

Ι) Leptis magna, etiam Nea- 
polis appellata, a Sidoniis patria 
profugis condita est.' Hodie rui- 
nae huius nobilis urbis Lebida 
dicuntur. — In apographo est 
pred ἐπὶ Φιλίππων ὠμοῦ εἰς 
A . 

2) "4gooe est Ptolemaei Γώρα- 
φαὰ s. Γάραφα. Ut ita interpreta- 
rer, quemadmodum feci, magis 
coniectura quam verbis ipsis in- 
ductus sum. Jn apographo sic 


est: ἄκρα ἐστὶν ἔχουσα ὅρμων ἐξ 
κατέρων *. τ. À. 
3) Ptolemaeus IV. 3 Σαβράτα: 


In apographo: Σαράϑραν. Num - 


id eppidum idem fuerit atqe 
Abrotonum, alii disceptent. Pli- 
nius quidem, V.4 et 5, discernit 
ambo, dicens: Sabrata . contin- 
gens Syrtim minorem; «deinde 
apud Augylas enumerans: oppi- 
da Neapolis, Gaphara, Abroto- 
num, Leptis altera quae cogmina- 
tur magna. Qui ante nominantur 
loci, ii a nullo commemorantur. 


Ι1 
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Aouróv Σύρτις μικρά. 


᾿Απὸ Σαβράϑης ἐπὶ “οκροὺς 8 σταῦ. τ΄ κώμη ἐστὶ καὶ ὑπερ- 
ἄνω τῆς κώμης πύργος ὑψηλός. ᾿Απὸ “οκρῶν ἐπὶ Ζεύχαριν 
Grad. τ΄ φρούριον, ἔχον πύργον" ὃ δὲ πύργος λιμήν ἐσέιν ἐπί- 
σημος. ᾿Απὸ Ζευχάρεως εἰς Γέργιν 8 Gra. mv! πύργος ἐστὶ, καὶ 
φρούριον ἔχει, καὶ λιμένα καὶ ὕδωρ. ᾿Α4πὸ Γέργεως εἰς Μή- 
wwyym* σταδ. Qv. πόλις ἐστὶν ἐπὶ νήσῳ" ἡ δὲ νῆσος ἀπέχει τῆς 
γῆς σταδίους η΄ ἔχει δὲ πόλεις ἱκανάς" μητρύπολις δέ ἐστιν᾽ 
αὕτη οὖν ἐστιν ἡ τῶν “ωτοφάγων νῆσος" ἔστι δὲ ἐν αὐτῇ βω- 
μὸς Ἡρακλέους," μέγιστος καλεῖται " ἐστὶ δὲ λιμὴν καὶ ὕδωρ ἔχει. 
Οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ “έπτεως εἰς Μῆήνιγγα εἰς τὴν Ἤπειρον 9 
σταδ. σ΄ πόλις ἐστί" ἔχει δὲ καλὸν λιμένα καὶ ὕδωρ. "Amo δὲ 
τῆς lfoytog" εἰς Κιδιῳϑὰν σταδ. ρπ΄ πόλις ἐστὶ καὶ λιμένα ἔχει. 


Deinde Syrtis parva. 


A Sabratha ad Locros stadia 300. Vicus est et supra vicum 


turris alta. 


ad Gergin. stadia. 
aquam. 


oppida. 
insula. 


A Locris ad Zeucharin stadia 300. 
habens turrim. "Turris autem est portus insignis. 


Castellum 
A Zeuchari 


Turris habet praesidium et portum et 
A Gergi ad Meningem stadia 150. 
sula, quae abest a continente octo stadia. 
Est autem metropolis. 
Est vero in ea ara Herculis, quae maxima . vocatur. 
Est autem portus et aquam habet. 


Est urbs in in- 
Habet autem multa 
Haec est igitur Lotophagorum 


Universa stadia a Lepti ad 


Epirum, Meningi oppositam, sunt stadia 200. Urbs est; ha- 
bet-autem portum pulerum et aquam. 4A Gerge ad Cidiphthan 


1) In apographo: πὸ 4λάϑρης. 

2) “όκρους non video a quoquam 
commermoratos neque Ζεύχαριν, 
sedZzi9e, Zovylg, sive Xovríc. 

3)lriarte: φρούρεον ἔχον πύρ- 
γον. — Procopius de aedific, VI. 4 
nomen Γιργὶς scribit. Num forte 
latet in Ptolemaei I'!79:g anony- 
mi Γέργη. 

4) Circuitus Syrtis, quae magna 
appellata est, fuitStrabone auctore 
mille sexcentorum stadiorum. Ad 
ea promontoria duo, quae os il- 
lius sinus efliciebant, quod eo- 
dem Strabone auctore stadiorum 
600 erat, sitae erant duae in- 
sulae,. Meninx ad ortum solis, 
Cercina ad occasum.. Strabo Me- 
ninga dicit eam esse, quae ab 


Homero od, ΙΧ, 80 sq. Lótopha- 
gitis appellaretur, et suis tem- 
poribus etiam itum demonstrari 
aram Ulixis et lotum ipsam. Ho- 
die pertinet ad ditionem "Tunen- 
sem eiusque incolae sunt soller- 
tissimi maximeque industrii totius 
ditionis, cf. Scyl p. 48. ed. 
Huds. . 

,) In Iriartis apographo est 
Ἡρακλέων. 

6) Utrum Ἤπειρον nomen ur- 
bis sit, an significet continentem, 
non satis liquet. Num forte est 
Scylacis urbs. "Ezuyog* — Anony- 
mum rursus a Gergi stadia .nu- 
merasse, videtur indicari adver- 
sativa particula. δὲ, 

7) Quamquam 


nihil mutavi, 
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Ano Τακάπης" εἰς Νεάπολιν σταδ. o. πόλις ἐστὶ καὶ λιμένα 
ἔχει. "nó ᾿Αχολῆς εἰς ᾿Δλιπόταν σταδ. ρκ' αὗται αἵ πόλεις 
λιμένας ἔχουσι διὰ τὸ ἐπικεῖσϑαι αὐταῖς βράχη" εἰς ταύτας 
πλέουσι σύμμετρα πλοία" τῇ δὲ ᾿Αχόλᾳ καὶ τῇ ᾿Αλιπότᾳ καὶ τῇ 
'Κιδιφϑᾷ ἐπίκειται Κέρκινα ἡ νῆσος ἀπέχουσα" σταδ. ox. "no δὲ 
τῆς “ωτοφάγων [νήσου,] ἥπερϑ ἐστὶ ΜΜῆνιγξ, ἐπὶ τὴν Κέρκιναν νῆσον 
διὰ πόρου cta. ψν΄ "nó Oaivov* εἰς Kégxwav..." κατὰ "πόλιν 
βράχη ἐστὶ, φερόμενα πρὸς τὴν πόλιν. ᾿Απὸ Κερκίνης εἰς Θα- 
ψὸν σταδ. p. ἔχει δὲ νῆσον καλὴν πελαγίαν, κειμένην κατὰ Θα- 
ψὸν πρὸς βόῤῥαν, ἀπέχουσαν GraÓ. m. ἔχει δὲ λιμένα καὶ ὕδωρ᾽ 
αὗται αἵ νῆσοι περιέχουσι τὸ Ἰκάριον πέλαγος. 


stadia 180, Urbs est et portum habet. A Tacape ad Neapolin 
stadia 100. Urhs est et portum habet. Ab Acholla ad Ali- 
otan stadia 120. Hae urbes portus habent, quoniam ad eas 
jacent vada. Ad eas vehuntur navigiis modicis, Ad Achollam et 
Alibotan et Cidiphthan iacet Cercina insula, a continente quae 
abest stadia 126: A Lotophagorum insula, quae Meninx est, 
ad Cercinen insulam directo stadia 750. - A Thaenis ad Cercinen 
. urbem! sunt yada. A Cercine ad Thapsum stadia 700. 
Habet insulam pulefam adiacentem 'l'hapso ad septentrionem et 


abest 'stadia 80. Habet autem portum et aquam. 


cireumdant mare lcarium. 


tamen nón dubito, quin in Ki- 
διφϑᾷ lateat Ptolemaei Ἡδάφϑα. 

1) Videtur aliquid excidisse. 
lriarte edidit Βακάτης, sed dubi- 
tari non potest, quin celebre up- 
pidum Tacape, a Plinio V.4 et 
Ptolemaeo memoratum, intelligi 
debeat. 

2) In apographo ἡ νῆσος εὐπέ- 
χουδα. 

.3) In apographo est: '4mó δὲ 
τῆς Aorógdyov ἧπερ κ' T. À. Op- 


pidum, quod in Cercine insula 
situm est, idem nomen habere 
scimus. Agathemer lib. |. p. 14: 


Κέρχινα νῆσος μῆκος ἔχει στάδια 
o πλάτος͵ δὲ, ὅπου στενοτάτη 
στάδια μ΄. Ὑπέρκειται δὲ ἠπειρω- 
τικῆς, e, ἣ κεῖται τῆς μικρᾶς 
Σύρτειδος πὶ͵ τῆς ἀρχῆς. Τῇ δὲ 
Κερκίνῃ παράἄκειται νῆσος Κερκι- 
νῖτις γεφύρᾳ ξευχϑεῖσα, μῆκος 


Hae insulae 


στάδια μ΄, πλάτος δὲ στάδια κει 
Deinceps haec , Sequuntur: "Anó 
Κερκίνης ἐπὶ νῆσον Μήνιγγα τὴν 
“Πωτοφαγίτιδος. ὁ διάπλους σεά- 
δια y. ὅσον τῆς μικρῶς Σύορτιδος 
λέγεται τὸ στόμα. Τῆς δὲ Μήνιγ- 
γος μῆκος σταδίων γχ. πλάτος στα- 


δίων om. Μεγάλαι δ᾽ εἰσὶ περὶ 
αὐτὴν παλίῤῥοιαι. 
4) In apographo: Θίϑνης εἰς 


Κέρκιναν κατὰ πόλιν βράχη x. τ. 3. 
Corrigendum. erat. 

5) Quae insula in alto sita 
commemoratur, eam e Strabone 
XVII. p. 824 docemur appellatam 
esse Ποϊάδονσσαν. Etiamnunce re- 
stare dicuntur reliquiae huius 
quondam celebris urbis super iis- 
que exstructa esse hodierna op- 
pida Susa et Monaster, V. 
Artemidor, ap. Steph. s. v. 
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Aowzóv. Φοινίκη. 


'Anü Θαψοὺς sig “έπτιν " τὴν μικρὰν σταδ, go. πόλις μι- 
xo& ἐστιν" καταφάνη καὶ βραχέα" καὶ ἡ καταγώγη ἐστὶν ἐπὶ τῇ 
πόλει δύσκολος πάνυ. "Amo “Ἰέπτεως εἰς O:guà? σταδ. ξ΄ κώμη ᾿ 


ἐστί" 


τὸν δ᾽ αὐτὸν τρύπον καὶ ὧδε βράχη ἐστὶ δυσκατάγωγα. 


πὸ Θερμῶν πλεύσας σταδ. μ' ὄψει ἀκρωτήριον, im αὐτῷ ἔχον 
Διονύσια ὃ ἐσκολοπισμένα " ὕφορμός ἐστιν. "4x τοῦ ἀκρωτηρίου 


ὕψει ᾿Αδρουμύττον τὴν πόλιν ἄπο σταδίοις w* 


ἀλίμενος. ᾿Απὸ 


«ἀδρουμύττου ἐπὶ τὴν " AaníÓa* σταδ. φ. ἀκρωτήριόν ἐστιν ὑψηλὸν 


Deinde Phoenice. 


A Thapso ad Leptin parvam stadia 170. Est parva urbs: 


nuda sunt vada, 
A Lepti ad Therma stadia 7. 


ter haec quoque vada valde diflicile est adnagivatu. 


et aditus ad urbem est valde periculosus. 


Eodem' modo in- 
A Thermis 


Vicus est. 


vectus stadia 40 cernes promontorium, habens templum Bacchi, 


palis. circumdatum. 


Statio est navium. 


A promontorio post- 


quam stadia quadraginta navigaveris, prospicies oppidum Adru- 


metum. Sine portu est. 


1) In driartis. apographo “ε- 
πτὴν et Μεπτέων. Intelligimus 
igitur, ab anonymo aut potius 
ab eo, qui librum istius descrip- 
sit, ubique ἐν in qv, et sog in sov 
mutata esse, Leptis proprie sic 
dicta, cum altera a plurimis 
Leptis magna aut etianNea- 
prs dicatur , hodie appellatur 

empta, habetque etiamnunc 
ruinas ac parietinas castelli. 
Tum in apographo est καταφα- 
vij καὶ βραχέα. 1n sinu Lep- 
titano sitae erant parvae insulae, 
a Strabone XVII. p. 834 Τ᾽ αριχίαι 
appellatae, salinarum plenae. 

2) Cum sine !dubio locus nmo- 
men à thermis ductum haberet, 
scripsi τὰ Θέρμα pro τὴν Θέρμων, 
ut etiam paulo infra est. 

3) Non dubito, quin pro Z5io- 
vicia Sit '"4gygoüície, quod. Ptole- 
maeus habet, scribendum. 


4) Eundem urbium ordinem ha- 
bent ceteri, ne in cuius reprehen- 
sionem incurrat periplus cum 
reperiantur haec verba Strabonis : 
εἶθ᾽ ἡ Ἑρμαία ἄκρα τραχεῖα καὶ 


Ab Adrumeto Aspidem stadia 500. 


ix αὐτὴν πόλις ὁμώνυμος " FM 
Νεάπολις" εἶθ᾽ ἄκρα Ταφῖτις καὶ 
ἐπ᾽ αὐτῇ λόφος "Aóug, καλούμενος 
ἀπὸ τῆς ὁμοιότητος" ὅνπερ συνώ- 
κισεν ὁ τῆς Σικελίας τύραννος 
᾿ἡγαϑοκλῆς, καϑ' ὃν καιρὸν ἐπέ- 
πλευσε τοῖς Καρχηδονίοις " -- Tum 
in apographo est: ἐπ᾽ αὐτὴν ἄρ- 
κτον παραφαίνων x. τ. Δ. Scylax 
dicit p. 49 ab Hadrumeto Neapolin 
navigationem fuisse trium die- 
rum. Unde sequitur, anonymi 
mensuram neutiquam liberam esse 
vitio. |n apogr ᾿Αδραμύτην et 
᾿Αδραμύτου. Graeci aut ὁ Apy- 
μητος aut ᾿Αδρούμητος aut ᾿Αδρού- 
μιττος, ut Ptolemaeus, aut etiam, 
ut Polybius, ὁ ᾿Αδρύμης scripse- 
runt, quemadmodum etiam apud 
Strabonem, non ᾿Δδρύμη,, scriben- 
dum esse recte censet Groskurd, 
interpres Strabonis. Romani aut 
Hadrumetum aut Adrumetum aut 
Adrumetus fere scripserunt. Di- 
cuntur etiamnum reliquiae super- 
esse huius quondam nobilis ur- 
bis. Tum in apographo est 
sic: ᾿Αδρυμύτην τὴν πόλιν ἀπὸ 
σταδίων μ. ἀλίμενος. 
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καὶ "περιφανὲς οἷον ἀσπὶς" ἐπ᾽ αὐτὴν πλέε τὴν ἄρκτον παραφαί- 
vov ἐξ εὐωνύμων" εἰσὶ γὰρ εἰς τὸ πέλαγος ἐκεῖνο βράχη πολλὰ 
καὶ τραχεῖα" εἶτα ἐκφανήσεταί σοι ἡ ᾿“σπὶς" καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν Νεά- 
πολις. ᾿Απὸ τοῦ κόλπου Νεαπόλεως ἐπὶ τὴν ᾿Ασπίδα σταδ, α΄ 
ὑψηλός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ πόλις" ἔχει λιμένα πρὸς 
ξέφυρον ἄπο σταδίοις (* ἀνώτερον τῆς πόλεως. ᾿᾿Απὸ ᾿Α4σπίδος 
ἐπὶ Θερμὰ 3 σταδ. ξ΄ κώμη ἐστὶ, καὶ ἐπάνω τὰ ϑερμά. ᾿ΑἋπὸ τῶν 
Θερμῶν εἰς Κάρπιν 9 στὰδ. QE. πόλις ἐστὶ καὶ λιμένα ἔχει. "nó 
Κάρπεως εἰς Μάξυλαν * σταδ. κ΄ πόλις ἐστὶ καὶ λιμένα ἔχει. "nó 
ἹΜαξύλας εἰς τὸν Γαλάβραντα σταδ. ν΄ ὅρμος ἐστὶν ἕως dupo- 
δίων ἀγωγῆς: ᾿Απὸ τοῦ Γαλάβραντος εἰς Καρχηδόνα 5 σταδ. ox. 
πόλις. ἐστὶ μεγίστη καὶ λιμένα ἔχει" ἐν δὲ τῇ πόλει πύργος ἐστὶ" 
δεξιὰν δρμίζου ὑπὸ τὸ χῶμα. Οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Μήνιγγος 
τῆς τῶν “ωτοφάγων νήσου εἰς Καρχηδόνα σταῦ. pv. ᾿Απὸ 
δὲ Καρχηδόνος εἷς Κάστρα Κορνηλίου σταδ. ty. λιμήν ἐστι πα- 
φραχειμαστικός " ἐν ταύτῳ παραχειμάξει μεγάλα πλοῖα. “πὸ Κά- 
Promontorium est editum et undique Keg) a tanquam cly- 
peus. Ad illam naviga, a sinistra habens Ursum. Sunt enim in 
illo mari.multa et saxosa brevia. Deinde occurret oculis tuis 
Aspis, et prope eam Neapolis. A sinu Neapoleos ad Aspida 
stadia 200. Locus est editus et in eo oppidum. d habet por- 
tum occidentem versus, intervallo stadiorum undecim; is ultra 
oppidum est. Ab Aspide Thermas stadia 60. Villa est, et ther- 
mae supra eam sunt. Α 'Thermis ad Carpin stadia 160. Oppi- 
dum est, et habet portum. A Carpi Maxyllam stadia 20. Opyi- 
dum est, et habet portum. A Maxylla ad Galabranta stadia 50. 
Locus ad appellendum usque ad initium brevium. Α Galabrante 
Carthaginem stadia 120. Maxima est urbs et portum habet. In 
urbe autem arx est. Ad dextram .eius ad molem appellere. 
Omnia stadia a Meninge Lotophagorum insula usque Carthagi- 


nem sunt 550. A Soie ien usque ad castra Cornelia stadia 303. 
Est portus ad hibernandum. |n eo hibernant magnae naves. Α 


1) Oppidum Aspis satis supra 
Neapolin situm, etiam a Ptole- 
maeo IV.3 nominatur. 

2) Has Thermas non alias esse, 
kf vei quae a Livio Aquae calidae 
ictae sint, dubitandum non est. 

3) In apographo est: Κάρπην 
et Κάρπης. Secutus sum Ptole- 
maeum. Hodie nominatur Gur- 
bos. Prope hoc oppidum invenit 
Schavius Anglus 'thermas. Num 
eaedem sint, quae: modo nomi- 
natae sunt, potest disceptari. 


4) Ptolemaeus scribit αξοῦλα. 
Schavius putat Maxylam esse 
hodiernum Moraisach, 

5) Quid hoc Galabras esset, ego 
non dispexi, nisi Thynes est, quod 
a Diodoro “Μευκὸν Τυνῆτα appel- 
latur. Nec satis scio, quid sit ἕως 
ἀμμωδίων ἀγωγῆς. Videtur ante 
haec verba aliquid excidisse. 

6) In apographo est Χαλκηδό- 
να et Χαλκηδόνος. Tum sis Kd- 
στρα Κορνηλίων ac deinceps “πὸ 
Κάστρων Κορνηλίας. Plinii locus, 


' 
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ὅτρων Κορνηλίου εἷς Οὔστικα α Gra0. x0. πόλις ἐστί" λιμένα οὐκ 
ἔχει, ἀλλὰ σάλος ἔχει" ἀσφαλίζου. ᾿Απὸ Οὐστίκων εἰς Kágvav? 


castris Cornelii ad [Ustica] stadia 24. Oppidum est. 


Portum 


non habet, sed salum. Esto cáutus. (Ab Usticis] ad Carnen stadia24. 


qui huc pertinet, est V. 3: Dein 
promontorium Apollinis et in al- 
tero sinu Utica civium romano- 


rum. Catonis morte nobilis: flu- 


men Bagreda. Locus CastraCorne- 
lia, colonia Carthago magnae in 
vestigiis Carthaginis, colonia Ma- 
xulla. Oppida: Carpi, Misua, et 
liberum Clupea in promontorio 


Mercurii, Item libero Curubis, 
Neapolis. ^ Mox Africae ipsius 
alia distinctio. — Libyphoenices 


vocantur, qui Byzacium incolunt. 
Ita appellatur regio CCL millia 
passuum per circuitum, fertilita- 
tis eximiae, cum centesima fruge 
agricolarum foenus reddente ter- 
ra, Hic oppida libera Leptis 
(parva), Adrumentum, Ruspina, 
'hapsus. Inde Thenae, Macoma- 
des, Tacape. Sabrata contingens 
Byrtim minorem, ad quam Nu- 
midiae et Africae ab Ampsaga 
longitudo DLXXX millium passu- 
um, (116 mill. germ.) latitudo, 
qua cognitum est, CC millium 
(40 mill. germ.). 

1) Qui huius fragmenti mentio- 
nem fecerunt, ii in verbo O2er:- 
κα Opinati sunt inesse nomen 
Uticae, qua in re ii mihi viden- 
tur vehementer falli. Primum 
enim, quis tandem unquam Uti- 
cam negavit habere portum? De- 
inde id oppidum ab omnibus 
Graecis "[rvxj nominatur, cum 
nomen Romani ipsi Uticam fecis- 
sent, cum constet saepe v ut i 
pronuntiatum; neque ullo loco 
anonymus noster, qui ipse Grae- 
cus fuit, non secutus est, nisi 
Graecos, qui nunquam ne posteri- 
oribus quidem temporibus aliter, 
nisi Ἰευκὴ dixerunt. Cuius jgi- 
tur cunque oppidi nomen in O9- 
στικα ábditum est, nomén Uticae 


certe id non est, Ac fuit profecto 
parva insulà prope Siciliam, quae 
vocabatur Ustica, sed ea non 
potest hoc loco in quaestionem 
vocari. Nos sumus igitur in hac 
sententia, ut primum fragmen- 
tum putemus finem habuisse his 
verbis: μεγάλα πλοῖα. πὸ xd- 
στρων Κορνηλίου.... et alterius 
initium fragmenti fuisse, cur- 
ruptum aliquod nomen, aut etiam 
eo plane omisso verba “πόλις 
ἐστὶ. lam repetitio eiusdem men- 
surae (dico viginti quatuor sta- 
dia) probat, verba corrupta esse. 
Ac profecto fieri etiam 'potuit, ut 
scriba, qui certe non Graecus 
fuit, Οὔσεικα adderet. lta au- 
tem debemus existimare, singula 
fragmenta fuisse, quae ab hoc, 
cuius infelici stilo haec conserva- 
tio harum quasi ruinarum debe- 
tur, in unum conflata sunt, Et- 
enim cum in uno horum frag- 
mentorum nomine Φοινίκης ea 
regio designaretur, quae Car- 
thaginiensibus subdita esset, et 
cum aliud fragmentum, in quo, 
quae proprie Phoenice dicitur, 
descfiberetur, eandem inscriptio- 
nem baberet, tum ascriba, cuius 

uanta ignoratio rerum fuerit, 

ici non potest, utrumque frag- 
mentum inter se ridiculo. sane 
modo iunctum est, 

2) Hoc oppidum a Plinio et a 
Stephano Byz. Carne dicitur, 
sed a Strabone Κάρνος aut etiam, 
ut nonnulli codices habent, Kd- 
ρανος, sed minus recte, cum 
Strabonem sciamus in descriptio- 
ne Syriae Artemidorum secutum 
esse, qui, ut nobis prodidit Ste- 
prse Byz.: Kdgvog scriptum, 

abuit; nam apud hunc sic est: 
Κάρνη, πόλις Φοινίχης, ἀπὸ Κάρ- 
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σταδ. κδ΄ σάλος ἐστί" κοιτῶνας δὲ ἔχει ἐπὶ χωρίων ' πλοίοις μι- 
κροῖς" ἀσφαλῶς κατάγου. "Amo Κάρνας ἐπ᾽ ἀκρωτήριον καλούμενον 
Βαλανέας ὃ σταδ. σ΄ ᾿Απὸ ἀκρωτηρίου Βαλανέων ἐπ᾽ ἀκρωτήριον 
Πάλτον σταδ. σ΄ * ᾿Απὸ ἀκρωτηρίου Πάλτου κάμψαντες ἐπ᾽ 
ἀκρωτήριον Βραχίων 5 σταδ. ι΄ ᾿Απὸ δὲ Βαλανέων ἄκρας 5 ἐπ᾽ εὐ- 
ϑείας παρὰ γῆν παραπλέοντες εἰσελϑεῖν sig llálrov σταδ. c.' 
Οἱ πάντες ἐκ Πτολεμαΐδος εἰς Πάλτον σταδὸ. β. 


Salum est. n litore habet cubilia navigiis parvis. Appellere 
caute. Α Carne ad promontorium, appellatum Balaneas, ktadia 
200. A promontorio Balaneis ad promontorium Palton sta- 
dia 200. A promontorio Palto postquam id Ἂς ers ad 
promontorium Brachion stadia 11. A promontorio Balaneis vero, 


cum directo propter terram navigent, ut appellant, ad Paltum stadia : 


200. Universa stadia a Ptolemaide ad Paltum usque stadia 2000. 


vov, TOU Φοίνικος, αἷς Ἴστρος 
σίν. ὁ πολίτης Καρνίτης. “ύκο- 
φρῶν (v. 1291) ,,ὄλοιντο ναῦται 
πρῶτα Καρνῖται xotg. .... Ag- 
τεμίδωρος δ᾽ ἐν τῷ δεκάτῳ βι- 
βλίῳ φησίν" ἔστε Κάρνος καὶ συν- 
εχῶς lleAvrog, εἶτα Γάβαλα πόλις" 
καὶ ἀναλογεῖ τὸ Καρνίτης. 

1) In apographo, sic est: Ἀπὸ 
Κάρνων ἐπὶ Xogíov ἐπὶ τὸ ἀκρω- 
τήριον x. τ. Δ. Me ἐπὶ γωρίων 
suo loco posuisse videri pauci 
negabunt. 

2) In apographo sic est: — 
εἰς Κάρναν -- σάλος ἐστὶ κοιτῶ- 
vag δὲ Eye πλοίοις μίκροιρ 
ἀσφαλῶς κατάγου. πὸ Κάρνων 
ἐπὶ Χωρίων ἐπ᾽ ἀκρωτήριον w. τ. 
4. Mihi et recte interpunxisse 
videor et. orationem transponendo 
emendavisse. 

3) Ptolemaeus scribit Βαλαναί- 
αι. Sed cum anonymi scriptura 
et Plinius consentit, apud quem 
Balanea est, et Stephanus, qui 
haec nobis prodidit: Βαλανέαι, 
πόλις Φοινίκης, ἡ νῦν “εύκας. ὁ 
πολίτης Βαλανεώτης. εἰς ἣν πόλιν 
Ἐπικράτης ἐγκώμιον ἔγραψεν ὁ 
Βαλανεώτης. Non improbabile est, 


nomen ductum habuisse oppidum 
a fructu balanorum, non a βαλα- 
Ψείοις. 

4) In apographo est: σταδ. ς΄. 
Cum autem intervallum multo 
maius oporteat fuisse, cumque 
statim infra intervallum esse sta- 
dia ducenta dicatur, non dubi- 
tavi, hoc quoque loco c pro g 
Scribere. : 

9) Necesse est istud, quod com- 
memoratur, promontorium Bra- 
chion statim post Balaneam fuisse. 
Anonymus solus Brachionis recor- 
datur, si vera scriptura est, 

6) In apographo sic est: "4zó 
δὲ Βαλανέων ἄκρας ἐπενϑείας εἰς 
Πάλτον σταδ. σ. Οἱ πάντες ἐκ 
Πτολεμαίδος παρὰ γῆν παραπλέ- 
οντες εἰσελϑεῖν εἰς Παλτον σταδὸ, 
B. Videor mihi quantum in hac 
tam corrupta Oratione fieri po- 
tuit medelam attulisse. Ceterum 
Paltos et promontorium .et oppi- 
dum fuit. Oppidi Ptolemaeus, 
Strabo, Stephanus (uterque ex 
Artemidoro), Plinius mentionem 
faciunt. Ceterum, ut notum est, 
Paltos à Stephano oppidum Sy- 
riae dicitur. 
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. Καὶ λοιπὸν KoíAg Συρία." 


᾿Απὸ Πάλτου ἐπὶ χωρίον ἸΠελλήταν 3 σταδ. λ΄ 
λήτων ἐπὶ λιμένα κειμένην 8 ἐπ᾽ 
'"Anó Πελλήτων εἷς Τάλβας " σταδ. λ. 


ραγγα σταδ. x. 


βῶν εἰς ποταμὸν Πλωτὸν 5 καλούμενον σταδ. μ 


᾿Απὸ I 
αἰγιαλῷ ἔχοντι κατ᾽ αὐτον φά- 
'Anó Ταλ- 


 ᾿Απὸ Πλωτοῦ 


Deinde Coelesyria. 


A Palto [ad castellum Pelletam stadia 30. A Pelleta usque 
ad portum, situm in, litore, habenti in se lacum, stadia 20. A 
Pelleta] usque ai Galabas stadia 20. A Galabis ad fluvium, Plo- 
ton vocatum, stadia 40. A Ploto fluvio ad promontorium [sta- 


. ἢ) Nos reliquimus hoc loco 
haec inscriptionis verba, quam- 
uam a Plinio et aliis Carne et 
alanea et Paltos non Phoeni- 

ciae, sed  Coelesyriae finibus 

attribuuntur. Verum ab aliis ali- 
ter constituuntur, 

2) Hoc castellum Pelleta a ne- 
mine memoratum vidimus. Utrum 
castellum nomine ' Pelleta sive 
Pelletae re vera fuerit, an ali- 
quopiam. modo verba corrupta 
sint, id certe nos non possumus 
extricare. 


8) In apographo est: ἐπὶ λιμέ- 
vu κειμένην. Non correximus 
κείμενον, | quoniam neutiquam 


obloquemur, si quis. quid malu- 
erit dicere excidisse. Ac nos 
non dubitamus, quin Πέλληταν et 
Πελλήτων corrupta sint e IIcAcog. 
Nam IIAATHNA&N et IIEAAH- 
ΤΩΝ non maltum litteris diffe- 
runt. 

4) Nihil mutavimus, quamquam 
nullus dubito, quin Τάλβαι cor- 
ruptum sit e Γαάλαβα sive Γαλά- 
βαι, quod oppidum a plurimis 
scriptoribus in hac regione col. 
locatur. Apud Stephanum haec 
leguntnr: Γάβαλα, πόλις Φοινί- 
κῆρ, ἣν Ἑκαταῖος θηλυχῶς φησίν. 
ὁ δὲ Στράβων Συρίας, πλησίον 
Λαοδικείας. ὁ οἰκήτωρ Γαβαλίτης € 
καὶ ϑηλικὸν ἡ Γαβαλῖεις " ἀλλὰ 
καὶ Γαβαλεὺς, εἷς Μεγαρεύς. 

5) Huius fluvii a nullo scrip- 
tore fit mentio. Namque omnino 


praeter Eleutherum et Orontem 
nullum novimus fluvium, qui in 
Syriae litore in mare se infun- 
deret. Considerantibus nobis, et 
qua conditione liber anonymi no- 
bis conservatus sit, et verba có 
τοῦ ποταμοῦ εἰς Βαλανέας ora. 
ο΄ non posse huc ullo modo per- 
tinere, visum est. nomen Πλωτός 
bag ΞΟΡΙΩΝ modo corruptum esse 

uvio ᾿Ἐλευϑέρῳ et verba εἰς 
ποταμὸν Πλωτὸν καλούμενον; σταδ. 

"Anó -“Πλωτοῦ zO0touo) et tum 
nó τοῦ ποταμοῦ εἰς Βαλανέας 
σταδ. o' ibi scripta πόνον ubi 
litus Phoeniciae describebatur. 
Nos igitur putamus sic legendum 
esse: '4m0ó Πάλτου εἰς Ταλάβας 
στάδια à. "Anó Γαλάβων εἰς ἄκραν 
σταδ. σ. ἑξῆς κεῖται πόλις Λαοδί- 
κεία. 'Amo Βαλανέων εἰς Λαοδί- 
κεὰν κι t. Δ. Plinius V. 1S dicit: 
Hinc rursus Syria, desinente Phoe- 
nice. Oppida: Carne, dBalanea, 
Paltos, Gabale: promontorium, 
in quo Laodicea libera. Diospolis, 
Heraclea, Charadrus, Posidium. 
Stephanus autem de Laodicea 
haec habet: “Λαοδίκεια, πόλις ,τῆς 
Συρίας, ἡ πρότερον ἀενχὴ ἀκτὴ 
λεγομένη καὶ πρὸ τούτου Ῥαμίϑα" 
periuria γάρ τις ἐν αὐτῇ ποι- 
μὴν ἔλεγε ῥαμάνϑας, τουτέστιν 

ὕφους ὁ Θεός. ὁώμαν γὰρ τὸ 
$4909, ἄϑας δὲ ὁ Θεός" οὕτω Φί- 
λων. λέγεται δὲ ὠπὸ “Μαοδίκης τῆς 
μητρὸς Σελεύκου τοῦ Νικάτορος. 
στε δὲ εὐοινοτάτη καὶ πάσης £V- 
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ποταμοῦ tig ἄκραν.... ἑξῆς κεῖται πόλις “αοδίκεια σταδ. σ΄ "nó 
τοῦ ποταμοῦ εἰς Βαλανέας σταδ. o. ᾿Απὸ Βαλανέων εἰς “αοδί- 
xtv εὐθυδρομοῦντι λευκονότῳ ἐπὶ τὰ πρὸς ἠὼ τῆς ἄρκτου 
crad. σ΄ "Am “Δαοδικείας" εἰς "Ηρακλείαν σταδ. κ΄ κάμψαντι δὲ 
τὸ ἀκρωτήριον λιμήν ἔστι, καλούμενος “ευκός,3 σταδ, λ΄ ᾿“4πὸ 
“Δευκοῦ λιμένος ἐπὶ κώμην καλουμένην Πασιερίαν ὃ σταδ. A. ' Anó 
τῆς κώμης ἐπ’ ἄκραν, ΠΙολίαν " καλουμένην, 6za0. ox. 'Anó'Hpa- 
κλείας ἐπὶ Ποσείδιον τὸν ἐπίτομον ὅ Grad. ρ. ᾿Απὸ δὲ τῆς ἄκρας 


200]. Deinceps urbs est Laodicea. [A Ploto fluvio ad Balaneas 
stadia 70.] A Balaneis ad Laodiceam recta naviganti vento Leu- 
conoto ad orientem septentrionum flante stadia 200. Α Lao- 
dicea ad Heracleam stadia 20. Promontorio superato est portus 
vocatus Albus. Sunt stadia 30. Ab albo portu ad vicum, appel- . 
latum Pasieriam, stadia 30. A vico ad promontorium, vocatum 
Nigrum, stadia 120. Ab Heraclea ad Posidium recta via sta- 
dia 100. A promontorio Posidio ad oppidum Sidoniam stadia 


πίας ἀνάμεστος. |n apogr. sic 
est: εὐθυδρομοῦντε λευκογότῳ- 
ἐπὶ τὰ πρὸς ἠὼ τῆς ἄρκτου στά- 
,δια c. Cum aliquatenus verba in- 
telligi,possint, nihil correximus. 

D) Quae verba ut recte intei- 
ligantur, sciendum est, Laodi- 
ceam in meridiano litore pro- 
montorii sitam fuisse. De situ 
Laodiceae haec scripsit Appianus 
in historia bell. civ. IV. 60: πυ- 
ϑόμενος δὲ τῆς Κασσίου στρατιᾶς. 
ἐς Λαοδίκειαν οἰκείως ἔχουσαν o 
παρῆλθεν, ἐπί τε χεῤῥονήσου συν- 
φκισμένην, καὶ τὰ ἐκ τῆς γῆς ὠχυ- 
ρωμένην, καὶ ig τὸ πέλαγος ἔχου- 
σαν ὅρμον, ὅϑεν ἔμελλεν εὐπορή- 
σειν τε ἀγορᾶς ἀπὰ ϑαλάσσης καὶ 
ἀδεῶς ὅτε βούλοιτο ἀποπλευσεῖ- 
σϑαι. ὧν αἰσθανόμενος ὁ Κάσσιος 
καὶ δεδιὼς μὴ αὐτὸν ὁ uy on 
Aug διαφύγοι, τόν τε ἰσθμὸν ἔχον 
διστάδιον ὄντα, λίθους καὶ πᾶ- 
Cuv ὕλην ἐξ ἐπαύλεων καὶ προ- 
αστείων καὶ τάφων συμφέρων καὶ 
πὶ ναῦς περιέπεμπεν ἔς τὲ Φοι- 
νίκην καὶ Λυκίαν καὶ Ῥόδον. — 
Pocockius Gallus inveniebat qui- 
dem etiamnum aggeres portus, 
Sed portum ipsum arena obru- 
tum. Quod hodie oppidum ibi 
tst, ab antiqua urbe ad orien- 


tem versus aedificatum est. Ve- 
teris gloriae nihil restat fere, 
nisi porticus columnis corinthiis 
et arcus triumphalis altus intra 
triginta et quadraginta pedes. 

2) Hunc portum propter album 
colorem, cuius speciem promon- 
torii ora praeberet, nomen suum 
accepisse est verisimile, cum et- 
jam Stephanus Byz. prodat: 
“αοδίκεια, πόλις τῆς Συρίας, ἡ 
πρότερον Λευχὴ ᾿Ακτὴ λεγομένη 
καὶ πρὸ τούτου Ῥάμινϑα. 

3) Huius vici praeter Anony- 
mum nostrum nemo mentionem 
fecit; utrum igitur nomen P a- 
sieria rectum sit necne, nulla 
re probari potest. 

4) Nec huius promontorii ullus 
alius recordatur, sed quum ne- 
que nomen per se improbabile 
ullo pacto sit, et oram Syriae 
sciamus, valde asperam et scis- 
sam esse, nihil causa est, cur de 
hoc promontorio dubitemus. 

5) Reliquimus τὸν ἐπέτομον 
propter πλοῦν. Haud dubie 
dicere voluit scriptor: recta 
via, pro quo alias: ἐπ᾽ εὐθείας 
dicit, Posidium, aPlinio V. 20, . 
Ptolemaeo V. 15, Strabone XVI. 
p. 155 commemorátum, hodie P o s- 
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τοῦ ἐπὶ Ποσειδίου" εἰς πόλιν Σιδῶνα σταδ. τ΄ ὑπὲρ ἧς ἐστὶν 
ὔὕρος ὑψηλὸν, καλούμενον Θρόνος. ᾿Απὸ Σιδωνίας 5 πόλεως εἰς 
τόπον, δρίζοντα τὸ Κάσιον, καλούμενον δὲ Χαραδρόπολιν, σταδ. ξ΄ 
"Anó. Χαράδρουλ ἐπὶ νῆσον, καλουμένην Μακρὰν, σταδ. t. "nó 
ἹΜακρᾶς νήσου ἐπὶ τὸ Νυμφαῖον Gva0.v. Ὃ δὲ ὅλος περίπλους 
τραχύς ἐστιν ἀπὸ τοῦ Κασίου. τοῦτον. τὸν τρόπον παράπλεε 
ἀπὸ τῆς γῆς σταδ. κ΄ ᾿Απὸ τοῦ Νυμφαίου ἐπὶ πόλιν ᾿Αντιύ- 


300. Supra eam est altus mons, qui Thronus dicitur. A Sido. 
nia oppido ad locum, qui Casium montem determinat (i. e. 
quam usque mons Casius porrigitur), dicitur autem Charadropolis, 
stadia 60. A Charadro ad Insulam. longam, quae dicitur, sta- 
dia 50. Tota navigatio usque. a monte Casio aspera est et pe- 


riculosa. 


Qua re praetervehere stadiis viginti procul a litore. 


A Nymphaeo usque urbem Antiochiam emporium habentem, et 


seda dicitur. A Nicephoro Blemn. 
p. 420 ed. Bernh. appellatur IIo- 
σιδίων. Num autem stadiorum 
numerus verus, vehementer licet 
dubitare. Nobis videtur numerus 
infra centum excidisse. 

1) Nos nihil mutavimus, quam- 
quam verba corrupta sunt, Si 
scribitur τῆς ἐπὶ Ποσειδίου, pro- 
fecto locus aliqua ratione sana- 
tur, sed sententia ipsa nobis non 
probatur; multo nobis magis pla- 
cet deleri zi, cum etiam infra 
dicatur: '4zó δὲ τοῦ Ποσειδίον. 

2) Quae urbs. primum Sidon, 
deinde Sidonia appellatur, 
eius hoc loco non magis, quam 
montis 'Fhroni, ab ullo alio scrip- 
tore fit mentio. Si quod oppi- 
dum simili nomine in istis regio- 
nibus fuit, id, ut nobis quidem 
videtur, Sidonia dictum est, 
quod tamen scriba nobilissimae 
urbis Sidonis memor, mutavit in 
Σιδῶνα. Num forte colonia Sido- 
niorum fuit? Iste autem Ἑ hro- 
nus videtur editus .collis atque 
undique praeruptus fuisse, ita ut 
prorsus non commissus. esset cum, 
monte Casio ,:.a quo ad occasum 
versus situs esset. 

3) In lriartis apographo sic 
legitur: '4zó Σιδωνίας πόλεως εἰς 


τόπον δρίξοντα τὸ Κάσιον καλοῦ- 
μενον. δὲ Χαλαδρόπολιν σταδ. É. 
Praeter Plinium. et Anonymum 
nostrum nemo oppidi, huius me- 
minit, ᾿ 

4) In apographo sic estt '4zó 
Χαλάδρου ἐπὶ x. v. 4. — Quae 
deinceps Insula Longa comme- 
moratur, ea nulla alia esse pot- 
est, nisi Veterum Meliboea, 
ad ostia fluvii Orontis sita. 


5) In apographo legitur: '4zó 
Moxgdv νῆσον. Hic specus no- 
mine Nymphaeum, etiam a 
Strabone XVI. p. 151 memoratur, 
Non longe est a Posidio oppidulo, 
et quidam, qui temporibus bello- 
rum sacrorum istam visit regio- 
nem, eum terribilem esse ac foe- 
dum aspectu dicit, in quo olim 
Petrus-Apostolus. diabolum catenis 
eonstrinxisset. Strabo de his locis 
1.1. babet. haec: Πρὸς νότον δ᾽ 
ἐστὶ τοῖς uiv ᾿Δντιοχεῦσιν ^Amd- 
μέια, ἐν μεσογαίᾳ κειμέ τοῖς 
δὲ Σελευκεῦσι τὸ Κάσιον ὄρος «ci 
τὸ ᾿ἀντικάσιον. Ἔτι δὲ πρότερον 
μετὰ, τὴν Σελεύκειαν αἱ. ἐκβολαὶ 
τοῦ ᾿Ορόντου" εἶτα τὸ Νυμφαῖον, 
σπήλαιόν. τι ἱερόν" εἶτα. τὸ Κά- 
αιον" ἐφεξῆς δὲ Ποσείδιον πολίχνη 
καὶ Ἡράκλεια. 
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χειαν ἔχουσαν ἐμπόριον καὶ παρ᾽ αὐτὴν ποταμὸν, S2oóvrnv * καλού- 
μενον, σταδ. v. ἔστι δὲ ὃ ποταμὸς ἄπο σταδίους ιε΄ 'Amó τοῦ 
ποταμοῦ εἰς Σελεύκειαν σταδ. μ΄ ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ποσειδίου τὸν 
ἐπίτομον εἰς! Σελεύκειαν, πεσόντι ξεφύρῳ,3 σταδ, ρι΄ ᾿Α4πὸ Σελευ- 
κείας ἐπὶ τὰ Γεώργια ὃ σταῦδ. ρμβ' ᾿Απὸ τῶν Γεωργίων ἐπὶ τὸ 
Ῥωσσαῖον σκόπελον " σταῦ. v. ᾿Α4πὸ δὲ τοῦ Ποσειδίου ἀκρωτηρίου 
ἐπὶ τὸν σκόπελον τὸν οὐριώτατον σταδ, σ΄ 5 "n0 'Poccov Τερδνίας 
εἷς πόλιν ἹΜυρίανδρον5 σταδ. σ΄ ᾿“πὸ τοῦ Μυριάνδρου εἰς ᾽4λε- 


iuxta se fluvium, Orontem dictum, stadia 400. Distat autem 
fluvius ab urbe stadia 15. A fluvio usque Seleuciam stadia 40. 
A Posidio autem recta via ad Seleuciam, flante Zephyro, stadia 
110. A Seleucia usque Georgia stadia 142. A Georgiis ad ru- 
pem Rhossicam stadia 300. ji Posidio autem promontorio usque 
ad rupem, maxime secundante vento, stadia 200. A Rhosso us- 
que ad oppidum Myriandrum stadia 200. Α Myriandro usque 


1) In.apographo: "Qg£rpv. Est 
quidem certe aecentus veri no- 
minis conservatus. "Tum ἀπὸ mu- 
tari in zo, 
quae non erat ad mare. sita, in 
periplo. indicata. est, quod usque 
ad eam amne Oronte navigari 
iw. Cf. et quae Plinius de 
oc amne dicit, et quae nos in- 
fra ad illum Plinii lócum adno- 
tavimus, 

2) Nihil mutavimus, quamquam 
haud dubie verba sana non sunt. 

3) Hic locus praeterquam ab 
Anonymo nostro a nemine com- 
memoratur. 

4) In. Iriartis apographo legi- 
mus: ἐπὶ τῶν Ῥωσσαίων κόλπων. 
Cum etiam a Ptolemaeo V.15 et 
Stephano Byz. s. n. Ῥώσσικοᾳ 
σχόπελος commemoretur, non du- 
bitavimus his ducibus corrigere, 
Sed Ῥωσσαῖον reliquimus, quam- 
quam Stephanus Byz. haec dicit: 
Ῥῶσος, πόλις Κιλικίας. τὸ ἐϑνι- 
κὸν Ῥώσιος. ἀλλὰ καὶ Ῥωσσεὺς, 
ὡς ἀπὸ τοῦ Ταρσὸς Ταρσεύς. καὶ 
τὸ κτητικὸν Ῥωσικὸς, Ῥωσικὸς 
σκόπελος " Hodie haec rupes, quae 
à Rhoso meridiem versus sita 
eie Hynzyr, caput canis, di- 

ur, 


Ceterum Antiochia,. 


5) Consulto verba, quae cor- 
rupta esse nemo non videt, reli- 
quimus; sed in interpretatione, 
quae eorum sententia esset, ex- 
pressimus, Verum tamen fortasse 
legendum est τὸ οὐριώτατον δρο- 
μοῦντει, aut etiam tantummodo 
τὸ οὐριώπατον, quia δρομοῦντε 
facile suppleri potest. Numerum 
stadiorum necesse est esse fal- 
sum. 

6) Quid in hoc verbo corrupto 
lateret, non potuimus dispicere, 
In lriartis apographo hoc loco 
scriptum .est διριάνδριον, sed 
deinceps. recte scribitur: Ἀπὸ 
τοῦ Μυριάνδρου. Hoc oppidum 
Myriandros a pluribus pedi dat 
bus commemoratur. — Stephanus 
de ea haec scripsit: IMvoíavógosg, 
πόλις Συρίας πρὸς τῇ Φοινίκῃ. 
Ξενοφῶν ἐν πρώτῳ ἀναβάσεως 
[88, 8]. Τὸ κτητικὸν Μυριανδρι- 
κὸς κόλπος. |n lriartis apogra« 
pho legitur ez«ó. g. Debet esse 
6.' Supersunt huius oppidi ruinae. 
Ceterum oppidum florentibus Per- 
sarum rebus emporium celeberri- 
mum fuit. Conf, Xemnoph. anab. 
1. 4. A Scylace p. 40. ed. Huds. 
MvoídyóQos Φοινίκων. 
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, 


ξάνδρειαν κατ 


"Iécóv cràó. ox. 
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'Anà ᾿Δλεξανδρείας 5 εἷς τὰς 


Κιλικίας. πύλας ora. σ΄ Ὃμοῦ οἵ πάντες ἀπὸ Πάλτου ἕως 


τῶν Κιλικίων πυλῶν σταδ. βῳ΄. 


“Μοιπὸν Κιλικία. 


᾿Απὸ τῶν Κιλικίων πυλῶν" εἰς τὸ 


ὃ “Ιερὸν΄ σταδ. ρκ. τοῦτο 


Alexandriam ad Issum stadia 120. Ab Alexandria usque ad por- 
tas Cilicias stadia 200. Universa a Pálto usque ad Portas Cilicias 


Deinde €ilicia. 


A portis Ciliciis usque ad Sacrum [montem] stadia 120. 


1) In apographo est: κατισίου 
ro quo lriarte legi vult κατ 
Icíov, sed sine ullo iure. Est 
enim oppidum Issus, quod Ano- 
nymus noster Zuicog sive "4piv- 
coc appellat. 

2) Alexandria post nobilem il- 
lam victoriam ad lssum propin- 
quam. de Dario reportatam in 
Alexandri victoris honorem con- 
dita est. lam antiquo tempore 
scabiosa dicta est propter aé- 
rem parum salubrem. — Nostra 
aetate dicitur proprie Iskende- 
run, sed vulgo Scanderone, 
ut Alexandria illa Aegyptia ab 
incolis Scanderia dicitur. Ab- 
erat ab 1580 ad sedecim millia 
passuum sive ad viginti et cen- 
tum stadia. Denique, ut hoc quo- 
que commemorem, oppida Hho- 

sos, Myriandros, Alexandria a 
Strabone in desc. Ciliciae memo- 
rantur XIV. p. 616 his verbis: 
μετὰ δὲ Αἰγαίας ᾿Ισσὸς πολίχνιον, 
ὕφορμον ἔχων, καὶ ποταμὸς Πίνα- 
ρος. Ἐνταῦϑα ὁ ἀγὼν συνέπεσεν 
᾿Αλεξάνδρῳ καὶ Δαρείῳ" καὶ ὁ 
κόλπος εἴρηται ἸΙσσικός" ἐν αὐτῷ 
δὲ πόλις Ῥωσὸς καὶ ΜΜυρίανδρος 
ἑτέρα πόλις, καὶ ἀλεξάνδρεια, καὶ 
Νικόπολις, καὶ Μόψου ἑστία " καὶ 
αἱ Πύλαι λεγόμεναι, ὅριον Κιλί- 
Xov τε καὶ Σύρων. Ἔν δὲ τῇ Κι- 
λικία ἐστὶ καὶ τὸ τῆς Σαρπῆδο- 
νίας ρτέμιδος ἱερὸν καὶ μαντεῖ- 


ον" τοὺς δὲ χρησμοὺς ἔνϑεοι προ- 
ϑισπίξουσιν. Hic opportunissime 
commemorari putavi Plinii notitias 
V. 18: Promontorium, in quo 
Laodicea libera. Diospolis, He- 
raclea, Charadrus, Posidium. De- 
inde promontorium Syriae Anti- 
Ochiae, Intus ipsa Antiochia li- 
bera, Epidaphnes cognominata, 
Oronte amne dividitur; in pro- 
montorio autem Seleucia libera, 
Pieria appellata. Super eam 
mons eodem, quo alius nomine, 
Casius,' Cuius excelsa altitudo 
quarta vigilia orientem per tene- 
bras solem adspicit, brevi cir- 
cumactu corporis diem noctem- 
que pariter ostendens. Ambitus 
ad cacumen XIX M. pass. est, 
altitudo per directum 1V. At in 
ora amnis Orontes, natus inter 
Libanum iuxta Heliopolin. Oppi- 
dum Rhosos et a tergo Portae 
quae Syriae appellantur, inter- 
vallo Hhosiorum montium et 
' Tauri. 1n ora oppidum Myrian- 
dros, mons Amanus, in quo oppi- 
dum Bomitae. Ipse ab Syris Ci- 
liciam separat. 

3) Computatio omnium stadio- 
rum eflicit sexaginta duo. millia- 
ria, sed hic numetus ..duplo 
niaior est. 

4) Sunt autem quinque: portae 
im. quaestionem vocandae, quas 
usque adhuc Geographi inter se 
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ἔστιν ὑπερβῆναι sig τὸν τύπον εἰς πόλιν. ᾿Απὸ τοῦ “Ἱεροῦ " εἰς 


Super eum eundum tibi est, ut 


permiscuerunt, Atque ut a sep- 
tentrionibus incipiam ac descen- 
dam ad meridiem versus, tenen- 
dum est, eas proprie portas 
Cilicias dictas esse, per quas 
e Cappadocia descenderetur in 
Ciliciam. De his autem Strabo 
lib. Xll. p.531 nobis tradidit haec: 
δύο δὲ ἔχουσι μόνον στρατηγίαι 
πόλεις, ἡ μὲν Τυανῖτις τὰ Τύανα, 
ὑποπεπτωκοῖα τῷ Ταύρῳ τῷ κατὰ 
τὰς Κιλικίας πύλας, καϑ' ἃς εὐὖ- 
πετέσταται καὶ κοινόταται πᾶσίν 
εἰσιν αἱ εἰς τὴν Κιλικίαν καὶ τὴν 
Συρίαν ὑπερβολαί. Deinde pro- 
ERAN EE ad eas portas, quas 

raeci πύλας Auovíóeg appella- 
bant, et quae super Amanum 
per vallem huius montis angu- 
stam e Cilicia Euphratem flu- 
vium versus ducebant. Atque hae 
sunt eae, quae a Ptolemaeo com- 
memorantur, non autem istae, 
utLeakiusAnglus putavit, quae 
erant sitae ad mare, haud pro- 
€ul ab oppido 1880. Eae ipsae a 
Strabone lib. XVI, p.551 his ver- 
bis describuntur: τῇ δὲ Γινδάρῳ 
συνάπτουσιν αἱ Πάγραι τῆς Avti- 
οχίδος, χωρίον ἐρυμνὸν κατὰ τὴν 
ὑπέρθεσιν τοῦ μανοῦ τὴν ἐκ τῶν 
Auavíüov πυλῶν εἰς τὴν Συρίαν 
κείμενον. Etiam apud Plinium 
hist. nat. V. 21, 22 eas reperi- 
mus commemoratas verbis his: 
Sed redeamus ad oram Syriae, 
cui proxima est Cilicia, Flumen 
Diaphanes, mons Crocodilus, p o r- 
tae Amani montis. Flumina 
Andricus, Pinarus, Lycus, sinus 
Issicus, oppidum 1ssos, inde Ale- 
xandria, flumen Chlorus, oppidum 
Aegae liberum, amnis Pyramus, 
portae Ciliciae. Fuerunt au- 
tem etiam aliae Portae Ama- 
nicae, et quidem, ut modo di- 
ctum est, ad mare supra sinum ls- 
Ssicum. Hae sunt, quas Anonymus 
noster indicat, atque etiam Stra- 

9 geographus accuratius illo de- 
Scribit lib. XIV. p. 616 his ver- 


pervenias usque ad locum, quod 


bis: μετὰ δὲ Μαλλὸν Αἰγαῖαι πο- 
λίχνιον, ὕφορμον ἔχον" εἶτ᾽ Apua-' 
νίδες πύλαι, ὕφορμον ἔχουσαι, εἶς 
e ^ I] * 3 
ἃς τελευτᾷ τὸ μανὸν ὄρος ἀπ 
τοῦ Ταύρου καϑῆκον, ὃ τῆς Κιλι- 
κίας ὑπέρκειται κατὰ τὸ πρὸς ἕω 
μέρος, ἀεὶ μὲν ὑπὸ πλειόνων Óv- 
ναστευόμενον τυράννων, ἐχόντων 
ἐρύματα. ... μετὰ δὲ Αἰγαίας Ἰσ- 
σὸς πολίχνιον, ὕφορμον ἔχων, καὶ 
ποταμὸς Πίναρος. Ἐνταῦϑα ὃ 
ἀγὼν συνέπεσεν ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ 
“Ἰαρείῳ. Post eas sequuntur 
Portae Ciliciae, quae eae- 
dem ad mare sitae sunt, et quae 
ἃ plurimis scriptoribus non por- 
tae Ciliciae, sed portae Syriae 
sive etiam utrumque: πύλαι τῆς 
Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας diceban- 
tur. Conf. Xenophontis anab. 1. 
4,cuius descriptio regionis, in- 
primis ob distantias locorum in- 
dicatas, accuratissima est, ut 
Dionis Cass. ΧΟ]. 41 narra- 
tio. Eae sunt hae, per quas Ale- 
xander ante pugnam apud Issum 
commissam, ut ante eum Cyrus, 
exercitum. suum duxerat, cum 
contra Darius suum exercitum 
per illas portas Amanicas, quas 
dixi, super montem Amanum du- 
xisset. Quemadmodum autem por- 
tae sunt, quae proprie portae 
Ciliciae dicebantur, ita sunt 
etiam portae Syriae proprie 
sic dictae, et quae quidem ab 
his, de quibus modo dictum est 
ad erientem versus sitae erant. 
Simul ibi oppidum, cognominatum 
Portae Syriae, fuit, quod 
hodie Beilan, haud dubie e 
vetere Pylae ortum, dicitur, 
cuius etiam a Ptolemaeo fit men- 
tio, qui id in 699 20/ longit. et 
86? 15’ latit. ponit, atque a Pli- 
nio hist. nat. V. 22 his verbis: 
Oppidum Rhosos et a tergo Por- 
tae quae Syriae appellantur, 
intervallo Rhosiorum montium et 
Tauri. 

I) Consideranti 
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mihi, quam 
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πόλιν  'Iócóv * Gra. «j| — L4mó Ἰσσοῦ εἰς τὰς ᾿Αμανιὰκὰς 
πύλας 3 ἐν τῷ κοιλοτάτῳ τοῦ κόλπου σταδ. σ΄ '4mnó τῶν Πυλῶν 
εἰς κώμην ἄλλην ὃ σταδ. v. ᾿“4πὸ τοῦ ᾿Μυριάνδρου οὐριοδρο- 
μοῦντι 5 Grad. ρ΄ ᾿Δπὸ τῶν ἄλλων" εἰς. πόλεν ΑἸἰγαίας σταδ. Q. 
᾿Απὸ δὲ τοῦ Μυριάνδρου εἰς Αἰγὰίας εὐθυδρομοῦντι ἐπὶ τοῦ 
πολλοῦ νότουϑ σταδ. ρ΄ ᾿Απὸ «Αἰγαίων ὁ παράπλους κρημνώδης 
ἐπὶ κώμην Σερρέπολιν ὃ σταδ. Qv. "4n δὲ Ῥωσοῦ εὐθυδρομοῦντι 


oppidum est. A Sacro [monte] usque oppidum Issum stadia 700. 
Ab lsso usque ad portas Amanicas, quae in intimo sinu sunt, 
stadia 200. A Portis Ciliciis usque ad vicum Catabolon stadia 50. 
A Myriandro secundo vento naviganti usque huc sunt stadia 100. 
A Catabolo usque ad oppidum Aegaeas stadia 100. A Myriandro 
autem usque Áegaeas directo naviganti, multum flante noto, sta- 
dia 200. Ab Aegaeis praetervehens imminentia litora pervenis 
usque vieum Serrepolim stadiis 120. A Rhoso autem usque 


sententiam ex his verbis liceat 
elicere, videtur collis fuisse, 
super quem, antequam devenipe- 
tur Issum, eundum esset, et qui, 
quod in eo sacrum aliquod esset, 
eo ἐερὸν ὄφος sive verbo ὄρος 
omisso tantum ἱερὸν diceretur. 
Si quis autem forte coniiciat, in 
Ἱερὸν potius nomen l|ssi conti- 
neri, is cogitet, hanc coniectu- 
ram iis, quae ab Anonymo scrip- 
tore supra dicta sunt, reprobari. 
Quidquid autem de hoc loco sen- 
tiendum est, numerus «s certe 
falsus et ζ΄ scribendum est. 

1) Apogr. Muivoóv et Auivooy. 
Nos non dubitamus, quin hoc in 
verbo nomen 1ssi oppidi lateat. 

2) In Iriartis apographo, quod 
etiam Leakius 'reddidit, legi- 
tur: εἰς τὰς "A4uuoviexag πύλας 
ἐντ᾽ (leg. ἐντὸς) κοιλοτάτον τοῦ 
κόλπου σταδ. c. Videmur nobis 
corrupta recte correxisse. Poste- 
riora sic, ut videmus, corrigebat 
etiam Leakius in libro suo: 
Journal of a Tour in Asia mi- 
nor, London 1824, p. 209. 

3) Cum deinceps scriptum vi- 
deamus '4zó τῶν ἄλλων, unde 
sequitur, nomen aliquod in "4245 
latere, sic existimamus, Κατάβο- 
λον vicum, quem in ora fuisse 


Ciliciae omnia ltineraria osten- 
dunt, corruptum esse in "Ἄλλην 
et"A44iov. 15 autem vicus cum 
esset ante 1880 πὶ situs, necesse 
est, ad πυλῶν non '"4uevixov ad- 
di debere, sed Κιλικίων. 

4) In apographo legitur: ovet- 
οδρομοῦντος. 

5) lam diximus, nóbis in hoc 
vocabulo :videri Καταβόλου Ja- 
tere, quod nomen, ut id addam, 
locuta talem significat, quo ap- 
pelli possit. — Tum a Ptolemaeo 
Aiyal, sed a Strabone lib. XIV 
p.616 Αἰγαῖαι, et a Dione Cass. 
XLX. 30 atque a Philostr. vit. 
Apollon, 1. 12, sicuti ab Hierocle 
p. 46. ed. Paris, Αἴγεαι scribi- 
tur, quemadmodum etiam Ro- 
mani dicunt, conf. Tacit. annal. 
ΧΙ, 8. Apud Lucanum lll. 321 
invenies Aegae, item apud Pli- 
nium hist. nat. V. 22: oppidum 
Aegae liberum, 

,6) In apographo ἐπὶ τοῦ πολοῦ 
ψότου. 

1) In apogr. Κρημύωδος, ita 
ut nomen proprium esse videatur. 
Nos verum restituisse putamus. 

8) In apogr. Σερετέλην ac Ze- 
φετίλλεως. Apud Ptolemaeum re- 
perimus hac in. regione  Zeg- 
ρέπολεν. 
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ἐπὶ τὴν Σερρέπολιν ἐπὶ τοῦ πολλοῦ vótov crad. cv. κατὰ δὲ 
τὴν Σερρέπολιν κώμην ἐπάνω [ποταμὸς] 1 Πύραμος καλεῖται, καὶ 
ὑπεράνω αὐτοῦ ὄρος καλούμενον Πάριον, ἄπο σταδ. E. ᾿Απὸ 
τῆς Σερρεπόλεως εἰς κώμην 3 im ἄκραν ᾿ἾΙανουαρίαν σταδ. κα. 
᾿4πὸ τῆς ᾿Ιανουαρίας ἄκρας ἐπὶ τὰς Διδύμους νήσους σταδ. λ. 
"Ano τῶν Διδύμων νήσων εἰς πόλιν καλουμένην Τάλλον 'σταδ. o." 


Serrepolim, cum multum flat notus, directo naviganti stadia 250. 
Ad Serrepolin autem fluyius, qui Pyramus dicitur, et supra eum, 
intervallo stadiorum 60, mons Parius dictus. .A Serrepoli usque 
ad vicum, in promontorio [anuario situm, stadium M. A pro- 
montorio lanuario ad Insulas Geminas stadia 30. Ab insulis 
Geminis: ad oppidum Mallon dictum stadia 100.. A Mallo usque 


1) In Ἀν κατὰ δὴ τὴν Σερε- 
τίλην κώμη ἐπάνω (Leakius ἐπά- 
vo) Πύραμος καλεῖται. Num recte 
correxerim, ego non contendo, sed 
si quid video et si quid tam cor- 
rupto scriptore probari potest, 
hoc periplo id videtur confir- 
mari, quod ille Anglus et inge- 
nio et doctrina clarus Beaufor- 
tius de commutato alveo amnis 
Pyrami soripsit. 18 autem exi- 
stimat, prioribus temporibus ostia 
Pyrami ibi non fuisse, ubi hodie 
sunt, sed multo magis ad occa- 
sum versus et post istud quidem 
promontorium, quod hodie K a- 
radash dicitur. Namque illo 
loco etiamnum a Beaufortio re- 
liquiae oppidorum Megarsi Mal- 
lique repertae sunt, quae. Pyra- 
mum praeterfluxisse praeter alios 
et Strabo lib. XIV. p. 615 dicit 
et Pomponius Mela 1. 13. Quod 
δὶ ita est, debemus sic existi- 
mare, Nerrepolin supra Sngulum, 
qui promontorio eflicitur, sitam 
fuisse, quod maxime eo confirma- 
tur, quod in periplo duae sibi 
admodum propinquae insulae com- 
memorantur, quas hodie quoque 
prae promontorio illo esse nobis 
tradidit Beaufortius. 

2) Forsitan aliquispiam eg xo 
μὴν delendum esse censeat: nos 
id noluimus facere: eo magis au- 
tem nobis verbum Ἰαψοναρίαν du- 
bium videtur, propterea quod 

ι 


deinceps ἄχρα Ἰωνία commemo: 
ratur. Quod verbum cum tam 
Simile huius sit verbi Ἰανουαρί- 
ἂν, videtur esse existimandum, 
utroque loco idem promontorium 
significari, et hunc cursum havi- 
gantem tenuisse, ut a Serrepoli 
recto navigaret ad promontorium 
ώνιον, quod quo áppelli posset 
locum habebat, inde transvectum 
esse ad insulas, inde nmavigasse 
in Pyrami ostia lata,'ad quae 
Mallus posita esset, a  Mallo 
adverso fluvio usque Antiochiam, 
inde revertisse ad promontorium 
"Ióviov, post quod erat caput 
fluminis, Ceterum si vera est 
Anonymi descriptio, aut etiam 
si non corrupta oratio, Pyramum 
cursum suum oportet extrema 
parte sinus Issici prope a mari 
tenuisse; nam alioquin fieri non 
poterat, ut in tergo Serrepolis 
flueret. | Hoc tamen addendum 
est, verba ἐπάνω x. v. À., si con- 
iuncta eum oppido Mallo essent, 
ea plane consensura esse cum iis, 
quae Ntrabo lib, XIV. p. 615 de 
Mallo dicit, nec tum necesse es- 
set, flumen tam prope a mari 
collocari. Pausanias 1|. 84, 2 de 
oppido Mallo dicit: τῷ δὲ Agu- 
φιλόχῳ καὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐστὶν 
v τῇ πόλει βωμὸς καὶ Κιλικέας 
ἐν Μαλλῷ μαντεῖον ὠψευδέστατον 
τῶν ἐπ᾽ ἐμοῦ. Conf. Arrian. exp. 
Alex. M. 5. , 
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'"Anó άλλου εἰς ᾿Αντιόχειαν ?. ἐπὶ Πύραμον ποταμὸν crad. Qv. 


Antiocheam ad flumen Pyramum stadia 150. Ab Antiochea us- 


1) Haec Antiochia a nullo 
commemoratur scriptore, praeter 
hunc Anonymum et Stephanum 
Byz., ab ambobus his ad P yra- 
mum cognominata, Sita supra 
promontorium et usque illuc na- 
vigabilis Pyramus fuisse vide- 
tur. Mallus in promontorio ipso 
magis ad meridiem sita fuit. 
Mannertus dicit, a Strabone XIV. 
p. 615 non Serrepolin quidem 
ipsam commemorari, sed quo ea 
loco sita fuisset significari, cum 
is diceret, apud Portas Amani- 
cas portum fuisse modicum, un- 
de apud eum ipsum portum pu: 
tat sitam fuisse Nerrepolim. Quod 
tamen iam idcirco ita esse non 
potest, quia et a Strabone et a 
Ptolemaeo Serrepolis non ante 
Aegeas, sed post hoc oppidum, 
et quidem statim post Mallum 
sita fuisse dicitur. Sed multo 
"magis etiam, ut nobis quidem 
videtur, Mannerti opinio confu- 
tatur periplo, in quo Serrepolis 
non ita procul a Pyramo collo- 
catur. Prius autem, quam quid 
sentiam pluribus persequar, ne- 
cesse est afferri, quae nobis de 
promontorio Karadasch tra- 
didit Beaufortius. Is autém di- 
cit, hoc promontorium orientem 
versus porrectum esse in mare, 
et admodum prope ab eo iacere 
duas insulas, quibus qui in cornu 
promontorii esset portus satis a 
ventis defenderetür. Ac non mo- 
do super hoc ipso cornu reli- 
quias veterum àedificiorum et 
mediis et superioribus aetatibus 
exstructorum reperiri, sed etiam 
non ita magno interposito inter- 
vallo septentriones versus collem 
editum esse, in quo eodem vete- 
rum aedificiorum reliquiae repe- 
riantur, Quae omnia si consi- 
deramus, vehementer nobis istius 
opinio Angli probatur, qui exi- 
'"stimat, ubi extremo promontorio 
veterum aedificiorum reliquiae 


reperiantur, ibi antiquis tempo- 
ribus Megarsum sive Megarsa 
fuisse, qui locus a Strabone XIV. 
p. 615 dicatur esse portus urbis 
Malli, et in monte septentriones 
versus iacente Mallon ipsam 
fuisse, quae Scylace auctore p.40 
non ad mare ipsum, sed nonnullo 
üb eo intervallo sita fuerit, et ad 
quam amne Pyramo perventum 
sit, qui ab oriente veniens cir- 
cum illum montem cursum suum 
egerit. Quae cum ita sint, du- 
bitandum non est, quin quod 
promontorium modo Januarium, 
modo lonium sive Cephalium 
appellatur, id idem sit, quod no- 
stra aetate ab incolis istius ter- 
rae Karadasch dicitur. Etiam 
aliud quid a Beaufortio affertur, 
quod oppido probabile nobis vi- 
sum.est. Traditum est enim no- 
bis a Curtio 111 1. 7, 5, Alexan- 
drum Pyramo iuncto ponte tra- 
iecisse, et deinde Megarsum per- 
venisse, et inde demum Mallum. 
In iis ostiis, quae olim Pyrami 
fuisse videntur, est parva insula. 
Quid? si existimamus, cum Py- 
ramus ab omnibus veteribus per- 
quam. latus fluvius dicatur fuisse, 
ab occidentali ripa pontem per- 
tinuisse ad istam insulam; οἱ 
ab hac. ad ulteriorem ripam flu- 
minis. Postremum,. ut paucis re- 
petamus, quid :sentiamus, sic 
existimamus, Pyramum -.nostra 
aetate in mare infundi infra Ada- 
nam, anfgiquis autem temporibus, 
postquam ab. Antiochia aliquan- 
tum spatii fluxisset meridiem ver- 
sus, non ita procul a mari cur- 
sum 'flexisse occidentem versus, 
et qui ad septentriones a .pro- 
montorio Karadasch esset 
mons, circum hunc ivisse,  at- 
que ibi, ubi hodie canalis est, 
qui pertinet in paludem aliquam 
satis amplam, olim: Pyrami fuisse 
ostia; denique κώμην ἐπ᾽ ἄχραν 
ἸΙανουαρίαν esse Megarsum. 


ΤΗ͂Σ ΜΕΓΑΜΗΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ. 218 
"Auó τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπὶ τὴν ἄκραν ᾿Ιωνίαν, ἣν νῦν Κεφάλον 
καλοῦσι, σταδ. ὁ παρὰ τὸ ἀκρωτήριον ποταμός ἐστι πλωτὸς 
Πύραμος καλεῖται. "mo δὲ τοῦ Σκοπέλου [Ῥωσσικοῦ] μὴ xa- 
τακολπίζοντι, ἀλλ᾽ ἐπ’ εὐθείας πλέοντι εἰς ᾿Αντιόχειαν, ἐπὶ τὰ 
πρὸς ἀνατολὴν μέρη τῆς ἄρκτου νότῳ τὰ εὐώνυμα μικρὸν διαφυ- 
λάσσοντι," σταδ. zv. ᾿Απὸ τοῦ Πυράμου ποταμοῦ εὐϑυδρομοῦντι 
εἰς Σόλους, ἐπὶ τὰ πρὸς ἑσπέραν μέρη τῆς ἄρκτου νότῳ μικρῷ 
zagéíAxag,? σταῦ. q.9 "mo τῆς κεφαλῆς τοῦ Πυράμου ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν Σάρον  σταδ. gx. ^'4xó Σάρου παταμόδ᾽ ἐπὶ στόμα 
τῆς λίμνης, ἣ καλεῖται Ῥηγμοὶ 5 σταδ.. ο΄ ᾿Απὸ Ῥηγμῶν εἰς 


ue ad promontorium Ionium, quod nunc Caput dicunt, stadia 70. 
Pret: promontorium est navigabilis fluvius, qui Pyramus di- 
citur. A Scopulo [Rhosico], non appellenti navem, sed directo 
naviganti usque Antiochiam, ad partes septentrionum ortum ver- 
sus sitas noto modice ad sinistram flante, stadia 330. Ab amne Py- 
ramo directo naviganti Solos, ad partes occidentales septentrio- 
num modice noto flante, stadia 500. 4A capite Pyrami usque ad 
flumen Sarum stadia 120. A Saro flumine usque ad es paludis, 
qui Rhegmoi vocantur, stadia 70. A Rhegmis "Tarsum stadia 70. 


1) Cum haec verba non essent 
integra, ea corrigenda putaba- 
mus. Quae autem in iis nobis 
esse videretur sententia, eam in- 


terpretatione reddidimus, Ac pri-: 


munr quidem  putabamus, pro 
ἔπειτα et μακρὸν scribendum esse 
imi τὰ et μικρὸν ; deinde adden- 
dum μέρη ; tum τῆς Ἠπείρου cor- 
Tuptum esse e τῆς ἄρκτου, denique 
in διαφαλλω latere διαφνλάσσοντι. 

2) In Apogr. legitur Σώλους. 
παρέλκας necessario falsum est. 
Quid autem haberet sententiae, 
jd interpretatione  expressimus. 
Ne quis autem putet auctorem 
peripli maiorem esse aetate Pom- 
peji; quoniam ab eo Soloe non 
dicatur Pompeiolis, is cogitet, 
post Pompeji. mortem et Augu- 
sto rerum potito pristinum no- 
men oppidi restitutum esse. 

3) Intervallum quingentorum 
stad. inter ostia Pyrami et oppi- 
dum Solos etiam ab Artemidoro 
apud Strabonem XIV. p. 673 con- 
firmatur. Aliqua opera oppidi 
Soloe, quam posteriore tempore 


Pompejopolin appellatam esse 
constat, Beaufortius superesse 
trádidit: qui liodie ibi vicus, ma- 
palibus constans, est, plerumque 
is.nomine Mezetlu appellatur. 


4) Non potest alius esse flu- 
vius, nisi Sarus, Apogr. habet 
Ἄρειον. Mensura videtur recta 
esse. Dicit quidem Strabo XII. 
p.936 in Cappadociae descriptio- 
ne, duo flumina Saron et Cama- 
lon ortus babere in Cataonia et 
infundi in mare Cilicium, sed in 
descriptione orae ipsius ciliciae 
neutrum ab eo commemoratur, 
Ptolemaeus autem, ut Anonymus 
noster, ostia Sari commemorat. 
Hodie is dicitur S yghun. Capita 
eius habent permulta brevia, ita 
ut vix eo intrari possit. Tam pa- 
rum autem distat Sarus a Cyd- 
no, ut istum Beaufortius primo 
adspectu putaret esse brachium 
Cydni, quod tamen non ita esse 
ipse postea sibi persuadebat. 


5) In apogr. est ᾿4πὸ ᾿φείου 
ποταμοῦ ἐπὶ στόματος λίμνης ὃ 
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Ταρσὸν σταῦ, o! ῥέει διὰ μέσης τῆς πόλεως ποταμὸς Κύδνος." 


"Anó Ταρσοῦ ἐπὶ χωρίον Ζεφύριον ? στὰδ. ox. 
ἐπὶ κώμην Καλανϑίανϑ craÓ. ν΄ 


'Anó δὲ Σόλων 
'Anó Καλανϑίας κώμης εἰς 


Ἐλαιοῦσσαν" σταῦ. ρ΄ ᾿Απὸ Σεβάστης εἰς κώμην καλουμένην 


Mediam per urbem fluit amnis Cydnus. 
Zephyrium stadia 120. A Solis a 
A Calanthiá vico ad Elaeussam stadia 100. A Sebaste 


καλεῖται Ῥηγμοί. Apud Strabonem 
XIV. p. 672 ceterosque scripto- 
res ea palus non'Pryuol sed Ῥῆγ- 
uc (abrupti quid) dicitur. Hodie 
est campus arenosus, sicut et- 
iam os ipsum fluvii admodum 
brevibus coarctatum est, eo ut 
vix parva navigia intrare possint. 
Sed pest ostiá dilatatur alveus. 
Hodie dicitur Narus Tersus- 
chayi, ut antiqua 'l'arsus T er- 
$us. 

1) Intervallum inter os Cydni 
et urbem Tarsum secundum Stra- 
bonem tantummodo constabat 
quinque stadiis. Sed mensura 
Stadiasmi confirmatur a Beau- 
fortio, qui dicit p. 271 Tarson 
abesse ab ostiis fluvii duodecim 
millia passuum. Addidimus δεὰ 
ante μεσῆς᾽ Hodie mon per ur- 
bem ipsam, sed citra eam 
fluit. 

2) E Beaufortii libro p. 279 in- 
telligimus, inter utrumque flumen 
Sarum et Cydnum longe in mare 
porrigi promontorium arena ef- 
fectum, quod quo minus idem 
existimemus, quod a Mela Hl. 3 
inter Pyramum et Cydnum esse 
dicitur, ab eodemque promonto- 
rium Ammodes (i. e. areno- 
sum) appellatur, plane nihil ob- 
stare videtur. Non possumus au- 
tem Beaufortio assentiri, qui hoc 
promontorium idem esse arbitra- 
tur, quod a veteribus omnibus 
Zephyrium appellatur, atque 
occasum versus ab oppido An- 
chiale esse dicitur, Ac profecto 
quidem ora in illa. terrae parte 
satis aequalis perque parum scis- 
sa est; Sed tamen illo loco, ubi 
hodie, ad parvum flumen vicus 


A Tarso ad castellum 
vicum Calanthiam stadia 50. 
(Augusta) 


Mersyn situs est, ora paullum 
convexa est, et Beaufortio ipso 
auctore ibi nonnulla vestigia ve- 
terum aedificiorum reperiuntur. 
Zephyrium vero etiam a Scylace 
p. 40 πόλις dicitur, quam non 
magnam fuisse, inde suspican. 
dum est, quod in hoc periplo 
χωρίον dicitur. 

3) Hic locus ἃ nemine memo:- 
ratur. Quia autem nec nomen 


eius quidquam habet, quod im- 


probari possit, et ab Anonymo 
nostro multorum locorum facta 
mentio est, quorum apud alios 
scriptores nulla est, fortasse hoc 
loco nihil a scriba peccatum est, 
quamquam non vehementer oblo- 
quar, si quis putet, in Calanthia 
Latmum, qui et fluvius erat et 
vicus, latere, cuius quidem ab 
6mnibus fit mentio. . 

4) in apogr. legitur: ἐλαοῦντα, 
pro quo lriarte minus recte exi- 
stimavit legendum esse ἐλαιῶνα 
(olivetum). A Stephano ἐλαιοῦσ- 
σα tum insula tum peninsula di 
citur. A Beaufortio traditum est, 
Elaeussàm nunc isthmo arena ac- 
cumulata orto cum continente 
cghiunctamr esse. lnitio in conti- 
nente, in qua portus satis am- 
plus. essét conditum fuit oppi- 
dum, quam Elaeussam appella- 
bant idque si-locus eoniectufae 
est, propter *livarum copiam. 
Atque insula, cum ipsa quoque 
tota oleis obsita esset, etiam ei 
hauc ipsam ob rem nomen Elae- 
ussa dabatur, non autem ab op- 
pido.  Posterioribus temporibus 
Cilicia aspera regno Archelai at- 
tributa, is rex in insula, quae 
usque illuc parum-habitata esset, 
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Κώρυκον στὰδ. x. ᾿Απὸ δὲ Σόλων tig Keouxov? σταδ. Gm. 
ὑπὲρ ἧς ἄπεχον ἐστὶν ἄντρον Κωρύκιον καλούμενον στα. ρ΄ 


ad vicum nomine Corycon stadia 20. A Solis autem ad Corycon 
stadia 280. Supra eam longe abest stadia 100 speeus, nomine 


et regiam et novam urbem con- 
didit, quam et veterem Elaeus: 
sam, nam ambae urbes una erant, 
appellabat Sebasten, propter- 
ea, quod ipse ab imperatore Au- 
pe rex factus erat. Atque 
aec ipsa Sebaste est, quae pro- 
tinus ab Anonymo nostro com- 
memoratur, sed cuius nomen in 
apographo vel codice in Σεψαού- 
σης corruptum est. Huius urbis 
multas insiguesque reliquias inve- 
nit Beaufortius, p. 252 sqq., 
et in iis sepulcra aliquot, quae 
integra etiam num sunt, et tres 
aquaeductus maxime admiratus 
est. In mediis ruinis huius quon- 
dam celeberrimae ac florentissi- 
mae urbis, tanquam ut inter tu- 
mulos, numerus tuguriorum est, 
quem vicum incolae ÀAyas ayp- 
pellant. 

1) De Coryco, qui in periplo 
vicus dicitur, haec scripsit Mela 
l. 13: Non longe hinc [a Pom- 
peiopoli] Corycos oppidum portu 
saloque ineingitur, augusto ter- 
gore continenti anuexum. Nupra 
specus nomine Corycius, singulari 
ingenio ac supra, quam ut de- 
Scribi facile possit, eximius, De- 
inde Plin. hist. nat. V. 22: lux- 
taque mare Coryeos eodem no- 
mine oppidum et specus. Strabo 
XIV. p. 615 nihil praeter pro- 
montorinm et specum commemo- 
rat, unde licet coniicere, post 
eius demum aetatem eum vicum, 
qui in illo promontorio fuit, in 
magnitudinem et nomen oppi- 
di crevisse, quod portu prae- 
claro, qui ibi esset, probabile 
est, effectum esse, Nomen huius 
urbis superest. in castello K org- 
hos, quod idem nomen mágna 
urbs apud illud sita mediis ae- 
tatibus habuit, Ea autem non 
in vestigiis veteris Coryci, sed 


ab eo ad occidentem adhibita- 
que vetere. materie condita est. 
Hoc loco dicendum est, a Mela 
aream Coryci minus accurate de- 
finitam esse, cum urhem angusto 
tergore continenti adnexam esse 
diceret; nam e Beaufortii libro 
p. 255 intelligimus, quae veteris 
Coryci mutila monumenta super- 
sunt, eo non extremo promontorio 
ipso, sed supra id reperiri. Quam 
0b rem nos sic existimamus, por- 
tum Corycium ἰδὲ fuisse, ubi 
promontorium commissum esset 
cum continente, et urbem partim 
in tergore, qui profuudo inflexu 
waris ortus eSset, partim supra 
id in continente sitam fuisse. 
Anglus Beaufortus l |. addit, 
alterum castellum e regione su- 
periori in parva insula situm 
esse, et putare se, hanc insulam 
eam esse, quae a Strabone Cram- 
busa dicatur. s enim baec di- 
eit XIV. p. 9710: εἶτ᾽ ᾿ἀνεμούριον 
ἄκρα, ὁμῴνυμος τῇ προτέρᾳ, καὶ 
Κράμβουσα νῆσος. καὶ Κώρυκος 
ἄκρα, ὑπὲρ ἧς ἐν εἴκοσι σταδίοι 
ἐστὶ τὸ Κωρύκιον ἄντρον, ἐν ᾧ 
ἡ ἀρίστη κρόκος φύεται. Εὶ qui- 
bus verbis cum appareat Crain- 
busam nonnullo interposito spa- 
tio post. promontorium Corycum 
iaculsse, cumque Beaufortius di- 
cat, posteriorem Corycum magis 
ad occidentem quam superiorem 
exstructam fuisse, is gubernator 
navium iure nobis videtur con- 
tendere, alterum castellum, etiam 
Korghos dictum, in Strabonis 
insula Crambusa aedificatum esse. 
Ut autem haec insula in periplo 
non memorata sit, hinc factum 
esse videtur, quod antiquis tem- 
peribus non habitata esset, Ce- 
teroquin mirari satis non possu- 
mus, cur Leakius istam insu- 
lam pro promontorio Coryco 
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'"Amó τοῦ Κωρύκου ἐπὶ λιμένα καλούμενον καλὸν Κορακή- 
σιον σταῦ. ρκε΄ ᾿Απὸ τοῦ Κορακησίου ἐπὶ τὴν Ποικίλην 
Πέτραν, ἥτις ἔχει κλίμακα, δι᾽ ἧς ἐστιν ὁδὸς εἰς Σελεύ- 
κειαν τὴν ἐπὶ τοῦ Καλυχάδνου,1 Grad. o. Amo τῆς κλίμα- 


Corycius. Α  Coryco usque ad portum, nomine pulcrum 
Coracesium, stadia 125. A Coracesio usque ad Poecilen Petram, 


quae scalam habet, per 
num sitam, stadia 70. 


potuerit habere, cum ne ullum 
quidem ullius generis vestigium 
abrupti promontorii ab iis, qui 
ibi fuerunt, detectum est. — Quae 
statim sequuntur verba: ὑπὲρ ὧν 
ἄπεχον ἐστὶν ἀκρωτήριον Κορύ- 
xiov καλούμενον στάδια Q. ea 
nobis nullo pacto integra esse 
videntur. Nam si ita interpreta- 
mur, quo illa modo se habent, 
sententiam habemus hanc: supra 
Solos abest promontorium Cory- 
cium, quod dicitur, stadia 100, 
quae sententia plane falsa est; 
nam prom. Corycium non potest 
septentriones versus a Solis ia- 
cuisse. ltaque certe ὑπὲρ ἧς aut 
οὗ corrigendum est. Nec vero 
etiam fieri potest, ut promonto- 
rium supra Corycum iacuerit. 
Debebat igitur certe dici: in- 
fra Corycum. Quod ita cum sit, 
dubitari nullo modo potest, quin 
τὸ ἀκρωτήριον, quod hoe loco 
ineptum est, ἄντρον scribendum 
sit; nam probabile non est, hu- 
ius antri hoc in periplo mentio- 
nem factam non esse. Numerus 
ο΄ certe falsus est, videturque 
pro o' cum Strabone XIV. p. 671 
ponendum esse κ΄, Ac fortasse 
superius x cum hoc ο΄ commu- 
tandum est, Sed ne ita quidem, 
e' pro vero numero haberi pos- 
set, si legeretur ἀκρωτήριον, et 
ὑπὲρ, quod fieri non potest, 
quamquam factum est a Mannerto 
(Geographie der Griechen und 
Rómer Vol. VI. P. 1j. p. 16), ex- 
plicaretur: infra, nam tanto 


uam via ducit ad Seleuciam ad Calycad- 
scala usque ad amnem Calydnum sta- 


intervallo nec abfuit, nec potuit 
etiam ab urbe Coryco abesse 
promontorium Corycus. Denique 
vero etiam, ne hoc omittamus 
dicere, promontorium ipsum Xo- 
Qvxóg non ἄκρα Κορύκια dictum 
est. Post hoc promontorium au- 
tem aliud, nomine Anemurium, 
a Strabone XIV. p. 669 comme- 
moratur, quod tamen non Ptole- 
maei Zephyrium est, ut Manner- 
tus dicit, sed quo modo a Ptole- 
maeo situs Zephyrii descriptus 
est, is non potest intellexisse; 
nisi rupem, quam dicebant V a- 
riam. Nec ullo modo potest 
hoc Anemurio, aut Zephyrio pro- 
montorium Corycus, ut Manner- 
tus contendit, significari. . Hoc 
autem Anemurium videtur pro- 
pterea in hoc periplo omissum 
esse, quod id non haberet locum, 
quo navis appelli posset. 

1) In apogr. legitur 4$xov, et 
deinceps ἐπὶ τὸν ποταμὸν Καλύ- 
κίον." Apud Beaufortium p. 223. 234 
sq. legimus, citra ultraque hoc 
flumen magnum esse campum 
cumulis arenae obtectum; De Se- 
eucia haec dicit Stephanus Byz.: 
Σελεύκεια, πόλις ἐπὶ Κιλικίᾳ τρα- 
χείᾳ λεγομένη. ὠνόμασε δὲ Σελεύ- 
XELUV αὐτὴν Σέλευκος O0: Νικάτωρ, 
εἰς ᾿λέξανδρός φησι" πρότερον 
δὲ Ολβία ἐκαλεῖτο καὶ Ὑρία. Ho- 
die quoque antiquum momen in 
Selefky servatum est, insignes. 
que reliquiae veterum operum, 
magnificentiam testantur antiquae 
urbis, 
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ἐπὶ τὸν ποταμὸν Kolóxaüvov Grad. μ' 
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Ἀπὸ τοῦ 


ποταμοῦ [Καλυκάδνου] ἐπὶ ἄκραν ἀμμώδη στενὴν, Σαρπεδο- 


ψίαν καλουμένην, σταδ. m. 


'Anó ταύτης ἀνατείνοντα βραχέα 


ὡς ἀπὸ τῆς Σαρπεδονίας 3 σταδίους κ΄ ᾿Απὸ τῆς ἄκρας ἔγγιστα 
πρὸς τὴν Κύπρον εἰς πόλιν Καρπασίαν νεώταταν 8 σταδ. v. 


dia 40. A fluvio Calydno usque ad promontorium arenosum, 
nomine angustam Sarpedoniam, stadia 80. Ab ea procurrentia bre- 
via ab Sarpedonia stadia 20. Ab hoc promontorio proxime in Cy- 
prum versus ad urbem Carpasiam extremam stadia 400. A promon- 


J) Beaufortius narrat p. 234, 
non ita longo intervallo a Ca- 
lydno, post magnam illam pla- 
nitiem arenosam, redundatione 
Calydni atque noto natam, esse 
ruinas urbis quondam moenibus 
circumdatae , templa, porticus, 
aquaeductus tumulosque. Eam 
urbem exstructam esse intra con- 
vallem angustam, quae videatur 
portus quondam fuisse, angusto 
orein mare se aperiens. Multa tu- 
guria inter ruinas dispersa esse, at- 
que ea ab incolis dici. vicum P e r- 
Shend y. Quae si cogitatione te- 
nemus, videtur prope hunc quasi 
Cireulum. montium illud promon- 
torium, πέτρα ποικίλη dictum, 
statuendum esse; nam idem locus 
hodie quoque incolis veteris Se- 
leuciae portui inservit. Super 
hunc montem viam, scalae instar, 
duxisse ad Seleuciam urbem, etiam 
& Strabone traditum est, Confe- 
ratur XIV. p. 610: μετὰ δὲ τὸν 
Καλύκαδνον ἡ ΠΑΝ μὰ λεγομένη 
πέτρα, κλί; ἔχουσα λατομητὴν, 
ἐπὶ. Σελεύκειαν ἄγουσαν. δὶ ἃ 
Beaufortio p. 1. non accepissemus, 
pr Calydnum usque ad locum 

ershendy . humilem .esse oram, 
neque, ullum locum in mare 
porrectum, — mallemus credere, 
perm Coracesium in vico Pers- 

endy quaerendum esse. 


2) A Strabone XIV. p. 670 hoc - 


promontorium Σαρπηδών scribi- 
tur, a ceteris autem ita ut ἃ 
nostro anonymo. Quod.autem in 
hoc periplo arenosum atque an- 
gustum dicitur, id plane a Beau- 


fortio p. 235. confirmatum vide- 
mus dicente: inde ab Agha- 
liman, (vetere portu Seleuciae) 
magna planities arenosa longe 
in mare porrigebatur: principium 
eius occidentale desinebat in cor- 
nu humile et periculosum, arabice 
Lissan-el-Kahpeh (italice 
Lingua di Bagascia) cogno- 
minatum; amnis Ghiuksuy (i. e. 
Coelestis fluvius, i. e. Calycad- 
nus), parens huius magnae pla- 
nitiei, alluvione natae, eius par- 
tem orientalem definit. — Cum 
praeterea :periplo doceamur a 
Sarpedonia brevissimum transi- 
tum ad insulam Cyprum fuisse, 
id promontorium longe in mare 
imminuisse apparet: quare nobis 
ille Anglus falsus esse videtur, 
quod Lissan-el-Kahpeh di- 
Xit vetus promontorium Zephy- 
rium fuisse. Huc accedit, quod 
etiam a Beaufortio ipso illud 
confirmatur, prope ab illo pro- 
montorio vada fuisse. Nec minus 
eo confirmatur, Lissan veterem 
Sarpedona esse, quod ab hoc re- 
tro numerantur stadia, et ad Se- 
leuciam et ad Solos, In apogr. 
"Am αὐτῆς ἀνατεινὸν τὰ. 

3) In apogr. legitur: εἰς πόλιν 
Καρπασίου νεωτάσουι. De urbe 
Carpasia in insula Cypro sita 
Stephanus habet haec: Καρπασία, 
πόλις Κύπρου, ἣν Πυγμαλίων ἔκτι- 
σεν, dg Ἑλλάνικος “ἐν τοῖς Κυπρυ- 
ακοῖς. Διονύσιος δὲ διὰ nidi d 
yov Καρπάσειαν αὐτή φησιν 
τρίτῳ Βασσαρικοδξ' ἠδ᾽ ὁπόσοι Κι- 
νύρειον ἠδ᾽ ἀλφεινὴν Καρπάσειαν. 
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'"Anó Σαρπεδονίας ἄκρας εἰς Σελεύκειαν Grau. Qx. ὁμοίως καὶ 
εἰς Σόλους σταδ. Qx. ᾿Απὸ δὲ τῶν Ολμῶν" ἐπ’ ἄκραν καὶ κώ- 
μὴν καλουμένην Mólag? σταδ. u. ᾿Απὸ τῆς ἄκρας ἐπὶ λιμένα 


torio Sarpedonia ad Seleuciam stadia 120. 


Item usque Solos 


stadia sunt 120. Ab Holmis ad Mylas et promontorium et vicum 
stadia 40. A promontorio ad portum Nesulium et promontorium in- 


1) Nihil certo excidit, quam- 
quam repente Η o1mi éommemo- 
rantur. HodieAghaliman, i.e. 
portus Agha, dicuntur, de quo 
Beaufortius haec dicit: Aghali- 
man est perangustus sinus, sed 
tutus a ventis, qui quondam 
portus Seleuciae erat, cum ea 
portus sryn n Cum Beaufurtio 
auctore Aghaliman nom plus no- 
vem millia passuum a Seleucia 
absit, traditumque ab veteribus 
scriptoribus memoriae sit, inco- 
las Holmorum a conditore Se- 
leuciae ad augendam multitudi- 
nem in hanc urbem iussos esse 
migrare, ita ut Holmi inde ab eo 
tempore portus tantum essent, 
quin ii in Aghaliman quaerendi 
sint, vix dubitari posse videtur. 
Sed haud dubie ille Anglus pri- 
mus fuit, qui haec verba Strabo- 
nis XIV p. 671 recte explicaret: 
εὐθὺς γὰρ ἐστὶν ἡ τοῦ Καλυκά- 
óvov 15015 κάμψαντι ἠϊόνα, 
ποιοῦσαν ἄκραν, 7 καλεῖται Σαρ- 

δών. Πλησίον ἐστὶ τοῦ Καλυ- 
καδνου καὶ τὸ Ζεφύριον, καὶ c0- 
τη ἄκρα" ἔχει δὲ ὁ ποταμὸς ἀνά- 
πλουν εἰς τὴν Σελεύκειαν πόλιν 
εὖ συνοικουμένην, καὶ πολὺ ἀφε- 
στῶσαν τοῦ Κιλικίου καὶ Φαμφυ- 
λίου τρόπου. Omnes venim viri 
eruditi, qui in studio geogra- 
phiae antiquae versati sunt, pu- 
taverunt, Zephyrium a Strabone 
post Calydnum poni, ita ut is 
amnis inter promontoria Sarpe- 
doniam et Zephyrium in mare in- 
funderetur. Ned id a Strabone 
dici, neque ex eius verbis appa- 
ret, et refutatur iis, quae tum 
sequuntur: μετὰ δὲ τὸν Καλύκαδ- 
vov ἡ Ποικίληδθλεγομένη πέτρα, 
κλίμακα ἔχουσα λατομητὴν, ἐπὶ 


Σελεύκειαν ἄγουσαν x, v. Δ. Quo 
etiam istud accedit, ut Beaufor- 
tius in illa ora, ultra Calydnum 
porrigente se, non ullum, quod 
in mare immineret, cornu con- 
spexerit, Nos igitur putamus, 
non longe a Calydno et citra eum 
promontorium quoddam fuisse, 
quod tamen alluvione arenae, 
multa saecula continuata, exae- 
quatum est. Si quis autem no- 
stram velit opinionem Ptolemaeo 
refellere, is hoc teneat, Ptole- 
maeum verba Strabonis pariter 
minus recte potuisse intelligere 
atque ceteros omnes, 

2) Praeter Plinium 1l. ]. nullus 
alius. scriptor harum Mylarum 
mentionem facit. Quam deip- 
ceps habemus scripturam ἤύλη, 
eam Plinius quoque secutus est. 
He autem diligenter ponderata 
assentiri Leakio non possumus, 
existimanti, Mylas id promonto- 
rium esse, quod aetatibus mediis 
Cap Cavaliere, i. e. prom. 
Eques, dictum est. Nau id, ut 
postea iterum dicetur, non potest 
aliud esse, nisi Aphrodisias, cuius 
infra fit mentio. Mylae enim non 
potest longe ab Holmis abfuisse, 
ut vel-Plinio, eam statim post 
Holmas (sic enim scribit) cow- 
memorante, vel Stadiasmo, mensu- 
ram quadraginta tantum stadio- 
rum ponente, confirmatur. Atque 
etiam,. si rationem tabulae a 
Beaufortio descriptae habemus, 
vix possumus dubii haerere , quo 
Mylas collocandas esse putemus. 
Nam inde ab Holmis litus longe 
recedit, et quod tum est cornu, 
id pro area. veterum Mylarum 
habendum esse putamus. 


ΤῊΣ ΜΕΓΑΔΗ͂Σ OAAAZXHZ. 919. 
Νησούλιον" xol ἄκραν ἐπινήσιον σταδ. ξ΄ “πὸ τῆς ἄκρας ἐπὶ 
χωρίον Φιλαίαν σταδ. x. Οἱ πάντες ἀπὸ Μιιλαίων τὸν ἐπίτομον 
σταῦ, p. ᾿Απὸ τῆς. Φιλαΐας ἐπὶ νῆσον Πιτυοῦσσαν 3 σταδ. gÀ. 
"Antje ἡ Πιτυοῦσσα ἀπὸ Χεῤῥονήσου τῆς πρὸς τὴν Μύλην σταδ. κ' 
"An τῶν ἄκρων 9 τῆς Πιτυούσσης πρὸς τὴν ᾿ἀφροδισιάδα Grad. με) ^ 
"Anó ᾿Αφροδισιάδος ἐκ τῶν εὐωνύμων ἔχοντι τὴν Πιτυοῦσ- 
σαν" ἐπὶ πύργον κείμενον πρὸς ἄπραν, ἡ προσονομάζεται Ζεφύ- 


sulae simile stadia 60. Ab hoc promontorio ad castellum Philaeam 
stadia 20. Universa sunt stadia a Mylis recto cursu 500. A 
Philaea ad insulam Pityussam stadia 130. Abest Pityussa a con- 
tinente apud Mylas stadia 20. Α promontoriis Pityussae ad 
Aphrodisiadem stadia 45. ^ Ab Aphrodisiade a sinistra habenti 
Pityussam ad turrim aedificatam in promontorio, quod Zephy- 
rium cognominatum est, stadia 40. A Zephyrio ad promontorium 


1) Hoc Nesulion a nullo alio 
scriptore commemoratur; nos 
autem putamus, id promontorium 
breve, quod e regione insulae Pi- 
tyussae est, antiquis temporibus 
hoc nomine denotatum esse. Ne- 
que Philaea, quae statim sequi- 
tur, quam viginti tantum stadia 
auctor Peripli nostri a Nesulio 
abesse dicit, a quoquam comme- 
moratur, Nec possumus dubitare, 
tabulam  Beaufortii consideran- 
tes, quo hoc castellum locemus : lo- 
candum est enim a latere sinistro 
promontorii Aphrodisiadis, et nisi 
toti fallimur, est illa parva insu- 
la, eadem Cavaliere. dicta, 
quae ad orientem ἃ promontorio 
Aphrodisio iacet. Ege reliqui 
Mvàaíov, quamquam intelligen- 
dae sunt Mylae, quae supra 
dictae sunt. Ceterum apparet, 
mensuram qg' plane falsam esse. 
. 2) Haec insula Pityussa etiam 
in Actis sancti Barnabae com- 
memoratur, v. Wessel. not. 708. 
Non potest dubium esse, quin 
aec insula eadem sit, quae 
temporibus bellorum sacrorum 
Provencal, propterea quod 
lingua provinciali. equitum loan- 
neusium teneretur, dicta est; a 
Turcis autem hodie Mamavat 
appellatur. 1n ea multa opera 
*quitum restant. Mensura inter- 


valli inter Mylas et Pityussam 
sine dubio integra est. 

3) ἀπὸ τῶν ἄκρων. Est pro- 
fecto difficile statuere, utrum 
ἀπὸ τῆς ἄκρας corrigendum, an 
vetus scriptura relinquenda sit. 
Habet enim Pityussa plura loca 
longe in mare imminentia, sed 
cum ad magnitudinem mensurae 
intersit, a quo quis promontorio 
provehatur, videtur non posse 
intelligi nisi unum promonto- 
rium, nisi forte ita existimandum 
est, pluralem eam ob causam 
esse positum, ut significaretur, in- 
de ἃ primo promontorio cetera 
praeternavigata esse. 

4) In apogr. legitur: £x τῶν εὖ- 
ὠνύμων ὑμῶν ἔχοντ τὴν Πιτυοῦσαν. 
Ὑμῶν haud dubie nihil est, nisi 
repetitio postremarum  syllaba- 
rum verbi εὐωνύμων, et pro ἔχον 
scribendum erat ἔχοντι. — Haec 
Aphrodisias et a Ptolemaeo com- 
memoratur, et a Scylace p. 40, 
a quo tamen Ὅρμος ᾿φροδίσιος 
dicitur, 1n eo promontorio etiam 
urbem, fuisse cognominem intel- 
ligimus ex hoe periplo et ex Pli- 
nio, qui hist, nat. V. 22 dicit: 
Premontorium Sarpedon, Oppi- 
4a: Holmae; Myle. Promonto- 
rium et oppidum Veneris; a quo 
proxime Cyprus insula, Videtur 
autem Aphrodisias eadem penin- 
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eiov? Grad. μ΄ ᾿Απὸ τοῦ Ζεφυρίου im ἄκραν καὶ πόλιν 'Aggo- 
δισιάδα 3 σταδ. n ᾿Απὸ δὲ τῆς Σαρπεδονίας ἄκρας εἰς ᾿Αφροδι- 
σιάδα ὃ πλοῦς ἐπὶ τὴν κα.....δεϑιν 9 σταδ. ox. Ἢ δὲ 'gpo- 
δισιὰς κεῖται ἔγγιστα τῆς Κύπρου πρὸς τὸν Αὐλῶνα ἄκτην 
κατὰ Κρομμύων ἐχούσης " πρὸς τὰ μέρη τῆς ἄρκτου σταδ. φ' “πὸ 
᾿Αφροδισιάδος ἐπὶ χωρίον καλούμενον Κίφισον 5 σταδ. λε΄ ᾿Απὸ 
Μέλανος ποταμοῦ ἐπὶ ἄκραν Kgabvovg? σταδ. μ' ᾿Απὸ τῶν 


et oppidum Aphrodisiadem stadia 40. Α promontorio Sarpedo- 
nia ad Aphrodisiadem navigatio usque ad Celenderin stadia 120. 
Aphrodisias autem iaeet proxime Cyprum ad fretum versus ripam 
circa Crommyon habentem ad septentriones stadia 500. Ab Aphro- 
disiade ad castellum dictum Ciphisum stadia 35. A Melane fluvio 
ad promontorium Craunos stadia 40. A Craunis ad Pisurgia a 


2 


sula esse, quae temporibus bel- 
lorum sacrorum Cap Cavalie- 
re, i. e. prom. Eques, dicebatur 
eadem de causa, quam supra dixi. 
De hoc loco haec scripsit Beau- 
fortius: Promontorium, Cavaliere 
dictum, ultimum est et summum 
eorum, quae ab hac ora in mare 
perriguntur: scopuli (marmore 
compositi ardui e mari se attol- 
lunt ad septingentos pedes. — 
Omnes loci huius insulae, .qui 
accessi sunt, defenduntur moeni- 
bus, atque e regione Isthmo est 
editus locus, in quo olim muni- 
tiones fuisse videntur. sthmus 
ipse latus est fere ducentos pe- 

es, habetque duas paludes non 
adeo profundas, cum mari canali 
coniunctas, — lnteriorem partem 
insulae non perscrutabamur, et 
quae pauca videbamus domicilia, 
ea erant ad portum aliquem ad 
occidentem versus ab Isthmo, Pro- 
pe erant laurus, quae, quod memo- 
ratu dignüm est, nusquam alibi 
nisi prope antiquas ruinas inve- 
niuntur. 

1) Hoc Zephyrium praeter au- 
ctorem peripli a nullo alio com- 
memoratur; ego autem non du- 
bito, quin cornu istud, quod post 
illum" sinum est, «qui hoc ipso 
et promontorio Aphrodisiade ef- 
ficitur, pro Zephyrio haBendum 
sit. 


2) Retro nàvigavit auctor pe- 
ripli, ne quis refelli putet situm 
Zephyrii a me descriptum. 

3) Quid in hoc verbo, partim 


'in codice deleto, lateat, difficile. 


dictu est; nobis tamen visum 
est urbem Celenderim a scriptore 
significari, 

4) Quo modo ea verba corri- 
genda essent, conati sumus cogi- 
tatione assequi. In apogr. legitur: 
πρὸς τὴν Αὐλῶνα et: κατὰ πρύ- 
μναν ἔχουσα; mensura tamen vi- 
detur integra esse. Hodie quo- 
que a Cypro insula directe ver- 
sus Seleuciam, quae supra Sar- 
pedoniam est, navigatur. Conf. 
Kinneir, Reise durch Klein- 
asien etc. p. 160 sqq. Ptol. V. 14 
dicit Κρομμύων, Strabo XI1V.p.669. 
582. 683 Κρομμύου ἄκρα. 

5) Hoc castellum a nemine 
commemoratum videmus. Non 
dubitamus, quin id ibi fuerit, 
ubi terra inter. duos sinus in 
mare porrigitur. Vidit ibi reli- 
quias Beaufortius, qui tamen 
iniuria, ibi Holmos fuisse dicit. 

6) Intervallum inter Ciphisum 
et Melanem excidit. Quo nomine 
hic fluvius appelletur, a nemine . 
dicitur, sed fluvium in illa parte 
orae esse, ostendunt tabulae. 

1) Crauni, qui iidem a: nemine 
commemorantur, siti post Mela- 
nem fuerunt; nam statim post 


ΤΗΣ ΜΕΓΆΑΜΗΣ 0AAAXEXHE. 221 
Κραύνων ἐπὶ τὰ Πισούργια εὐώνυμα ἔχοντι τὴν Κράμβουσαν 
σταδ, με΄ ᾿Απὸ τῆς ᾿Αφροδισιάδος ἐπὶ τὰ Πισούργια 
σταδ. x. ᾿Απὸ τῶν Πισουργίων εἰς κόλπον Βερενίκης 3 
σταῦ. v. ᾿Απὸ Κελενδέρεως ὃ εἰς Ἰανδάνην σταδ. ρ΄ Z4nó Mav- 
δάνης * ἐπ᾿’ ἀκρωτήριον Ποσείδιον" καλούμενον Gra0. ζ ᾿Απὸ 
'ΜΜανδάνης ἐπὶ τὰ Διονυσιοφανοὺς στα. λ΄ ᾿Απὸ 4Διονυσιοφα- 


sinistra habenti Crambusam stadia 45. Ab Aphrodisiade ad 
Pisurgia stadia 120. Α Pisurgiis ad sinum Berenices stadia 50. 
A Celenderi usque Mandanen stadia 100. A Mandane ad pro- 
montorium Posidium dictum stadia 7. A Mandane usque ad 
Dionysiophanos stadia 50. A Dionysiophanis ad Arymagdum sta- 


hunc fluvium locus est, qui longe 
ultra ostia in mare porrigitur. 

1) Etiam hic locus solum in hoc 
periplo reperitur. Nos putamus 
Pisurgia in illa peninsula sive 
promontorio fuisse, quae post 
Aphrodisiadem longissime in ma- 
re porrecta est, quaeque a Beau- 
fortio Leakioque falso pro Aphro- 
disiade ipsa habita est. Nos ve- 
rum vidisse, maxime insula parva 
confirmatur, quae haud procul ἃ 
Pisurgiis est, quaeque hodie Pa- 
patoula, i. e. insula papilionum, 
dicitur. Eam pro Crambusa, quae 
ab auctore peripli commemora- 
tur, habemus. Denique nostra 
Opinio etiam eo firmatur, quod 
stadia ab Aphrodisiade in hoc 
promontorium per directum nu- 
merantur. In apogr. autem 
legitur: εὐώνυμα ἔχοντα. 

2) In apogr. est: εἰς κόλπον 
Βερνίκην, pro quo lriarte vult 
scribi Begrvíxm»; sed si quid vi- 
demus Βερενίκης scribendum est. 
Huius sinus, certe hoc nomine ap- 
pellati, non ullus alius mentio- 
nem-facit, Qui autem fuerit, no- 
bis non dubium videtur; prius 
€nim, quam Celenderim pervenia- 
tur, est'sinus magnus, qui niultum 
in continentem resilit. . Factum 
est autem, ut cum haec regio 
subdita esset regibus Aegypti, 
is nomen a Berenice, quod 
nomen tot reginae Aegyptiae ges- 
sere, acciperet. : 


8) Stadiasmus a sinu Bere- 
nices usque ad Celenderim deper- 
ditus est. Huius urbis etiamnum 
reliquiae supersunt, ac ne nomen 
quidem deletum est; nam hodie 
is locus Kelindreh dicitur. 
Est bonus portus, a quo in ter- 
ras meridianas fere solvunt naves. 
Aliquamdiu haec urbs Palaeopo- 
lis dicebatur. 

4) Strabo XIV. p. 610 haec 
dicit: ἐν τούτῳ δ᾽ ἐστὶν Νάγιδος 
πόλις πρῶτον μετὰ τὸ ᾿Ἀνεμού- 
Quov* εἶτ᾽ ᾿ρσινόη πρόσορμον ἔχου- 
σα εἶτα τόπος ελανία, καὶ Κε- 
λένδερις πόλις, λιμένα ἔχουσα. 
Est valde probabile, hanc Manda- 
nen eandem esse, quae a' Stra- 
bone “Μελανία ᾿ἀϊοϊίαγ. Est par- 
va peninsula, et Beaufortio tra- 
dente, hodie quoque ped ὅν ve- 
terum aedificiorum in ea inveni- 
untur. 

5) Hoc Posidium est sine du- 
bio idem promontorium,'quod ho- 
die Kitzliman dicitur. Est an- 
gusto atque humili. isthmo cum 
continente commissum. 

6) Nos nihil mutavimus, quam- 
quam τὰ “ιονυσιοφανοὺς inte- 
grum esse non potest, Nomen du- 
ctum esse a Baccho facile intel- 
ligitur, non item, quid sit ga- 
voscg. Nam φανός aut significat 
clarus, luminosus, splen- 
didus, aut est substantivum 
significatque lumen; lucer- 
na, radii, fax. Potest igitur 
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νοὺς εἰς ᾿Αρύμαγδον ' σταδ. ν΄ Ato ' Agvyuáov εἰς ᾿Ανεμούριον 
σταδ. ν΄ Ax ᾿ἀνεμουρίου ἐπὶ τὰ τῆς Κύπρου ἔγγιστα ἐπὶ Κρομ- 


μύου ἄκραν σταδ. T. 


"Ano δὲ ᾿Δνεμουρίου 3 sig Πλατανιστοῦντα 


σταδ. vv. ᾿᾿Απὸ Πλατανιστοῦντος εἰς χωρίον Χάραδρον 8 σταδ. vv. 
Ὑπὲρ δὲ Χαράδρου κεῖται ὅρος μέγα, "άνδρικος καλούμενος, ἄπο 


dia 30. Ab Arymagdo ad Anemurium stadia 50. Ab Anemurio pro- 
xime in Cyprum versus iuxta Crommyü promontorium stadia 300. 
Ab Anemurio autem ad Platanistunta stadia 350. A Platanistunte ad 
castellum Charadrum stadia 350. Supra Charadrum iacet mons mag- 


significare: Bacchus lucens, 
aut lucerna Bacchi. Hunc 
locum eundem esse, qui posthac 
Arsinoé appellaretur, hoc no- 
men autem eo tempore natum 
esse, quo hàec regio regibus Ae- 
gypti pareret, iam significavi. 


1) Quanquam, quantum nos me- 
minimus, non videtur ab auctore 
huius peripli mentio fieri flu- 
viorum non addito hoc verbo 
nominibus propriis, tamen simi- 
litudine nominis, adducimur, ut 
in Ῥυγμανοὺς et Ῥυγμανῶν latere 

utemus fluvium  Arymagdum, 
odie Ondek-Skelessi di- 
ctum, Urbis Nagidi sive Agidi, 
quae a Strabone, fluvium Ary- 
magdum non commemorante, di- 
citur, sibi Beaufortius et locum 
' et ruipas reperisse videtur. 

2) Hoe promontorium Anemu- 


rium hodie etiam — appellatur 
Anamiür. ln apogr. est Koóu- 


uo. Debebam corrigere; nam il- 
lud prom. insulae Cypri Κρόμ- 
uvov dicitur. 

3) Strabo XIV. p. 669 dicit 
haec: εἶτα Χαραδροῦς ἔρυμα, xal 
αὐτὸ ὕφορμον ἔχον. ὑπέρκειται 
δ᾽ ὄρος ᾿νδρικος, καὶ παράπλους 
τραχὺς, Πλατανιστὸς καλούμενορ᾽ 
εἶτ᾽ ᾿ἀνεμούριον ἄκρα, καϑ' ἣν ἡ 
ἤπειρος ἐγγυτάτω τῆς Κυπρίας 
στὶν ἐπὶ Κρομμύου ἄκραν, ἐν 
διάρματι σταδίων τριακοσίων πεν- 
τήκοντα. Videmus igitur hoc quo- 
que loco, ut supra de Seleucia, 
Ntadiasmum consentire cum Stra- 
bone. Apud Beaufortium p. 194 
haec legimus: Aliquot millibus 


passuum factis orientem  ver- 
sus devehebamur ad vallem inter 
montes sitam, per quam rivulus 
fluebat, super quam utrimque 
tuguria pastorum videbamus, et 
in ostiis eius ruinas aetatum re- 
centiorum. ]ncolae appellabant 
locum illum Karadran; no- 
men indicat Charadrum, castel- 
lum et portum, qui Strabone au- 
etore inter Cragum et Anemu- 
rium, in ora aspera, Platanisto 
dicta, erat. Aspera tristisque 
jure haec ora dici potest; nam in- 
de a planitie Selinuntis usque ad 
promontorium Anemurium , quod 
est spatium triginta millium pas- 
suum, pecten nudorum saxoso- 
rumque montium bis tantum an- 
gustis vallibus interrumpitur, per 
quas torrentes se infundunt in 
mare, Prima vallis est Kara- 
dran (Charadrus), altera media 
est inter hanc et promontorium 
Anemurium, et ibi quoque Trepe- 
ritur recentium aliquid ruinarum. 
Magnum illud "Tauri brachium, 
quod directo ab Alaya (Cora- 
cesio) it usque ad prom, Anemu- 
rium, repente ex adverso Chara- 
dro desinit, hocque ipsum bra- 
chium erat sine dubio mons An- 
driclus, quem Strabo describit 
imminentem Charadro. Quibus 
verbis et quae Strabo dicit, et 
quae auctor huius, peripli plane 
confirmantur. Nos igitur etiam 
cum $trabone Ἄἄνδρικος scripsi- 
mus, cum in apogr. esset "4vógo- 
*0g. (In aliquot codicibus Stra- 
bonis scribitur "4vügix4oc, sed 
alteram" scripturam "4»ógixog iu- 
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σταδ, λ' ᾿Απὸ τοῦ Xagaógov ἐπὶ χωρίον Κράγον " καλούμενον 
σταδ. o. ᾿Απὸ τοῦ Κράγου ἐπὶ χωρίον ἐπὶ ϑαλάσσης Νεφελὶν 3 


σταῦ. κεί ᾿Δπὸ τοῦ 


Νεφέλεως ἐπὶ 


ἄκραν ΜΝησιαξοῦσαν 9 


σταῦ. π΄ ᾿“4πὸ Νησιαζούσης ἄκρας εἰς Σελινοῦντα 5 σταδ. ρ΄ 


nus, nomine Andricus, procul stadia 30. A Charadro ad castellum Cra- 

um dictum stadia 100. A Crago ad castellum maritimum Nephelin 
stadia 25. A Nepheli ad promontorium Nesiazusam stadia 80. A Ne- 
siazusa ad Selinunta stadia 100. A Selinunte ad Acamanta Cypri sta- 


stiorem "esse etiam Periplo con- 
firmatur, habente "4vàgoxog.) — 
Hoc loco ea reprehendimus, quae 
supra a nobis consulto omissa 
sunt, putamus enim, quae a Beau- 
fortio media inter Charadrum et 
Anemurium vallis et sinus com- 
memoratur, eum locum esse, qui 
in Periplo nostro Πλατανοῦς di- 
citur. | Ac nos non dubitamus, 
quin totà ora nomen traxerit ab 
hac valle, quae propter copiam 
platanorum Πλατανιστός aut et- 
iam Πλατανιστοῦς diceretur. In- 
telligimus igitur hoc quoque loco 
hunc Periplum confirmari scrip- 
toribus recentibus. — Scriptura, 
quae in apogr. est, necesse est 
sit corrupta. 
, D Haee dicit Strabo XIV. p. 669 : 
εἶτα Kodyog, πέτρα περίχρημνος 
πρὺς θαλάττῃ" Isautem castellum 
non commemorat. Est veri simi- 
limum, iuxta hoc ipsum'castellum 
posthac ab Antiocho novam ur- 
bem, ab ipsius nomine appellatam, 
conditam esse. Nam a Ptolemaeo 
Antiochia in Crago commenio- 
ratur quae tamen inferior Stra- 
bone et Periplo fuisse videtur. 
.2) E Beaufortii tabula geogr. 
videmus, non longe a prom. 
Cràgo alterum promontorium esse, 
)tà ut mensura in Stadiasmo sta- 
diorum viginti quinque plane 
tonveiiat, quam ob rem certum 
6886 videtur, in hoc promontorio 
*Xstructam fuisse Nephelin; nam 
tà duxi duce Ptolemaeo sceri- 
bendum esse. n apogr. enim 
also est Ζεφελίους, ac deinceps 
Ζεφελίου. 

3) Si sequeremur Leakii tabu- 


lam, non posset ulla dubitatio 
esse, quin haec Nesiazusa non 
procul a Selinunte, ubi longa 
lingua est, collocanda esset; cui 
tamen loco, si quid in hac re 
auctoritatis ponendum est, men- 
sura in sfadiasmo, neque a Ne- 
pheli ad Nesiazusam, neque a 
Nesiazusa ad Selinunta con- 
veniret, Ceterum hoc nomen, 
quod significat: formam insu- 
lae habens, nihil habet offen. 
sionis. Supra erat Νησούλιον, 
quod diximus nobis videri dimi- 
nutivum verbi νῆσος, quod de 
promontorio dietum idem signi- 
ficat. 

4) Haec scripsit Beaufortius 
.181: Aliquot millibus passuum 
actis ora rupibus plena aperit 
se in campum feracem duobus 
rivulis distinctum, quorum unus 
altum promontorium et amoenum 
circumit, quod Selinty dicitur. 
Paullo post haec adduntur: Mons 
et promontorium Selinty se at- 
tollit arduum e planitie ab al- 
tero latere, ab altero efficit or- 
dinem nudorum scopulorum, quo- 
rum in summo iacent ruinae ve- 
teris castelli, quo aditus ad mon- 
tem undique defenditur. Coelo 
meridiano cernebamus perspicue 
insulam Cyprum, e mari emi- 
nentem, quamquam distantem plus 
septuaginta millia passuum. Ac 
primum quidem dicetidum est, ab 
Anonymo: nostro promontorium 
et fortasse etiam castellum intel- 
ligi. Strabo Selinuntem fluvium 
dieit; nam haec sunt eius verba 
XIV. p. 669: εἶτα Μαέρτης φρού- 
ριὸν ἐπὶ Aógov μαστοειδοῦς, 
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'Anó Σελινοῦντος ἐπὶ và ᾿“κάμαντα τῆς Κύπρου Grad. ed. 
'"Anó δὲ τοῦ ᾿Ακάμαντος εἰς ΙΝαύλους ' σταδ. Qu. "Am τῶν Ναύ- 
λων ἐπὶ χωρίον ἐπὶ ϑαλάσσης λεγόμενον “αέρτου3 σταδ. Tw. 


dia 1200. Ab Acamante ad Naulos stadia 120. A Naulis ad 
castellum maritimum, dictum Laertis castellum, stadia 320. A 


ὕφορμον ἔχον" εἶτα Σελινοῦς πο- 
ταμὸς Ac profecto fieri potest, 
ut ille rivulus, quem Beaufortius 
dicit, quondam maior fuerit, aut 
etiam temporibus hibernis in flu- 
minis magnitudinem crescat di- 
ctumque sit Selinus, Quam ob 
rem nobis Groskurdius non recte 
fecisse videtur, quod πόλιες pu- 
tavit corruptum esse in ποταμύς. 
Hoc profecto modo res critica 
factitanda non est. Quae autem 
istic urbs fuit, etiam Selinus ap- 
pellata, eam probabile est, post 
Strabonis auctorisque peripli no- 
stri aetatem esse conditam, Haud 
dubie autem illud promontorium 
propter' copiam hederae Selinus 
appellabatur, quod nomen et in 
fluvium et posthac etiam in op- 
pidum transferebatur. Quanto au- 
tem spatio Cyprum insulam Ano- 
nymus noster abesse α΄ Selinunte 
dicit, id teste Beaufortio p. 1. 
fere dimidio maior statui debet. 
In apogr. est Σεληνοῦντα et Zi- 
ληνοῦντος, tum Ἀκάμαντα et ᾿4κά- 
μαντος. 

1) Hunc nos locum non in me- 
ridiana ora Asiae minoris poni- 
mus, sed putamus, promontorium 
insulae Cypri Καλλινοῦσαν cor- 
ruptum esse in Ναύλους, quod 
ita esse, videtur etiam mensura 
centum viginti- stadiorum confir- 
mari, quamquam libenter largi- 
mur, facillime potuisse pro ἀπὸ 
τοῦ Σεληνοῦντος scribi ἀπὸ τοῦ 
᾿ἀχάμαντος. 

2) In apogr. legitur: ἐπὶ χωρίον 
λεγόμενον ἐπὶ ϑαλάσσης. Debebat 
transponi ἐπὶ ϑαλάσσης. Etiam 
supra dicebatur ἀπὸ τοῦ Κράγονυ 
ἐπὶ χωρίον ἐπὶ θαλάσσης. ᾿Επὶ 9a- 
λάσσης igitur videtur de indu- 
stria tanquam adiectivum cum 


. 
χωρίον coniunctum esse. Quo 
autem hoc castellum locandum 
sit, non ita facile statui potest. 
Beaufortium si sequimur, duo 
sunt loca, quae et Strabonis XIV. 
p.669 et Anonymi nostri descrip- 
tione castelli Laertii conveniant. 
Dicit enim 1.1. haec: | Deinde 
est stopulosa parva peninsula; 
latera non excedunt altitudinem 
pedum centum triginta, sed ar- 
dua sunt vertexque plenus est 
ruinis veterum  posteriorumque 
aetatum. Inter hanc rupem et 
proximum cornu sinus efficitur 
perexiguus ille quidem nec ullo 
pacto ad naves a tempestatibus 
tutandas aptus. Inde ab intimo 
Ssinu collis se attollit, ad cuius 
usque verticem ruinae eiusdem 
generis et quas iam commemo- 
ravi pertinent. Quam descriptio- 
nem si cum descriptione Strabo- 
nis et huius peripli comparamus, 
statuendum esse videtur, vetus 
castellum Laertis in hoc fuisse 
colle. Sed etiam alius locus est 
a Beaufortio p. 177 descriptus, 
qui huc pertinere videtur: A Co- 
racesio orientem versus navigan- 
tes sumus octo vicos et oppida 
non longe inter se distantia prae- 
tervecti, — Lapides bene caesi, 
dispersi — jacentes — maioresque 
quam quibus hodie incolae istius 
terrae ad aedificandum utuntur, 
movebant.nos, ut haec loca ar- 
bitraremur in vestigiis veterum 
oppidorum extructa. Aliud oppi- 
dulum extructum in montis ca- 
cumine, cuius arduo latere supra 
ripam se erigente prohibebamur, 
quominus istum ascenderemus, 
meliorem praebebat speciem vi- 
debaturque nobis eam ob causam 
vetus Σιύεδρα. Commemorantur 
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' Anó “Ὡαέρτου... εἰς Kogowrnsiov! σταδ. Q. '4nó Κορακησίου εἰς 
ZAbvqcw? ἐπὶ χωρίον 'Avá&ov σταδ. π΄. ' Ano "Avabiov εἰς χω- 


Laertis castello ad Coracesium stadia 100. A Coracesio ad Au- 
nesim ad castellum Anaxium stadia 80. Ab Anaxiis ad castel- 


enim inde a castello Laertis a 
Strabone XIV. p. 669 duae aliae 
urbes, Syedra et Hamaxia. Sic 
enim apud illum est: Μετὰ δὲ τὸ 
Κορακήσιον Σύεδρα πόλις, εἶθ᾽ 
ἩἉμαξία ἐπὶ βουνοῦ κατοικία τις, 
ὕφορμον ἔχουσα, ὅπου κατάγεται, 
ἡ ναυπηγήσιμος ὕλη" Κέδρος δ᾽ 

iv ἡ πλείστη " καὶ δοκεῖ ταῦτα 
τὰ μέρη πλεονεκτεῖν τῇ ταιαύτῃ 
ξυλείᾳ᾽ καὶ διὰ τοῦτ᾽ Avrowiog 
τὰ χωρία ταῦτα τῇ Κλεοπάτρᾳ 
προσένειμεν, ἐπιτήδεια ὄντα πρὸς 
τὰς τῶν στόλων κατασκευάς. εἶτα 
“αέρτης φρούριον x. τ. à. Nyedra 
etiam a Ptolemaeo lib. V. enume- 
ratur, qui etiam urbem, nomine 
lotapen, addit, cuius a Plinio 
quoque 1l. V, c. 20 fit mentio. Cur 
baec loca ab auctore huius peri- 
pli omittantur, possunt duae cau- 
sae afferri: aut enim nondum 
erant haec oppida condita, aut 
ab.eo appulsum ad ea non est. 
Alia autem quaestio oritur, num 
urbs Laerte idem locus atque hoc 
castellum .sit. lila enim a Pto- 
lemaeo procul a mari in medi- 
tarraneis partibus Ciliciae asperae 
collocatur, atque ita quidem, ut 
ἃ Selinunte stadiis 480 occiden- 
tem versus et totidem fere sta- 
diis septentrionem versus absit. 
Quam ob causam existimandum 
videtur, patriam Diogenis aliam 
fuisse urbem atque hoc castel- 
luni; quod nobis eo confirmari 
videtur, quia ista “αέρτη tan- 
tummodo, hoc autem “αέρτης 
φρούριον appellabatur; ac for- 
tasse hoc.loco, quod vix alias 
fit; in. hoc periplo verum nomen 
Aa£grov.. χωρίον invenitur. 
Ut. vero. eo. revertamur, unde 
egressi sumus, nos sic existima- 
mus, cum in hac orae parte, 
quae a Selinunte ad Coracesium 
pertinet, nullus ,alius videatur 
locus esse, ubi ista Nyedra, et a 


Strabone et a Ptolemaeo comme- 
morata, potuerit:esse, nisi qui a 
Beaufortio isti attribuitur quique 
etiam numeris Ptolemaei, si recti 
sunt, confirmatur, castellum Laer- 
tis fuisse in illo monte, supra si- 
num duabus linguis factum se eri- 
gente, in quem utrumque illud 
videtur cadere, et quod is a Stra- 
bone dicitur mammae similis esse 
et in periplo maritimus. Cui rei 
etiam stadiasmus inde a castello 
usque ad Coracesium convenit; 
nam stadiasmum inde a Selinunte 
usque ad castellum non habemus. 
Ac fortasse dubitari non debet, 
quin illa lotape, quae a Ptole- 
maeo l. V. Plinioque V, 20 comme- 
moratur, in illa peninsula, in qua 
hodie quoque vestigia veterum 
operum reperiri, supra apud 
Beaufortium legimus, condita fu- 
erit, sed haud dubie aliquanto 
tempore post aetatem anonymi 
huius. Cur autem Hamaxia, quae 
apud Strabonem sunt, non in 
illo colle ponamus, post a nobis 
dicetur. 

1) Omnia, quae nobis de pro- 
montorio Alaya tradidit Beau- 
fortius p. 163 sqq., demonstrant, 
id esse vetus Coracesium, illud 
firmum ultimumque piratarum re- 
fugium. Conf. Liv. XXXI. 20. 

2) Inde a Coracesio usque ad 
flumen Melanem praeterquam a 
Strabone qui urbem Ptolemai- 
dem memorat, a nemine ullius 
loci digni memoria fit men- 
tio. Ab auctore peripli videmus 
plus unum nominatum, ac pri- 
mum quidem Anaxium sive Ana- 
xia. Nupra vidimus ἃ Strabone 
tradi Hamaxia quaedam in colle 
edito condita: cum nos auteni 
putemus plus fidei auctori peripli; 
et propter aetatem eius et prop- 
ter consensionem, quae est ei 
plurimis in rebus cum scriptori- 
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φίον καλούμενον Αὐγὰς GraÓ. o. mo «Αὐγῶν" im ἀκρωτήριον 
-zvxoOsiov? στα. v. 'Amó «Αευκοϑείου εἰς Κύβερναν 8 Grad. v. 


lum, nomine Augas, stadia 70. Ab Augis ad promontorium Leu- 


votheum stadia 50. 


bus recentissimarum aetatum, tri- 
buendum esse, quam Straboni geo- 
grapho, non dubitamus Strabo- 
mis Hamaxia pro Anaxiis hoc 
Joco memoratis habere idque op- 
pidum non ante Coracesium , ut 
à Strabone factum est, sed post 
id promontorium, auctoritate hu- 
3us peripli, collocare. Haec au- 
tem Opinio nostra confirmatur 
-his rebus, Primum apud Beaufor- 
tium p. 176 haec leguntur: ln 
"vertice eollis editi et cuneati, ad 
"tria millia passuum cis Alaya 
"τ. e. Coracesium) et duo millia 
"passuum longe ab ora, repertae 
a nobis sunt antiqui oppidi rui- 
mae desertae. Hoc fuit moenibus 
*ircumdatum, aliquam partem Cy- 
*clopum more exstructis. Cernun- 
tur ruinae magnifici templi inter 
*asque dispersa iacent fragmenta 
i*statuarum multaeque inscriptio- 
mes graecae. Quanto opere haec 
"erba conveniant cum Strabonis 
"werbis, non est quod denm de- 
monstrem. V. supra p. 222 not. 8 
Jud addimus, nobis videri istum 
montem, in quo esset castellum 
et oppidum llamaxia, 4Uvgcur 
Appellatum fuisse hincque ab au- 
ctore peripli additum: usque ad 
montem  Áunesin ad castellum 
€et., nisi forte potius iste mons 
promontorii formam habuit: quod 
3i sumitur, etiam magis convenit 
tig Αὔνησιν. Mensuram octoginta 
stadiorum maiorem esse, quam 
quae huc quadret, libenter fate- 
mur, nec tamen idcirco minus nobis 
persuasum est deiis, quae diximus. 

1) Quo hae Augae locandae sint, 
hís docebo. Beaufortius p. 166 
haec nobis tradidit: In. promon- 
torio Ptolemaide (tenendum est, 
hoc nomen à Beaufortio, sequuto 
Strabonem, huic promontorio 
tribui,) inveniebamus multas rui- 


A Leucotheo ad Cybernam stadia 50. A 


nas aedificiorum οὐ nonnulla 
fragmenta | murorum  Cyclopio- 
rum. |n utroque huius promon- 
torii latere videntur portus manu 
facti fuisse, sed moles in mare 
productae plane dirutae sunt, ea- 
rumque vestigia magna demurm 
adhibita diligentia reperiebamus. 
Colles modici fertilesque et val- 
les bene irrigatae inde ab hoc 
promontorio porrigunt se in ter- 
ram mediterraneam, quo simul 
probabile fit, hoc loco quondam 
amplam urbem fuisse, quod idem 
magnitudine aggeris occidentalis 
confirmatur, Nos autem libenter 
Beaufortio assentimur, huc Pto- 
leniaida Strabonis (XIV.. p. 661) 
locanti. Ned existimamus etiam, 
ante conditam Ptolemaida, quod 
haud dubie illis temporibus fa- 
ctum est, cum hàec terra pareret 
aliquamdiu regibus Aegypti, quod 
ibi fuit oppidum, 4vyg i. e. lu- 
mina, radios, appellatum fuisse et 
ab oppido promontorium quoque 
cognominatum. Posteriore autem 
tempore hoc in loco,;ut diximus, 
Ptolemais condita est. 

2) Hoc vocabulum fortasse in- 
terpretandum. est: sacer lo- 
cus, qui albus est. Num idem 
sit promontorium, quod Plinius 
V. 23 Leucollam. dicit, quod ta- 
men ab eo citra Melanem locari 
videtur, nolumus disceptare. Pro- 
Ximum promontorium inde. a 
Ptolemaico. dicitur. a Beaufortio 
p. 166 Karaburnu,; prae quo 
ab eodem scriptore parva insula 
esse dicitur, paullum e mari emi- 
nens. Fortasse illud Karaburnu 
antiquum Leucotheum est, quam 
opinionem Leakius p. 196 eo con- 
firmari putat, quod Kara contra- 
rium atque λευκὸς significet. 

3) A Ptolemaeo Cibyra medi- 
terranea Ciliciae asperae urbs 


ΤῊΣ MEIAAHZ 0AAAZZHZ. 


221 


'Anó Κυβέρνης ini 'Agvíuiog ναὸν Grad. v. ᾿Απὸ ᾿Αρτέμιδος 
ναοῦ " ἐπὶ ποταμὸν πλωτὸν Μέλανα σταδ. 9'. Γίνονται" οὖν ol 
πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Κιλικίων πυλῶν ἕως τοῦ Μέλανος ποταμοῖ 


σταῦ. Óv. 


Cyberna ad Dianae templum stadia 50. A Dianae templo ad flu- 


vium navigabilem Melanem stadia 9. 


Sunt igitur a portis Cili- 


ciis usque ad amnem Melanem universa stadia 3050. 


dicitur. A Strabone autem com- 
memoratur XIV. p. 1: ἡ Κιβυ- 
ρατῶν παραλία τῶν μικρῶν. 


Leakius p. 196 ne dubitare qui- 
dem videtur, quin urbs Ci- 
byra et ora Cibyratarum parvo- 
rum idem locus sit, quod tamen 
pluribus de causis non ita esse 
putamus, Nam primum a Stra- 
bone non certum aliquod oppi- 
dum, sed tota ora intelligitur, 
eodem modo, ut supra orae par- 
tem Πλατανιστόν dictam comme- 
moravit; deinde Cibyra non ad 
mare, sed aliquanto ab eo inter- 
vallo sita fuit. "Tum illa ora 
Cibyratarum parvorum non ul- 
tra Melanem, sed citra eum ia- 
€uit, cum contra Ptolemaeus, 
quantum e numeris eius conii- 
cere licet,. Cibyram ultra Vela- 
nem locet.. Quibus de causis no- 
bis. peripli auctor videtur illam 
Ptolemaei Cibyram. dixisse, quod 
tamen nomen in codice corrup- 
tum est in Κύβερναν. Cum non 
ita longe a Melane alius fluvius 
Sit, cuius tamen neque antiquum 
neque. recens nomen notum no- 
bis est, nisi forte etiam Cibyra 
appellatus fuit, mihi persuasi, su- 
pra id flumen istam urbem Ci- 
byram iacuisse, ad eamque ad- 
verso [flumine perventum esse. 
Postremum illud addo, a Ncylace 
quoque Cibyram . et: commemo- 
rari et urbem dici, unde etiam 
patet, eam si. minus ad mare 
ipsum, at certe nou ita longe ab 
*o potuisse abesse. Sic enim 
dicit Scylax p. 40. ed, Huds.: 
παράπλους Παμφυλίας cm Πέρ- 
γῆς ἥμισυ ἡμέρας. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλ- 


λαε πόλεις Παμφυλίας, Κίβυρα, 
εἶτα Κορακήσιον. Κιλικία. Me- 
τὰ δὲ Παμφυλίαν Κιλικία ἐστὶν 
ἔϑνος. 

1) Huius templi Dianae ἃ ne- 
mine fit mentio. δὶ scriptura 
nOn corrupta est, necesse est, 
istud supra flumen Melanem ia- 
cuisse. Potest factum esse, ut 
posterioribus temporibus hoc tem- 
plum minore in honore habere- 
tur, quam aetate auctoris peripli, 
qui tamen in qua aetate ponendus 
Sit, ex eo non potest coniectura 
fieri, quod ab eo Melas finis Cili- 
ciae dicitur, quem antiquum Cili- 
ciae finem fuisse, Plinius his ver- 
bis dicit V. 22: Sed in continenti 
oppida: Myanda, Anemurium, 
Coracesium, finisque antiquus Ci- 
liciae Melas amnis. Nam eum 
finem iam Sceylacis temporibus 
alium fuisse ex ipsius verbis ef- 
fieitur, quae supra legebantur. 
Strabo autem haec habet XIV. 
p. 668: Πρῶτον τοίνυν ἐστὶ τῶν 
Κιλίκων φρούριον τὸ Κορακή- 
σιον, ἱδρύμενον ἐπὶ πέτρας ἀπόῤ' 
óoyog, ΑἸ ἐχρήσατο Διόδοτος. 
Apud Beaufortium haec legun- 
tur: ,,Cum a Sida aliquot millia 
passuum confecissemus, perveni- 
mus ad ostia fluminis Manav- 
gat (is autem vetus Melas est re- 
€ens que nomen oppidum quoque 
super flumen situm gerit), cuius 
aqua perquam turbida erat. Nu- 
po breve aliquod, adverso 

umine navigavimus ad quatuor 
millia passuum usque ad castel- 
lum super ripa situm.* Quod ca-* 
stellum «um facile intelligatur 
in colle edito fuisse, nobis vide- 
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Aowzóv Παμφυλία. 


'Anó τοῦ Μέλανος ποταμοῦ sig Σίδην 1 σταδ. V. 'Anó Σί- 
δης εἰς ᾿“ττάλειαν σταδ. cV Απὸ ᾿Ατταλείας3 εἰς τὸ ἐμπόριον 3... 


Deinde Pamphylia. 


A Melane fluvio ad Sidam stadia 50. 
stadia 350. Ab Attalia ad emporium... 


mur non longe a vero aberrare, 
si contendimus, illud Dianae tem- 
plum antiquis temporibus in hoc 
monte fuisse exstructum. Iste au- 
tem portus, quem Strabo dicit 
intra os Melanis fuisse, non am- 
plius est, nam ora accumulata 
arena aequalis facta est, cf. XIV. 
p. 607: ἔχει δ᾽ A8mvág ἱερόν. Πλη- 
σίον δ᾽ ἐστὶ καὶ ἡ Κιβυρατῶν πα- 
ραλία τῶν μικρῶν" εἶθ᾽ ὁ Μέλας 
ποταμὸς καὶ ὕφορμος εἶτα Ilro- 
λεμαὶς πόλις" καὶ μετὰ ταῦϑ'᾽ οἱ 
ὅροι τῆς Παμφυλίας" καὶ τὸ Κορα- 
κήσιον, ἀρχὴ τῆς τραχείας Κιλικίας. 

1) Huius quondam amplae et 
florentis urbis in peninsula posi- 
tae et duplici portu instructae 
restant vestigia omnis generis, 
de quibus adeundus est Beaufor- 
tius p. 149 sqq. 

2) Videtur auctor huius peri- 
pli statim a Sida usque Attaliam 
navigasse, alteram magnam ur- 
bem Pamphyliae. Haec urbs ab 
Attalo secundo, Philadelpho cog- 
nominato, qui ab anno 158 usque 
ad a. 138 Pergami regnayit, con- 
dita est colonis illuc ' missis. 
Condita autem est, ubi promon- 
torium Κώρυκος dictum cum con- 
tinente coniungitur, ita ut in iu- 
timo sinu, qui est ibi, posita fu- 
erit.. Non longe ab hoc loco et 
in promontorio ipso iam ante 
conditam Attaliam permediocre 
fuit oppidum, et ipsum Cory- 
cus appellatum, praeclaro portu 
instructum.. In hanc quoque Co- 
rycum a Philadelpho coloni missi 
sunt eamque antea non munitam 
moenibus mediocri ambitu circum- 
dedit, quae fere murum novae ur- 
bis contingebant. Atque inde ab 


Α Sida ad Attaliam 
stadia 300. 4 Coryco ad 


hoec tempore videtur Corycus ma- 
Xime mercatura floruisse et Atta- ' 
liae, quamquam et ipsius portu 
instructae, emporium fuisse. Haec 
autem de Attalia et Coryco scrip- 
sit Strabo XIV. p. 667: Εἶτα πό- 
Aug ττάλεια, ἐπώνυμος τοῦ κτί- 
σαντος Φιλαδέλφον, καὶ οἰκίσαν- 
τος εἰς Κώρυκον πολίχνιον ἄλλην 
κατοικίαν, ὅμορον καὶ μικρὸν πε- 
ρίβολον περιϑέντος. Nobis autem 
scriptor videtur hoc voluisse di- 
cere: Deinde urbs Attalia, eodem 
nomine, quo .Philadelphus, qui 
eam.condidit, isque simul aliam 
coloniam in parvum oppidum 
Corycum misit eique vicinum et 
parvum murum circumdedit. Nam 
Strabo duas res voluit tradere, 
primum Attaliam esse a Phila- 
delpho conditam et cognomina- 
tam deinde ab eo simul Corycum, 
vetus oppidulum, novis colonis 
adauctum et parvis moenibus cir- 
cumdatum. Groskurdium, qui ce- 
teroquin recte interpretatus est, 
miror ὅμορον cum πολίχνιον con- 
iunxisse, cum tamen Strabo vo- 
luerit dicere, utrumque murum 
et novae urbis et veteris admo- 
dum inter se vicinum fuisse. 
Male autem Leakius p. 175 istum 
Strabonis locum anglice interpre- 
tatus est ita: Proxima est urbs 
Attalia, ita appellata a conditore 
Philadelpho, qui cum aliam co- 
loniam in vicinam urbem Cory- 
cum misisset, utramque urbem 
complexus est unis moenibus, 
Spatium non ita magnum inclu- 
dentibus. 

3) Dubitandum non est, quin 
post τὸ ἐμπόριον exciderit Κώ- 
Qvxog; nam ita scribendum esse 
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στα, τ΄. ᾿Ζπὸ δὲ Κορακίου εἰς Σίδην σταδ. v. '4nó Σίδης εἰς τὸν 
᾿Ακράμαντα σταδ. ασ. ᾿Απὸ Σίδης εἰς Σελεύκειαν ! σταδ. τί. 


Sidam stadia 50. A Sida ad Acamanta stadia 1200. 


A Sida 


ad Seleuciam stadia 80. A Seleucia ad amnem navigabilem, no- 


pro: Κοράκιον vix quisquam ne- 
gaverit. Mensura falsa est, estque 
ortasse x' scribendunr, nec mà- 
gis rectus sequens numerus 7. 
Num forte τ΄ excidit? Si vel- 
lemus utramque mensuram inter 
se commutare, esset existiman- 
dum, portum Coryci in altero 
promontorii latere, quod quidem 
orientem versus est, fuisse, quo 
ut perveniretur, fortasse quinqua- 
ginta stadia conficienda fuere. 
1) Hanc Seleuciam a nullo alio 
videmus commemeratam, quam 
unam esse ex illis nuvem urbi- 
bus a Seleuco Nicatore conditis, 
quivis intelligit, de eaque re ita 
apud Appianum est de reb. Sy- 
riac. 51: πόλεις δὲ ῴκισεν ἐπὶ τὸ 
μῆκος τῆς ἀρχῆς ὅλης, ἑκκαίδεκα 
μὲν Ἀντιοχείας, ἐπὶ τῷ πατρί" 
πέντε δὲ ἐπὶ τῇ μητρὶ, Μαοδι- 
κείας" ἐννέα δ᾽ ἐπωνύμους &cv- 
τοῦ" τέσσαρας δ᾽ ἐπὶ ταῖς γυναιξὶ, 
τρεῖς Απαμείας, καὶ Στρατονίκει- 
αν μίαν. καὶ εἶσιν αὐτῶν ἐπιφα- 
νέσταται καὶ νῦν, Σελεύκειαι μὲν, 
^- , * t 
ἢ tt ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ ἡ ἐπὶ 
τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ" Λαοδί- 
xti δὲ ἡ ἐν τῇ Φοινίχη;, καὶ Av- 
τιόχεια ἡ ὑπὸ τῷ Λιβάνῳ ὄρει, 
καὶ ἡ τῆς Συρίας Ἀπάμεια. Quae 
verba, ut tanto melius intelligan- 
tur, haec pauca addimus ex 
Zumptii annalibus p. 33: Anti- 
gono ad Issum devicto et occiso 
. Neleucus Nicator superioris Asiae 
dominus Syriam ac Mesopota- 
miam, Armeniam, Cappadociam, 
Ciliciam occupat; urbes tres et 
quadraginta cendit per umplis- 
simum regnum, quorumr cele- 
berrimae Neleucia ad Tigrim, 
Antiochia ad Orontem. Strabo 
haec docet XIV. p. 681: εἶτ᾽ 
ἄλλος ποταμὸς, καὶ νησία προ- 
κείμενα πολλά" εἶτα Σίδη, Kv- 
μαίων ἄποικος" ἔχει δ᾽ ᾿ϑηνᾶς 


ἱερόν. Hoc flumen, quod Strabo 
commemorat, non addito tamen 
nomine, et a Heaufortio p. 142 
et a Leakio p. 195 repertum est, 
qui tamen non mais recens no- 
men accipere potuerunt, quam 
Strabo pristinum, Quas vero hic 
prae ostiis fluminis multas insu- 
las parvas fuisse dicit, eae eate- 
nus evanuerunt, ut tantum com- 
plures scopuli, partim mari ob- 
tecti, compareant, Flumen autem 
mavigabile est. Ac nos Leakio 
prorsus in eo assentimur, pro 
certo habendum esse, supra 
istius fluminis ripam, aliquanto 
a mari spatio distans, illud 
vetus Syllion fuisse, quod Scy- 
lax et Arrianus et Ptolemaeus 
et Stephanus commemorant. [8 
vir, quamquam ab Alaya ad Ca- 
stellum Rubrum (hodie Kastel- 
lorizo) navigans in ostiis flu- 
vii appulit ibique moratus bi. 
duum est, tamen penuria, ut vi- 
detur, minoris navigii, non ulte- 
rius flumine adverso navigavit. 
Quod si fecisset, oportebat eum 
vestigia veteris Syllii reperire. 
Id autem in hac regione inter 
Eurymedontem et SNidam situm 
fuisse, in hoc omnes illi, quos 
dixi, consentiunt. Adiungo hos 
locos scriptorum — laudatorum: 
primum quidem Scylacis p. 39: 
Μετὰ δὲ Λυκίαν ἐστὶ Παμφυλία 
ἔϑνος, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἴδε" 
Ἄσπενδος πόλις, εἰς ταύτην ὃ ἀνώ- 
πλους γίνεται κατὰ ποταμὸν, ὁ δὲ 
ποταμὸς ἐστὶν Εὐρυμέδων. Kira 
πόλις Σύλλον, ἄλλη πόλις Σίδη 
Κυμαίων ἀποικία καὶ λιμήν; Ar- 
riani exped. Alex. I. 26: καταλι- 
πὼν δὲ φρουρὰν iv τῇ Σίδῃ, 
προΐει ἐπὶ Σύλλιον, χωρίον ὀχυ- 
gov καὶ φρουρὰν ἔχον ξένων uic. 
ϑοφόρων καὶ αὐτῶν τῶν ἐπιχω. 
ρίων βαρβάρων. ᾿4λλ: οὔτε τὸ 
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'Anó Σελευκείας εἰς ποταμὸν πλωτὸν καλούμενον Euxgvu£üovra! 


mine Eurymedontem, stadia 100. A Cynosthrio ad fluvium Ce- 


Σύλλιον ἕξ ἐφόδου αὐτοσχεδίου 
ἠδυνήϑη λαβεῖν. Ἔπειτα καὶ 
ἠγγέλθη αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν, 
τοὺς "ÁAoztvóiovg, ὅτι οὐδὲν τῶν 
συγκειμένων πρᾶξαι ἐϑέλοιεν. 
Steph. Byz.: Σύλειον, πόλις Φρυ- 
γίας, διὰ τῆς εἰ διφϑόγγου. τινὲς 
δὲ Παμφυλίας. Quorum omnium 
opinio hoc loco ex itinerario 
Koehleri, ducis militum, desum- 
pto plane confirmatur. ls enim 
apud Leakium p. 131 hoc dicit: 
A Daschascher (vico turcico non 
'ita longe a vetere Syllio) ad 
Stavros (veterem Aspendum $) per 
immensum campum fere totum 
pascuis opimis constantem pro- 
ficiscebamur. tinere duarum aut 
summum trium horarum facto 
pervenimus ad flumen latum (id 
autem ipsum est, dequo agimus), 
quem ponte traiecimus, qui super 
ruinis vetusti pontis magnifici, e 
cuius arcubus unusinteger etiam- 
nunc est, extructus erat. Ut id 
autem oppidum in periplo Scy- 
lacis commemoraretur, hinc fa- 
^tum est, quod in illo urbes, 
quae non ita longe a locis ad 'ap- 
pellendum aptis aut a portubus 
aberant, aut ad quas fluviis na- 
vigari poterat, commemerari so- 
lent; nam Ptolemaeo auctore 
ceterisque Syllion non maritimus 
locus fuit, sed mediterraneus. 
Quod cum ita esset, vehementer 
mirati sumus, quod Groskurdius 
virorum eruditorum opinionem se- 
cutus esset, qui Strabonem locum 
quidem urbis sed non nomen 
putant significare. Verba Stra- 
bonis XIV. p. 667 haec sunt: 
Ei9" ὑπὲρ τῆς θαλάττης ὅσον τετ- 
ταράποντα σταδίοις πόλις ἐστὶν 
ὑψηλὴ, εἷς τοῖς ἐκ Πέργης ἔποπ- 
τος. εἶτα λίμνη εὐμεγέϑης Καπρία" 
καὶ μετὰ ταῦτα ὁ Εὐρυμέδων 
ποταμὸς, ὃν ἀναπλεύσαντε ἕξή- 
κοντὰ σταδίους "ἄσπενδος πόλις, 
εὐανδροῦσα ἱκανῶς, Ἀργείων κτίσ- 


μα. Koraes in vocabulo ὑψηλή no- 
men Syllion latere putat, quod 
minime probans Groskurdius vult 
ita scriptum esse a Strabone: 
πόλις ἐστὶν Σύλλιον ἐρυμνὴ καὶ 
ὑψηλή. Cum autem omnino non 
possit dubium esse, quin Syllion 
ultra EKurymedontem situm fue- 
rit, qui id a Strabone intelligi 
potuit, qui id inde a Perga, quae 
ad Cestrum fluvium sita erat, 
dicit conspici potuisse* — Ce- 
terum temporibus illis, cum sedes 
imperii romani Constantinopoli 
esset religioque christiana om- 
nium civitatum Asiae minoris 
communis, Syllion in florentissi- 
mis urbibus numeratum est, in 
quod etiam sedem episcopi a 
Perga translocatam esse scimus. 
Sed ut tandem ad Seleuciam re- 
vertamur, ea ad ipsa ostia flu- 
minis posita fuisse vix potest, 
cum ibi Leakius p. 164 plane 
nihil vestigiorum veteris urbis 
reperisse se dicat. Huic autem 
videtur ea iuxta eum sinum, qui 
post ostia fluminis litoris inflexu 
factus est, sita fuisse; utrum 
vero vestigia eius restarent nec 
ne, ab eo investigari non po- 
tuit. Quod si ita est, non ita 
longe a Syllio Seleucia abfuit, 
quod nobis etiam eo confirmari 
videtur, quod novae urbes non 
ita procul a conditis condi sole- 
bant; hae si maritimae — erant 
et emporia, ut magna mercatura 
commutandis mercibus fieret, 


sin autem  mediterraneae, ut 
earum quasi emporia fierent 
novae. 


1) Eurymedontis ostia, in qui- 
bus quondam pugnae commissae 
sunt navales, hodie vadis ita 
coarctata sunt, vix ut parvis na- 
vigiis intrari possit. Nomen no- 
vum Kapri-Su est, quod inde 
ortum esse Leakius p. 164 putat, 
quod antiquis temporibus non 
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σταὃ. Q. ᾿Αἀπὸ Κυνοσθρίου ' ἐπὶ ποταμὸν καλούμενον Κέστρον 3 
σταδ. E* ἀναπλεύσαντι τὸν ποταμὸν πύλις ἐστὶ Πέργη 3. "Anó* τοῦ 
Κέστρου ἐπὶ Ρουυσκύποδα ... '4m0 Ῥουσκόποδος ἐπὶ Μάσουραν 


strum... stadia 60. Sursum naviganti amne Cestro est urbs Perga. 
A Cestro ad Ruscopoda... A Ruscopode ad Masuram et Catarrac- 


ita longe a dextra Eurymedon- 
tis ripa urbs fuerit, Capria ap- 
pellata, a qua idem vir doctus 
existimat lacum illum magnum, 
a Strabone 1. l. commemoratum, 
supra quem sita fuerit, item Ca- 
priam appellatum fuisse, id autem 
nomen mediis temporibus esse in 
Kapri mutatum et hinc Eury- 
medontem sive ab urbe sive a 
lacu appellatum Kapri. Istam 
autem urbem eandem esse, quae 
a Strabone nomine non addito 
πόλις ὑψηλὴ dicatur. Quamquam 
non negamus, illam urbem altam, 
quam Strabo dicit, Capriam esse 
posse dictam, a qua etiam lacus, 
supra quem posita esset, nomen 
acceperit (nomen autem hinc or- 
tum esse videtur, quod olim in 
ista regione multi essent apri), 
tamen non concedimus, fluvium 
ab urbe appellatum esse ; nam id 
propterea fieri vix potuit, quia 
oporteret urbem tam prope ab eo 
sitam fuisse, ut is ab ea nomen 
petuerit trahere: contra — au- 
tem lacus tam prope ab Eury- 
medonte est, ut is facile potuerit 
Kapri-Su dici: urbem autem 
procul ab Eurymedonte positam 
fuisse inde sequitur, quod e Perga 
cerni potuit. 

1) Stadiasmus ab Eurymedonte 
usque ad Cynostrium videtur 
excidisse. Eius loei apud nul- 
lum alium scriptorem fit mentio, 
quam ob causam de nomine nihil 
certi dici potest, nisi quod a xv- 
νὸς et ϑρίον duci potest, quod 
tamen quid significet, nos certe 
nolumus constituere. 

2) Cestrus fluvius hodie Ak- 
Su dicitur. Huius quoque. ca- 
put brevibus obstructum est. 

In apogr. est: ἐστε omisso 


Ilégyg. Strabo haec habet XIV. 
p. 661: Ei9" ὁ Κέστρος ποταμὸς, 
ὃν ἀναπλεύσαντι σταδίους ἐξή- 
κοντὰ Πέργη πόλις" καὶ πλησίον 
ἐπὶ μετεώρου τόπου τὸ τῆς Περ- 
γαίας ᾿ἀρτέμιδος ἱερὸν, ἐν ᾧ πα- 
γήγυρις κατ᾿ ἔτος συντελεῖται. 
Ei9' ὑπὲρ τῆς ϑαλάττης ὅσον τετ- 
ταράκοντα σταδίοις πόλις ἐστὶν 
ὑψηλὴ, Og τοῖς Πέργης ἔποπτος. 

4) In apogr. excidit verbum 
ἀπό; deinde in eo legitur 'Povo- 
xózoóc, unde intelliritur etiam 
mensuram inter Cestrum et Rus- 
copoda a librario omissam esse. 
Ceterum nec huius loci quisquam 
praeter auctorem  peripli fecit 
mentionem. Si quid coniicere 
licet, putamus non Ῥουσκοποὺς 
scribendum esse , sed Ῥοικοποὺς, 
ita. ut vocabulum significet cu r- 
vo pede, quod nomen cum in 
promontorium cadere videatur, 
non improbabile est, eo primo 
aliquodpiam promontorium signi- 
ficatum fuisse, a quo qui in eo 
post conderetur locus idém no- 
men acciperet. 

5) Dubitare licet, utrum post 
verba: ἐπὶ άσουραν mensura 
exciderit post eamque rursus 
verba: ἀπὸ Μυσούρας ἐπὶ τοὺς κ. 
τ. À, an nihil deperditum sit, 
ita ut Masura super ipsa ri- 
pa Cataractae sita esset, quod 
profecto, cum statim sequatur 
ἀπὸ Μασούρας εἰς υγδαλὴν 
multo veri est similius. — Dubi- 
tandum non est, quin haec Ma- 
sura idem locus sit, qui a Pto- 
lemaeo ῆάτυλος dicitur ab eoque 
quinque minutis ab ostiis Ca- 
taractae collocatur. Sin autem 
latitudinis numeri, quos quem 
dixi seriptor habet, sine menda 
sunt, 4umendum est, Matylum 
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λὴν 2 σταδ. ο΄. 


᾿Απὸ Μυγδάλων εἰς ᾿Αττάλειαν σταδ. 6. 


ΣΤΑΔΊΑΣΜΟΣ HTOI ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ 


᾿Απὸ Μασούρας εἰς Μυγδα- 
' Anó 


tas stadia 50. A Masura ad Mygdalen stadia 70. A Mygdale 


ad Attaliam stadia 11. 


in promontorio habuisse locum, 
cum ille eam ipsis quinque et 
viginti minutis magis ad orien- 
tem versus quam ostia Cataractae 
fuisse dicat. Quod geographi 
eam urhem, quam Scylax p. 39 
appellat ἤάσηδον et ad occa- 
sum versus a Cataracta, non ita 


procul ab Olbia, fuisse dicit, 
eundem esse opinantur locum 
atque nostram  Matylon sive 


Masuran, id mihi et propter si- 
tum eius et propter alteram ali- 
quam causam, post dicendam, non 
statuendum esse videtur. Eodem 
autem loco, ubi Masuram fuisse 
statui debere videtur, Beaufor- 
tius oppidum reperit, nomine 
Lára, ibique multas ruinas ve- 
terum aedificiorum atque operum, 
quae ipsae reliquiae videntur 
esse veteris Matyli, minime au- 
tem , quemadmodum Beaufortius 
arbitratur multisque verbis co- 
natus est probare, Attaliae. [18 
enim opinatur, eam urbem, quae 
hodie Attalia sive Sadalia 
dicitur, veterem esse Olbiam et 
urbem Lára veterem Attaliam. 
1) A ceteris is fluvius Cata- 
ractes dicitur, sed potuit fieri, 
ut etiam  Cataractae vocaretur, 
cum priusquam litori appropin- 
quet in plura brachia scindatur, 
quae super litus saxosum et as- 
perum magno cum fragore ruunt. 
Hodie Duden dicitur antequam- 
que accedit ad litus, eius cur- 
sus et latus est et a montibus 
defluentis valde rapidus, sed ostia 
vera, quibus in mare infundatur, 
non iam habere videtur, nisi id 
fit tempore pluvio. De eo haec 
Ntrabo scripsit XIV. p. 667: 
“Μετὰ Φασηλίδα δ᾽ ἐστὶν ἡ ᾿λβία, 
τῆς Παμφυλίας ἀρχὴ, μέγα ἔρυμα, 


ὲ 


Ab Attalia ad castellum Tenedum sta- 


καὶ μετὰ ταύτην ὁ Καταῤῥάκτης 
irish ἀφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας κα- 


ταῤῥάττων ποταμὸς πολὺς καὶ 
χειμαῤῥώδης, ὥστε πόῤῥωθεν 
ἀκούεσθαι τὸν ψόφον. Εἶτα πό- 


λις Ἀττάλεια, ἐπώνυμος τοῦ κτί- 
σαντος ,“Φιλαδέλφου, καὶ οἰκίσαντος 
εἰς Κώρυκον πολίχνιον ἄλλην κα- 
τοικίαν, ὅμορον καὶ μικρὸν περί- 
ird περιϑέντος. E quibus δέγα- 

onis verbis apparet, eum geo- 
graphum vehementer errare, cum 
urbem Attaliam trans Cataracten 
non quemadmodum ab eo opor- 
tuit fieri citra istum fluvium 
posuerit. 

2) Si quid videmus, in hac 
Mygdale Seylacis Μαάσηδος, non 
quemadmodum ceteri opinati sunt 
Μάτυλος latet. Nam sic se ha- 
bent verba p. 39: Ὀλβία, Máon- 
δος, καὶ ποταμὸς Περπίπολις, καὶ 
ἱερὸν Ἀρτέμιδος. Nam e codici- 
bus est αάσηδος retinendum, pro 
quo Salmasius Mdyvóog, ut ali- 
qui Ptolemaei codices pro Ma- 
τύλῳ habent, coniecerat. Deinde 
scribendum — est : καὶ ποταμὸς 
Καταῤῥάκτης, ὑπὲρ οὗ Πέγρη πό- 
Aug καὶ ἱερὸν ᾿ἀρτέμιδος; (Κατα- 
ράκτης emendavit Vossius, nam 
unus codicum praebet Καταρῶ 93) 
nam iam supra a me pluribus 
probatum est,  Méárviov sive 
Máéyvóov trans Cataracten sitam 
fuisse, Cum e stadiasmo intelli- 
gatur, si quidem mensura non 
corrupta est, Matylon undecim 
stadiis ab urbe Attalia sitam 
fuisse, sequitur, eam proxime 
iacuisse a Coryco, cuius nomen 
non, ut fortasse quis posset exi- 
stimare, in Mygdale latet, quod 
etiam iam eo refellitur, quod 
supra Coryci ab hoc scriptore 
facta mentio est. ^ 
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᾿Ατταλείας *. ἐπὶ χωρίον Τένεδον Grad. x. 'Anó Τενέδου zig 4óg-.- 
vavra? χωρίον σταδ. E. ὑπὲρ τῆς πόλεως ὄρος μέγα ὑπέρκειται 


dia 20. A Tenedo ad Lyrnanta castellum stadia 60. Supra ur- 


1) Mirari subit, cur ab auctore 
peripli urbs Olbia omissa sit, 
quae a Strabone aliisque initium 
Pamphyliae dicitur. Cum auctore 
Strabone, ut supra vidimus, 
castellum magnum et munitissi- 
mum fuerit, fortasse non ad mare 
ipsum sed paullum ab ora posi- 
tum fuit, ita ut non potuerit ab 
eo, qui periplum fecerit, comme- 
morari. Ut autem commemora- 
retur a Scylace, hinc factum est, 
quod is saepenumero earum quo- 
que urbium mentionem facit, ad 
quas non nave appulisset, sed aut 
profectus esset aut etiam prope 
abesse audivisset. 

2) Quae duo sequuntur castella, 
Τένεδος et Λύρνας, videntur non- 
dum condita fuisse temporibus 
magni Alexandri, nam eorum ab 
lis, qui res gestas istius perserip- 
serunt, non ulla fit mentio. Ce- 
terum noster periplus praeclare 
ἃ Stephano Byz. confirmatur, 
qui sic scripsit s. v. Τένεδος: 
Ἔστι καὶ πόλις Τένεδος πρὸς τῇ 
«υκίᾳ. ᾿ἀἡπολλόδωρος δὲ ΠΙαμφυ- 
λίας αὐτὴν εἶναί φησι. 

3) Cum, quemadmodum e Ste- 
phani Byz. verbis intelligetur, 
castellum Δύρνας in isto promon- 
torio, quod hodie Avova dici- 
tur, situm fuerit, dubitandum 
non est, quin mensura sexaginta 
stadiorum recta sit. Apud Ste- 
phanum sic legitur: “υρνατία, 


χεῤῥόνησος καὶ χωρίον. ᾿Δλέξαν- 
ὅρος ἐν δευτέρω περὶ Λυκίας. 


lam ἃ Berkelio rectissime ani- 
madversum esse nobis videtur, 
hanc peninsulam eandem esse, 
quae antea apud Stephanum di- 
catur: Λιρνύτεια, πόλις Παμφυ- 
λίας. Ἑκαταῖος ᾿Ασίᾳ. A Nalma- 
sio (Exercitatt. Solin. p. 548) con- 
jicitur pro νῆσος Αὐραία, ut nunc 
apud .Scylacem legitur, νῆσος 
“υρνατία, quae tamen coniectura 
non satis firma esse videtur, cum 


et nostrae aetatis scriptores et 
veteres Lyrnatiam non insulam 
sed peninsulam dicant, quamquam 
facile largimur, interdum verbum 
νῆσον pro peninsula dici; sed nos 
existimamus potius, a Scylace 
AVgaíav sive Αὐραίας revera pro 
insula habitam esse. Gronovius 
existimat, pro νῆσος Αὐραΐα le- 
gendum esse νῆσος A4gyotc, quae 
eadem a Stephano commemora- 
tur: Aepais, νῆσος πρὸς τῇ Λυκίᾳ, 
in quo haud dubie iste vir doctus 
vehementer errat: nam quaequae 
insula intelligenda est, ista non 
potest intelligi, ac si quid vide- 
mus, haec Argais ea est, quae hodie 
Raschat atque a Plinio V. 120 
Atelebusa dicitur. Postremum 
num Μύρνας an “υρνατία rectius 
nomen Sit, non asseveramus, 
quamquam hoc loco plus tribuen- 
dum esse censemus auctori peripli. 

3) In apogr. sic est: ὑπὲρ τῆς 
πόλεως, unde sequitur, haec verba 
neglirentia librarii — excidisse: 
ἀπὸ τῆς Δύρναντος ἐπὶ Φασηλίδα 
στάδ. Quot tamen stadia fuerint, 
non definimus, sed tamen hoc licet 
dicere, eorum numefum oportere 
perexiguum esse, nam intervallum 
inter promontorium Avo va, quod 
diximus veterem lyrnantem esse, 
et Phaselidem admodum parvum 
est, ita ut fortasse exciderit nu- 
merus x. Strabo qui usquequa- 
que Homerum odoratur, utrum- 
que castellum "lheben et Lyr- 
nesson dicit, XIV. p. 667: Φασὶ 
δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ Φασηλίδος καὶ 
᾿ἀτταλείας δείκνυσθαι Θήβην τε 
καὶ Μυρνησσὸν, ἐκπεσόντων ἐκ τοῦ 
Θήβης πεδίου τῶν Τρωϊκῶν Κι- 
λίκων εἰς τὴν Παμφυλίαν ἐκ μέρους, 
ὡς εἴρηκε Καλλισϑένης. Situs huius 
urbis ab omnibus scriptoribus eu- 
dem modo describitur, cf. Cic, in 
Verr. 1V. 10 init.: Phaselis illa, 
"iden cepit Publius Servilius, non 
uerat urbs ante Cilicum atque 
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praedonum: Lycii illam Graeci 
homines incolebant. Sed quod 
erat eiusmodi loco atque ita pro- 
iecta in altum, ut exeuntes e Ci- 
licia praedones saepe ad eam 
necessario devenirent; et cum 
ex hisce se locis reciperent [1ta- 
lia propinquisque insulis], eodem 
deferrentur ; adsciverunt illud 
sibi oppidum piratae, primo com- 
mercio, deinde etiam societate. 
Liv. XXXVII. 23: In confinio 
Lyciae et Pamphyliae Phaselis 
est: prominet penitus in altum, 
conspiciturque prima terrarum 
Rhodum a Cilicia petentibus, et 
procul navium praebet prospec- 
tum. Eo maxime, ut in obvio 
classi hostium essent, electus 
locus est. Strabo XIV. p. 667: 
Εἶτα Φασηλὶς, τρεῖς ἔχουσα λιμέ- 
vag, πόλις ἀξιόλογος καὶ λίμνη. 
Ὑπέρκειται δ᾽ αὐτῆς τὰ Σόλυμα 
ὄρος καὶ Τερμησσὸς, Πισιδικὴ 
πόλις. Quam descriptionem Pha- 
selidis plane Beaufortio confir- 
matur, haec dicente p. 59: In 
angusta peninsula, sub radicibus 
montis Takthalu iacente, repe- 
riebamus ruinas urbis Phaselidis 
eiusque tres portus lacumque, 
qui tamen nunc nihil nisi palu- 
stris est locus. Quae deinde a 
Beaufortio de ruinis pluribus 
verbis exponuntur, «ea apud 
ipsum legenda sunt. Sed plane 
pertinet ad rem aliud quid at- 
tingere, in quod num iam ab 
aliis inquisitum sit, nescimus. 
Repertae sunt enim a Beaufortio 
duae inscriptiones, quae probare 
videntur, Phaselida dictam esse 
etiam Olympum. | Una earum 
est in basi, in qua olim haud 
dubie simulacrum Hadriani im- 
peratoris fuit, cuius sententia 
haec est: 
ATTOKPATOPI& 
AIZAPITPAIAN& 
AAPIANSZEBAAZ TS, 
HATPIIIATPIAOZ 
OATMITISZOTHP: 
TOTKOZMOTTAT 
THZEIIIBAZERQZ 
HBOTAHKAIOA4HMOZ. 


ZTAAIAZMOZ HTOI IIEPIILAOTX 


Alteram inscriptionem, quae ve- 
hementer esset mutila, non duxit 
describendam  Beaufortius, sed 
sententiam eius fere hàuc esse di- 
xit: ''yndaridem, Diotimi filiam, 
uxorem Licinii, Marci filii, Rufini 
nepotis, novum forum urbi Olym- 
piorum condidisse conditumque 
Imperatori Hadriano dedicasse. 
Videtur autem vix credibile esse, 
duplici nomine appellatam esse 
urbem eandem, praesertim cum 
ab eodem navarcho, quem iam 
saepe dixi, aliud epigramma ca- 
lamo exceptum exceptumque al. 
latum sit, in quo et urbs Phase- 
lis dicta est et eam incolentes 
Phaselitae e quoque, quamquam 
multa eius iniuria temporis deleta 
sunt evanueruntque, tamen hoc 
intelligi potest, id fere ad ean- 
dem pertinere aetatem,  Quaeri- 
tur igitur, cum vix credibile sit, 
éandem urbem et iisdem tempo- 
ribus et publice modo hoc modo 
illo nomiue esse appelfatam , qui 
factum sit, ut istae inscriptiones. 
diversum habere possint urbis no- 
men, De Tyndaridis monumento 
fortasse sic statui potest, eam 
mulierem post forum aedificatum 
Olympi, quae urbs non ita pro- 
cul sita est, concessisse Pbhase- 
lida ibique diem obiisse supre- 
mum; quo factum est, ut Phase- 
lide ei sive a suis sive ab Olyme- 
plis poneretur monumentum. 
Multo autem difficilior. quaestio 
est de altera inscriptione. Nos 
in ea sumus opinione, Phaselide 
in honorem Imperatoris Hadriani. 
publieum. aliquem locum dedica- 
tum fuisse, ubi ornandi eius causa 


ab aliis simulacra lLimperatoris 


curarentur poni, Etiam hoc no- 
bis visum est, apud antiquam 
urbem novam fuisse conditam 
eamque nomine Olympi esse iu- 
signitam. "lenendum est enim, 
hoc nomen, nobilissimo cuique 
monti inditum, etiam ipsum 
magna fuisse nobilitate. — Ste- 
phanus Byz. habet haec: Φαση- 
λὲς, πόλις Παμφυλίας, ἡ πρύτε- 
eov Πιτύουσσα καὶ ὕστερον Φάρ- 
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Φασηλίς 1: ἐκ δὲ Φασηλίδος εἰς Κώρυκον. ? rad... '4nó Κωρύκου 
ἐπὶ τὸν Φοινικοῦντα 3 στα. λ΄. ὕπερ μέγα ὅρος ὑψηλὸν κεῖται 
Ὄλυμπος καλούμενον" ἐκ δὲ Φασιλίδος ἐπευϑείας εἰς Κράμβου- 


bem iacet mons magnus Phaselis. 
A Coryco ad Phoenicuntem stadia 30. 


dia.... 


iacet mons magnus et altus, Olympus dictus. 


σαλος. Conf. Herodot. H. 118, 
qui dicit, Phaselida urbem Ama- 
nis, regis aegyptii, tempore ha- 
buisse Dorios. Eutropius autem 
appellat eam VI. 3 Alaja. 

1) De monte, quem auctor pe- 
ripli nostri supra urbem iacuisse 
dicit eumque Phaselida appellat, 
haec dicit Beaufortius p. 161: 
A Delikdasch, (quam veterem 
Olympum esse post dicetur) quin- 
que millibus pass. ad septen- 
triones factis perveniebamus ad 
plures insulas parvas, quae erant 
desertae, a "Turcis et Graecis 
tres insulae dictae. Earum 
neque Strabo neque Ptolemaeus 
mentionem faciunt, quae tamen 
quin illae tres insulae sint, a Pli- 
nio Cy priae et desertae dictae, 
dubium non est. Quibus insulis 
ex adverso quinque millia pass. 
alitore est altus mons Takh- 
talu. Paulo post addit: lam 
dictum a nobis est, hanc oram 
pinis obtectam esse, nisi ubi aut 
materiei colligendae aut agri co- 
lendi causa caesae sunt. Arbores 
maximam partem male creverunt ; 
inter Phaselidem autem et pro- 
montorium A vova copia altarum 
prolixarumque pinorum circum- 
data est ora. Eundem montem igi- 
tur, qui hodie Takhtalu atque 
in hoc periplo Phaselis dicitur, 
a Strabone Soly ma dici, potuit 
ex verbis eius supra allatis in- 
telligi, 

2) Ab hoc auctore nihil aliud 
dicitur nisi εἰς Κωώρυκον, ita 
ut nesciamus, qui is locus fuerit. 
Nam Strabo nihil aliud dicit 
nisi hoe: Εἶτα Κώρυκος αἰγια- 
λός. Hodie haec ora dicitur 
Thiraky, quod nomen signifi- 


A Phaseli ad Corycum sta- 
uper eum 
A Phaseli recta 


cat terram pinguis ligni, sibique 
ab incolentibus Beaufortius ait 
dictum esse, ligna abietina facil- 
lime igne consumi. Cum autem 
haec ora et multos sinus multa- 
que promontoria habeat, non im- 
probabile est, aliquando alicubi 
oppidum munitum fuisse, cuius 
tamen situs qui fuerit, dici ne- 
quit, cum in periplo nostro men- 
sura omissa sit a librario nec iam 
oppidum Strabonis aetate fuerit, 
nisi forte inde concludi quid 
potest, quod peripli auctor dicit, 
a Coryco usque Phoenicuntem 
navigationem esse stadiorum tri- 
inta. 

3) Memorabile est, contrarium 
dici in hoc periplo atque a Stra- 
bone, qui urbem Olympum et 
montem Phoenicunta dicit, XIV. 
p. 661: Ἐν τούτοις δ᾽ ἐστὶν ἥ τε 
Κράμβουσα καὶ ὁ "Olvuzog, πόλις 
μεγάλη, καὶ ὄρος ὁμώνυμον, 0 καὶ 
Φοινικοῦς καλεῖται" εἶτα Κώρυκος 
αἰγιαλός. 'enendum est, Olympum 
prope accedere ad oram et eam 
magnum facere sinum, porrectum 
in altum, qui ipse circa promon- 
toria habet et sinus. Non tamen 
propterea existimandum est, su- 
perioribus temporibus urbem non 
dictam esse Phoenicunta, sed per- 
suasum est nobis, antiquis tempo- 
ribus et urbem et montem idem 
habuisse nomen. Mons autem vi- 
detur propterea appellatus fuisse 
Phoenicus, quoniam si non cacu- 
mina at adscensus et radices ob- 
siti fuerunt palmis. Cum autem 
postea sub radicibus montis urbs 
conderetur, ea accipiebat a monte 
nomen suum, quod tamen, cum 
mons ipse, ut apud Graecos 
omnes montes magna altitudine, 
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post appellaretur Olympus, etiam 
in Olympum mutatum est. Ea 
autem non ad mare ipsum, sed 
jn campo, a mari compluribus col- 
libus disterminato, sita fuit, sed 
cum mari coniuncta fluvio et con- 
valle ex illo campo inter duos col- 
les pertinente. Posita fuit autem 
in utraque fluvii ripa, ut licet in- 
telligere ex reliquiis veterum ae- 
dificiorum, de quibus, quae Beau- 
fortius scripsit p. 151 sqq.. legi 
debent. Atque hic fluvius, quem 
nullus veterum scriptorum com- 
memoravit, etiamtum apud Hie- 
roclem  Phoenicus dictus est. 
Scylaeis aetate aut omnino non- 
dum erat Olympus condita aut 
nondum in magnitudinem urbis 
ereverat, Nam iste scriptor eam 
non commemorat, sed alia. Di- 
cit enim haec: ἀχρωτήριον καὶ 
λιμὴν Σιδηροῦς. Quis dubitet, 
quin in hoc nomine lateat, quod in 
periplo nostro scriptum est χώρα 
“Ποσιδαριοῦντος. Etiam Stephanus 
huius Sideruntis mentionem facit, 
quamquam, ad quam terram is 
locus pertineret, non addidit. Nic 
enim apud eum legitur: Σεδαροῦς, 
πόλις καὶ λιμήν. Ac nostro quidem 
iudicio in illo promontorio, quod 
ultimum ad septentrionem versus 
est, urbs Σιδηροῦς fuit; nam 
oportere id ita esse, hiuc conclu- 
dendum est, quod a Scylace 
templum Vulcani, quod supra 
eam fuerit, commemoratur. Cum 
autem e Beaufurtio sciamus, in 
vicinia veteris Olympi etiamnunc 
iugum flagrans esse (turcica 
lingua Yanar dicitur), cuius 
iam a Plinio V. 22 et Solino 
38 sub nomine Chimaera fit 
mentio. De hoc monte Pli- 
nius haec habet V. 27: Lycia 
igitur, a promontorio eius oppi- 
dum Simena, mons Chimaera 


noctibus flagrans, Hephaestium ἢ 


civitas, et ipsa saepe flagranti- 
bus iugis: Oppidum Olympus ibi 
fuit: Solinus autem: Quod in 
Campania Vesuvius, in Sicilia 
Aetna, hoc in Lycia mons Chi- 
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maera est. Hic mons nocturnis 
aestibus fumidum exhalat. Unde 
fabula triformis monstri in vul- 
gum data est, quod Chimaeram 
animal putaverunt. Εἰ quoniam 
natura ibidem subest ignea, Vul- 
cano urbem proximam Lycii di- 
carunt, quam de vocabulo sui no- 
minis Hephaestiam vocant. Prae- 
clare intelligimus, quid istud 
Vulcani templum fuerit, sed si- 
mul effici intelligimus, ne istud 
oppidum Sidarus non ita longe 
ab illo monte flammas eiiciente 
abfuisse credamus. Est verisimile 
condita Olympo veterem  Sida- 
runta profectis incolis, qui mi- 
grarent in novam urbem, paula- 
tim interisse, quamobrem ab 
auctore tantum ager Nidarus, non 
oppidum aut portus commemo- 
ratur. Quod denique ad nomen 
ipsum attinet, quin id a σεδήρῳ 
ducendum sit, non dubitamus, 
sive quod in vicinia Vulcanus 
templum habere putabatur, sive 
quod revera in isto. promontorio 
ferrum effodiebatur. Postremum, 
ut ad Olympum revertamur, te- 
nendum est, eam hodie Delik- 
tasch, quod significat rupem 
perforatam, — dicit. — Sed hoc 
memorabile est, in omnibus in- 
scriptionibus, quae a Beaufortio 
in ruinis veteris Olympi repertae 
sunt, urbem non Olympum inco- 
lasque Olympenos, sed illam 
'Olorvzóv εἰ hos Ὀλυνπηνοῦς 
dici, Nobis nom alienum visum 
est, unam earum inscriptionum 
cum legentibus communicare. Est 
autem haec: 


ATTOKPATOPAKAI 
LAPAMAPKONATPH 
AIONANTWNEINON 
LEKALTONAPMEN 
AKONMHAIKONIIAP 
OIKONLTEPMANIKON 
OATNIIHNWNHBOT 
AHKAIOA4HMOL 
EDZ4p PEAE—IIAN 
TATAOOTAIE 
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cav σταδ. Q. ᾿Απὸ Κραμβούσης' ἐπὶ χώραν Ποσιδαριοῦντος 
σταδ, X. "Amo Ποσιδαριοῦντος ἐπὶ Μωρὸν 3 ὕδωρ λαλούμενον 
σταδ. à. "Amo Μωροῦ ὕδατος ἐπὶ ἄκραν Ἱερὰν καὶ νῆσον Χε- 
λιδονίαν 3 σταδ. ν΄. Ὃμοῦ oi πάντες ἀπὸ τοῦ Μέλανος ποταμοῦ 
ἕως Χελιδονίων τῷ παρὰ γῆν πλέοντι σταδ. φ΄. 5 


via ad Crambusam stadia 100. A Crambusa ad Posidariuntem agrum 


stadia 30. Α Posidariunte ad aquam Moron stadia 30. A 


foro 


aqua ad promontorium Sacrum et insulas Chelidonias stadia 50. 
A Melane fluvio usque ad Chelidonias recta via propter terram 
continentem naviganti sunt stadia universa 500. 


1) Haec insula a Strabone etiam 
Crambusa dicitur, a Scylace 
et a Plinio Dionysias et Dio- 
nysia, hodie autem Gram- 
busa. 


2) Mannertus dicit, hancaquam 
Mogóv eandem esse, quae a So- 
lino 39, 2 'commemoretur his 
verbis: -.Olympos quoque inter 
alia ibi oppidum fuit nobile, sed 
intercidit: nunc castellum est, 
infra quod aquae regiae ob in- 
signe fluoris spectaculo sunt vi- 
sentibus. 


3) In apogr. est: ἐπὶ νῆσον Xe- 
λιδονίαν. Nos non dubitavimus 
corrigere, cum post, ut dici de- 
bebat, pluralis usurpetur. AScy- 
lace. p. 39 tantum duae comme- 
morantur, a Strabone XIV. p. 661 
tres; hodie autem sunt Beaufor- 
tio auctore p. 138 quinque. Eas 
nomen ab hirundinibus, non au- 
tem a chelonibus, quemadmo- 
dum Mannertus Vol. Vl. P. I. 
perperam, existimat, accepisse, 
etiam a Beaufortio confirmatur, 
quo praesente examina harum 
avium ex Aegypto propter et 
super has insulas volaverunt. Ce- 
teroquin idem iam ἃ Meletio 
dictum est. 


4) In apographo est: dzó τοῦ 
ἹΜελανοποταμοῦ ἕως Κελιδονίῳ 
τῷ παρὰ. Ex his tam mendose 
scriptis maxime intelligitur, quan- 
ta fuerit librarii inscitia.  Men- 
sura stadiorum quingentorum, 
cum auctor peripli.iuxta terram 
navigasse se dicat, ac tamen 
post legamus eandem navigatio- 
nem directo navis cursu stadiis 
confici septingentis, non potest 
esse recta, Ned quí numerus 
substituendus sit, coniicere licet 
comparandis Strabonis numeris. 
15 enim geographus libr. Xl1V. 
P. 666 ita dicit: πὸ δὲ τῆς le- 
ρᾶς ἄκρας ἐπὶ τὴν ᾿Ολβίαν λεί- 
πονται στάδιοι τριακόσιοι ^ 
κοντὰ ἑπτά, et p. 661 ita: Ὁ δὲ 
παράπλους ἅπας ὁ Παμφύλιος 
στάδιοί εἶσιν ἑξακόσιοι τεσσαρά- 
κοντα. Apud eum autem Pam- 
phylia inde ἃ Coracesio usque 
Olbiam porrigitur, a qua urbe 
idem ait incipere Lyciam. Ambo 
igitur numeri septem et mille 
stadia efficiunt; de quibus tamen 
cum fere trecenta stadia, quae 
inter promontorium Coracesium 
et Melana fluvium intercedere 
sumenda sunt, detrahi debeant, 
non sane quis multum fallatur, 
si putet g' in « mutandum. 
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Aowzóv Avxla. 

Τὸν δὲ ἐπίτομον διὰ mógov εἰς τὰς Χελιδονίας Grad. y.! 
ἐστὶ δὲ ἀπὸ τῶν Χελιδονίων 3 Μάραι 8 καὶ τὸ τῆς Κυπρίας ἄκρας 
ἐπὶ τὸν ᾿Ακάμαντα ἐπ᾽ ἀνατολὰς τοῦ κριοῦ οὐριώτα ξεφύρῳ 
σταδ. αώ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ ᾿Δνεμουρίου ἐπὶ τὰς Χελιδονίας νήσους 
σταδ, eo. ᾿Απὸ δὲ τῆς "Itgüg ἄκρας ἃ iv Μελανίππῃ ὃ στα. X. 


Deinde Lycia. 


Directo cursu navis sunt usque ad insulas Chelidonias sta- 
dia 600. Absunt autem a Chelidoniis Marae et promontorium 


Cyprium stadia . . . 


maxime secundante Zephyro, stadia 1800. 


. usque ad Acamanta ad ortum arietis, 


Ab Anemurio autem 


usque ad insulas Chelidonias stadia 1200. A promontorio Sacro 


1) Hic "numerus, et cum prae- 
cedente comparatus et cum eo, 
qui ab Anemurio ad insulas Che- 
lidonias ponitur, pro recto ha- 
bendus,esse videtur. 


2) Consulto neutro 1loco ver- 
bum νῆσος addidimus, nam alii 
quoque ita loquuntur.  Ptole- 
maeus has insulas σκοπέλους di- 
cit. 

3) Verba haec quanquam cor- 
rupta sunt, consulto mutavimus 
nihil, cum quae sententia sit, 
omnes intelligant, non autem 
omnes in eo consensuri sint, quo 
modo corruptum debeat corrigi. 
Numerus his Strabonis verbis, 
quae 1. XIV. p. 652 sunt, confir- 
matur: Ὁ δ᾽ 4xdpag ἐστὶν ἄκρα 
δύο μαστοὺς ἔχουσα καὶ ὅλην πολ- 
λὴν, κείμενος μὲν ἐπὶ τῶν ἕσπε- 
ρίων τῆς νήσου μερῶν, ἀνατείνων 
δὲ πρὸς ἄρκτους, ἐγγυτάτω μὲν 
πρὸς Σελινοῦντα τῆς Τραχείας 
Κιλικίας ἐν διάρματι σταδίων χι- 
λίων" πρὸς Σίδην δὲ τῆς Παμφυ- 
λίας χιλίων καὶ ἑξακοσίων" πρὸς 
δὲ Χελιδονίας χιλίων ἐννακοσίων. 

4) Multa promontoria ab anti- 
quis hominibus sacra appellata 
sunt. ld autem idcirco factum 
est, quia huiusmodi loca et alii- 
tudine et prospectu maris ex- 
cellentia et quasi quodam di- 
vino horrore hominum: animos 


implentia omnium aptissima vi- 
debantur esse, in quibus dis 
immortalibus templa extrueren- 
tur. 

5) Hic ]ecus Melanippe solum 
in periplo commemoratur. Men- 
Sura cum incorrupta esse videa- 
tur cumque occidentale promon- 
torii sacri latus plures habeat si- 
nus, ubi ista Melanippe sita fue- 
rit, non difficileest ad intelligen- 
dum. Quod deinceps commemo- 
ratur oppidum. Γαάγαιν, id a mul- 
tis scriptoribus commemoratur, 
quamquam, ubi id situm fuerit, 
non constat. Plinium si sequi- 
mur, Gagae aliquanto intervallo 
remotae fuerunt a mari, nam V, 
28 dicit. haec: Oppidum. Olym- 
pus ibi fuit: nunc sunt montana, 
Gagae, Corydalla, Rho- 
diopolis, Stephanus de € a- 
gis nihil nisi haec tradit: Γά- 
yat πόλις Λυκίας, ἣν καὶ παγαιὸν 
τεῖχος. καὶ χώραν φησὶν ᾿“λέξαν- 
δρος ἐν πρώτῃ “Δυκιακῶν" τὸ ἐϑ- 
νικὸν Γαγαῖος. Sed Gagas si non 
ad mare ipsum, certe exiguo ab 
eo intervallo positas fuisse, prae- 
ter hunc periplum etiam Scylax 
testis est, apud quem post Limy- 
ram “ιγαία πόλις sequitur, quod 
nomen haud dubie a Salmasio iure 
in Γαγαῖα mutatum est, ita ut 
pro Gagis Gagaeum oppidum 
dictum sit, A Dioscaride, V. 14., 
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"nó δὲ ἹΜελανίππης εἰς Γάγας σταδ, E. "mà δὲ Μελανίππης 
ἐπὶ ποταμὸν «Μάμυρον σταδ. ξ΄. ὑπὲρ σταδίους ξ΄ κεῖται πόλις 4ά- 
μύρα καλουμένη." ᾿Δπὸ ΜΜελανίππης εἰς πύργον τὸ Ἴσον καλού- 


ad Melanippen stadia 30. 


A Melanippe ad fluvium Lamyrum 


stadia 50. stadiis sexaginta superius sita est urbs, nomine La- 
myra. A Melanippe ad castellum, Ison appellatum, stadia 60. Ab 


qui apud hoc oppidum lapidem 
Gagantem inveniri dicit, oppi- 
dum quoque Gagas vocatur, nec 
tamen dubitandum est, quin Ga- 
gae.verum nomen.sit. Hoc au- 
tem non. mediterraneum oppidum 
fuisse, videtur etiam ex his ver- 
bis apparere, quae in etymolo- 
gico magno sunt: Γάγαι, πόλις 
Avxíeg. Εἴρηται ὅτι Ῥόδιοι Δυ- 
κίους αἰτοῦντες τόπον, ἐν ᾧ κα- 
τοικήσουσιν, ἐβόων Γὰἃ IS τῇ 
πατρῴᾳ φωνῇ δωρίξοντες " καὶ ἐν- 
τεῦϑεν τὸ ὄνομα τέϑη τῇ πόλει" 
ἢ ὅτε Νέμιος στρατηγῶν “Ῥοδίων 
καὶ τοὺς Λυκίων καὶ Κιλίκων λη- 
στεύοντας κατὰ ϑάλασσαν νικήσας 
νυχτὸς χεεμῶνι περιέπεσε καὶ κιν- 
δυνευούσης τῆς νεὼς τῶν ἐμπλεόν- 
τῶν ἀναβοησάντων τῇ Φωρίδι φω- 
vj Γὰ Γᾶ ἐκ τοῦ ἐπιφϑέγματος 
προσέσχον καὶ ἐσώθησαν" ἡμέρας 
δὲ γενομένης κατὰ τὸν τόπον ἔκ- 
τισε πόλιν καὶ ὠνόμασεν αὐτὴν 
ἀπὸ τῆς λεχθείσης φωνῆς Γαάγαι. 
Videtur iam  veteribus- hoc no- 
men mirabile vísum esse. Cum 
Dioscorides, cuius modo mentio- 
nem faciebamus, etiam amnem 
Gagantem commemoret, nos sie 
existimamus, Gagas nun ad ma- 
ve ipsum, sed supra ostia istius 
luvii positas fuisse, ut etiam 


Olympum  videbamus non ad 
mure ipsum sitam fuisse, sed 
aliquo ab eó intervallo supra 
fluvium Phoenicunta. Utrumque 
autem oppidum si remotius a 
mri fuisset, id utroque loco 


àb auctore peripli additum esset, 
v nunquam id indicare omittit. 

estigia autem huius oppidi su- 
VPersint etiam nunc nec ne, nesci- 
ree Si supersunt, ut ea a Beau- 
Ortio non reperta sint, eam 


ipsam ob causam factum est, 
quod Gagaé non usque ad mare 
pertinuerunt. ]stum autem flu- 
vium, apud quem Gagae fue- 
runt, eum ducimus, qui in tabula 
Beaufortiana ad orientem ab iis 
fluviis descriptus est, quos Li- 
myrum e£ Arycandum esse post 
viderimus, Haec si recte dispu- 
tavimus, nullo modo id probari 
poterit, quod Leakius suspicatus 
est, Melanippen fuisse Gagarum 
portum; nam Gagae, ut nobis 
quidem videtur, neque pro me- 
diterranea urbe habendae sunt, 
nam ad eas ipsas appulsum est, et 
denique ita longe a Melanippe 
fuerunt, ut haec vix potuerit 
Gagaeorum esse portus. 

1) In apographo sic est: ἐπ᾿ 
Teuov dàiuvgov. Non poteram 
dubitare haec verba corrupta ita 
emendare, ut factum est. Ac de- 
bebam fortasse etiam, ut mihi 
quidem videtur, Ἀπὸ δὲ Mtia- 
νίππης mutare in “πὸ δὲ Γαγών, 
quamquam id non videtur fieri de- 
bere propter adversativam, quae 
tum ab auctore addi solet, cum 


"ad aliquem superiorem locum re- 


vertitur: sed cum δὲ ante toties 
positum esset, librarius non duhi- 
tavit.id scribendo repetere, ut 
etiam in numeris fieri solet, ut 
eosdem saepius repetat. Atque 
illa mea coniectura iam eo con- 
firmatur, quod ut. a Melanippe 
ad Gagas et a Melanippe ad 
amnem Limyrum aeque multa 
stadia. esse dicuntur, quod omni- 
no fieri non potest, Ac sane di- 
cet aliquispiam, non verba, sed 
numeros esse commistos, sed id 
esse idcirco nego, quia, si qui- 
dem situs Gagarum recte a me 
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descriptus est, intervalla pro re- 
ctis habenda sunt, Apud Plinium 
sic est l. 1.: luxta mare Limy - 
ra cum amne, in quem Ary- 
candus influit, et mons Mas- 
sycites, Andriaca, Myra. 
Num olim Arycandus in Limyrum 
influxerit an Plinius falsus sit, 
non potest asseverari, sed nunc 
Arycandum, qui eundem cursum 
atque Limyrus persequitur, non 
in hunc, sed in mare infundere 
se, a Beaufortio docemur, qui 
duos amnes non procul inter se 
in sinum Phinicensem (nam 
id hodie istius sinus nomen est) 
infundi dicit, Quod tum dicitur, 
urbem sexaginta stadiis supra 
mare. esse, in hoc numero li- 
brarius peccavit; nam Strabo sic 
dicit XIV. p, 666. εἶτα Mvg« — 
εἶθ᾽ ἡ ἐκβολὴ τοῦ Λιμύρου πο- 
ταμοῦ καὶ! ἀνιόντε πεζῇ σταδίοις 
εἴκοσι τὰ Λίμυρα πολίχνη. Atque 
hoc intervallum  Strabonianum 
confirmat  Cockerillius Anglus, 
qui: loco a Strabone indicato 
aliquot sepulchra literis et dia- 
lecto Lycia inscripta invenit in- 
scriptionesque in altero operis 
Clarkiani volumine typis descri- 
psit. lam diximus, amnem esse, 
qui propter Limyrum et in mare 
influat et Arycandus quon- 
dam sit dictus. .Ut autem op- 
pidum fuit Limyra, eodem at- 
,que fluvius nomine, síve oppi- 
dum a fluvio sive hic ab illo 
nomen accepit, ita etiam supra 
Arycandum amnem certo a mari 
intervallo urbs fuisse videtur, 
Arycanda, nam eius et Stepha- 
nus recordatur: ᾿ἀρύκανδα, πό- 
Aug Μυκίας, Og Καπιτὼν iv Iccv- 
ρικῶν δευτέρῳ τὸ ἐθνικὸν ὃ Aov- 
κανδεὺς, αἷς Δλυνδεύς, et scho- 
liastes Pindari ad Olympiarum 
odar. Vll: ἐν Δυκίᾳ δέ ἐστιν mó- 
λις ρύκανδα καλουμένη, ἧς πλη- 
σίον ἱερόν: τι͵ ζρρίον, ὁ πρότερον 
uiv ᾿Ἔμβολορ ἐκαλεῖτο διὰ τὴν 8έ- 
σιν τοῦ χωρίου. Atque etiam ἃ 
Cockerillio*Limyris inscriptio re- 
perta est, in honorem alicuius 
composita, qui civitatem et Olympi 
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et Arycandorum acceperat, lam 
Leakius praeclare intellexit, no- 
men huius oppidi in corruptelis 
ριβενδα et Agrvóa , quae in co- 
dicibus geographiae Ptolemaei 
sunt, latere. Ac nobis quidem 
ilae reliquiae, quarum Beaufor- 
tius recordatur, huius Arycan- 
di esse videntur. llle autem, In 
latere orientali, inquit, promon- 
torii Phinicensis .vetus castel- 
lum est, quod ab uno homine et 
eo grandaevo habitatur, qui li- 
bentissime aliquot nautas in pro- 
Ximum vicum conduxit, lbi isti 
nihil memorabile conspexere, sed 
praefectus vico iis affirmavit, 
certo loco, decem millibus pas- 
suum ab illo vico remoto, frag- 
menta reperiri columnarum et 
signorum atque inscriptiones. Ut 
autem hae QGagarum reliquiae 
sint, ut Leakii opinio est, id per 
haec fieri non potest, quae a no- 
bis supra de.situ huius urbis di- 
cta sunt. Fluvius vel Limyrus 
vel Limyra dictus est, quarum 
alteram formam Mela et Plinius 
habent. Antiquior forma fuit Li- 
myrus, cum altera posterius ab 
urbe in amnem quoque translata 
est. Utramque autem formam etiam 
Stephanus testatur, qui et Limy- 
ram urbem et Lamyram habet: 
nan uno loco haec habet: “άμυρα, 
πόλις Δυκίας, καὶ ποταμὸς .Ad- 
μυρα, ἀπὸ ϑαλάττης ὑπὲρ μετεώ- 
ρου λόφον, ὁ πολίτης Λαμυρεύς; 
altero haec: Δίμυρα, πόλις .1v- 
κίας, ἀπὸ Λιμυροῦ ποταμοῦ" ὃ 
πολίτης Διμυρεύς. Utroque autem 
nomine idem significari oppidum, 
maxime inde patet, quod Ntepha- 
nus Strabonem excerpens oculis 
aberravit, Apud illum enim sic 
est: Εἶτα Μύρα ἐν εἴκοσε στα- 
δίοις ὑπὲρ τῆς ϑαλάττης ἐπὶ ut- 
τεώρου λόφου. Ei9' ἡ ἐκβολὴ τοῦ 
«Διμυροῦ ποταμοῦ x. τ. Δ. Unde 
fieret, ut fluvius etiam. Limyra 
diceretur, iam dicebam;, forma 
autem Lamyra sine dubio inde 
Orta est, quod verbum λαμυρος 
usitatum hominibus erat voca- 
bulum. Quod denique haec verba 
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μενον 1 Grad. ξ΄. ᾿4πὸ τοῦ 


241 


Ἰσίου πύργου εἰς ᾿Ανδριακὴν 3 Grad. E'. 


᾿Απὸ ᾿Ανδριακῆς εἰς Σίμηναν 8 σταδ, δ΄. ᾿Απὸ Σιμήνας εἰς ᾿Δπέρ- 


λας * σταδ. ξ΄. ᾿ἀπὸ ἀκρωτηρίου... 


. εἷς ᾿Αντίφελλον 5 σταδ, V. dno 


Iso castello ad Andriacen stadia 60. ^ Ab Andriace ad Simenam 


stadia 4. 


A Simena ad Aperlas stadia 60. Ab [hoc] promon- 


torio ad Antiphellon stadia 50. Ab Antiphello ad insulam Megi- 


attinet ὕπερ σταδίους κεῖται πό- 
Au , hoc significamus, in periplo 
verba ὕπερ et κεῖσθαι, hoc modo, 
ut hic factum videmus, usurpata 
esse. . 

1) Quod promontorium hodie 
Pyrgo dicitur, id videtur ab 
hac turri, quae in hoc periplo 
commemorata est, accepisse no- 
men. Quod autem ea olim τὸ 
Ἴσον dicebatur, id mihi hinc fa- 
ctum esse videtur, quod muri eius 
omni latere aequales erant, quo- 
circa turrim illam dicebant das 
Quadrat. Ac fortasse iam an- 
tiquis temporibus totum promon- 
torium, in cuius' cornu hic pyr- 
gus extructus erat, appellabatur 
ὁ Πύργος. 

2) Nine dubio ita scribendum 
est: Ἀπὸ τοῦ Ἴσου πύργου. 'lum 
in apographo est falso : “δριακὴ. 
Flumen, ad cuius ostia haec An- 
driace posita fuit, nunc ab hu- 
ius nomine urbis Andraki di- 
citur, quondam autem id My ron 
dictum esse, ex hoc Stephani loco 
colligere licet: Μύρα, πόλις “υ- 
κίας, ἀπὸ μύρων ἢ ἀπὸ Μύρωνος 
ἢ ἀπὸ Μύρου ποταμοῦ παραῤῥέ- 
ovrog. 'Auttvov δὲ τὸ πρῶτον. Μέ- 
γεται καὶ ϑηλυκὸν καὶ οὐδέτερον. 
Τὸ ἐθνικὸν Μυρεύς. Maec si vera 
sunt, quae de ortu nominis My- 
rorum Const. Porphyrog. !, 14. 
dixit, nomen fluvii a nomine ur- 
bis ducendum est: Εἶτα τὴν 4v- 
κίων πόλιν, τὴν μυρίπνουν καὶ 
τρισόλβιον" ἐν ἧπερ O μέγας Νι- 
κόλαος, ὁ τοῦ ϑεοῦ θεράπων, ἄνα- 
βλύζει τὰ μύρα, κατὰ τὸ τὴς πό- 
λεὼς ὄνομα. Promontorium, post 
quod Myrus in mare influit, quod 
quondam nomen habuerit nesci- 
tur, sed hodie etiam Andraki 


dicitur. De urbe Andriaca con- 
feratur App. de bel. civ. lV, 
82: Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ καὶ Afvr- 
Aoc, ἐπιπεμφϑεὶς ἀνδριάκῃ, Mv- 
ρέων ἐπινείῳ, τὴν τε ἄλυσιυ ἔῤῥεξε 
τοῦ λιμένος, καὶ ig Μύρα cvi. 
Strabo Myra tantum commemo- 
rat: εἶτα Μύρα ἐν εἴκοσι σταδίοις 
ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἐπὶ μετεώρου 


λόφου. Andriaces reliquiae sunt, 
veluti sepulchra ac granarium 


fere integrum, sic inscriptum: 
HORREA IMP CAESARIS DIVI 
' "RAIANI PARTHICI F.. DIVI 
NERVAE NEPOTIS TRAIANI 
ADRIANI AUGUSTI COS. 1}. 
3) In apographo est: Σόμηναν. 
Nos e Plinio et Stephano corre- 
ximus Zíugva, Apud Graecum 
haec leguntur: Σίμηνα, πόλις 
“Λυκίας, οὐδετέρως. Οἱ κατοικοῦν- 
τες Σιμηνεῖς, ὡς Σιδομεῖς. Cum 
perexiguo ab Andriace intervallo 
reliquiae pristinorum — aedificio- 
rum reperiantur, credibile est, 
eas veterum esse Simenorum. ld- 
eoque etiam mensuram quattuor 
stadiorum pro recta habere licet. 
4) Hoc ipsum nomen est, quod 
apud Hieroclem quoque inveni- 
mus, Apud Ptolemaeum autem 
est ᾿πέῤῥαι, pro quo fortasse 
Ἄπεραι scribendum est, cum istud 
oppidum Plinius Apyren dicat. 
Id autem, ut reliquiae testantur, 
in lingua situm fuit, qua pro- 
montorium, quod est insulae si- 
mile, cum continente coniunctum 
est. Hoc autem post Dolichi- 
sten insulam sequitur. ; 
5) Isti promontorio, quod in- 
sulae simile esse dixi, in cuius 
cervice Aperrae positae fue- 
runt, haus dubie id ipsum nomen 
fuit. Quam ob causam videtur 
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᾿Αντιφέλλου εἰς νῆσον Μεγίστην " στα. v. ᾿Απὸ Meylovgg εἰς 


sten stadia 50. .A Megiste ad insulam Rhogen stadia 50. A 


scribendum esse: πὸ τοῦ ἀχρω- 
τηρίου πέρλων. Antiphelli 
vestigia et nomen, in Antifilo 
mutatum , hodie quoque Beaufor- 
tio teste restant. Atque ut olim 
ita hodie quoque portus est, Hoc 
memorabile est, quemadmodum 
aedificia, quorum reliquiae sunt, 
ita etiam epigraphas, quae reper- 
tae sunt, opere non excellere, Ali- 
quot literas, quibus epigraphae 
compositae sunt, alioquin non 
invenias. Oppidum Phellus 
(quod nomen corticem signifi- 
cat), cui Antiphellus quasi oppo- 
sita est, ἃ mari remotum est. 
ltaque dicit Plinius: Oppida: 
Apyre et Antiphellus, quae 
quondam Habessus, atque in 
recessu Phellus. Haec ipsa 
verba cum Sicklerus male intel- 
lexisset, haec scripsit: Anti- 
phellus, früher Habessus, 
am Hafen Phellus. Nec recte 
haec dixit Strabo: ἐν δὲ τῇ με- 
σογαίᾳ χωρία Φελλὸς καὶ Avrí- 
φελλος καὶ ἡ λίμαιρα, ἧς ἐμνήσϑη- 
μὲν ἐπάνω. Plinius dicit, XXXI, 
41, mollissimas spongias circa 
muros Antiphelli urbis reperiri, 
1) In apographo est: Meyéozqv. 
Meusura haud dubie iusto maior 
est, Haec insula hodie Kaste- 
lorizo sive Castelrosso, id 
est castellum rubrum, dicitur id- 
que propter colorem. rupium in- 
sulam cingentium. Antiquum no- 
men iure iusulae datum est, quippe 
in isto mari maximae, Apud Stra- 
bonem sic est: Μεταξὺ δ᾽ ἐν τῷ 
λεχϑέντι παράπλῳ νησία πολλὰ καὶ 
λιμένες, ὧν καὶ μεγίστη νῆσος καὶ 
πόλις ὁμώνυμος ἡ Κισϑήνη. ta 
ante "l'zschuckium vulgo legeba- 
tur, ut sententia haec esset: in 
quibus etiam est maxima insula 
Cisthene et urbs eiusdem nomi- 
nis. Sed iam Salmasius (exer- 
citt, in Solin, p. 552) yecte cor- 
rigebat Meyíaczn, nam haec insula 


ut in illa maris parte iacens a 
multis scriptoribus commemora- 
tur, Plin. V, 31; Ptolem. V, 3; 
Steph. s, Μεγίστη: Liv. XXXVII, 
23. Sed haec emendatio si vera 
est, non potest scribi ἡ Κι 
σϑήνη, quamobcausam coniece. 
rat idem vir eruditus: καὶ Mmxi- 
στη, ita ut ea insula intelligenda 
esset, quae a scriptoribus omnibus 
“Ἰολιχίστη dicitur. Qua conie- 
ctura iure improbata  'Pzschu- 
ckius et Koraes scripserunt 7 καὶ 
Κισϑήνη, ita ut Strabo dicat: 
quae etiam Cisthene (dicitur). 
Nos qui pro ἡ solum ἤ scriben- 
dum ducimus, non tamen iidem 
existimamus, nomen Cisthenes ad 
insulam esse referendum, sed tan- 
tum modo ad urbem, quam puta- 
mus, initio Cisthenen appellatam, 
post nomen ab insula accepisse. 
Atque apud lsocratem panegyr. 
cap. 4l. sic est: Τὴν μέν γε utt 
Ἀγησιλάου στρατίαν, ὀκτὼ μῆνας 
ταὶς ἑαυτῶν δαπάναις διέϑρεψαν, 
τοὺς δὲ ὑπὲρ αὐτῶν κινδυνεύσαν- 
τας ἑτέρου τοσούτου χρόνου τὸν 
μισϑὸν ἀπεστέρησαν: Καὶ τοῖς 
μὲν Κισϑήνην καταλαβοῦσιν, ἕκα- 
τὸν τάλαντα διένειμαν, τοὺς δὲ μετ 
ἑαυτῶν εἰς Κύπρον στράτευσαμξ- 
νους μᾶλλον ἢ τοῦς αἰχμαλώτους 
ὕβριξον. δὶ non Aaeolorum urbs 
aliqua, ut Hieron. Wolfius pu- 
tat, intelligenda est, sed urbs 
aut insula non ita procul a Cy- 
pro, quidni Cisthene urbs in- 
telligi possit. Nam occupata urbe 
etiam insula in potestatem vi- 
ctorum  discedebat. ^ Grosskur- 
dius vero insulam Cisthenen fuisse 
putat (quod ea a nemine comme- 
moretur, id non argumentum esse 
ait, eam etiam non fuisse) et id- 
eo scribi vult καὶ ἡ Κισϑήνη aut 
etiam καὶ Κισϑήνη. Quae con- 
iectura cum alioqui nullo modo 
probanda est, tum plane fallitur 
vir doctus, cum addat, Cisthe- 
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νῆσον Ῥύπὴν" σταδ. ν'. ᾿Ἵπὸ Ῥύπης ἐπὶ τὰς Ξεναγόρου νήσους 3 
σταῦ. τ΄. "nó τῶν Ξεναγόρου νήσων εἰς Πάταραν σταδ. E. "An Πα- 
τάρωνϑ ἐπὶ ποταμὸν * πλωτὸν [Ξάνϑου] ..." ὑπέρκειται πόλις Xav- 


Rhoge ad Xenagorae insulas stadia 300. A Xenagorae insulis ad 
Patara stadia 60. A Pataris ad fluvium navigabilem [Xanthum]... 


nen esse Castelrosso et Me- 
gisten Kaka wa. Nam iam dixi- 
mus, insulam Megistena magni- 
tudine, quae ab iis, qui in istis 
regionibus navigaverunt, omnibus 
asseveratur, et Dolichisten a 
longitudine, quae eius propria est, 
nomen accepisse. Cur autem haec 
Dolichiste et a Strabone et ab 
auctore huius peripli omissa sit, 
causam cogitando assequi non 
potuimus, Quae in insula Me- 
gista fuerit civitas, eam inter- 
isse tradit Plinius. Eius portum 
Livius libr. XXXVII, c. 22. com- 
memorat: (Diophanes) profectus, 
cum, quantum accelerare poterat, 
naturasset, ad portum, quem 
Megisten vocant, praegressos 
consequitur. nde uno agmine 
Phaselidem cum venissent, opti- 
mum visum est, ibi hostem ope- 
riri. 

1) Haud dubie 'Póyg scriben- 
dum est, nam ita haec insula a 
Plinio dicitur. Hodie appellatur 
San Giorgio. 

2) Duae insulae sunt, quae in 
aditu sinus, antiquis temporibus 
Phoeicuntis, hodie Kala- 
mak i dicti, sitae, quondam a Xe- 
nagora quodam nomen acceperant, 
quarum nunc una Volo, altera 
Okendra dicitur. Plinius et 
unam tantum :et eam Enago- 
ram dicit. Non alienum visum 
est, totum locum, quo Plinius in- 
sulas tractat, hic apponere: ]n 
Lycio autem mari lll yris, Te- 
lendros, Attelebussa, Cy- 
priae tres steriles et Dio ny- 
8ia. Deinde contra Tauri pro- 
montorium pestiferae naviganti- 
bus Chelidoniae totidem. Ab 
iis cum oppido Leucolla Pa- 
€tyae, Lasia, Nymphais, 


Macris, Megista, cuius civi- 
tas interiit. Multae deinde igno- 
biles. Sed contra Chimaeram D o- 
lichiste, Chirogylium, 
Crambussa, Rhoge, Ena- 

ora octo millium passuum, 

aedaleón duae, Cryeón 
tres, Strongyle et contra Si- 
dyma Antiochi, Glaucumque 
versus amnem Lagusa, Ma- 
cris, Didymae, Helbo, 
Scope, Aspis et in qua oppi- 
dum interiit, T elandria: proxi- 
meque Cauno Rhodussa. Post- 
remum hoc addimus, mensuram 
trecentorum — stadiorum — nimis 
magnam videri, 

3) Hic quoque ut fere semper 
pluralis singularem sequitur, in 
quo ita sibi librarius constitit, 
ut, etiamsi nomen pluralis sit, 
tamen priore loco singularem et 
posteriore pluralem ponat, tamet- 
si nomen singularis sit. Scriben- 
dum autem est Πάταρα. Nam 
Romanorum tantum consuetudo 
haec est, ut nomina propria lo- 
corum aut fluminum, quae graeca 
lingua neutrius generis sunt, in 
substantiva primae declinationis 
mutent. Urs Patara non longe 
a flumine Xantho posita fuit; nam 
Appiano teste (cf. l. 1V. de bell. 
civ. cap. 81) fuit navale Xanthio- 
rim, a quorum urbe quindecim 
millibus passuum abfuit, Sunt 
Patarorum reliquiae, sed portus, 
nobilissimus quondam, nunc sa- 
bulo impletus est. 

4) Addidimus Ξάνϑον. Periplus 
Strabone confirmatur, lib. XIV, 
p. 665 haec dicente: Εἶθ᾽ ὁ Edv- 
ϑος, ποταμὸς, ὃν Σίρβην ἐκάλουν 
οἱ πρότερον΄ ἀναπλεύσαντι ὑπε- 

ητικοῖς δέκα σταδίοις τὸ “ητῴον 
ἐσείν" ὑπὲρ δὲ τοῦ ἱεροῦ προελ- 
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ΣΤΑΔΊΑΣΜΟΣ HTOI ΠΕΡΙΠΗΟΥΣ 


ϑὸος στα. ξ΄. '4mó τοῦ ποταμοῦ XavOov εἰς Πύδνας  ἐπευϑείας 
σταῦδ. ξ΄. nó Πύδνων ἕως τῆς Ἱερᾶς ἄκρας 5 σταδ, m. mo 
“ερᾶς ἄκρας εἰς Καλαβαντίαν ὃ σταδ. Χ. ᾿Απὸ Καλαβαντίων εἰς 
Περδικίας σταδ, v. "4nó Περδικίων εἰς Κισσίδας σταδ. v. ᾿Απὸ 


Supra eum est urbs Xanthus stadiis 60. 
Pydnas, directo cursu, stadia 60. 


À fluvio Xantho ad 


A Pydnis usque ad promon- 


torium Sacrum stadia 80. A promontorio Sacro ad Calabantiam 


Sstadia 30. A Calabantia ad Perdicias stadia 50. 


ϑόντι ἑξήκοντα ἡ πόλις ἡ τῶν 
Ἐανϑίων ἐστὶ, μεγίστη τῶν ἐν Av- 
xíqg. Cfr. etiam Plin. ]. |. Sunt 
huius Xanthi multae nobilesque 
reliquiae. 

D Harum Pydnarum nusquam 
alibi mentio fit. Eas ibi Lea- 
kius suspicatur fuisse, ubi hodie 
Zeitunlik est. Quod autem 
ad firmandam eam sententiam ad- 
dit, ibi a Beaufortio veteres re- 
liquias urbis esse conspectas, id 
in libro Beaufortiano invenire 
non potuimus, Cum sit additum 
ἐπ᾽ εὐθείας, colligi licet, habere 
oram inter Patara et Pydnas re- 
cessus maiores. Num, quod Lea- 
kius suspicatur, Pydnae Cydna 
sint, quam Ptolemaeus in medi- 
terraneis oppidis iuxta montem 
Cragum positis refert, id videtur 
vehementer dubitandum esse. 

2) Hoc promontorium, magna 
amplitudine et quo mons Cragus 
iu mare exit, constat corona plu- 
rium cornuum, quae Strabo octo 
esse dicit, sed e hodierno nomine, 
quo id promontorium significatur, 
tantum septem esse suspicandum 
est. Quondam hoc promontorium 
vel Cragus, quod idem nomen 
oppidum, quod in eo fuit, habuit, 
vel promontorium sacrum, 
haud dubie aut ob templum  ali- 
cuius dei ibi extructum aut ob 
lucum dei alicuius sacrum, ap- 
pellatum est: nunc a Turcis id 
Xedi Burun et a Graecis Hef- 
ta capi id est septem Cragi ca- 
pita dicitur. 

3) De scripturis nominis confe- 
rantur, quae ante dicebamus, Lo- 


A Perdiciis ad 


cus solum in hoc periplo comme- 
moratur, quod idem de Perdiciis 
et Cissidibus dicendum est. No- 
men Calabantiorum fortasse 
hinc ortum est, quod id oppidum 
in culle aditu amoeno situm fuit, 
Perdiciarum nomen fortasse 
a copia perdicum, quae in illo 
loco esset, ducendum est. Sic 
Beaufortius p. 23 tradit, insulam 
bolichisten, quae nunc Ka- 
kawa sive ut Turcae loquuntur 
Kukyowa dicitur, hoc nomen 
Meletio auctore (cfr. eius geogr. 
vet, et nóv, Lyc. Venet. 1125) a 
colonia Myrensium, quae sedem 
in ea collocasset, accepisse, 
et id quidem propter copiam 
perdicum, nam κακκάβην per- 
dicem siguificare constat. Quae 
aves cum illo quoque loco, 
quo Perdiciae fuerunt, magna 
multitudine congregatae essent, 
hinc istud nomen oppidi natum 
esse non incredibile est. Cissi- 
dum denique nomen a κέσσῳ 
derivandum putamus, ut locus 
ubertate hederae excellens signi- 
ficetur, Quod autem situs horum 
locorum attinet, non ego eos con- 
Sstituam, sed facile est intellige- 
re, quam opportunoslocos ad ha- 
bitandum multitudine inflexuum 
ac 1ecessuum haec orae pars ha- 
beat,[quae a promontorio sacro ad 
illud usque promontorium longum, 
post quod sinus Glaucus est, pro- 
cedit. De situ Cissidum autem for- 
tasse Leakio assentiendum est, qui 
eas in illo promontorio quod modo 
dixi et in eo quidem loco ponit, 
ubi nunc San Nicolo est; certe 
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Κισσίδων ἐπὶ νῆσον 4yovcav! σταδ. zx. '4nó Aayovcov εἰς 
Τελεμενσὸν 5 Grad. &. "Anó Τελεμενσοῦ ἐπὶ Πηδάλιον 3 κατὰ τὴν 


Cissides stadia 50. A Cissidibus ad insulam Lagusam stadia 80. 
A Lagusa ad Telmessum stadia 5. A Telmesso ad Pedalium apud 


videtur cum eoloco mensura octo- 
ginta stadiorum convenire. 

1) Haec insula, ut ante vide- 
bamus, a Plinio quoque conmme- 
moratur. Mensurae si rectae sunt, 
videtur ea ex illis sex insulis 
quae in sinu Glauco sunt, intelli- 
genda esse, quae transversa in 
aditu sinus ipsius Telmissici ia- 
cet. In apographo est altero loco, 
ut fere fit, “αγούσων. 

2) Hoc sane mirabile, librarium, 
cui hoc fragmentum peripli de- 
bemus, in quibusdam vitiis con- 
Sstitisse sibi. De commutatione 
singularis numeri etpluralis, quae 
fere eadem ratione fit, saepius 
diximus, sed eadem peccandi con- 
stantia pro gc scribere solet wg. 
"'elmesso urbe Lyciam finiri, prae- 
ter Melam Plinius quoque ait, 
Υ, 25: Promontorium Cragus. 
Ultra, par sinus priori: ibi Pi- 
nara et quae Lyciam finit,'T el- 
messus, Lycia quondam LXX 
oppida habuit, nunc XXXVI ha- 
bet. At Strabo dicit, finem Ly- 
ciae montem Daedala esse, ita 
tamen, ut js ad Lyciam pertine- 
at; quod autem post montem 
oppidum Daedala sit, id iam 
ad Cariam pertinere. Nos in hac 
opinione sumus, ut putemus, Ly- 
ciam flumine Glauco, montem 
Daedala praeterfluente, definiri, 
nam gentes solent non tam mon- 
tibus quam fluviis disterminari, 
propterea quod homines facilius 
montes quam flumina transgre- 
diuntur, quemadmodum etiam su- 
pra videbamus, fines et Ciliciae 
et Pamphyliae flumina esse. Ve- 
teres autem de termino Lyciae 
Cariaeque dissensisse, argumenta 
sunt multa, lta Ptolemaeus ab 
oppido Calynda initium Ly- 
ciae facit, quo fit, ut et Cly- 


dae et Daedala hac terra 
comprehendantur: ita Stephanus 
ipsam T elmessu m oppidum Ca- 
riae dicit, quod idem Cicero di- 
cit, de div. 1, δ. 91: Telmessus 
in Caria est, qua in urbe excel- 
lit haruspiv um disciplina. Ad hoc 
oppidum ut revertar, id a Stra- 
bone πολίχνη dicitur, ut eius ae- 
tate id non iam iisdem opibus 
fuisse appareat, quibus tempori- 
bus superioribus, Eius inter rui- 
nas, quae etiamnunc supersunt, 
theatrum eminet et porticus et 
sepulchra, incisa in rupes. Hodie 
Mei, quod nomen e vetere con- 
tractum est, dicitur, ita enim 
portus oppidi Makry dicitur. 
Est igitur non satis recte, si 
geographi docent, Makry vete- 
rem '"lelmessum esse. lllud pro- 
montorium angustum, quod ante 
hane urbem est, dicebatur ἄχρα 
Τελμησσίς, ut ille etiam profun- 
dus recessus, intra quem Telmes- 
sus sita erat, κόλπος Τελμήσσιος 
appellatus est. Antiquissima ac 
iusta forma est Τελμησσὸς, pro 
qua tamen, ut litera ὁ mollior est, 
saepe etiam Τελμισσὸν invenimus. 

3) Qui factum sit, ut haec 
mensura a 'l'elmesso ad Peda- 
lium hic addita sit et non in pe- 
riple Cariae, non est quud inve- 
stigemus. Mensura ipsa, si cum 
eo numero stadiorum, qui in pe- 
riplo Cariae a "lelmesso usque 
ad Pedalium efficitur, auctore ad 
singula oppida appellente, com- 
paratur, recta videri dehet, nam 
primum is a Telmesso directo ad 
Pedalium navigavit. Hoc autem 
promontorium, hodie Boko- 
madhi dictum, idem sine dubio 
est, quod Strabo Artemisium 
vocat, quod nobis recentius esse 
nomen videtur. lste autem dicit 
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“Ῥύπισαν 1 σταδ. og. 
σταδδ. αφ. 3 
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Γίνονται ὁμοῦ οἵ πάντες ἕως Τελεμενσοῦ 


insulam Rhupissam stadia 200. Universa sunt stadia usque Tel- 


mbessum 1500. 


Aovzóv Kagía. 


"Ex Τελμενσοῦ tlg Δαίδαλα ὃ σταδ. v. 


Ἐκ Δαιδάλων εἰς 


Καλλιμάχην " σταδ. ν΄. "Ex Καλλιμάχης εἰς Κρούαν 5 σταδ. ξ΄. Ἐκ 


Deinde Caria. 


A Telmesso ad Daedala stadia 50. A Daedalis ad Callima- 
chen stadia 50. E Callimache ad Cruan stadia 60. E Crua ad 


l l. Μεταξὺ δὲ πρῶτον μὲν ὠπὸ 
“αιδάλων πλέουσιν ἐπὶ τὴν δύσιν 
ἐπ᾿ εὐθείας τῇ ἐκ Κιλικίας καὶ 
Παμφυλίας καὶ Μυκίας παραλίᾳ 
κόλπος ἐστιν εὐλίμενος, Γλαῦκος 
καλούμενος. εἶτα τὸ ᾿ἀρτεμίσιον 
ἄκρα καὶ ἱερόν᾽ εἶτα τὸ “ητῷον ἄλ- 
G0g' ὑπὲρ αὐτοῦ δὲ καὶ τῆς Oa- 
λάττης ἐν ἑξήκοντα σταδίοις Καά- 
λυμνα πόλις" εἶτα Καῦν. (Caly- 
mna haec ea ipsa urbs est, quam 
Ptolemaeus Calyndam dicit.) 
Constat autem, multa promontoria 
ab antiquis hominibus πηδάλεα id 
est clavos esse appellata, propter 
similitudinem, quae inter clavum, 
supra puppim prominentem, et 
inter promontorium, supra oram 
jin mare porrectum, intercedere 
videretur. : 

1) Insulam circa Pedalium es- 
se, omnes tabulae demonstrant. 
Ned num Ῥύπισα eius verum no- 
men sit, fortasse dubitandum 
est. Eorum insularum nominum, 
quae Plinius refert, nullum cum 
hoc convenit. Estne "Péziccat 

2) Haec mensura stadiorum mille 
quingentorum fere cum Strabone 
consentit, apud quem XIV, p. 666 
Sic est: Μετὰ τοίνυν “Ιαίδαλα ὄρος, 
ἀφ᾽ οὗ λαμβάνει τὴν ἀρχὴν ὁ πα- 
ράπλους ἅπας ὃ Μυκιαχός, στά- 
δίων μὲν χιλίων ἑπτακοσίων εἴκοσι. 
Nam Strabo non, ut auctor hu- 
jus peripli, inde a promontorio 
Chelidonio, sed inde ab Olbia, 


quam urbem ad ortum solis 
versus Pamphyliae initium facit, 
stadia computat, ut eius mensura 
stadiis centum quinquaginta tri- 
bus minor sit quam quae in pe- 
riplo est, cum a promontorio, 
quod diximus, usque Olbiam a 
Strabone stadia trecenta sexa- 
ginta septem numerentur. 

3) De urbe Daedalis haec Ste- 
phanus: Ζαΐδαλα, πόλις τῆς Pó- 
δου ἢ χωρίον, Στράβων Μὰ ἔστι 
καὶ dos τῆς Δυκίας τὰ “Ζαίδαλα" 
ἡ δὲ πόλις ἀπὸ Δαιδάλου τοῦ [κά- 
gov ἡ ἐν 4vxía. Num autem Dae- 
dala Lyciae colonia Daedalorum, 
urbis Cretensis, fuerint eamque 
ob caussam mons ab urbe, non 
urbs à monte nomen acceperit, 
non huius loci est in id inquirere. 
Urbem autem, cuius omnino nulla 
vestigia restare videntur, sub ra- 
dicibus montis ad occidentem 
versus fuisse oportet. 

4) Huius loci nemo praeter ano- 
nymum hunc recordatur. Nomen 
ipsum nihil quidquam offensionis 
habet idque oppido in honorem 
Callimaches cuiusdam datum 
esse videtur, Hoc addimus, haec 
loca, quae in periplo solum com- 
memorantur, non omnia pro Oop- 
pidis, sed saepe pro locis ha- 
benda esse, quibus appelli posset. 

5) Hoc oppidum a Plinio dici- 
tur Grua fugitivorum, e quo 
addito verbo videtur ccncludi de- 
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Κρούων εἰς τὸν Κοχλίον ' Grad. ν΄. Ἐκ Kivódv? ἐπὶ τὸ Πηδά- 
λιον ἀκρωτήριον σταδ, Χ΄. ᾿4πὸ τοῦ Πηδαλίου ἐπὶ τὸν Myxdva? 


τὸν ἐπὶ τοῦ Γλαυκοῦ σταῦ. π΄. 


"Anó τοῦ ᾿Αγκῶνος ἐπὶ τὸν 


Κουνίων πάνορμον σταδ. gx. '4mó τοῦ... πανόρμου ἐπὶ τὴν 


Cochleam stadia 50. E Clydis ad Pedalion promontorium sta- 


dia 30., 


Pedalio ad Ancona in sinu Glauco stadia 80. Ab 


Ancone ad panormum Cuniorum stadia 120. Ab hoc panormo 


bere, hoc oppidum esse a servis 
fugitivis, qui congregassent sese, 
conditum. Apud Ptolemaeum scri- 
ptum est Καρύα. Cuius geogra- 
phi numeri. si integri sunt, cum 
ab eo Daedala. et Grua in eadem 
latitudinis linea ponantur, sed 
quindecim minutis longitudinis 
inter se distare dicantur, con- 
cludere licet, Gryam fere ex ad- 
verso urbi 'l'elmesso sitam fuisse, 
quod eo confirmatur, quod in illo 
loco promontorium est, quod a 
Mela Grya dicitur, quamquam is 
in eo errat, quod istud ante Pe- 
dalium ponit; nam scripsit haec 
l, 16: Caria sequitur, ie ca- 
stella aliquot sunt. Deinde pro- 
montoria Pedalium et Grya 
€t secundum Calbin oppidum 
Caunos, valitudine habi- 
tantium infame. Num oppidum 
Cryassus sive Cryassa 
idem atque haec Grya sit, vide- 
tur vehementer dubitandum es- 
se, quamquam  Leakio ita vi- 
detur, Stephanus haec habet: 
Κρυασσὸς, πόλις Καρίας ἀπὸ Kov- 
ἄσσου τοῦ Κάρητος" ὁ πολίτης 
Κρυασσεύς. Atque ita oppidum 
etiam a Polyaeno dicitur, l. VII: 
Oi Κάρες οἱ Κρύασσον οἰκοῦντες 
ἐπιβουλεύοντες Μηλίοις. Ned apud 
Plutarchum de vict, mul. scri- 
ptum est Cryassa, quo eodem 
loco haec leguntur: αἷς ovv ἧκον 
οἱ Καρυασσεῖς καλοῦντες αὐτούς. 
Nos sic existimamus, initio in 
illo promontorio, in quo oppi- 
dum Crya fuit, oppidum, quod in 
illo promontorio conderetur, Crya 
dictum esse ab hocque post pro- 
montorium quoque nomen acce- 


pisse.  Credibile est, oppidum 
Cryam, quod temporis processu 
desertum esset, quas id cunque 
ΟΡ causas factum esset, a fugi- 
tivis, qui in id convenissent, re- 
stitutum esse. Quod autem Cryas- 
sum attinet, eam putamus post 
Gryam conditam esse et in eo- 
dem quidem promontorio, a cu- 
ius nomine oppidum novum 
Cryassum sive Cryassam appel- 
larent., 

1) Haud dubie Κοχλέαν scri- 
bendum est, Credibile est, hoc 
oppidum in colle quodam, qui 
cochleae speciem haberet, posi- 
tum fuisse. 

2) Locus, quem inter Cochliam 
et Clydas suspicari licet fuisse, 
fortasse a librario omissus. est. 
Ptolemaei scriptura est Μ“ύδαι aut 
Χύδαι.  |s eas abesse quidem 
decem minutis longitudinis a 
Crya dicit, sed in eadem latitu- 
dinis linea atque hanc positas 
esse. Qui situs oppidi si verus 
est, sumendum est, Cryam pro- 
montorium aut longe in mare 
porrigi et perangustum esse aut 
isthmo committi cum continente, 
atque in summo promontorio su- 
mimus Gryam oppidum situm 
fuisse, Clydas autem in recessu 
intimo, qui post promontorium 
sit vel potius inter hoc promon- 
torium et Pedalium. 

3) Quaniquam in ea, quae post 
promontorium — Pedalium' exten- 
ditur, ora fluvius Axum teste 
Plinio fuit, ut is tamen hoc loco 
ne intelligatur, efficitur his ad- 
ditis verbis: ἐπὶ τοῦ Γλαύκου. 
Quod si autem cogitamus, quid 
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Κυμαρίαν “καλουμένην 1 crab. v. 


ZTAAIAZMOZ HTOI ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ 


"Anó Κυμαρίας tig IIacaóav 


σταδ. E. ᾿“πὸ llacádag εἰς Καῦνον " craü. X. nó Καύνων εἰς 


τὴν "Pónovcav? σταδ. κέ. 


vino τῆς Ῥοπούσης εἰς τὸ ἀπέναντι 


ad Cymariam, quae dicitur, stadia 50. A Cymaria ad Pasadan 


stadia 60. A Pasada ad Caunum stadia 30. 


sam stadia 15. A Rhodusa ad 


ἀγκὼν significet, vix dubitare 
possumus, quin hoc oppidum, 
quod Ancon appellatum est, in 
ilo fuerit inflexu, quem in ta- 
bulis ad occidentem ab amne 
Glauco cernimus, Quae senten- 
tia etiam cursu octoginta stadio- 
rum confirmari videtur, qui etsi 
multo brevior eo est, qui singu- 
lis singulorum locorum mensuris 
efficitur, tamen directus cum. in- 
telligendus sit, eo navigatio ista 
confici potuit. Haud dubie iste 
ancon locum peropportunum ad 


appellendum habuit, quod εἴς 
fecerat, ut js ad habitandum 
deligeretur. Quamquam .nullum 


aliud oppidum, quod Ancon ap- 
pellatum esset, praeter Anco- 
nam Picentorum e scriptis 
veterum novimus, tamen etiam 
alia oppida sive loca ita appellata 
esse, quamquam ἃ nemine com- 
memorata, cum ex hoc periplo, 
in quo solum huius Anconis fit 
mentio, tum e natura rei conclu- 
dere licet. De Ancona Picen- 
tinorum nobis non alienum vi- 
sum est addere, quae Procopius 
rer. goth. lib. 1]. dixit: Ὁ δὲ 
᾿ἀγκὼν οὗτος πέτρα τίς ἐστιν ἐγ- 
γώνιος, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν προρηγο- 
αν ταύτην εἴληφε" ἀγκῶνι γὰρ 
πὶ πλεῖστον ἐμφερής ἐστιν. 

J) Praeter απο anonymum ne- 
mo huius portus mentionem facit, 
Cum post semel Ko?vog pro Καῦ- 
vog scriptum sit, suspicetur quis, 
hoc quoque loco Caunum intelli- 
gendum esse, quod tamen et or- 
dine, quo oppida enumerantur, et 
stadiorum numero et eo refelli- 
tur, quod Caunus portum habuit, 
)ta sumendum est, oppidum quod- 
dam, Cunum sive Cunos no- 


À Cauno ad Rhodu- 
oppositum litus ad Leucopagum 


mine, aliquo ab mari intervallo 
fuisse, quod ad mare locum quo 
appellerentur naves haberet, Op- 
pidum autem, quemadmodum di- 
ximus, Cunum sive Cunos appel- 
pellatnm esse, hinc sequitur, quia 
Graeci non nomen oppidi sed in- 
colas ponere solent, cum quid 
ad oppidum pertinere dicunt. 
Cum autem quadraginta stadiis 
illum panornum Cuniorum a pro- 
montorio Pedalio abesse dicatur, 
estne tamen forte portus urbis 
Cauni intelligendus? 

2) Addendum est τῶν Kovvíov. 
Ceterum. nec Cymariae nec 
Pasadae quisquam scriptorum 
recordatur, Ubi haec oppida sita 
fuerint, si non locus ipse, certe 
regio ordine, quo enumerata sunt, 
tabulis adhibitis constitui a quo- 
vis potest. Pasada (id nomen ha- 
bet aliquid, quo offendare) fortasse 
in occidentali A x i ripa sita fuit, 
ibi, ubi nunc Quingi est. 

3) In apographo est εἰς Ko?vov 
et deinceps ἀπὸ Καύνων. De hac 
urbe haec Strabo scripsit: εἶτα 
Καῦνος xal ποταμὸς πλησίον 
βαϑὺς, ἔχων εἰσαγωγήν" καὶ pe 
ταξὺ Πίσιλις. Ἔχει δ᾽ ἡ πόλις 
νεώρια καὶ λιμένα κλειστόν" ὑπέρ- 
κεῖται δὲ τῆς πόλεως ἐν ὕψει φρου- 
ρίον, "Iufoosg. Τῆς δὲ zooag 
εὐδαίμονος οὔσης, ἡ πόλις τοῦ ϑέ- 
ρους ὁμολογεῖται παρὰ πάντων 
εἶναι δυράερος καὶ τοῦ μετοπώρου 
διὰ τὰ καύματα καὶ τὴν ἀφϑο- 
TÍov τῶν ὡραίων. Nic in omni- 
bus est codicibus scriptum. Cum 
autem non videatur posse dici, 
urbem esse insalubrem propter 
abundantiam pomorum, ab edito- 
ribus operis Strabonis probata 
haec Casauboni coniectura est: 


- 
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stadia 40. A Rhodusa ad Samum stadia 100. A Samo ad Posi- 
dium stadia 60. A Posidio ad Phalarum stadia 50. A Phalaro 


εἶναι δυράερος xol νοσώδης τοῦ 
μετοπώρου. lta autem scribi mi- 
nime necesse est, quandoquidem 
scriptor cum verbo δυράερος et 
insalubritatem urbis et morbos, 
qui inde nasci solent, cogitatione 
coniunxit. Atque Eustathii ver- 
bis quod Casauboni putant conie- 
cturam confirmari, id non ita esse 
sed codicum scripturam firmari, 
ista verba ipsa docebunt: ἔστι 
δὲ νοσώδης ἡ τοιαύτη, διὰ τὸ τοῦ 
ἀέρος οὐκ ἀγαϑόν, ἐν δὲ ϑέρει καὶ 
μετοπώρῳ διὼ τὰ καύματα καὶ τὴν 
τῶν ὡραίων κάρπων ἀφϑονίαν. 
Hac occasione data aliam con- 
jecturam  refellendam — ducimus, 
quae a Corüe proposita a ceteris 
probata est. Statim post haec le- 
guntur: Φασὶ δ᾽ αὐτοὺς ὁμογλώτ- 
τους μὲν εἶναι τοῖς Καρσὶν, ἀφῖχ- 
$e. δὲ Κρῆτας καὶ χρῆσϑαι νόμοις 
ἐδίοις. Existimant vero viri do- 
cti, pro Κρῆτας necessario scri- 
bendum esse ἐκ Κρήτης, praeser- 
tim cum Strabo Herodotum se- 
quutus esse videatur ita dicentem 
J. 1. c. 112: αὐτοὶ (ol Καύνιοι) ἐκ 
Κρήτης φασὶ εἶναι. la autem 
verba hoc modo interpretanda 
sunt: Man sagt, dass sie zwar mit 
den Karern gleichsprachig würen, 
dass sie aber Kreter gewesen, 
als sie hier angelangt. würen u. 
s. w. hoc est: Ferunt ipsos eo- 
dem atque Cares uti sermone, 
sed advenas fuisse Cretenses. 

1) A Plinio haec insula, ut su- 
pra pag. 242 vidimus, Rho- 
dussa dicitur, quod haud dubie 
verum nomen est, Quodsi autem 
insula Rhodus recte dicitur no- 
men a rosis duxisse, suspicari 
quis possit etiam Rhodussanyinde 
appellatam esse, quod esset plena 
rosarum. Mensura quin recta sit, 


non est dubitandum, cum Plinius 
quoque hanc insulam proximam 
Cauno dicat. In tabulis eam vide- 
mus descriptam, sed vix dubium 
esse potest, quin ea ad occiden- 
tale cornu sinus. Caunii, quem 
hodie sinum Kaiguez dicunt, 
jaceat. 

2) lam nomen declarat, hoc op- 
pidum in colle candido colore si- 
tum fuisse. Portus haud dubie 
infra oppidum in aliquo maris 
recessu fuit, Cum auctor hunc 
Leucopagum e regione Rhodussae 
esse dicat, suspicari licet, eum 
in inflexu, quem ora facit, si- 
tum fuisse. 

3) Fortasse ventorum ratio in 
causa fuit, ut auctor a Leuco- 
pago in Rhodussam reverteret et 
inde Samum pergeret. Sicklerus 
hoc oppidum Somum scribit: ne- 
scimus qua de causa. Nam cum 
σάμος editum locum significaret, 
facile factum est, ut oppidum, 
quod in loco edito conderent, Sa- 
mus diceretur, Cum Leucopagus 
a Hhodussa quadraginta stadia 
abesse dicatur, Namos auten! cen- 
tum, sumendum est, hanc ab il- 
lo amplius sexaginta stadiis ab- 
esse, cum directo ,cursu a Hho- 
dussa Samum stadiis centum per- 
veniretur, 


1) Constat permulta promonto- 
ria apud veteres Graecos dicta 
esse Posidea sive Posidia. 
Jd vel inde factum est, quod in 
iis promontoriis, quae longe in 
mare pertinerent, quasi in iis se- 
dem suam Neptunus collocavisset, 
templa aut lucos consecraverunt 
bomines antiqui, vel si quod pro- 
montorium naves a tempestatibus 
tueretur, quod in eo Neptunus 
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ad insulam, Elaeussam appellatam, stadia 50. Ab Elaeussa ad 
Rhodum stadia 150, quae efficit ad Malum stadia 3800 et ad Sa- 
crum locum apud Byzantium stadia 4800. E Rhodo ad Alexan- 


quasi regnare creditus est. Ac 
quod hoc Posideum attinet, cornu 
meridianum puto dici illius pen- 
insulae, quae inter sinus, hodie 
Karaagadi et Marmorice 
dictos, jacet. Certe hic locus, unde 
longe prospici in mare potest, ma- 
xime adcommodatus templo Ne- 
ptuni sacro aedificando vi'leri de- 
buit. Atque etiam mensura vi- 
detur huic consentanea esse opi- 
nioni, si suminus, Namon in illo 
latere peninsulae fuisse, quod 
occidentale latus sinus Karaaga- 
densis efficit. 

2) Suspicamur, hunc Phalarum, 
cum is post dicatur non plus 
quinquaginta stadia ab insula 
Elaeussa abesse, sub radicibus 
montis Phoenicis situm fuisse et 
ibi quidem, ubi illa peninsula 
maxime ad orientem versus in 
mare porrecta est. Nomen a 
φαλήρω ducimus, quod verbum et 
candidum colorem significare con- 
stat et a colore collium, in qui- 
bus condita erant, multa esse ap- 
pellata oppida. 

3) Apud Strabonem haec in- 
sula altero loco Hleüs altero 
Eleussa dicitur. "lzschuckius et 
Corües scripserunt λαιοῦσσα, 
quia hoc nomen ab ἐλαίᾳ ducen- 
dum est et multarum commune 
insularum. Quae emendatio hoc 
apographo nec infirmatur nec con- 
firmatur, cum in eo scriptum sit 
᾿Ἐλαοῦσα. Sed quamquam de no- 
minis origine dubitandum non 
est, tamen non etiam usquequa- 

, ra T PES "ἢ : 
que Ελαιοῦς sive Ελαιοῦσσα scri- 
bendum est; nam homines non 
erant memores originis nominis. 
Quod autem Grosskurdius 'l'zschu- 


ckio et Corai exprobrat, quasi hi . 


hanc insulam cum ila, quam su- 
pra vidimus jin ora Ciliciae ia- 
cere, commutassent, in eo iniu- 
stus est, nam isti non dicunt, 
utramque insulam eandem esse, 
sed idem utriusque nomen. Nunc 
haec insula Cavaliere dicitur, 
cum aliquamdiu in potestate equi- 
tum Rhodiorum fuerit; nam hi 
pluribus loeis hoe nomen indide- 
runt, cf. supra de Aphrodisiade. 

4) Strabo hanc insulam a Rhodo 
tantum viginti et centum stadia 
abesse dicit. Fieri non potuit, 
ut veteres intervalla maritima 
eodem modo definirent, cum unus 
magis secundo vento uti posset 
quam alter et ab unoquoque in- 
tervalla tempore, quo cursus ab 
ipso confectus erat, definiren- 
tur. 

5) In. apographo est Maeàóv. 
Non dubitabamus ͵αλλὸν scri- 
bere. Sine dubio jy, ante 7' ex- 
cidit; nam tot stadiorum putari 
potest cursus usque ad Mallon, 
cum eadem mensura inter Rho- 
dum et oram Syriacam dicatur 
esse. 

6) Hoc quoque loco prior nu- 
merus excidit; is autem videtur 
9 fuisse. Nam apud Strabonem 
haec lezuntur: Πάλιν δὲ τῆς Κα- 
ρικῆς παραλίας τῆς μετὰ τὴν Ῥό- 
ὃον ἀπὸ ᾿Ελεοῦντος καὶ τῶν Δω- 
ρύμων καμπτήρ. τις ἐπὶ τὰς ἄρ- 
«rovg ἐστὶ, καὶ λοιπὸν ἐπ᾽ εὐϑείας 
ὁ πλοῦς μέχρι τῆς Προποντίδορ, 
εἷς ἂν μεσημβρινήν τινα ποιῶν 
γραμμὴν ὅσον πεντακιςχιλίων στα- 
δίων ἡ μικρὸν ἀπολείπουσαν. 
Hoc autem sacrum Byzantii, quod 
a nullo alio seriptore commemo- 
ratur, haud dubie ibi fuit, ubi 
hodie is locus est, quod cornu 
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driam stadia 3600. E Rhodo ad Ascalona stadia 3600. E Rhodo ad 
Caesaream stadia 3600. E Rhodo ad Berytum stadia 3800. E Rhodo 


palatii Seragliensis dicunt. Nam 
constat, vetus Byzantium eum oc- 
cupavisse locum, in quo hodie 
domus imperatoris 'l'urcarum est, 
Atque isto loco, in quo dixi fuisse 
sacrum Byzantii, non potuit ul- 
lus ad id consecrandum accom- 
modatior esse. Haud dubie in 
vicinia eius portus fuit, qui vide- 
tur idem esse, quo hodie ad pa- 
latium Seragliense vehuntur. 

6) Cum hac mensura fere pror- 
sus Agathemerus consentit, qui 
ab Alexandria ad Lindum Rho- 
di stadia esse dicit MMMMD. 
Clarkio teste (Clarke's travels 
vol. l1, p. 416) Lindus a Rhodo 
abest viginti millia passuum, 
quae sunt ipsa stadia ducenta et 
his maior est mensura Agathe- 
meri, cuius verba illustrantur his 
Strabonis verbis: Ἔστε δὲ πρώτη 
μὲν Λίνδος ὠπὸ τῆς πόλεως πλέ- 
ουσιν ἐν δεξιᾷ ἔχουσι τὴν νῆσον 
πόλις ἐπὶ ὄρους ἱδρυμένη, πολὺ 
πρὸς μεσημβρίαν ἀνατεί- 
vovac καὶ πρὸς ᾿λεξών- 
δρειαν μάλιστα. Plinius hos 
habet numeros: Distat Rhodus ab 
Alexandria Aegypti DLXXVIII 
millia, ut Isidorus tradit (haec 
sunt autem MMMMDCXXIV sta- 
dia), ut Eratosthenes, CCCCLXIX, 
ut Mucianus, D. 

1) Ex toto hoc loco intelligere 
licet, quo maxime Rhodii merca- 
turae causa navigaverint. Ac for- 
tasse etiam hoc suspicari licet, 
auctorem peripli si non Rhodium 
fuisse at certe in ista urbe diu 
esse moratum. Duo autem prae- 
terea commemoranda duco, pri- 
mum ἃ scriptore intervalla in- 
ter urbem Rhodum et urbes 
maritimas Syriae, quae ipsae ma- 
joribus minoribusve inter se spa- 
tiis abfuerunt, eadem dici esse, 


deinde eum non ordinem certum 
aut a septentrione ad meridiem 
aut contra sequi, sed modo hanc 
modo illam dicere urbem. Prio- 
ris rei probabilis potest ratio 
reddi, nam statuendum est, non 
iuxta oram Syriae peripli aucto- 
rem, sed Cyprum insulam a me- 
ridie (nam a septentrione id vi- 
detur non factum esse) circumve- 
ctum directo cursu ad urbes, quae 
enumerantur, navigavisse ad eas- 
que appulisse. Altera res vel for- 
tuito vel dignitatis aut mercatu- 
rae urbium habita ratione facta 
esse videtur. 

2) In apographo est Καλώνα. 
Quamquam parvum hoc oppidum 
Strabo dicit et non habens por- 
tum, tamen quoniam regio Asca- 
lonitarum genere quodam caepa- 
rum, quae in maxime, longinquas 
terras exportabantur, excellebat, 
fiebat haud dubie, ut mercatores 
Rhodii creberrime illuc ad cae- 
pas petendas commearent, Nam 
etiamsi urbs non portum, tamen 
opportunum locum habuit, quo 
navigia adpellerent. 

3) In apographo est Κερασίαν. 
Debebamus emendare Καισάρειαν. 
Quum hanc urbem sciamus ab 
Herode primo conditam esse (nam 
antea castellum modo fuit dicta- 
que est turris Stratonis) ab 
eoque in honorem imperatoris 
Augusti Caesaream  appella- 
tam, ex hac tamen re coniectura 
de aetate, ad quam hic periplus 
pertineat, non potest fieri. 

4) lam Scylax hanc urbem por- 
tum habere dicit. 1d etiamnunc 
satis celebre oppidum est, Bei- 
rut dictum. A Hyblo abfuit quin- 
que et viginti millia passuum. 
Monendum puto esse, quam- 
quam Berytus bellis Syriacis a 
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adSidonem 3600. E Rhodo ad Byblon stadia 3600. E Rhodo ad Se- 
leuceam stadia 3600. E Rhodo in Ciliciam stadia 1400. E Rhodo ad 
Corycum 1000. E Rhodo in ΜΙΝ ad ortum arietis maxime se- 
cundo Zephyro stadia 2800. E Rhodo ad Patara stadia 700. E 
Rhodo ad Caunon stadia 450. E Rhodo in insulam Rhodussam sta- 


Tryphone diruta, ab Agrippa re- 
stituta et colonia romana facta 
est appellataque Felix lulia, 
tamen eam rem ab hoc scriptore 
nomine adhibito novo non esse 
indicatam. 

5) Sidon duplici fuit portu in- 
structa et interno, in quo hiber- 
nabant naves, et externo, quo 
tantum appellebatur; nunc autem 
uterque arena accumulata corru- 
ptus est. Ad Berytum sunt stadia 
centum quadraginta, 

1) Hodie Esbile sive Dschi- 
bile dicitur. In colle. sita fuit 
et aliquo a mari spatio, ita ut a 
loco appellendi disiuncta esset. 

2) Non est quod de ortu urbis 
et nominis quidquam dicamus. 
Quae quamquam nunc a mari 
arenae collibus separata est, ta- 
men quin olim ad mare ipsum 
pertinuerit non debet dubitari. 
Eius portum Phocas capite quar- 
to ut eximium laudat et ipsa in 
numo quodam, quamquam is e 
Caracallae aetate est, ναυαρχὶς 
appellata est id est magnam mari 
mercaturam faciens. Hodie por- 
tus, qui olim clausus erat, aper- 
tus quidem est, sed duabus in- 
sulis parvis prae eo iacentibus a 
tempestatibus defensus. 

3) De Seleucia vide supra. — 
Cum intervallum inter Rhodum 
atque Ciliciam plus duobus mil- 
libus brevius dicatur esse quam 


inter illam insulam et maritimas 
urbes Syriae, non videtur dubi- 
tandum esse, quin finis Ciliciae, 
qui ad occidentem est, intelli- 
gendus sit, Mensura non videtur 
à librario corrupta. Quod si ita 
est, nec Corycus, quae statim 
commemoratur, ea potest intelli- 
genda esse, quae in promontorio 
ΘΟΕ ΒΟΠΗΝΙ sita est, sed illa, ut 
mihi quidem videtur, quam su- 
pra demonstratum est admodum 
prope ab Attalia urbe fuisse po- 
sitam. 

5) Quae horum verborum sen- 
tentia sit facile intellectu est, ta- 
metsi integra scriptoris verba non 
habemus. Consulto nihil corrige- 
bamus. Stadiasmus vero haud du- 
bie rectus est, cum etiam Strabo 
dicat, ab Acamante promontorio 
Cyprio usque ad insulas Chelido- 
nias cursum esse circiter mille 
nongentorum stadiorum, ad quem 
numerum si alia mille quingenta 
stadia addimus, quibus idem 
Strabo a promontorio Chelidonio 
ad insulam Rhodum cursum con- 
fici dicit, maiorem quidem mensu- 
ram, quam quae in periplo est, ha- 
bemus, sed tenendum est, alteram 
mensuram stadiorum mille quin- 
gentorum eo valde diminui, si 
directo a promontorio Chelidonio 
cursus fit in Rhodum insulam: 
nam in periplis cursus directi 
discernuntur ab eis, quibus apyel- 
litur. 
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dia 350. E Rhodo δὰ Physcum stadia 450. Εἰ Rhodo ad Agnen sta- 


]) Et hic stadiorum numerus 
et qui antecedunt recti habendi 
sunt. Strabo Physcum oppidu- 
jum portum et lucum Latonae 
habere dicit. Apud Ptolemaeum 
scriptum est: Φούσκα. Quod Sick- 
lerus dixit hoc oppidum a $Ste- 
phauo Physciam dici, de ea re 
vehementer dubitari potest. Haec 
autem sunt Stephani verba: Φυ- 
σκία, πόλις Λυκίας, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
ὄρους κειμένη: Τὸ ἐϑνικὸν Φύ- 
σκιος. Primum nomen differt, 
deinde Physcia dicitur oppidum 
Lyciae (quod quamquam praeter 
Stephanum nemo neque in Ly- 
cia neque in ulla alia terra 
commeniorat, tamen eo non ef- 
ficitur, aut Physciam non fuisse 
oppidum Lyciae aut eam Oopor- 
tere idem oppidum atque Phy- 
scum esse) tum statim post hoc 
nomen haec apud Stephanum le- 

untur: Φύσκχος, πόλις Λοκρίδος, 
ἀπὸ Φύσκου τοῦ ᾿δΔιτωλοῦ, ᾿άμφικ- 
τύονος, τοῦ Δευκαλίωνος. Ἔστι 
καὶ ἑτέρα Φύσκος τῆς Καρίας. 
Videmus igitur, hanc nostram 
Physcum bene notam Stephano 
fuisse. 

2) Quae haec Agne sit aut ubi 
sita, a nullo scriptere traditur. 
Mensura vetat ullum locum intel- 
ligi, quitin promontoriu Cy no s- 
semate fuerit. Nec vero etiam 
auctor peripli intra sinum dori- 
dem navigavisse potest, cum ab 
eo Omnino nullius loci, qui ad 
eun situs esset, mentio fiat. 
Quibus de causis existimamus, 
insulam Symen intelligi debere. 
Mirum enim sane esset, cum in 
hoc periplo omnes circa Rhodum 
insulae commemorentur, Symen, 
tam nobilem insulam, non esse 
commemoratam. Ac cum statim 
post Cnidus commemoretur, ali- 
qua ratione sententiam nostram 


illa Plinii verba firmant, V,'c. 21: 
Et eodem tractu (circa Rhodum) 
media inter Rhodum Cnidumque 
Sime. Cingitur XXXVII milli- 
bus passuum (paullo plus septem 
milliaria germanica). Portus be- 
nigne praebet octo. Et huc quo- 
que Strabonis. verba pertinent, 
XIV, p. 666: Μετὰ δ᾽ ovv τὰ 
4Adovuc τὸ Κυνὸς σῆμα ἐστι καὶ 
Zum νῆσος. Denique etiam nu- 
merus stadiorum, id quod propo- 
suimus, confirmat. Nam cum tum 
Cnidus a Rhodo quinquaginta 
stadia abesse dicatur cumque 
Syme media inter Cnidum Hho- 
dumque iaceat, navigans autem 
non directo cursu in Symen ver- 
sus, sed ante ad septentrionem 
ac tum illuc cursum teneret por- 
tusque Symes ad septentrionem 
esset, iure intervallum CCCL sta- 
diorum statui videtur. Atque in 
his omnibus rebus forsitan no- 
bis multi assentiantur, sed ii- 
dem obiicient nobis, Symen ἃ 
nullo scriptore Agnen dici. 
Quod cum concedamus, ut conce- 
dendum est, tamen eo opinionem 
nostram confutari negamus, nam 
infra saepius docebimus, quas- 
dam insulas ab hoc striptore iis 
nominibus appellari, quae a ne- 
mine alio: «ommemorantur. An 
est forte αἴγλην scribendum Ὁ 
quod nomen Stephano teste Syme 
habuit. Z/uy, inquit, νῆσος Κα- 
Ux, dg Στράβων ιδ΄, καὶ πόλις 
ὁμώνυμος " ὠνόμασται δὲ ἀπὸ Σύ- 
ung τοῦ Ἰαλύσου. Καὶ πρότερον 
μὲν ἐκαλεῖτο Μεταποντὶς, εἶτα Αἴ- 
γλη. De quo utroque nomine 
pauca dicenda videntur. Ποντὶς 
ἃ verbo πόντος ducendum femi- 
ninique esse generis, vix est 
quod dicamus. ld autem vocabu- 
lum duplici modo explicari de- 
bet (quod ni esset, verba ab eo 
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Κνίδον" σταδ. ψν. Ἐκ Ῥόδου εἰς ΙΝήσυρον" ὅταδ. vx. Ἐκ 'Po- 


dia 350. E Rhodo ad Cnidum stadia 750. E Rhodo ad Nesyrum sta- 


ducta explicari non possent;) pot- 
est enim zovrlg significare: quae 
(quidquid vis intelligi) ad ma- 
re pertinet, velut illud ma- 
re, Propontis dictum, hinc hoc 
nomen accepit, quod ante pon- 
tum (is est autem pontus eu- 
xinus) est, nam verbum λίμνη 
suppleri debet, quia veteres eas 
paludes dicere solebant, quae a 
nobis fere M eere dicuntur. Pot- 
est vero zovrig etiam significare, 
quaeinmariest, ita ut 
omnis insula sic appellari possit, 
Cum igitur a Rhodo Cariam cir- 
cumvehentibus prima post Rho- 
dum, ipsam insulam, insula Syme 
esset, eam Rhodi habita ratione 
vocaverunt μεταποντίδα id est 
νῇσον: nisi aliud mare, in quo 
Syme iaceret, statuendum est. 
Nomen autem 44x credibile est 
idcirco insulae datum esse, quia 
annavigantibus solis splendore il- 
luminata esse videbatur. Atque 
hoc ipso nomine ad alteram ali- 
quam coniecturam ductus sum, 
ut putem, 4yvjv scribendum esse 
idque verbum interpretandum 
lichtrein. 

1) De hac urbe haec apud Stra- 
bonem sunt, lib. XIV, p. 656: 
τὰ Κνίδος, δύο λιμένας ἔχουσα, 
ὧν τὸν ἕτερον κλειστόν τριηρικὸν 
καὶ ναύσταϑμον, ναυσὶν εἴκοσι. 
Πρόκειται δ᾽ ἡ νῆσος ἕπτα στά- 
διός πως τὴν περίμετρον, ὑψηλὴ, 
ϑεατροειδὴς, συναπτομένη χώμασι 
πρὸς τὴν ἤπειρον καὶ ποιοῦσα δί- 
πολιν τρόπον τινὰ τὴν Κνίδον" 
πολὺ γὰρ μέρος αὐτῆς οἰκεῖ τὴν 
νῆσον, σπεπάζουσαν ἀμφοτέρους 
τοὺς λιμένας. Κατ᾽ αὐτὴν ἐστὶν 
Níovoog πελαγία. Mac occasione 
data nostrum putamus, docere, 
promontorium , quod a veteribus 
'"l'riopium dicebatur, minime 
id esse, quod hodie Krio dici- 
tur, quamquam ita apud omnes 
est geographos scriptum. — Hoc 


autem cum facile e Strabonis ver- 
bis licet concludi, tum a Beau- 
fortio, viro ingenio doctrinaque 
praestantissimo , significatum est. 
ls p. 81 de vetere Cnido haec 
scripsit: , Promontorium Krio 
alta peninsula est isthmo sabuli 
cum continente commissa; hanc 
Strabo testatur insulam fuisse, 
mole cum urbe Cnido iunctam. In 
utroque isthmi (quae est illa mo- 
les intelligenda) latere portus est, 
manu factus, quorum minor (is ad 
septentrionem spectat) perangu- 
stum inter altas moles lapidum 
habet; aditum fuitque sine dubio 
is portus clausus, cuius Strabo 
recordatur, in quo triremes sta- 
tionem habebant.  Meridianum 
portum, qui illo multo amplior fuit, 
effecerunt Cnidii duabus sibi op- 
positis molibus lapidum, quae in 
mare ad centum pedes ductae 
sunt: earum altera est, fere in- 
tegra pristinoque statu, altera, 
magis quam haec fluctibus inter 
occasum meridiemque accedenti- 
bus exposita, tantum sub mari 
conspici potest. — Paucae areae 
urbium antiquarum magis pristi- 
nam testantur — magnificentiam 
quam area Cnidi multoque for- 
tasse pauciores insanum istud stu- 
dium barbariae, eorum quae sunt 
destruendorum. "l'ota area urbis 
nunc plena est aedificiorum diru- 
torum, inter [quae vicos por- 
tasque cernere licet porticusque 
theatraque. Ex Herodoto appa- 
ret, Triopium peninsulam fuisse, 
cumque isthmus tantum quinque 
esset stadiorum, Cnidios suam 
urbem'conatos esse insulam fa- 
cere, quo melius Harpago, qui 
exercitu adveniebat, obsisti pos- 
set. Verum hoc parvae peninsu- 
lae Triopio (nam maior pars ur- 
bis in continente fuit, consenta- 
neum non est: suspicor, sinus 
Coicum et Symaeum [quorum 
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ille Ceramicus, hie Doridis 
sive Thymnias a veteribus di- 
cebatur] aliquo sibi loco ita pro- 
pinquos esse, ut spatium, quo 
uterque inter se disiunctus sit, non 
maius quam, ut Herodotus dicit, 
quinque stadiorum sit: et haec 
mea coniectura visa mihi est 
dorso montis confirmari, quod e 
longinquo prospiciebam.* Ac pro- 
fecto nihil hac Beaufortiana con- 
iectura verius esse potest. Nam 
promontorium, quod hodie K rio 
dicitur, id non est Triopium 
veterum, sed illa ipsa parva in- 
sula, quam mole cum continente 
commissam esse apud Strabonem 
legimus; ista autem moles, cuius 
Morritius Anglus (cf. Clarke's 
trav. vol, I11, p. 213) arcum re- 
stare dicit, eodem teste partim 
lapidibus delapsis partim alluvio- 
ne sabuli isthmus fere septua- 
ginta cubitorum facta est. Quo- 
circa illa extrema  peninsulae 
'pars quondam. promontorium. vo- 
cata est Triopium, quod etsi 
'nomen ἃ 'Triope quodam ducitur, 
tamen non dubitamus quin trian- 
guli formam significet, quam il- 
lud :quasi propter tria cornua, 
unde in longinquum prospicit, 
habere videtur. Atque ut ad rem 
ipsam. redeamus, quae. Beaufor- 
tius de brevi dorso montis locu- 
tus est, ea videntur praeclare his 
Herodoti. verbis confirmari: OZ 
κέουσε δὲ καὶ ἄλλδι καὶ Λακεδαι- 
μονίων ἄποικοι Κνίδιοι, τῆς χώ- 
ens τῆρ σφετέρης τετραμμένης ἐς 
πόντον, τὸ δὴ Τριόπιον καλέεται. 
ἀργμένης δὲ ἐκ τῆς χερσονήσου 
vis ᾿Βυβασσίης, ἐούσης τε m $ 
τῆς Κνιδίης. πλὴν ὀλίγης, περι 

ὁύου 2) τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς πρὸς Bo- 
on “ἄνεμον. ὁ Κεραμεικὸς κόλπος 
ἀπείργει" τὰ δὲ πρὸς νότον ἡ κατὰ 
“Σύμην τε καὶ Ῥόδου) θάλασσα ") 
τὸ ὦν δὴ ὀλίγον τοῦτο, ἐὸν ὅσον 
τε ἐπὶ πέντε «στάδια, ὥρφυσσον οἱ 
Κνίδιοι, ἐν ὅσῳ "Agzeyog τὴν Ιω- 
vínv κατεσρέφετο, βουλόμενοι νῆ- 
σον τὴν χώρην ποιῆσαι. ἐντὸς δὲ 
πᾶσά σφι ἐγένετο" τῇ γὰρ ἡ Κνι- 
δίη χώρη ἐς τὴν ἤπειρον τελευτᾷ, 
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ταὐτῇ ὃ Ισϑμός jer. τὸν ὥρυσσον. 
Καὶ δὴ πολλῇ χειρὶ τε ἐργαξομέ- 
νων τῶν Κνιδίων μᾶλλον γὰρ τι 
καὶ ϑειότερον ἐφαίνοντο τ TLTQOGXE- 
σϑαι ol ἐργαξόμενοι τοῦ οἰκότος 
τὰ τε ἀλλὰ τοῦ σώ &rog καὶ μά- 
λιστα τὰ περὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς, 
ϑραυομένης τῆς πέτρης, ἔπεμπον ἐς 
Ζελφοὺς ϑεοπρόπους ἐπερησομέ- 
νους τὸ ἀντίξοον. Descriptiones ve- 
teris urbis, quae et in Beaufortii 
libro et Clarkii sunt, cum intue- 
mur, intelligimus, quo modo con- 
iunctione insulae continegntisque 
non modo duo portus, sed etiam 
ii longe opportunissimi commo- 
dissimique facti sint. Haec au- 
tem coniunctio postquam facta 
esset, moenia urbis ita protule- 
runt Cnidii, ut illis portus quo- 
que includerentur; sed ex reli- 
quiis urbis plane intelligimus, 
urbem ipsam in continente "id est 
in promontorio "Triopio fuisse; 
nam. quamquam etiam in insula 
habitatum est, tamen nec ul- 
lae reliquiae videntur in ea re- 
periri (certe nec Beaufortius nec 
Morritius id indicant) nec ipsa 
propter montes rupesque, qui- 
bus constat, videtur ad' habi- 
tandum valde fuisse accommo- 
data. Fortasse baiuli et fabri, 
qui de portibus vivebant, im im- 
sula habitaverunt. Ut igitur re- 
petamus, quod jam saepius dixi- 
mus, insula, initio mole, manu fa- 
cta, nünc isthmo cum: continente 
coniuncta, nunc cap Krio dici- 
tur (quod tamen nomen non e ve- 
tere nomine Triopio - ducendum 
est, sed a χρίῳ, quia haec in- 
sula quasi quodam: modo .capitis 
arietis similis esse videtur) 'Fri- 
opium autem illa extrema. pars 
peninsulae vocatum est, quae plu- 
ribus cornibus in mare prominet. 
Ceterum — Agathemertus tantum 
septingenta stadia a Rhodo €ni- 
dum esse dicit, sed cum hoc, ut 
ipse docet, minimum, quod' sta- 
tuatur, intervallum sit, de hac 
peripli mensura omnino ' dubitan- 
dum non est, 

2) 1n apographo est ήσυφορ 
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δου εἷς Τίλον  σταδ, pv. "Am «Δεπαταλέων 5 ἐπὶ τὸ Ποσείδιον 


dia 820. E Rhodo ad Tilum stadia 550. A Lepataleis ad Posidium 


pro quo Νησυρον scripsimus. 
Apud Ntrabonem plerique codices 
videntur scripturam Νήσυρος tueri, 
quamquam ἃ "Tzschuckiu Níov- 
ρος receptum est. Etiam codices 
Apollodori et Stephani videntur 
non Nícvgov, sed Νήσυρον habere, 
quamquam ab utriusque scripto- 
ris editoribus propterea Νίσυρος 
scriptum est, quod haec scriptura 
et in iliade f', 676 est, et apud 
Herodotum , lib. VII. c. 91. Ne- 
scimus, utroque loco Νίσυρος 
unicane scriptura sit an etiam in 
aliquibus codicibus Νήσυρος le- 
gatur, Ut autem cunque hoc est, 
negare non debebant viri do- 
cti, a veteribus Νήσυρος esse 
dictum, sed statuendum potius 
est, scriptum esse et Νίσυρος et 
ΝΝήσυρος, cum in loquendo lite- 
rae y et ἐ non ita distincte pro- 
nuntiari solerent. Nec potuisset, 
nisi Νήσυρος etiam usitatum 68- 
set, haec etymologia verbi pro- 
poni, quae est apud Eustathium 
ad Dionys. Perieg. V. 525: 'H Nt- 
συρος, ἡ ἧς καὶ “Ὅμηρος μέμνηται, 
οὕτω καλουμένη͵ ἀπὸ τοῦ νέω 
(nato) καὶ τοῦ σύρω, διότι ἀποκο- 
πεῖσα τῆς νήσου τῆς Κῶ τῇ τοῦ 
Ποσειδῶνος τριαινῃ ἕπεσύρ τῷ γί- 
γαντι Πολυβώτῃ νέοντι, ὃ ἔστιν 
οἰχομένῳ. Eam autem insulam 
Plinius a Gnido duodecim millia 
passuum, quae sunt stadia sex et 
nonaginta, distare dicit, e quo 
intelligimus, mensuram, quae in 
periplo est, integram esse. Fuit 
opinio antiquis temporibus, ut e 
Strabone Plinioque discimus, Ni- 
syron a Coo vi fluctuum abru- 
tam esse, quod, cum utraque 
insula inter se sexaginta stadiis 
distent, non adeo probabile vide- 
retur, nisi insula parva, hodie 
YXali dicta, (pristinum nomen 
nos certe non novimus) ita me- 
dia inter Nisyron Coumque ia- 
ceret, ut haec quoque fragmen- 


in- 
ac- 


tum illius quondam integrae 
sulae videri posset, quo hoc 
cedit, ut plures alii scopuli ita 
in vicinia harum insularum siti 
sint, ut hi quoque partes vide- 
antur esse pristinae magnae in- 
sulae. Sed haec disceptatio est 
geologorum. 

1) Haec mensura praeclare Stra- 
bone confirmatur, qui Telum a 
Chalcia autem  Carpathum  qua- 
dringenta. Nec dissentit Agathe- 
merus haec dicens: Ax 4λεξαν- 
δρείας εἰς ““ίνϑον Ῥόδου στάδια 
,δφ΄. "Exi τὸ Θοάντιον δεξιὸν πα- 
φαπλέοντι Ῥόδον στάδια v. 'Emi 
Ῥήλον στάδια φξ΄. Quamquam 
numerus Agathemeri paulo maior 
quam huius scriptoris existiman- 
dus est, cum ille a Thoantio in 
'Telon stadia colligat. Nam cum 
''hoantium, ut Strabo ait, inter 
urbes Rhodum Jalysumque, quae 
eodem teste octoginta inter se 
stadiis distant, situm fuerit, nu- 
merus g£ circiter quadraginta 
stadiis augendus est. Hoc tamen 
significandum putamus, hoc loco 
Agathemerum maioribus mensuris 
uti, ut contra statim post mino- 
res ab eo referuntur. 

2) Hoe nomen integrumme sit 
àn non sit, aut ubi is locus, qui 
eo significatur, quaerendus sit, 
difficile ad statuendum est. Cum 
tamen in insula Rhodo nec oppi- 
dum Lepataleae sit nec, si esset, 
stadia ab eo numerarentur, cum- 
que etiam non insula aliqua in- 
telligi possit (nam hoc si esset, 
a Rhodo in eam stadia scripsis- 
set auctor peripli), existimamus, 
Lepatalea sive Lepataleas nomen 
si minus unici (nam insula, ut in- 
fra intelligetur, satis magno est 
ambitu), at certe maximi oppidi 
insulae Teli fuisse. quod videtur 
etiam portum habuisse, quem 
Strabo his verbis X, p. 480 com- 
memorat: ἡ δὲ Τῆλος ἐκχτέτα- 


ΤῊΣ ΜΕΓΆΛΗΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ. 


257 


τὸ Κάρμασον σταδ. vx. Ἐκ Ῥόδου εἰς τὴν Ko 6120. ων." Ἐκ 
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ται παρὰ Κνιδίαν μακρὰ, ὑψηλὴ, 
στένη, τὴν περίμετρον ὅσον ἑκατὸν 
καὶ τεσσαράκοντα σταδίων, ἔχου- 
σα ὕφορμον. Ac nostra senten- 
tia confirmatur intervallo, quod 
inter hoc et sequens oppidum 
esse dicitur. Nec enim dubitari 
potest, quin pro Κάρμασον Καρ- 
πάϑιον scribendum sit, propterea 
quod inter quattuor oppida in- 
sulae Carpathi etiam Posidium 
fuit, et quidem ad septentrionem 
positum: ex hocque Posidii situ 
etiam situs Lepatalearum consti- 
tuitur, quae sine dubio in meri- 
dionali "eli litore fuerunt. Inter 
Telum autem Carpathumque fere 
quod hic scriptum est interval- 
lum intercedit. Conferantur haec 
verba Strabonis X, p. 498: ἡ δὲ 
Χαλκία (haec est media inter Te- 
Jum Carpathumque) τῆς Τήλου 
διέχει σταδίους ὀγδοήκοντα, Kao- 
πάϑου δὲ τεσσαρακοσίους. Uter- 
que igitur geographus tantum 
quadraginta stadiis id est inte- 
gro milliario germanico differt. 
Denique ut confirmaremus omni 
modo emendationem nostram, haec 
Ntephani verba transscripsimus: 
Κάρπαϑος, νῆσος πλησίον τῆς 
Konvns. Διονύσιος. Κάρπαϑος 
αὖϑ᾽ ἑτέρωθι ποτὶ ξόφον᾽ ἐγγύϑι 
à" αὐτῆς Κρήτη τιμήεσσα " Ὁ οἰκή- 
τωρ Καρπάϑιος καὶ Καρπαϑία καὶ 
Καρπάϑιον. 

1) Hicstadiorum numerus etiam 
Agathemero confirmatur dicenti, 
a Rhodo Cnidum urbem esse sta- 
dia septingenta et a Cnido ad 
insulam Coum ducenta, Sic enim 
Agathemeri verba intelligenda 
sunt, non, quemadmodum a Kue- 
stero quodam, qui de insula Co 
quaedam conscripsit conscriptaque 
Halis Saxonum anno MDCCCXXII 
edidit, factum est, qui putavit, 


Agathemero auctore Rhodum a: 


Co tantum stadia abesse ducenta. 
Hoc tamen addimus, Agatheme- 


rum etiam aliam et eam maiorem 
distantiam Rhodi afferre et Coi. 
Jam supra demonstravimus, ab 
eo Telum plus sexcentis stadiis 
a Rhodo urbe dirimi. Quo cum 
addat, a Telo ad Lacterem, me- 
ridionale promontorium Coi, sta- 
dia esse viginti et trecenta, iam 
plus nongenta stadia habemus, 
qui numerus eo etiam augetur, 
quod illo Joco Agathemerus ad 
Lacterem tantum, non ad Coum 
ipsam, positam in septentrionali 
insulae parte, stadia computat. 
Ned de hac stadiorum mensura 
idem statuendum, quod supra 
significavimus. Nostrum putamus, 
hanc opinionem refellere, quae 
fere nostrae aetatis geographo- 
rum communis est, insulam a 
verbo κῶς nemen accepisse, cum 
veteribus similis esse pelli ovili 
visa. esset, ac posthac idem 
nomen urhi quoque esse tribu- 
tum, quod posterius Straboni 
quoque ita videtur esse, qui 
libr. XIV, p. 657 haec dicit: Ἢ 
δὲ τῶν Κῴων πόλις ἐκαλεῖτο τὸ 
παλαιὸν ᾿Αστυπάλαια καὶ κεῖτο 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ ὁμοίως ἐπὶ ϑαλάτ- 
τῇ" ἔπειτα διὰ στάσιν μετῴκησαν 
εἰς τὴν νῦν πόλιν περὶ τὸ Σκχαν- 
δάριον καὶ μετωνόμασαν Κῶν ὁμω- 
νύμως τῇ νήσῳ. Ned in eo nobis 
Strabo falsus esse videtur; nam 
cum nova urbs mox divitiis opi- 
busque floreret, ab hac tota in- 
sula appellata est. Antiquum au- 
tem oppidum initio σεν dictum 
est, cum agris esset oppositum, 
ut Athenae κατ᾽ ἐξοχὴν astu dici 
solitae sunt, quia m urbs pri- 
ma omnium atticarum fuit; sed 
idem etiam vel in aliis terris vel 
in insulis factum est, ut, quae 
primae conderentur urbes, ὥστεα 
appellarentur. Cum igitur post 
urbs nova Cos conderetur, ve- 
tus ᾿ἀστυπάλαια dici coepta est, 
quod in compluribus aliis urbi- 
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bus factum esse modo diximus, 
sed hoc nomen AórvzdAoux quo 
modo explicandum esset, miror 
neminem adhuc vidisse, cum 
omnes dicant, oportere dorv ini- 
tio feminini fuerit generis ver- 
bum, cum compositum fuerit cum 
παλαιά. Vel per se quam hoc 
incredibile sit, nolo demonstra- 
re, sed dicam potius, quid hac 
de re sentiam. lam dixi, si qua 
in terra vel insula primum  ho- 
mines in urbem se congreguavis- 
sent, eam urbem, quippe disper- 
sis per agros domiciliis opposi- 
tam, a Graecis ἄστυ (quoquo mo- 
do hoc verbum explicandum est) 
esse appellatam, Hinc autem fa- 
ctum est, ut ἄστυ tanquam pro 
nomine. proprjo, urbibus dato, 
baberent: quod. cum esset, si, nova 
urbe condita, hane a vetere discer- 
nere. volebant, veterem Aozvzá- 
λαιαν vocarunt, ad ἄστυ, quod 
modo diximus tanquam pro no- 
mine proprio habitum esse, verbum 
πόλιν supplentes; πόλιν autem 
scimus Graecos ad pleraque no- 
mina urbium supplesse, unde illa, 
quamquam proprie sive masculini 
sunt sive neutrius generis, tamen 
ut feminina struuntur.  Astypa- 
laea igitur non significat, quem- 
admodum interpretari solent, ve- 
terem urbem id est Altstadt, sed 
veterem urbem Astu id est die 
alte Astustadt id est die alte 
Stadtstadt. Ut vero ad nomen 
Kdóg vevertamur, id non a κῶς 
ducendum esse, videtur praeter 
eam causam, quam diximus, cum 
ex ea ratigne, qua flectitur, tum 
ex eo concludi debere, quod Pli- 
nius, V, 23, in Calymna quoque 
insula oppidum Coum commemo- 
Tat; quod cum vix statuere liceat 
ἃ Cois esse conditum, intelligitur, 
Κῶς, quidquid est, aliquid signi- 
ficavisse, quod quin omnino nihil 
(um pelle ovili commune habue- 
rit, nos certe non dubitamus, — 
Medie Coum insulam Stanko 
dici notum est, non item, quo 
modo id nomen ortum sit. Apud 
posteriores igitur Graecos exem- 


.nuntiavisse, 


ZTAAIAZMOZ HTOI HEPIILAOTZ 


pi aj eie tig τὴν Κῶ non modo 

oum (nach Kos) sed etiam 
in Co (auf Kos) significabat, 
quae verba cum 'lurcae semper 
audirent nec tamen, quae vere 
esset eorum sententia; scirent, 
Coum vocabant 'Ístanco aut 
Stanko, nam εἰς propter celeri- 
tatem loquendi sonabat ut cz, et 
τὴν videntur Graeci posteriores 
non ut nunc, tim', sed tam pro- 
Hinc etiam factum 
est, ut Constantinopolis a 'l'urcis 
Istamboli vel etiam omissa litera 
i Stampoli vocetur, nam a Grae- 
cis semper εἰς τὴν πόλιν (istam- 
polin) audiebant: nam illi Con- 
stantinopolin κατ᾽ ἐξοχὴν πόλιν 
dicebant. Ut hoc  addamus, 
hodie quoque .Graeci ες cum 
accusativo pro év dicunt. Eodem 
modo Lemnos mutatum est in 
Stalimene, quod proprie esf 
εἰς τὴν “Λήμνον, id est stalimn o, 
quod iterum corruptum est in 
Stalimene. Non. verba fecissemus 
hac de re, si non Leakius in li- 
bro inscripto Journal of a tour 
in Asia minor cet. Lond. 1824. 
p. 4 hanc rem prorsus aliter et, 
ut nobis quidem videtur, prorsus 
falso explicavisset. De Co insula 
cum semel mentionem fecerim, 
dicendum puto, quid existimem 


de his Strabonis verbis, XVI, 
651: Ἑξῆς ἐστὶν ἄκρα Τερμέ: 
ριον Μυνδίων, xa9^ ἣν ἀντίκειται 


τῆς Κῴας ἄκρα Σκανδαρία, διέ- 
χουσα τῆς ἠπείρου σταδίους τετ- 
ταράκοντα" ἔστι δὲ καὶ χωρίον 
Τέρμερον ὑπὲρ τῆς Koag. Conie- 
cerat jam Palmerius, pro ὑπὲρ 
τῆς Κῴας scribendum esse ὑπὲρ 
τῆς ἄκρας intelligendumque pro- 
montorium Termerion: incredibile 
enim esse, et insulam et conti- 
nentem suum habuisse Termeron, 
praesertim cum promontorium ἃ 
"lermero castello nomen accepe- 


rit, In quo ei prorsus assentitur 
Groskurdius, eius coniecturam 
interpretatus. ldem addit, quod 


Guarinus et Koraes ad  Koec 
supplerent ἄκρας, (quam Scanda- 
riam intelligunt, nam putant, Ter- 
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merum in hoc promontorio situm 
fuisse,) id propterea fieri non 
posse, quod modo Strabo Κῴας 
ita dixisset, ut νήσον supplendum 
esset. Atque ego quoque nego, 
ad Κῴας posse ἄκρας suppleri, Nec 
necesse est id fieri, cum verbis 
ὑπὲρ τῆς Κῴας satis significetur, 
extremam intelligendam esse in- 
sulam. Nam ὑπὲρ duplici modo 
dicitur: si dicitur ὑπὲρ τῆς ἄκρας, 
haec verba significant: supra pro- 
montorium, ut ita dicam, retro 
& mari; sin, veluti hoc loco, 
ὑπὲρ τῆς νήσου, sententia est: 
jin extrema insula: quae si pro- 
montorium habet, id intelligen- 
dum est. . Atque eodem modo 
Agathemerus Coum Κῴαν dicit: 
imi Λεκτῆρα τῆς Κῴας et ἐπὶ 4ρέ- 
πᾶνον Koe«g. Quod vero Gros- 
kurdius asseverat, 'llermeron, à 
quo sine dubio etiam nomen 'Ter- 
merion ductum sit, in continente 
oportere situm fuisse, id is etiam 
Plinio confirmari putat et Ste- 
)hano, querum alter haec dicit, 
᾿ n, V, 29: Inde Myndos et ubi 
fuit Palaemyndus, Nariandrus, 
Neapolis, Caryanda, Termera li- 
bera, Bargyla et a quo sinus la- 
sius, Oppidum Jasus; alter alio 
joco haec: Τέρμερα, πόλις .4v- 
κίας κι t. A. alio haec: Τέρμερα, 
πόλις Καρίας w. v. À. Groskur- 
dius editoribus Stephani in hoc 
assentitur, utroque loco idem op- 
idum dici et idem quidem, quod 
linius dicat. Alterum concedi- 
mus, Stephani lTTelmeram eandem 
atque Plinii Termeram esse, (nam 
constat, o saepe pronunciationis 
molliendae causa in 4 mutatum 
esse, veluti et 'l'ermessus et Tel- 
messus dicebatur) non item al- 
terum, non fuisse oppidum Ly- 
tiae, nomine "lermeram, etsi 
id a nemine praeter Stephanum 
memoratur; nam 'lermeron sive 
''elmeron, (Plinii Termera ut fit 


e Graecorum neutro pluralis orta 
est) certum quiddam  significa- 
vit eamque ΟὟ rem plurium 
fuit urbium nomen. Sed ut ad 
rem ipsam accedamus, in eo 
Groskurdius aliique plane falsi 
sunt, quod hoc "lermeron, quod 
Strabo commemoravit, idem pu- 
taverunt esse atque Plinii 'l'er- 
meram liberam, quippe quam, ut 
ordo, quo a Plinio urbes comme- 
moratae sunt, docet, oporteat 
multo magis ad septentrionem et 
in altero quidem illius peninsu- 
lae, quae ad meridiem "ermerio 
finitur, sitam esse latere, sed no- 
bis mirum semper visum est, cur 
viri eruditi statuissent, in pro- 
montorio 'l'ermerio locum sive 
castellum, nomine Termerum, fu- 
isse, cum id neque a' Strabone, 
quem vidimus promontorium qui- 
dem "ermerion referre, neque 
ἃ quoquam vetere geographo di- 
catur. Nec tamen id ita disputa- 
mus, ac si non, ut in insula, ita 
in continente Termerum quondam 
esse potuerit ; nam in continente 
oppidum "l'ermeron fuisse, testa- 
tur promontorii nomen, et insu- 
lae l'ermerum ipsis a Strabone 
yerbis indicatur. 

1) De situ veteris Myndi eru- 
diti inter se dissentiunt, quippe 
cum eam quidam urbem ibi, ubi 
est Halicarnassus, de qua post 
dicetur, alii ibi, ubi hodie Men- 
des sive Mendeshy; in quo no- 
mine antiquum falso agnoscunt, 
positam fuisse putent. Quos utros- 
que errare, iam docebitur à no- 
bis. Ac primum quidem sic apud 
Strabonem est: p» δὲ τῇ παρα- 
λίᾳ τῆς ἠπείρον κατὰ τὴν υν- 
δίων ἀστυπάλαιά ἐστιν ἄκρα καὶ 
Ζεφύριον" εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ Μύνδος, 
λιμένα ἔχουσα καὶ μετὰ ταύτην 
Βαργύλια καὶ αὕτη πόλις᾽ ἐν δὲ 
τῷ μεταξὺ Καρύανδα λιμὴν καὶ 
νῆσος, ὁμώνυμος ταύτῃ, ἣν ὥκουν 
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οἱ Καρυανδεῖς. Beaufortius au- 
tem (cf. p. 110) haec refert, pro- 
montorium, nomine Karabagh- 
la, (Beaufortius videtur tantum 
vetus Termerium significare vo- 
luisse, quamquam non hoc pro- 
montorium solum, sed tota illa 
pàrs peninsulae supra Coum in 
mare porrecta ab incolis istarum 
terrarum Karabaghla dicitur) 
ubi circumvectus sit, aliud sibi, 
arena constans, Occurrisse, atque 
inde cum septentrionem versus 
procederet, duo vicos fuisse, no- 
minibus Καὶ ἃ ἂν Kalassy et 
Gumishlu, quibus a se ambo- 
bus reliquiae antiquorum 'aedifi- 
corum essent repertae. Ac prio- 
rem locum videri veterem Myn- 
dum propterea esse, quod Strabo 
testetur, statim ultra Zephy- 
rium (quo, ut ipsius opinio fe- 
rat, illud promontorium arenae, 
quod modo  commemorarerit, 
significari) progredienti Myn- 
dum occurrere, sed persuasum 
Sibi esse, vieum Gumishlu pro 
Myndo habendum esse, quia hanc 
urbem Strabo dicat portum ha- 
bere, (quod idem Scylax ait,) quo, 
proprie sic dicto, vicus Kady 
Kalassy careat, sed eo quon- 
dam vicum Gumishlu instru- 
ctum fuisse, inde appareat atque 
extet, quod etiamnunc residuae 
partes molium, quibus iste a vi 
fluctuum tutus fuerit, e mari emi- 
neant, Quibus explicatis sic per- 
git scriptor: ,,Lst etiam aliud 
argamentum, quo haec mea vi- 
deatur sententia firmari. Plinius, 
ubi eas insulas enumerat, quae 
temporis processu iunxissent se 
cum continente, Aethusam in- 
sulam dicit commissam esse cum 
Myndo. Atque id latus portus, 
ad quem vicus Gumishlu situs 
est, quod ad occasum spectat, 
alta est peninsula, quae propter 
isthmum perangustum, quo cum 
continente commissa est, facile 
aliquando pro insula haberi po- 
tuit/  lsto autem loco, cuius 
Heaufortius recordatur, qui est 
libro 1], cap. 91, haec dicit Pli- 
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nius: Rursus abstulit (rerum na- 
tura) insulas mari iunxitque ter- 
ris: Antissam Lesbo, Ze- 
phyrium Halicarnasso, 
Aethusam Myndo, Narthe- 
cusam Parthenio promon- 
torio, Utrumque autem argu- 
mentum, quorum unum in portu, 
alterum in insulae terraeque con- 
iunctione positum est, quorum 
posteriori a Beaufortio non mi- 
nus ponderis quam priori tribui 
debebat, potest etiam aliis qui- 
busdam firmari rebus. Ac pri- 
mam quidem cum situ Myndi a 
Beaufortio constituto magis etiam 
eonvenit quod Strabo dicit, sta- 
tim. post Zephyrium promonto- 
rium Myndum secutum esse, si 
sumimus, hoc Zephyrium promon- 
torium non esse illud, quod dici- 
tur a Bleaufortio arena effectum 
esse, sed illud, quod ad septen- 
trionem versus supra vicum Ka- 
dy Kalassy est quoque sinus 
efficitur, intra quem locus est ad 
appellendum accommodatus ; nam 
hoc promontorium qui est cir- 
cumvectus, is statim Myndum 
pervenit. Atque etiam promon- 
torium  Astypalaeam non illam 
angustam linguam, ut Beaufor- 
tius, dixerim, quae parvo inter- 
vallo supra "lemerion est, sed 
potius aut illud promontorium 
arenae, quod is Zephyrium esse 
putat, aut illud, quod est paulum 
superiore loco. Ac fortasse haec 
altera sententia hoc est verior, 
quod nomen Astypalaea do- 
cet, in eo promontorio. oppidum 
fuisse, a quo id appellatum est 
nomenque tum etiam retinuit, cum 
istud vel interisset vel jam nihil 
esset nisi vicus. Nec facile ullo 
tempore oppidum in huius modi 
promontorio condiderunt, quale 
Beaufortius Zephyrium descripsit. 
Porro autem situs Myndi etiam 
Caryandorum situ constitui vi- 
detur. Caryanda autem fuit Scy- 
lace teste et insula et urbs et 
portus, quod idem fere loco 
transscripto a 'Strabone dici vi- 
dimus, qui praeterea nos docet, 
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Caryanda proximam ἃ Myndo 
fuisse urbem. Quo cum ita sit, 
Caryanda aut ad meridiem aut 
ad septentrionem ab eo isthmo 
Sita fuerunt, quo magna pen- 
insula, in qua portus est, quila- 
scha dicitur, cum terra coniun- 
cta est, quae haud dubie, cum 
isthnus nondum ad eam perti- 
neret, illa insula fuit, in qua par- 
tem Caryandensium  habitavisse 
veteres dicunt. Haec igitur in- 
sula in iis numeranda est, quae 
isthmis, alluvionibus paulatim se 
proferentibus, cum terra iuncta 
est. Sed est locus Plinianus, l. V, 
c. 29, e quo forsitan quis colli- 
gat, Myndum ad vicum Kady 
Kalassy positam fuisse et ibi, 
ubi Myndum fuisse diximus, ex 
eis aliquam urbibus, quas Plinius 
enumerat, qui sic dicit: Habita- 
tur inter duos sinus, Ceramicum 
et lasium, . Inde Myndos et ubi 
fuit Palaemyndus,  Nariandrus, 
Neapolis, Caryanda, "l'ermera 
libera, Bargyla et a quo sinus 
Jasius, oppidum lasus. Sed pri- 
mum scimus, multas urbes a Pli- 
nio non referri, cum eius aetate 
aliquam ob causam vel desertaé 
essent vel a paucis, habitatae. 
Quam breve autem iter Halicar- 
nasso Myndum et terra et mari 
fuerit, hic locus Arrianeus docet, 
exped. Al. 1, 23, (nam eo do- 
cere si quis velit, vicum Ka- 
dy Kalassy Myndum esse, is, 
quae sit ratio regionis, non con- 
sideratum habeat.) Ibi postquam 
expositum est, Alexandrum Hali- 
carnassum Mi Sd eon tas modicis 
copiis clam ab hac urbe Myndum 
profectum esse, cum eam spera- 
ret a proditoribus sibi traditum 
iri, hac vero spe deceptum nec 
machinis belli instructum tamen 
ad eam expugnandam aggressum 
esse, sic pergit scriptor: Καὶ ἕνα 


yt πύργον κατέβαλον ol Μακεὸό-. 


vtg' οὐ μέν τοι ἐγύμνωσέ ys τὸ 
τεῖχος πεσών" καὶ οἱ ἐκ τῆς πό- 
Arg ἅμα εὐρώστως ἀμυνόμενοι καὶ 
ἐκ τῆς Δλικαρνάσσου ἤδη κατὰ ϑά- 
λασσαν πολλοὲ παραβεβοηκότες, 
ἅπορον ἐποίησαν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τὴν αὐτοσχέδιόν τε καὶ ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς κατάληψιν τῆς Μύνδου. 

1) Cum Agathemerus a Rhodo 
Cnidum septingenta stadia esse 
dicat, a Cnido autem Coum ur- 
bem ducenta et ab hac in Samum 
septingenta, intelligitur, mensu- 
ram huius peripli centum stadiis 
esse maiorem, quae parva diffe- 
rentia numerorum  integritateni 
scripturae od testatur. Pauca 
autem nobis de nomine Sami 
dicenda videntur, cum ea de re 
non ita a viris doctis disputatum 
esse videatur, ut eorum senten- 
tiis stari possit, Strabo locis 
duobus, Vlil, p. 409 et X, p. 488 
dicit, altitudines montium a ve- 
teribus solitos esse dici σάώμους. 
ld tamen non satis recte dixit, 
cum potius existimare debeamus, 
6cuog quondam adiectivum fuisse 
vel communis generis vel trium 
pariquesignificatione atque ἄκρος. 
Quod ita cum esset, urbes, quae 
in montibus, ut antiquis tempori- 
bus fere fiebat, condebantur, vel 
educat, vel σώμοι id est altae 
dicebantur (nam πόλις omitteba- 
tur,). Sic in Cephallenia una e qua- 
tuor urbibus, quae in ea erant, 
Same sive Samos dicebatur, quae 
cum ceteris magnitudine opibus- 
que excelleret, saepe tota insula 
Naunos dicta est, quae simul res 
docet, istam urbem etiam Samon, 
non tantummodo Samen appel- 
latam esse, Num autem nomen 
Samothracia altam Thraciam sig- 
nificet, an existimari debeat, il- 
lam insulam initio Samon dictam 
esse quodque 'l'hraces eam incole- 
rent, Samon "Thraciam, nolumus 
hoc loco decernere; sed huc pos- 
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εὐωνύμων νήσους Νήσυρον καὶ 


τὴν ᾿Αστυπάλαιαν" 3 ἐκ δὲ τῶν δεξιῶν τὴν Κὼ καὶ τὴν “Δέρον 
καὶ τὴν "Αμουργον καὶ "lov καὶ Σίκινον καὶ τὴν Δάφνην καὶ 


vigabis autem ad sinistram habens insulas Nesyrum et Astypa- 
laeam, ad dextram autem Coa et Lerum et Amurgon et lon et 


Sicinum et Daphnen et Deram 


terius si est, (idque sane videtur 
probabilius esse) insula ab urbe, 
quae primum in ea et in colle 
quidem cundebatur, nomen acce- 
pit. Atque eandem ob causam in- 
sula nobilissima Samos, quae 
antea vel Parthenia vel Dr y- 
usa vel Anthemusa vel Me- 
lamphylus dicebatur, hoc ac- 
cepit nomen, Postea enim quam 
urbs Samos florentissima poten- 
tissimaque ceterarum insulae ur- 
bium facta est, eius nomen in 
totam insulam. translatum est. 
Cumque sciamus, apud veterem 
Namum urbem montem esse, in 
quo post etiam arx esset, facile 
intelligimus, qui factum sit, ut 
ea urbs Samos diceretur, quod ea 
nomen tum juoque retinuit, cum 
quasi ad radices montis descen- 
disset, Ergo videmus, verbum 
Σάμος eandem atque ἀκρόπολιν 
hahere vim. 

ἢ) Haec mensura stadiorum 
pro vera habenda est, quippe quae 
ad mensuram Agathemeri accedat, 
qui Rhodum ἃ l'enedo tribus milli- 
bus CCCXX stadiis abesse dicit, 
qui tamen numerus, ut ipse ait, 
omnium minimus est, nam ipse 
ante alia eaque multo ampliora 
attulit spatia, quo tamen loco, 
quid inter Rhodum '"TTenedumque 
spatii sit, non addit, Praeterea 
intelligimus , quem cursum ἃ 
Rhodo '"lTenedum navigantes te- 
nere soliti sint, Primum enim 
direeto eursu occidentem versus 
id est iu Graeciam versus naviga- 
runtac tum demum, prope insulam 
Donusam, septentriones versus. 

2) Hoc nomine duae a Stepha- 
no insulae referuntur, quarum 
nnàm dicit Cycladum esse, alte- 


et Seriphum et Cythnum. De- 


ram, urbem habentem, inter Rho- 
dum Cretamque iacere, Berke- 
lius, qui postremus edidit Ste- 
phani lexicon, (nam Dindorfium 
non facile quisquam editorem di- 
xerit, putat, Ortelio assensus, in 
altera Astypalaea illud promon- 
torium latere, quod a Strabone 
(cf. pag. 259) agri Myndorum 
esse dicitur; nam hoc insulam 
esse posse. Sed primum hoc 
promontorium neque insula est 
neque inter Rhodum Cretamque 
jacet, deinde dubitandum non' 
est, quin Stephani Astypalaeae 
duae una sint eademque insula; 
namque Astypalaea, quam Cy- 
cladem ait esse, haec est, de 
cuius situ inter omnes convenit, 
nec alia intelligenda est ea, quae 
ab eo media inter Rhodum Cre- 
tamque collocatur, propterea quod 
eum apparet haec verba Strabo- 
nis perperam excerpsisse, l. X, 
P 485: 'H μὲν οὖν Acrvmzdioiux 
xavdg ἐστι πελαγία, πόλιν Eg ov- 
σα et paulo post: Kal ἐν τῷ 
Καρπαϑίῳ δ᾽ εἰσὶ πολλαὶ τῶν Zixo- 
ράδων μεταξὺ τῆς Κὼ μάλιστα καὶ 
Ῥόδου καὶ Κρήτης ὧν εἰσὶν '4o- 
τυπαάλαιώ τε καὶ Τῆλος καὶ Χαλ- 
κία κι τ. 4. De Astypalaeae no- 
minibus sic apud Stephanum est: 
᾿Ἐκαλεῖτο δὲ Πύῤῥα, Καρῶν κατε- 
góvtov' εἶτα Πύλαια, εἶτα Θεῶν 


«τράπεξα, διὰ τὸ ἀνθηρὸν αὐτῆς. 


Ἐκλήϑη δὲ «ἀπὸ ᾿Αστυπαλαίας, τῆς 
Ἀγκαίου μητρός. Hes sic se ha- 
bet. Prima insulae urbs ἄστυ, id 
est ἐξοχὸν die Stadt, diceba- 
tur, Posthac cum alia etiam con- 
deretur, prior ᾿στυπάλαια dici 
coepta erat, quae cum opulentia 
multitudineque incolentium clara 
esset, eius nomen commune to- 
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inde apud Donusam, a qua spectatur Scylaeum, illam cape sinistram. 


tius insulae factum est. Sumen- 
dum est, alteram urbem postea, 
quacunque id re factum est, de- 
sertam esse. 

J)) Nec Daphne nec Dera a 
quoquam inter insulas aut Aegaei 
aut ullius alius maris enumeran- 
tur. Las auctor peripli nisi ante 
Amorgon et lon et SNicinon enu- 
merasset, non dubitaremus, quin 
in Daphne insula Anaphe atque 
in Dera insula 'lhera (id est fe- 
rarum plena) lateret, Quae ta- 
men duae insulae cum aliquanto 
plus quam Sicimus et [us orien- 
tent versus jaceant, haec senten- 
tia probari non potest. Nec vero 
verius quis dicat, ordinem insu- 
larum praetervehendarum ἃ li- 
brario permutatum esse, cum 
eius rei omnino nullum sit signum 
aut documentum, — lam. Strabo 
haec dicit, X, p. 498: Ἀπὸ δὲ 
τῆς "iov πρὸς ἑσπέραν ἰόντι Σί- 
κινος καὶ “άγουσα καὶ DoA£- 
γανδρος, ἣν Ἄρατος σιδερείην 
ὀνομάξει διὰ τὴν τραχύτητα. Ἔγ- 
γὺς δὲ τούτων Κίμωλος, ὅϑεν ἡ 
γῆ ἡ Κιμωλία. Ἔνϑεν ἡ Σίφνος 
ἐν ὄψει ἐσεὶν, ἐφ᾽ ἡ λέγουσιν Σί- 
φνιον ἀστράγαλον διὰ τὴν εὐτέ- 
λειαν. Εἰ quibus verbis forsitan 
suspicetur quis, Daphnen, iníperi- 
plo commemoratam, eandem esse, 
quam Strabo Lagusam dicit, quae 
sine dubio illa parva insula est, 
inter Sicinum  Pholegandrumque 
sita, nunc Cardiotissa dictu, 
quamquam nomina res diversas 
significant; nam nomine Daphne 
insula dicitur admodum excellere 
Jauro, nomine Lagusa. plena esse 


leporum. Sed fac, insulam Daph- ἢ 


nen istam Lagusam esse, ubi tum 
collocanda Dera est, quam, cum 
Siphnus commemorata non sit, 
ita iacuisse oporteret, ut propter 
eam haec conspici non posset. 


mus, 


Sed hoc loco non est insula. Quae 
«um ita sint, nobis dubium non 
videtur, quin, quae a veteribus Pre- 
pesinthus et Ntrongyle appellan- 
tur, eas zuctor peripli intelligi 
voluerit, Quod si ita esse sta- 
tuimus, etiam apparet, cur inter 
Nicinum et Seriphum non sint 
aliae commemoratae insulae; nam 
si is, qui 'enedum tendebat, δὲ» 
cinum praetervectus cursum tene- 
bat talem, ut sinistra haberet Siph- 
num sicque inter hanc insulam 
et SNeriphum navigaret, a Sicino 
procedens non ullas alias insulas, 
ut eae quidem ad dextram ei es- 
sent, nisi Prepesinthum ac Stron- 
gylen praetervehebatur. — Erunt 
profecto, qui sententiam meam 
non probent, quia a nullo scri- 
ptore istae insulae Daphne et 
Dera dicuntur. Sed haec nomina 
omnino non inveneris apud quem- 
quam veterum; at tamen ut pe- 
riplo magna in his rebus aucto- 
ritas tribuenda sit, cum . aliis 
multis addüci debemus, tum iis, 
quae de insula Donusa jnfra dis- 
seremus, — Atque insulas pluri- 
mas nun unum, sed plura habuisse 
nomina, non est, quod harum 
rerum peritis probem exemplis, 
quod nobis maxime eo factum 
esse videtur, quod nomina nobi- 
lium urbium vel portuum saepe 
in insulas totas transferri con- 
suerant. Denique ut hoe adda- 
Prepesinthus nunc. Spo- 
tico sive Despotico, Stron- 
gyle vetere appellatur nomine. 
2) In hac regione maris Aegaei 
a nemine insula hoc nomine com- 
memoratur; nam in opposita re- 
gione, id est prope Asiam, ea est, 
quae a Plinio his refertur ver- 
his V, 23: Telos, unguento no- 
bilis, a Callimacho Agathussa ap- 
pellata, Donusa. Patmos cet, Sed 


204 


ΣΤΑΔΙΑ͂ΣΜΟΣ HTOI ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ 


Κνίδου elg τὴν Kd σταδ. ρπί." 4πὸ Κὼ εἰς “Δλικαρνασσὸν " σταδ. 


Α Cnido in Coa stadia 180. Α Co Halicarnassum stadia 180, 


hoc non facile quis iure neget, 
ut insula aliqua in mari lcario 
Donusa dici potuit, ita in hac 
quoque maris parte, quae Grae- 
ciam ambit, Donusam esse po- 
tuisse. Nomen nobis a δονέω 
ducendum videtur, quod cum 
nutare significet, facile factum 
est, ut insulae quaedam ita ap- 
pellarentur propterea, quod quo- 
dam modo in mari huc illuc va- 
gari sive vacillare viderentur. Si- 
tum autem huius, quae comme- 
moratur in periplo, Donusae dua- 
bus rebus certo modo constituere 


licet, *Primum enim 6 verbis, 
quamquam omni ex parte pro in- 
tegris habenda non sunt, hoc ta- 


men intelligi licet, cursum prope 
insulam  Donusam dextrorsum 
dirigendum esse, unüe videtur 
iure colligi, cursu dextrorsum 
flexo 'l'enedum. petentes ita na- 
vigasse, ut insulas Ceum, Gya- 
rum, Andrumsinistra haberent sic- 
que eursum tenerent illum, quam 
hodie parvam viam dicunt 
(alia est via, Silota dicta, quae 
primo inter Ceum Helenamque 
(nunc Zea et Makronisi) ac tum 
inter Eubeeam  Andrumque du- 
cit). Deinde ubi Donusa iacue- 
rit, magis etiam apparet ex his 
additis verbis: ὅϑεν ὁρᾶται τὸ 
Σκύλλαιον, quae sine dubio cum 
verbis ἐπὶ Ζονούσης coniungi de- 
bent. Atque in hoc quidem pe- 
ripli auetor plane consentit cum 
Seylace: 15 Ἔστε δὲ, inquit, τὸ 
Σκύλλαιον τῆς Τροιζηνίας " Κατ- 
ἀντικρὺ δὲ αὐτοῦ ἐστὲ Σούνιον 
ἀκρωτήριον τῆς ᾿Αϑηναίας χώρας. 
Κατὰ τοῦτο ἐστὶ νῆσος Βέλβινα 
καὶ πόλις. Quae ita cum sint, 
quis dubitat, quin Belbina haec 
Donusa sit. Ea hodie San Gior- 
gio di Arbora dicitur. in ta- 
bulis geographiae veteris omnino 
non videmus indicatam hanc in- 
sulam, et tamen a Strabone Pli- 


nioque quar Scylacem et au- 
ctorem huius peripli commemo- 
rata est. 

1) Ex hac et sequenti mensura 
intelligimus, urbes Cnidum Hali- 
carnassumque atque insulam Co- 
um inter se trianguli esse modo 
sitas, ut insula, quae hypothesis 
est, ab utraque urbe aequali di- 
stet intervallo, quod tamen bre- 
vius Plinius habet, Coum dicens 
ab Halicarnasso quindecim milli- 
bus passuum distantem, quae di- 
stantia ipsis sexaginta stadiis mi- 
nor quam mensura peripli est. 
Sed cum omnibus in rebus, quod 
medium est, verissimum esse di- 
catur, id etiam de peripli men- 
sura statuendum, quae ut maior 
est sexaginta stadiis quam Plinii, 
ita viginti stadiis minor quam 
Agathemeri, qui inter Coum et 
Cnidum spatium ducentorum ha- 
bet stadiorum. 

2) Mirari satis non possumus, 
qui factum sit, ut Sicklerus de 
situ veteris Halicarnassi falsa do- 
ceat et, qui nuperrime geogra- 
phiam antiquam conscripsit, hanc 
rem ut dubiam omnino non atti- 

erit, cum tamen nunc ea, quae 

ngli eruditissimi, Morritius et 
Beaufortius, de vestigiis veterum 
aedificiorum, quae in vico Bu- 
drun reperiuntnr, deque huius 
ipsius vici situ scripserunt, dubi- 
tare vetent, quin is locum Hali- 
carnassi obtineat. Omnes, qui in 
hoc doctrinae genere versantur, 
nobis in eo assentientur, Sicklero 
non defuisse magnam diligentiam 
multasque literas, sed defuisse 
ingenium; de Georgio autem 
non dubitamus hoc dicere, nec 
satis ei ingenii nec doctrinae 
nec diligentiae fuisse, Sed ut ad 
rem accedamus, nomen Bu- 
drun ortum est e Petrumi, 
quo modo lurcae Pietro inter. 
pretantur. Castellum autem sàn- 
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cti Petri hoc dictum est, quod 
equites Rhodisienses. in hoc pro- 
montorio extruxerunt, quod, olim 
insula, nomine Zephyrus, 
(eferatur Plin. 11, 89,) post mole 
cum Halicarnasso coniunctum est. 
Beaufortius haec dicit, p. 95: 
Constare videtur inter omnes, 
vicum Budrun locum habere 
veteris Halicarnassi; nec profecto 
potuit facile locus vel amoenior 
vel omni in re accommodatior se- 
ligi ullus, in quo reges Cariae se- 
dem regni collocarent. ]nde a ca- 
ite sinus terra paulum ascendit et 
nsula Cos et totus sinus Ceramicus 
usque ad promontorium Krio con- 
Spici potest. In fronte urbis pro- 
minet in sinum rupes magna et 
quadrata, cui castellum impositum 
est. Ad occidentem a castello an- 
gustus portus est, aliquando a 
tempestatibus tutus duabus oppo- 
sitis molibus lapidum, quae tamen 
nunc dirutae sunt, etiamsi portus 
etiamnunc bonus est ad recipien- 
da minora navigia. Haec Beau- 
fortius. Morritius dicit, in hunc 
portum inter septentriones meri- 
diemque intrari, et utroque latere 
aditum arena cOacervata ita esse 
coangustatum, ut non latior quam 
sexaginta sit cubitorum; quud 
Leod moles dirutas fieri tanto 
acilius potuit. lam significavi, 
in promontorio, quam aliquando 
insulam fuisse Plinius dicit, nunc 
esse castellum equitum Rhodi- 
siensium. 1n hoc autem ipso loco 
antea nobile. illud Mausoleum 
fuisse, cum e Vitruvio, qui al- 
tero libro accurate Halicarnas- 
sum descripsit, intelligi licet, 
tum probari videtur eo, quod in 
castelli muris internis multa frag- 
menta veterum. marmorum exi- 
mio opere conspiciuntur; nam 
cum castellum et brevissimo tem- 
pore extructum sit et in quo lo- 
co Mausoleum fuit, non modo fa- 
ctum est, ut, quidquid lapidum 
et materiei reliquum — Mausolei 
esset, ad aedificandum adhibere- 
tur, sed ut etiam vestigia anti- 
qui operis videantur  evanuisse 
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omnia; certe in vicinia castelli 
Morritius, b py Pris diligentis- 
sime quaesivit, nihil reperit prae- 
ter sex columnas genere Dorico, 
striatas sustinentesque — episty- 
lium; cumque solum multo al- 
tius sit quam olim, ex eo co- 
lumnae paulo plus quam septem 
pedes eminent. |n eadem vicinia, 
in agro "Turcae cuiusdam, extant 
pauca fragmenta — columnarum, 
etiam striata. Praeter portum hoc- 
que promontorium, quod utrum- 
que Halicarnassum testatur, etiam 
insula est Arconnesus, quam 
omnes veteres in sinu Halicar- 
nassensi sitam esse docent, Eam 
hodie Turci quidem dicunt Orak, 
sed Graeci Arconeso. Arcon- 
nesus sine dubio transpositione 
literarum o et x ortum est ex 
ἀκρόνησος, id est alta insula, 
haecque significatio nominis plane 
consentit eum matura insulae. 
Beaufortio teste in altissima par- 
te Arconnesi reliquiae castelli 
sunt, quae reliquiae videntur eius 
castelli existimandae, quod quon- 
dam in hac insula fuit; nam apud 
Arrianum, libro 1, capite XXIII 
seriptum. est, Persarum duces, 
Orontobatem et Memnonem, in- 
censa relictaque urbe, cuius moe- 
nia ab Alexandro essent expug- 
nata, alterum in Arconnesum, al- 
terum in arcem Salmacida cum 
copiis suis concessisse. Ut hanc 
hoc loco rem attingamus, duplex 
locus est, in quo haec arx, Sal- 
macidem dico, potuerit esse: aut 
rupes cacumine plano, at un- 
dique abrupta ac praeceps, sita 
inter seriem collium, quae non 
ita se procul ad septentrionem ab 
Halicarnasso porrigit. In ea ru- 
pe Beaufortius reliquias peranti- 
qui castelli invenit eamque ob 
causam eam Salmacida esse pu- 
tat, ac sane natura loci videtur 
his Arriani verbis consentanea 
esse, |s l, 23, Ἤδη τε ἠὼς ὑπέ- 

cuve, inquit, καὶ κατιδὼν τὰς 
ἄκρας, ἃς οἵ τε Πέρσαι καὶ οἱ 
μισϑοφόροι κατειλήφεσαν (Arcon- 
nesum et Salmacidem), ταύτας 
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eu. ᾿Απὸ "AixagvacoU εἷς Μύνδον σταδ. x.! Ἀπὸ Μύνδου 
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Ab Halicarnasso Myndum stadia 220. A Myndo in Lerum sta- 
dia 350. A Co in Delum stadia 1300. A (e in Samum directo 
cursu stüdia 1000. Porro autem a Co ad Delum naviganti do- 
minante apeliota stadia 1300.  Navigabis autem ad Calydnam; 


piv ἀπέγνω πολιορχεῖν, τρίβην 
τε ἐπινοῶν οὐκ ὀλίγην ἔσεσθαί οἱ 
ἀμφ᾽ αὐτὰς τῇ φύσει τῶν χωρίων, 
καὶ οὐ παρὰ μέγα εἷναι ἐξειλόνει 
οἱ τὴν πόλιν ἤδη πᾶσαν. At ta- 
men in hac rupe arcem Salmaci- 
dem fuisse vix crediderim, cum 
non intelligamus, qui Persae, 
Macedonibus totam Halicarnas- 
sum terra cingentibus, sine proe- 
lio illuc effugere potuerint. An 
fuit forte in hac rupe castellum 
ilud Alinda, quod Ada, Hec- 
catomni filia, obtinuerat Alexan- 
droque in Cariam invadenti tra- 
diderat? Alter autem eorum lo- 
corum, in quibus arcem Salmaci- 
dem potuisse extructam — esse 
significarimus, rupes ardua est, 
statim supra litus cunei instar 
alte se attollens, in cuius est ca- 
cumine antiquum fcastellum, ἃ 
Turcis Tzchifut Kalass y, id 
est castellum ludaei, dictum; di- 
ruta aedificia sub radicibus mon- 
tis dispersa iacent et fons liqui- 
dissimae aquae scaturit ex — eius 
üscensu, — Quae omnia si recte 
disputavimus, simul intelligitur, 
qui Persae sine proelio ex urbe 
in istas arces confugerint; nam 
id mari faetum esse cum propter 
arcem Arconnesi necesse est, tum, 
quod alteram arcem attinet, quae 
aliquanto. intervallo ab Halicar- 
nasso ad occidentem sita fuit, (si 
modo vera sunt, quae de eius 
sita diximus,) eo confirmatur, 
quod, ut Diodorus Siculus XVII, 
21 tradit, Persae partem. copia- 


rum aurumque argentumque in 
insulam Coum transportarunt. 

1) Supra dicebatur, idem inter- 
vallum inter leerum Myndumque 
esse, quod cum, si spatii tantum 
rationem habemus, brevius sit, 
quam quod inter Coum Myndum- 
que, hic numerus stadiorum non 
integer esse videri potest. Sed 
cum existimandum sit, auctorem 
huius peripli ipsum quae itinera 
indicat fecisse cumque facile po- 
tuerit fieri, ut vento nonnunquam 
minus secundo uteretur, haec scri- 
ptura pro Sana haberi potest. 


2) Si consideramus, statim pa- 
rem mensuram stadiorum, addita 
causa maxime secundi apeliotae, 
referri, iure videtur de integri- 
tate scripturae qz ^ dubitandum 
esse, ltaque suspicamur, maio- 
rem fuisse in codice numerum. 

3) Agathemerus loco supra lau- 
dato habet stadia octingenta; 
sed iam significavimus, minimam 
illu loco mensuram ab Agathe- 
mero referri. 

4) Quid sententiae verborum 
sit, facile est intelligere: sed 
verba ipsa integra non sunt. 
Mensura mille trecentorum sta- 
diorum, quae sunt ipsa XXII 
milliaria Germanica et dimidia 
tum, haud dubie recta est, Exem- 
pli causa hoc addo, Plinium (1 V, 
23) inter Icarum et Delum p"- 
nere quinquaginta millia passuum, 
quae sunt decem ipsa milliaria 
germanica et quinquaginta stadia. 
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πλευσεις δὲ εἰς Κάλυδναν" ' καταπλεύσεις δὲ ix δεξιῶν ἔχων τὰ. 
ὙὝψίρισμα " καὶ τὰς Καλύδνας καὶ τὴν Κέλλεριν καὶ τὴν “Δέρον 


praeterveheris autem ad dextram habens FrpuycuS et Calyd- 


nas et Celerin et Lerum et Patmum et 


1) Intelligimus exhis verbis, non 
directo cursu a Coo ad Amorgon 
versus navigasse auctorem. peri- 
pli, sed insulam Calydnam post- 
quam circumvectus esset, cur- 
sum illuc tenuisse. Verbo κατα- 
πλεύσεις cum significatur, quam 
maxime id fieri possit, prope li- 
tus Calydnae navigandum 6886, 
tum iis, quae sequuntur: nam 
praecipitur, ut quis dextra Calyd- 
nas habens nmaviget. Hi autem 
scopuli cum idem atque maior 
insula nomen habeant, per se 
patet, eos in maxima sitos esse 
vicinia, Α΄ videntur pauca no- 
bis de Calydnis dicenda esse. 
Notus igitur hic versus lliados 
est: 

Oi δ᾽ ἄρα Nícvoór c εἶχον, 

Κράπαϑόν ve Κάσον τε 
Καὶ Κῶν ἙΕὐρυπύλοιο πόλιν, 
νήσους rs Καλύδνας. 
De ultimis verbis νήσους τε Κα- 
λύδνας haec scripsit Strabo libro 
decimo extremo: Νήσους δὲ Ka- 
λύδνας τὰς Σποράδας λέγειν φασὶ 
τὸν ποιητὴν, ὧν μίαν εἶναι Κά- 
λυμναν" εἰκὸς δ᾽ ὡς ἐκ τῶν Ni- 
συρίων λέγονται καὶ Κασίων αἱ 
ἐγγὺς καὶ ὑπήκοοι, οὕτως καὶ τὰς 

ἢ Καλύμνῃ περικειμένας, ἴσως 
τότε λεγομένῃ Καλύδνῃ" τινὲς δὲ 
δύο εἶναι Καλύδνας φασὶ “ἐρον 
καὶ Καλύμναν" ἅσπερ καὶ λΔέ- 
γειν τὸν ποιητήν. Ὁ δὲ Σκήψιος 
πληϑυντικῶς ὠνομάσϑαι τὴν νῆ- 
cov Καλύμνας φασὶν, αἷς ᾿Αϑήνας 
καὶ Θήβας" δεῖν δὲ ὑπερβάτως δέ- 
ξασϑαι τὸ τοῦ ποιητοῦ" οὐ γὰρ 
νήσους Καλύδνας λέγειν" dAX ol 
δ᾽ ἄρα νήσους Νίσυρόν v εἶχον, 
Κράπαϑόν τε Κάσον τε, καὶ Κῶν 
Ἑυρυπύλοιο πόλιν, Καλύδνας τε. 
Brevissime dicemus, quid sentia- 
mus, Qui primum insulam inco- 
luerunt, hi primum urbem et 


caron et Amurgon. 


tum insulam quoque vocaverunt 
Calydnam; sed qua de causa, id 
nec liquet nec operae pretium 
videtur investigare. Sed posteriore 
tempore cum praeter Graecos do- 
rica natione, (nam eos primos 


hanc insulam incoluisse, videtur 


ex Herodoto, VII, 99, effici) ut 
hoc fieri solet, Graeci etiam alia- 
rum nationum huc migrarent, fie- 
bat, ut eorum dialecto Calydna 
etiam Calymna diceretur: (utrum- 
que verbum eum significat, qui 
cantu excellit: nam ὕμνος e verbo 
ὕδω id est cano, prtum est, quod 
verbum a poetis Alexandrinis e 
prisca lingua receptum est.  At- 
que etiam aliae insulae, veluti 
quae e regione Troadis sitae sunt, 
Calydnae vocari solitae sunt. Po- 
steriore igitur tempore cum aucto 
numero alia dialecto loquentium 
urbs Calymna sic vocari consu- 
esset, hae forma etiam publice 
uti inceperunt, ut lex sive decre- 
tum Calymniorum (nam ita scri- 
ptum est,) quod extat, (vf. Chis- 
hull. inscript. ant. p. 19) docet. 
Atque cum ita urbs vocari con- 
suesset, ita vocari etiam tota in- 
sula coepta est, ita tamen, ut 
nomen Calydna, certe si insula 
maximeque vicini scopuli intelli- 
gebantur, retineretur. 

2) Hanc insulam praeter hunc 
scriptorem nemo commemoravit, 
Prior pars nominis a ὕψε deri- 
vanda videtur; alta fortasse est 
insula; ac nobis videtur pro τά 
τὸ scribendum, Ceterum non du- 
bitamus, quin ea intelligi insula 
debeat, quae nune Kappari di- 
citur cuiusque pristinum nomen 
a nemine videtur traditum esse. 
Nec hanc Celerin a quoquam vi- 
deo — commemoratam. Cursum 
auctoris nàvigantis si sequimur, 
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καὶ τὴν lláruov xol τὴν "Agav! xol τὴν "povgyov' καὶ πλεύ- 
σεις ἐπὶ τῆς Δονούσης 3 Grad. v εὐωνύμως" 8 δεξιοὺς δὲ λαβὼν 
τοὺς Μελανϑίους "4 καὶ τὴν Μύκονον ἐκ τῶν εὐωνύμων καὶ 


Et navigabis habens Donusam a sinistra stadiis 50, ad dex- 
tram autem Melanthüs captis et Mycono a sinistra deveheris 


vix potest alia ab eo insula in- 
telligi, quam quae nunc Kalo- 
limno vocatur. 

1) Hoc nomem nusquam alibi 
legitur. Primo aspectu Lebin- 
thus insula significari videtur, 
cuius tamen nomen cum infra 
saepius repetatur, ut eam ab hoe 
quoque scriptore sic appellari 
appareat, cumque is non infra 
hanc insulam sed supra navigasse 
videatur, ut, inter Corasias Amor- 
gonque postquam navigasset, 
Amorgon rursus' ad dextram ha- 
beret, in ea sumus sententia, ut 

ro Ἄραν, quod per se ipsum ni- 

il videtur esse, Ἴκαρον scriben- 
dum putemus, Nam eo, quem 
descripsit, cursu scriptur post Le- 
rum Patmonque insulas lcarum 
ad dextram habuit. 

2) Hoc loco videntur deesse 
quaedam, quibus scriptor dixerit, 
qui cursus ad Melanthios usque 
tenendus esset. Ἐπὶ τῆς Ζυνούσης 
significat: in alto apud Donusam 
(auf der Hóhe von Donusa). Haec 
insula in codicibus Plinii Do- 
nyssa et Donusa et Dionysia scri- 
pta est; nobis videtur Donusa 
verum nomen esse itaque debere 
explicari, ut a nobis supra pag. 
264 factum est. Quare etiam 
“Ἰονοῦσα scribi debet, Nam cum 
propter similitudinem nominis 
multis videretur a Dionyso no- 
men habere, hinc istae varieta- 
tes nominis ortae sunt, Est par- 
va insula, marmore viridi nobi- 
lis. Nunc Heraclea sie Ra- 
clia dicitur. 

3) Suspicamur, (nam verbum 
εὐωνόμως ita fieri postulat, no- 
mina earum insularum excidisse, 
quas, qui Donusa a sinistra prae- 


tervectus est, ad sinistram habere 
Oportet, quaeque sunt Nicasia, 
Phacusa Naxusque, Haud du- 
bie navigans hanc praetervectus, 
Naxum dico, sinistra iubetur dex- 
tros habere Melanthios scopulos. 

4) Quantum auctoritatis huic 
sit periplo tribuendum, etiam hoc 
efficitur, quod in eo scopulorum 
Melanthiorum, qui a nemine prae- 
ter Scylacem | commemorantur, 
mentio fit. E Scylace, ubi siti 
sint, discimus. Nam, Ἀπὸ δὲ Mv- 
xóvov, inquit, διάπλους ἐπὶ τοὺς 
Μελαντίους σκοπέλους προαριστι- 
δίου μικρῷ ἐλάττων σταδίων μ΄. 
Ἀπὸ δὲ Miusslno σκοπέλων πλοῦβ 
εἰς Ἴκαρον προαριστίδιος. ϑοτγὶ- 
ptura Μελάνθιος, quae in apo- 
grapho peripli est, haud dubie 
est rectior, quam quae est apud 
Scylacem. — Nec potest dubium 
esse, quin scopuli Melanthii in- 
sulae sint hae, quae nunc italico 
verbo i Fratelli id est Gemi- 
ni dicuntur. Sed video, in ta- 
bula, quae addita est descriptioni 
Peloponnesi, a quibusdam Fran- 
cogallis illuc publice missis com- 
positae, hos scopulos iStapodia 
dici, quod nomen in aliis tabulis 
alii insulae, quae non ita pro- 
cul ab lcaro ad occidentem si- 
ta est, datum est, Nil decerno, 
Consulto nihil mutavimus', quam- 
quam minime dubitabamus, quin 
verba xal MwWxovov cum JMrz«v- 
ϑίους coniungenda essent. Nam 
hane quoque insulam navigans 
habet ad dextram. Ac profecto 
verba ἐκ τῶν εὐωνύμων, sequenti- 
bus coniuncta, praeclare quadrant, 
nam annavigans Delo hanc ad 
sinistram habet, Delus duo por- 
tus habuit, unum, maiorem, paulo 
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Τείμων κατάχϑης εἰς Δῆλον. "Ano. ΙΜύνδου.... ἥτις ἐστὶ διὰ τῆς 
᾿Αττικῆς} σταδ. eq * πλεύσεις δὲ διὰ τῶν Κορσικῶν καὶ τῆς Τε- 
λέρου καὶ τῆς Καλύδνου καὶ τῆς ὋὉρβίδας λαβὼν πλέε ἐπὶ τὰς 
"Auovoylag* τήν vs Νόσουσαν καὶ τὴν Νάξον καὶ τὴν Κύδνον 
ἔχε δεξιὰν" Fav δὲ ϑέλῃς διὰ νήσων πλέειν, οὕτως πλέεις. 


in Delum. A Myndo . .. ., quae abest ab Attica stadia 1500. 
Navigabis autem per Corassias et Leron et Calydnas et Hor- 


bidem 


-. .. hoe cursu capto naviga ad Amurgon. 


Donusam 


autem et Naxon et Cythnum habe ad dexteram; sin autem vo- 
les per insulas Cycladas navigare, hunc capito cursum. 


supra mediam insulam, alterum, 
minorem, infra mediam insulam. 
Quid καὶ Τείμων significaret, as- 
sequi non potuimus. 

1) Haec verba quisque videt 
non esse integra, qua tamen ra- 
tioue restituenda sint vehementer 
est lubricum statuere. Si quid 
coniicere licet, putamus ab hoc 
scriptore Sunium dici, ut for- 
tasse haec fere sententia verbo- 
yum, non tamen ipsa scriptura 
sit: Ἀπὸ Μύνδου ἐπὶ τὸ Σούνιον, 
ἀκρωτήριον τῆς Ἀττικῆς. Ut modo 
dixi, oratio alia fuit, sed tan- 
tum significare volui, quid mihi 
hoc loco videretur scriptor vo- 
luisse dicere, Ac mensura mille 
quingentorum stadiorum, id est 

aulo plus triginta septem mil- 
iariorum, non videtur iusto mi- 
nor putanda esse. Sunt sane in- 
sulae, quae quondam Corsiae 
sive Corseae dictae sunt: Cor- 
sias Strabo dicit, Corseas Plinius, 
V, 31, et Stephanus, qui tamen 
non plures, sed unam ita voca- 
tam esse dicit, nam Κύόρσιαι, in- 
quit, νῆσος τῆς Ἰωνίας, ἀντικρὺ 
Σάμου. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ. Ἥρω- 
διανὸς Κορσία, διὰ τοῦ i, καὶ τὸ 
ἐθνικὸν Κορσεάτης.  Sitae sunt 
inter lcarum et Samum earum- 
que maxima media inter duas 
minores est, quas omnes coni- 
plures scopuli undique cingunt. 
Appellantur nunc a Τα τ πὶ (Tur- 
ni Inseln) At vero quamquam 
nec de insulis nec de earum no- 


mine ullo modo dubitari licet, 
tamen credibile vix est, eas hoc 
loco auctorem  peripli intelligi 
voluisse: id enim propter cur- 
sum, quem eum tenuisse e se- 
quentibus colligere licet, fieri 
non potest. Nam si a Myndo 
(atque ab hac urbe oportet cur- 
sus inceperit, quia haec extrema 
urbs est, quae usque huc com- 
memorata est, quod etiam post 
plane confirmatur, ubi ad hanc 
oram auctor peripli revertitur 
urbisque Bargyliensis — mentio- 
nem facit,) si igitur cursus a 
Myndo per insulas maris Aegaei 
usque ad Atticae promontorium 
Sunium describitur, cumque sta- 
tim deinceps dicatur, inter Le- 
rum esse Calydnamque navigan- 
dum, credibile non est, insulas 
Corseas, quae tam longe ad sep- 
tentrionem jacent, hoc esse loco 
commemoratas. Quo accedit, ut 
etiam postea, ubi sine controver- 
sia insulae Corassiae dicuntur, 
hae, quotiescunque id fit, Cor- 
siae dicantur. Nec tamen sic lo- 
cus ullo modo restituitur, nam 
fieri non potest, ut Corassiae ante 
Lerum Calymnamque, a quibus ad 
Occidentem sunt sitae, dicantur. 
Actamen, quamquam apographum 
tam mendosum vitiosumque est, 
ut nihil possit esse supra, non 
facile deprehendas transpositio- : 
nes verborum, ut ne hac quidem 
ratione quidquam corrigere au- 
deamus. Ergo si verbo τῶν Κορ- 
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Νῆσοι. 


πὸ Κὼ slg Aígvov? σταδ. ov. Ἐκ «Δέρνου εἰς Aifivoov 
σταδ, Gv. 3 "Ex Αεβίνϑου tig Κίναρον ὃ Graó. q. Ἐκ Κινάρων 


Insulae. 


A Coo in Lerum stadia 350. A Lero ad Lebinthum stadia 
250. E Lebintho in Cinarum stadia 500. E Cinaro ad extremam 


cixàv insulae Corseae videri pos- 
sunt significari, necesse est, non- 
nulla excidisse, quibus cursus 
accuratius describebatur. Tantum 
addimus, nobis videri pro Τελέ- 
eov Μέρου et pro Καλύδνου Ka- 
λύδνης legendum. Cuius vel po- 
tius quarum deinceps insularum 
nomina in τῆς Ὁρβίδας lateant, 
nescimus: nomen corruptum pu- 
tamus, etsi quid coniicere liceat, 
videtur scribendum esse ita: 
καὶ τὰς Kogoíag, id est Κορησσίας, 
δεξὰς λαβὼν πλέε ἐπὶ τὴν Muovg- 
γίαν. Supra alius cursus teneri 
iubebatur, et quidem supra Le- 
binthum. De Amurgia conferatur 
pag. seq. Pro Nócovcav sine con- 
troversia Zfovoócav scribendum 
est, ut tum Kv2vov. 

1) Non potest alia insula esse 
nisi Leros. Hoc significandum 
putamus, etiam in aliquot codi- 
cibus Strabonis 4égvog pro “Μέρος 
inveniri, Pro vo', quod nihil est, 
Scribendum est cz»; nam tanta 
supra mensura dicebatur esse. 
Apud Strabonem Leros etiam Le- 
ria, id est insula Leria, dicitur. 
Miramur, illo loco a quibusdam 
postulari scribi 4£gog, cum tamen 
Ntrabo eadem ratione loquendi 
Con Coam et lcaron lcariam 
dicat. 

2) Mensura pro recta habenda 
est. 

3) Cum haec insula ante inven- 
tum hunc periplum tantum apud 
Plinium commemorata esset, ne- 
scivimus, ubi sita esset. Peripli 
autem auctorem si sequimur, non 
potest dubium esse, quin Cina- 


ros sive Cinara, ut a Plinio di- 
citur, haec insula sit, quae ad 
orientem supra Amorgon iacet 
nuncque Karos dicitur. Men- 
sura stadiorum quingenturum re- 
cta putanda est. Cum tamen 
geographi eam veterem Nica- 
siam esse putent, necesse est 
brevi demonstremus, cur nobis 
periplus sequendus esse videa- 
tur. Inter Naxum, lum Amor- 
umque quinque sitae sunt insu- 
ae, quarum tamen duae, nunc 
Gaphonisi, id est insulae Ga- 
pho, dictae, simul cum scopu- 
lo, qui.iacet ibi, ubi ambae ex- 
tremis partibus fere se contin- 
gunt, pro una habitae fere sunt, 
dicunturque nunc etiam, ut modo 
significatum est, nomine eodem, 
Ea, quae ad occidentem iacet, 
nunc Raclia sive Rachia 
dicitur (utrumque ex Ileraclea 
sive Raclea corruptum est, nam 
hodierni Graeci non aspirant,). 
Hanc quidem quondam Nicasiam 
quidam, alii Donusam sive Diu- 
nysiam dictam esse putant, Ho- 
rum sententia etiam periplo con- 
firmatur, ut supra demonstravi- 
mus, nec debet iam dubium vi- 
deri, quin insula Raclia superio- 
ribus temporibus dicta Donusa 
sit, Nam hoc si vellemus sumere, 
utroque eam nomine solitam esse 
appellari, id propterea non vide- 
tur faciendum esse, quia a Pli- 
nio haec nomina singulis duabus 
tribuuntur insulis, Quo illud quo- 
que argumenti accedit, quod ii, 
qui vicinas maiores insulas in- 
coluerunt, nam neutra habitata 
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esse videtur, utraque insula cum 
alio fructu  excelleret, a suo 
quamque fructu appellasse viden- 
tur. Mannertus dicit, Donusam 
nunc quoque Denusa'm dici, 
Ned in omnibus tabulis nomine, 
quod diximus, inscriptam videmus, 
δὶ qua nunc insula Denusa dici- 
tur idque nomen ex pristino or- 
tum est, hoc nomine haec insula 
inscribenda est omnesque, qui 
eam inscribunt Raclia, in errore 
sunt, Quae deinceps ad orien- 
tem insula est, ea hodie Ski- 
nosa dicitur, quod nomen e ve- 
tere Schinusa ortum est: (al- 
terum igitur nomen altero confir- 
matur.) Tum sitae sunt ad orien- 
tem istae insulae perparvae, quas 
hodie Gaphonisi dici diximus, 
Harum alteram, ad orientem si- 
tam, quondam Nicasiam dictam 
esse putant, alterius pristinum 
nomen nescimus utrum idem pu- 
tetur esse an nesciatur, Quinta 
eaque maxima, hodie Khero 
sive Laros dicta, vetere solet 
nomine Phacussa inscribi. Sed 
Cinaram eam dictam esse, ex 
hoe periplo nobis videri effici, 
jam demonstravimus. — Nisi exi- 
stimare volumus, insulam duplex 
nomen habuisse, quod sane pro- 
pter utriusque nominis diversam 
significationem parum credibile 
est, Si autem existimari debet, 
insulas, Nicasiam et Phacusam 
dictas, in hac esse vicinia sitas, 
videtur statui posse, utramvis 
insularum | Gaphonisi Phacusam 
appellatam esse. Atque hoc vi- 
detur etiam propterea sumi posse, 
quod neutrum nomen, neque Ni- 
casia neque Phacusa, plurali nu- 
mero dicitur, quod fortasse fa- 
ctum esset, si utrolibet nomine 
utraque insula appellari solita 
esset, Atque omnes fere a fru- 
ctibus nomina inventa habent: 
Schinusa, quod lentisci fe- 
rax erat, Phacusa, quod lentum, 
Cinara, quod arduorum, nec 
dubitamus, quin Nicasia quo- 
que a fructu aliquo nomen ha- 
buerit inventum, Eaque res quasi 
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manu nos ad insulam Amorgon 
ducit, de qua iam pauca dicemus. 
Dubitatur autem, factumne hoc 
nomen a fructu, qui verbo ὠμορ- 
yig vel ἀμόργη significatur, an 
fructus nomen ab insula sit. δὶ 
comparamus, quae modo dicta 
sunt, non videtur dubitari de- 
bere, quin insula a fructu, cuius 
feracissima esset, Amorgos id est 
ferax amorgi appellata sit; nam 
antea alia habuit nomina, quod 
Plinius testatur et Stephanus, Ille 
haec dicit, l. 1IV: Hy pere, quon- 
dam Patage, ut alii, Platage; 
nunc Amorgos ; hic, "4uogyóg, 
inquit, νῆσος μία τῶν Κυκλάδων, 
ἔχουσα πόλεις τρεῖς, Ἀκεσίνην, 
Μινώαν, Αϊγιάλην. Ἐκαλεῖτο 
δὲ καὶ Παγκάλη καὶ Ψυχία (in 
qua flat aura tepidis). "4x0 τῆρ 
Μινῴας ἦν Σιμωνίδης ὁ Ἰαμβοποι- 
ὃς, ᾿Αμοργῖνος λεγόμενος, ὡς 
'Egvxivog. Λέγεται καὶ Auóe- 
γιον, og φησὶ Χώραξ. Νικόλαος 
δ᾽ μοργὴν αὐτὴν καλεῖ, ἣν 
τινα Καρχήσιος ἀνὴρ ἄξιος dues 
καὶ Καρκησίαν ὠνόμασε, τὸ 
ἀμόργινος χιτὼν χρώματοβ 
ἴδιον. Cuiusmudi hae vestes amor- 
ginae fuissent, iam inter gram- 
maticos disceptatio fuit, ut haec 
disputatio Eustathii ad Dionys. 
per. v. 525 docebit: Ἢ A4uogyós, ἐξ 
ἧς Σιμωνίδης ὁ ἰαμβοποιὸς, Auog- 
yivog ἐντεῦϑεν λεγόμενος προπε- 

ἐσπωμένως, τύπῳ ἐϑνικῷ " τὸ δὲ 
᾿Ἀμόργινος, προπαροξυτόνως, χιτώ- 
vog ἐπίϑετον, ἀπὸ χρώματος ἴσως 
ἐλαιοχρόου τινός" ἀμόργη γὰρ ἡ τοῦ 
ἐλαίου ὑποστάϑμη, 0 ἐστιν ὁ τρυ- 
γίας. Παυσανίας δὲ, οὗ τὸ ᾿4τ- 
τικὸν λεξικὸν, ἄλλο τι ἐμφαίνει, λέ- 
yov, ἀμοργὸς ὅμοιον βύσσῳ, 
καὶ ὅτι ἀμοργὶς κυρίως ἡ λινοκα- 
λάμη, ἐξ ἧς ἐνδύματα, ᾿᾿μοργίδια 
λεγόμενα, αἷς ὁ κωμικὸς (Cratinus) 
ἐν Λυσιστράτῃ δηλοὶ. 

Auogyóv ἔνδον βρυττίνην κήδε, 

; zi 


Ut autem de amorginis vesti- 
mentis duplex grammaticorum 
sententia esset, hinc factum est, 
quod duo erant verba, quae lite- 
ris paria inter se tamen €t ori. 
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ἐπὶ τὰ ἔγγιστα τῆς "povoylag? ini τὰ πέρατα σταδ. πέ" καὶ o 


Amorgon, quae est proxima a Cinaro, stadia 85: et praetervectio 


gine et accentu valde differunt. 
Auóoyr, quod sine dubio ab ἀμέρ- 
yo ducendum. est, significavit: 
Oleum sive, verbi originis ra- 
tione habita, quod expres- 
sum est. Atque hoc verbum, 
huius ipsius originis causa, ac- 
centum in penultima habere 'de- 
bet. ^4uogyóg contra (nam de 
forma ἀμοργὴ nihil certi scitur) 
factum ex ὠμοργὶς est. ^uogylg 
autem primitivum sine dubio ver- 
bum est significatque fructum 
lini (Leinfrucht), graece A:vo- 
καλάμην duogyócque, quod modo 
dicebamus ex hoc ortum esse, 
proprie adiectivum est, quod 
significat: quod ex ὠμοργέδιε 
fit, idque est linum vel 
Flachs. Insulae autem nomen, 
quod ipsum quoque adiectivum 
verbi cuogylg est, aliam quan- 
dam atque illud significationem 
habet, significat enim: ferax fru- 
ctus lini (die Leinfruchtreiche 
Insel). Ut vero ἀμοργὶς, ita ὠμορ- 
ὃς quoque, in ultima accentum 
abet. Cum vero iste fructus 
in insula Amorgo praestautissimi 
gin esset vestimentaque, ex 
ino, quod ex hoc fructu paraba- 
tur, confecta, subtilitate excelle- 
rent, ea quam maxime expetita 
erant hincque ortus loquendi usus 
est ἀμόργινος χίτων. 
1) Amorgos, angusta et longa, 
ab occidente ad orientem porri- 
itur ita, ut procedens et latitu- 
ine augeatur et ad septentrio- 
nem versus vergat. Ubi longis- 
sime ad occasum spectat, ibi 
septentrionem versus curvatur, ut 
sinus permodicus efficiatur, in 
quo intimo locus ad appellendum 
accommodatus cum oppido fuisse 
videtur, quem, ut videtur, peripli 
auctor intelligi vult. Haec brevis- 
sima ratio loquendi: ad proxima 
Amorgi ad extrema auctori usitata 
est. Extrema autem sunt ista ipsa 


pars insulae, quam ad septen- 
trionem se versus curvare dixi- 
mus. Mensura stadiorum LL. XXXV, 
id est quinque stadiis plus duo 
milliaria, recta est. Praeterea 
haec dicenda putamus. Priore 
loco insula Amorgos dicebatur, 
altero, ut nunc, Amurgia. Quam- 
quam viri docti solam scripturam 
Amorgos rectam putant, eam ta- 
men non recipiendam ducimus, 
cum fere apud. omnes scriptores, 
apud quos eius mentio fit, in 
compluribus codicibus scriptura 
"Auovgyog reperiatur, quo accedit, 
ut ab Hierocle Amurgis dicatur. 
ld hoc factum est, quod in hoc 
verbo, ut in aliis compluribus, 
literae o et ov similem habebant 
appellationem, quo fiebat, ut non 
nulli in scribendo insulae nomine 
diphthongo ov uterentur. Quod au- 
tem scripturam Amurgia attinet, 
nec eam falsam putamus; nam 
plures insulae, verbi causa Leros, 
Ócaros, Cos, earum  adiectivis 
formis appellari solitae sunt. Sta- 
tim post urbs Mivó« (nam sic 
pro ηνόας scribendum est), pa- 
tria Simonidis poetae, comme- 
moratur, praeter quam Stephano 
teste duas Amorgos alias habuit, 
Ácesinen ct Aegialen, sed Ae- 
gialae sub nomine '4xscíyg sub- 
stituit Melaniam. Cum tamen 
Scylax quoque insulam tripolin 
dicat, videtur ita statuendum 
esse, tertiam urbem et Melaniam 
et Aegialen vocatam esse: Mela- 
niam, quod ubi condita esset, 
terra nigra esset, Aegialen, quod 
esset ad mare posita, lam vero ubi 
hae urbes sitae essent, videtur 
nusquam tradi, quamquam in ta- 
bulis quibusdam Minoam in hac 
parte; quae hoc loco significa- 
tur, scriptam videmus et Ae- 
gialen in eo litore, quod ad 
Orientem spectat. Sed fortasse 
ex hoc periplo aliter situs consti- 
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παράπλους ἐπὶ τὰς Kopslag! Gra. né. ᾿Δπὸ Κορσίων tig Mm- 
νύας GraÓ. mz. Ἐκ τῆς Kogolag εὐώνυμον ἔχων τὴν Κορσίαν 5 
εἰς τὸν Ναξίων llávoguov?. σταδ. ξε΄ ᾿ἀπὸ τοῦ" Πανόρμου εἰς 


ad Corassias est stadiorum 85. A Corassiis ad Minoam stadia 85. A Co- 
rassiis Corassiam sinistra habenti, ad Panormum Naxiorum stad. 65. 


tui licet. Quae sequuntur verba: 
Καὶ ὁ παράπλους ἐπὶ τὰς Kog- 
σίας στάδια πέ, vix aliter inter- 
pretanda sunt nisi sic: si quis ad 
Corassias navigaturus est, is hunc 
cursum quinque et octoginta sta- 
diis conficiet. Ut statim hoc ad- 
damus, mensura recta esse non 
potest; tam paucis enim stadiis 
vix cursus ab ultima insulae 
parte, quae ad orientem spectat, 
confici potest, nedum conficiatur, 
cum ante tota insula praeterve- 
henda erat, qui fortasse solus 
cursus tot stadiis conficitur. Sed 
hoc omittamus, modo hoc constet, 
a scriptore verbis transscriptis cur- 
sum definiri ab Amorgi extrema 
parte occidentali ad Corassias us- 
que insulas; sed non satis habet 
hoc intervallum definivisse, vult 
etiam sciri, quot stadiis a Coras- 
siis ad Amorgi insulae extremam 
partem — orientalem — navigatio 
conficiatur; nam hoc nisi dicere 
voluisset, vix haec addidisset: 
"4n0 Κορσίων sig Μηνόας στάδια 
πέ, nec unquam toto periplo fa- 
ctum est, ut cursus ab uno ali- 
quo loco ad alterum bis trada- 
tur. Quae si recte disputavimus, 
efficitur, urbem Minoam in extre- 
ma insulae parte, quae ad ortum 
spectat, positam fuisse. Ac cum 
in tabulis in orientali Amorgi 
ora magnum satisque profundum 
sinum descriptum videamus, sta- 
tuere licet, ad eum Minoam po- 
sitam fuisse; ac fortasse hoc 
loco Au» fuit, cuius a Scy- 
lace mentio fit, qui haec dicit: 
"Auogyóg, αὕτη τρίπολις καὶ λιμήν. 
1) lam supra diximus, hoc loco 
non Corsias, sed Corassias 
sive Corasias dici. Earum si- 
tum Strabo describit sic, X. p. 409: 


Πλησίον δ᾽ ἐστὶ καὶ y Πάτμος καὶ 
Κορασσίαι, πρὸς δύσιν κείμεναι 
τῇ Ἱκαρίᾳ, αὕτη δὲ Σάμῳ. Haec 
descriptio situs fecit, ut quidam 
Corasias putarint esse illos duo 
scopulos, qui inter lcarum et 
Mycenum iacent; sed ex hoc 
periplo non potest dubium esse, 
quin eae duae insulae, quae in- 
ter Lebinthum sitae sunt et Amor- 
gon, a veteribus Corasiae, id 
est insulae corvoruni plenae, di- 
ctae sint, Si sententia haec est: 
ab extrema insula ac secundum 
insulam usque ad Corasias sta- 
diis navigari octoginta quinque, 
hae€ mensura cum ea quae ante- 
cedit comparata iusto minor exi- 
stimari debet; cumque vix videa- 
tur sumi. posse, a scriptore hoc 
tantum dici, quot quis stadiis 
propter insulam  vehens cursum 
conficiat, non videtur dubium 
esse, quin a librario antecedens 
sit mensura rectae substituta. 

2) Cum additum sit: sinistram 
habens Corassiam (maior autem 
intelligi debet), colligitur, por-. 
tum insulae aut ad orientem aut 
ad notum fuisse. 

3) Cum verba ὕφορμος, πάνορ- 
μος Aunque saepissime in hoc 
periplo aliorumque geographorum 
libris usurpata sint nec tamen 
satis de. eorum vi potestateque 


constare,videatur, non alienum no- 


bis visum est de ea haec disserere. 
e er : 

T'poouog (ὕπο additum propterea 
est, quod litus plus minusque 
super mare eminet) locum signi- 
ficat, ubi natura litoris ea est, 
ut naves non modo ad id appel- 
li queant, certe certo quodam 
loco, sed etiam, quod istud uno 
vel duobus locis in mare plus 
minusve promineat, tutae a tem- 
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Δῆλον Grad. vx. "Anó Ko εἰς «ἐρον σταδ. rw. ' ᾿Απὸ Δέρου 
ἐπὶ τὸ Παρϑένιον" Gra0. ξ΄ "4mó .Aígov iml τὸ τῆς Πάτμου 
᾿Δμαζόνιον 3 σταδ. σ΄ ᾿Απὸ τοῦ ᾿Αμαζονίου ἐπὶ τὴν Κορσίαν 
σταδ. v. ᾿4πὸ τῆς ἄκτης " ᾿Δἀμαζονίου εἰς 4ῆλον Grad. pv. ὁ "Ano 
Δήλου εἰς Χίον σταδ. Qv. 5 "Amo "Ἄνδρου εἰς λιμένα Τήνου 


A Panormo in Delum stadia 420. Α Co in Lerum stadia 320. 
A Lero ad Parthenium stadia 60. A Lero ad Amazonium Pathmi 
stadia 200. Ab Amazonio ad Corassias stadia 400. A litore 
Amazonii ad Delum stadia 750. Α Delo in Chium stadia 150. 
Ab Andro ad portum Teni stadia 80. A Teno ad promonto- 


pestatibus sint, certe a quibus- 
dam, quae vel aestate vel hieme 
velecertis regionibus oriri solent ; 


πάνορμος locum significat, ubi 
natura litoris ea est, ut non 
modo naves facillime et aptissimis 


locis ad id possint appelli, sed 
etiam appulsae. ἃ tempestatibus 
vel aestate vel hieme oriri solitis 
soleant esse tutae. (Hinc .fa- 
ctum est, ut multa oppida a 
Graecis Panormi dicta sint.) 
Διμὴν denique locum significat, 
ubi litus tam longe recedit, ut 
palus quaedam, quae aliquapiam 
parte in mare versus aperta est, 
effciatur: atque etiam λίμνη et 
λιμὴν ab eodem verbo λείβω facta 
sunt; λίμνη enim locum signifi- 
cat, in qua aqua diffunditur vel 
huc illuc fluit, λιμὴν autem lo- 
cum significat, qui efficit, ut aqua 
in se influat. Latini, qui verba 
non habent, quae Graecorum 4- 
φόρμῳ et πανόρμῳ respondeant, 
solent pro iis verbo portus uti, 

4) Ναξίων haud dubie excidit. 

1) Quamquam nibil correximus, 
tamen non dubitamus, quin, ut 
supra, τν΄ scribendum sit. 

2) Si nomen mensuraque recta 
sunt, puto scopulum aliquem, non 
ita procul a Lero ad septentrio- 
nem situm, intelligendum esse. 
Fortasse is templum Minervae 

it portumque. 
Ν ὟΝ DANG est Auofovíov. 
Hoc Amazonium Pathmi praeter 
hunc scriptorem nemo commemo- 


ravit, Nec tamen dubium esse 
potest, quin extrema pars, qua 
insula Pathmus meridiem versus 
in mare porrecta est, intelligen- 
da sit. Ea sine dubio portum op- 
pidulumque habuit, atque in ea 
Amazones habitasse, eo credibi- 
lius est existimatum esse, quod in 
ora Asiae minoris hae mulieres 
et Cymen et Ephesum condidisse 
creditae sunt; illudque cum cre- 
ditum est, locus ab eoque oppi- 
dum portusque Amazonium ap- 
pellata sunt, 

4) In apographo est ἅψης. Sic 
existimamus, Amazonii alterum 
litus, quod ad occidentem spe- 
ctabat, aequale fuisse nec habuisse 
ullos aut minimos recessus. Hinc 
hoc latus ἄχση dici solitum est. 

9$) Haec recta mensura est; 
nam Plinius lcarum a Delo quin- 
quaginta millibus passuum, id 
est ipsis quadringentis stadiis, 
sitam esse dicit, quarum insula- 
rum. et aliquanto brevius inter- 
vallum est Pliniique mensurae 
breviores esse solent. 

6) Scribi debet «py. Nam in- 
tervallum Deli Chiique citius ma- 
ius quam minus quam Deli Path- 
mique dixeris. 

1) Andros urbs, (nam ab hac 
nave provectus est auctor peri- 
pli) in orientali parte Andri in- 
sulae et aliquantum infra mediam 
insulam sita fuit, portus autem 
'Yeni in superiore parte insulae 
fuit, ita ut mensura octoginta 


ΤῊΣ MEIAAHZ ΘΑΛΆΣΣΗΣ. 


e 


2719 


σταδ. π΄. nó Τήνου ix dxgorjgiov? .... σταδ, v. nó τοῦ 


ἀκρωτηρίου ..... ἔγγιστα ἄκρας ὃ ... 


εἰς Κάρυστον σταδ. gx. 


rium... 
ad Carystum stadia 120. 


stadiorum pro recta haberi de- 
beat. Plinius habet passus mille, 
cum spatium tantum modo intelligi 
velit, quod inter utramque insulam 
intercedit. 1n apographo utro- 
que loco est Τύρου. 

1) Si minus scribendum, 'intel- 
ligendum est: πὸ τοῦ λιμένος 
Τήνου. 

2) Numerus si integer esset, 
vix posset quidquam aliud ab hoc 
scriptore dictum esse nisi extre- 
ma pars Andriae insulae, quae ad 
meridiem spectat; quod tamen 
cum parum credibile sit et totus 
locus mutilus, cumque praeter- 
ea vix probabile sit, illud nobile 
promontorium Euboeae Gerae- 
stum non esse commemoratum, 
suspicamur, Γέραιστον excidisse; 
quid autem pro ν΄  scriben- 
dum sit, non aeque facile dictu 
sit. Si consideramus, portum 
Teni sub extremam insulam fuis- 
se, mensuram ν΄ citius mino- 
rem quam maiorem dixeris; eum 
autem numerum ἃ librario cor- 
ruptum esse, eum hoc probabile 
est, quia v ante v facillime ex- 
cidere potuit, tum etiam hoc, 
quod eundem numerum a libra- 
rio scimus saepissime perperam 
repetitum. Sed potest etiam, ut 
modo dictum, maior numerus 
quam v' ante »' scribendus esse, 
quod ni esset, facilius etiam es- 
set, »' mutare in υ΄. Sed vos 
ejus modi est, vix ut quisquam, 
quoad certum sit atque explora- 
tum, inventurussit: quae nobis co- 
gitantibus visa essent scribi posse 
putaverimus dicendo esse. 

3) E sequentibus hoc efficitur, 
ad Cregeam sive quod aliud 
nomen loci est, auctorem peripli 
a Geraesto appulisse. Si fides ha- 


stadia 50. A promontorio. 


σταδ. vv. "Amó τῆς Κρεγέας 
.. stadia 450. A Cregea 


benda scripturae est, inter Ge- 
raestum Cregeamque intervallum 
intercederet CCCCL, stadiorum, ut 
quis suspicari queat, in Κρεγέα 
latere Ἐρετρίαν. Atque apud Stra- 
bonem sic est, X, 444: Μετὰ δὲ 
τὸν Γεραιστὸν ᾿Ερετρία, πόλις με- 
γίστη τῆς Εὐβοίας μετὰ Χαλκίδα. 
Sed hoc cum propter sequentes 
mensuras tum propter cursuui, 
quem scriptor tenuit, probabile 
non est, quamobcausam arbitror, 
Κρεγέαν (recordutor '"Tegeae) no- 
men esse verum numerumque vv 
falsum. Ubi auteni haec Cregea sita 
fuerit, alia quaestio est. ka post 
a Carysto centum viginti stadia, 
a Petaleis autem insulis centum 
abesse dicitur, ita ut, si modo 
uterque numerus integer est, fere 
mediam inter utrumque locum et 
in litore quidem Euboeico sitam 
fuisse oporteat. 1d cum ita sit, 
existimari licet, eam in peninsu- 
lae, inter Carystum Marmorionque 
ab Euboea in mare porrectae, li- 
tore, quod ad occasum spectat, 
fuisse sitam. Ac cum hoc ipsum 
litus multis locis longe in mare 
se porrigat, unum ex his pro- 
montoriis verbo ἄκρας signifi- 
catum videri potest. Incredibilia 
omnino sunt, quae Mannertus de 
hac peripli parte  scripit, cf. 
Geographie d. Griech. ἃ, Rómer. 
Th. VIH, p. 266. !nsulae Peta- 
liae a Plinio quoque his verbis 
commemorantur, IV, 23: In Eu- 
ripo autem Euboico, primo fere 
introitu, Petaliae quatuor in- 
sulae. At vero apud Strabonem, 
X, p. 404, sic est: Γεραιστὸς δὲ 
καὶ Πεταλία πρὸς Σούνιον. Ap- 
paret, a Strabone ut Geraestum 
ita Petaliam promontorium dici, 
nec ab eo ullo loco harum Petalia- 
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Y Νῆσοι ἄλλαι. 

Ἐκ Κρεγέας εἰς Πεταλέας σταδ. ρ΄. Ἐπανίημι πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἔκδηλα διαστήματα πρὸς νήσους τάςδε.} "Ex 4ήλου εἰς Θήραν 
σταδ. τν.5 "Ex Δήλου ἐπὶ τὴν "Auovgyiav εἰς τὴν Μίνωαν ὃ 
σταδ. χν. Ἐκ Δήλου εἰς ᾿ἀναφάνην" σταδ. Q. "Ex Δήλου εἰς 
"ov σταῦ. χν. "Ex Δήλου εἰς τὰς Κορσίας " σταδ. qv. "Ex 4ή- 
λου εἰς Κιμαλλὸν 5 σταῦ. c. 'Ex 4ήλου εἰς Σίφνον σταδ. qu. 
Ἐκ Δήλου εἰς Κύδνον 1 σταδ. τν΄. Ἐκ Δήλου εἰς Στένον 8 σταδ. τν΄. 


Ceterae insulae. 


A Cregea in Petalias stadia 100. Converto me rursus ad 
mensuras, quae sunt a Delo ad insulas has. A Delo in Theram 
stadia 350. A Delo ad Amorgon ad Minoam stadia 750, A Delo 
in Anaphen stadia 100. Α Delo in lon stadia 650. A Delo 
ín Corassias stadia 650. A Delo in Cimolum stadia 800. A Delo 
in Siphnum stadia 650. A Delo in Cythnum stadia 350. A Delo 


rum insularum mentio fit. Cum durch Ueberlieferung nachgewie- 


tamen e regione his insulis in 
Euboea promontorium sit, quod 
ad Sunium vergit, cumque id fo- 
lii speciem habere possit (nam a 
πεταλῷ Sine dubio nomen ducen- 
dum est), facillime fieri potuit, 
ut insulae quoque, contra hoc pro- 
montorium sitae, Petaliae voca- 
rentur. Hodie Spili vocantur. 
Ad earum aliquam videtur po- 
tuisse appelli. 

1) Haec verba si spectamus, 
existimare debemus, hunc scri- 
ptorem non ipsum hos cursus, 
quos hoc periplo tradit, confecisse, 
sed ex aliorum periplis deprom- 
sisse. Ceterum pro ἔχδηλα scriben- 
dum est ἐκ Δήλου. 

2) Hanc mensuram, cum se- 
quentibus comparatam, oportet 
esse falsam. Cum postea los a 
Delo sexcentis quinquaginta sta- 
diis abesse dicatur, Strabo au- 
tem lon a Thera centum stadiis 
abesse dicat, certe ap» ' scriben- 
dum est, nisi forte c, cum men- 
surae peripli maiores quam Stra- 
bonis esse soleant. "Thera nunc 
St. Erini sive uno verbo San- 
torin dicitur. De eius ortu ae- 
tateque conferatur Geschichte der 


senen natürlichen Veründerungen 
der Erdoberfláche. Ein Versuch 
von K. E. A. von Hoff, 3 'Thle. 
'Th. H, S. 153. 

3) Conferantur, quae pag. 272 
sq. disputavimus. 

4) Emendandum est: ὄνάφην 
et χ' vel ψν' vel à. Cum mare 
Aegaeum valde terrae motibus ex- 
positum esse constet, quae causa 
fuit, ut plures insulae repente ex- 
titerint vel. extitisse dictae sint, 
in his propter nomen fortasse 
etiam Anaphe numeranda est, 

9) Emendandum Κορασσίας. Con- 
fratur pag. 212 sq. 

6) Emendandum Κίμωλον. Et- 
iamnunc Cimoli dicitur, quam- 
quam alterum nomen Argen- 
tiera, quod, cum aliquando in 
ea metalla essent, acceperat, usi- 
tatius videtur esse. Mensura sine 
dubio iusto maior est, videtur- 
que 7' vel ut deinceps zu' substi- 
tuendum esse. 

7) Emendandum Xv$vov, nec 
rectior mensura est, pro qua z» 
scribi posse videtur. Hodie Cyth- 
nus à thermis, quae ibi sunt, 
Thermia dicitur. 

8) Sine dubio emendandum Τῆ- 
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x Δήλου εἰς Νάξον σταδ. zv. Ἐπ Δήλου ἐπὶ τὴν Δόνουσαν 
σταδ. vX.? Ἐκ Δήλου sig Πάτμον σταδ. ων΄.5 'Ex 4ήλου" τὸν 
ἹΜελανϑισκοπλόν σταῦ. gn. Ἐκ Δήλου εἰς Καίας δ σταδ, τ΄. Ἐκ 
Δήλου εἰς "4vügov σταδ. α΄.5 "Ex Δήλου εἰς Πάρον σταδ. v. 


᾿Επάνειμι πάλιν εἰς Μύνδον &g ἧς κατέλιπον. 
Ἐκ Δήλου εἰς Πάνορμον ὃ σταδ. m. Ἐπ Δήλου sig Βαρβυ- 
in Tenum stadia 250. A Delo in Naxum stadia 350. A Delo 
ad Donusam stadia 320. E Delo in Pathmum stadia 850. E 


Delo ad scopulos Melanthios stadia 180. E Delo in Ceum stadia 
300, E Delo in Andrum stadia 800. E Delo in Parum stadia 400. 


Hevertor ad Myndum, unde digressus sum. 


E Delo in Panormum stadia 80. 


vov. Cum huius insulae portus 
sub ipsum meridianum exitum si- 
tus sit, eo magis mensura : iusto 
maior consenda est. 

1) Plinius Naxon a Delo XVIII 
millibus passuum abesse dicit, qui 
centum decem stadia efficiunt. 
Plinii vero mensurae cum omnino 
minimae esse solent, tum spa- 
tia modo ab eo definiuntur, quae 
inter insulas ipsas, non eorum ur- 
bes, intercedunt, Sed etiamsi, in- 
ter Deli portum Naxonque urbem 
quid intervalli intercedat, pu- 
tamus dici, tamen etiam sic rz» 
nimis magnus videtur numerus 
esse. 

2) Certe gx' scribi debet. 

3) Supra a ripa Amazonii, quod 
in Pathmo est, ad Delum DCCL 
stadia esse dicebantur. 

4) Deest gc. Supra verbo oxó- 
melo, omisso MeAdvOtor scriptum 
erat; hoc loco additum σκόπελος 
est, sed numero singulari, qui for- 
tasse corrigendus est, cum vix 
propterea positus est, quia ad 
alterutrum solum appelli potuit. 

5) Cuius insulae hoc corru- 
ptum nomen esset, non potuimus 
augurari. 

6) Summus numerus »^' esset, 
$i quis ita scribere vellet. An- 
dros urbs in litore insulae, quod 


E Delo ad Bargylia sta- 


ad orientem spectat, posita erat, 
eius autem portus in opposito li- 
tore: is Gaurion sive Gaure- 
lion dicebatur et Gaurio nunc 
quoque vocatur, ut urbs Andro. 
- 1) Plinius ParonaDelo X XXV111 
millibus passuum, quae CCXXIV 
stadia sunt, abesse dicit, ut hoc 
auctore, si scriptura v' corrupta 
putanda est, ad summum τ΄ scri- 
bendum sit. Sed recta si men- 
sura est, quae supra inter Na- 
xum Delumque intercedere dice- 
batur, tum integra haec quoque 
est ; nam intervallum, quod inter 
Delum Paronque urbem intercedit, 
paulo maius est quam quod inter 
Delum Naxumque urbem, Paros 
ceteris omnibus insulis portibus 
excellit, quorum tris habet, unum 
apud Paron (nunc Parecchia s. 
Parkia) ipsam, alterum apud 
Naussam (nova urbs est) a se- 
ptentrione, tertium, Sanctae 
Mariae sive Marmo r a di- 
ctum, ab oriente, praetereaque 
salum, Drio appellatum, ad 
orientem et ad meridiem spe- 
ctans, capax maximae classis est. 
Cfratur Denkwürdigkeiten und 
Erinnerungen aus dem Orient, 
von Prokesch Ritter von 
Osten, Th. Il. S. 60, 

8) Quis tandem hic panormus 
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λίαν" σταδ. ov. 4x0 llavóguóv tig Ποσείδιον ? καὶ "Ayxierpov 


dia 250. A Panormo in Posidium et Ancystrum stadia 250. A 


est, qui a Delo non plus octo- 
ginta stadia abesse scribitur? 
Nupra panormus cemmemoraba- 
tur Naxiorum, Estne is intelli- 
gendus? Sed tum mensura iusto 
mimor est; an propinquioris ali- 
cuius insulae, veluti Myconi, 
portus? An vero panormus in- 
telligi debet, cuius statim post 
saepius scriptór mentionem facit. 
Hoc quamquam ordine, quem de- 
inceps scriptor in enumerandis lo- 
cis sequitur, atque exiguitate 
mensurae refutari videtur, tamen 
aliqua ratione eo confirmatur, 
quod is panormus portus Milesio- 
rum fuit, quo et unde a Delo in 
Delumque existimandum est cre- 
berrimas esse factas navigatio- 
nes. Ei tamen sententiae cum 
minus hoc suffragatur, quod auc- 
tor Pànormum revertitur inde- 
que Posidium navigat hancque 
navigationem stadiorum dicit du- 
centorum quinquaginta, tum eius 
habita ratione mensurae, quae 
infra scripta est, pro c»' deberet 
scriptum esse μ΄. Quibus de cau. 
sis res in dubio relinqui debet. 
1) Haec urbs vario modo scribi 
solita est. Quae in hoc apogra- 
pho priore loco scriptura est; 
Βαργυλέα, ea solum apud Ste- 
phanum reperitur, quamquam is 
ipse etiam Βάώργυλα scripsit, nam 
sic apud eum est: Βάργυλα οὐδε- 
τέρως, πόλις Καρίας xré. et post: 
Βελλεροφόντης δ᾽ ἀνιαϑεὶς ἐπὶ τῷ 
ἑταίρῳ πόλιν ἔκτισε Βαργυλίαν. 
Καὶ ἡ ϑάλασσα βαργύλικος κόλ- 
πος ἐξ αὐτοῦ" 0 πολίτης Βαργυλιά- 
της. Βάργυλα usitatam fuisse for- 
mam, Pliniana scriptura oppidi: 
Bargyla probat, quamquam ali- 
quot codices Stephani etiam Bag- 
γύλλα habent, ut post inh chartaceo 
libro Vossii pro Βαργυλέαν scri- 
ptum est Βαργύλεα, quae scriptura 
Ntrabonis est quaeque eadem in 
Ptolemaei geographia restituenda 


videtur esse, ubi certe in nostra 
editione accentus positus est in 
penultima, Acsine dubio etiam pe- 
ripli auctor Βαργύλεα scripsit, ut 
profecto altero loco etiam in apo- 
grapho Βαργυλίων est. Apud Me- 
lam est Bargylos. Cuius au- 
tem scriptura Bargyliae sit, quam 
Freindius in latino lexico ha- 
bet, nescimus. fam de Bargyliis 
haec scripsit Strabo: Εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ 
Μύνδος, λιμένα ἔχουσα καὶ μετὰ 
ταύτην Βαργύλια, καὶ αὕτη πόλις" 
ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Καρύανδα λιμὴν, 
καὶ νῆσος ὁμώνυμος ταύτῃ, ἣν 
ῴκουν Καρυανδεῖς. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ 
τῶν Βαργυλίων τὸ τῆς ᾿Ἀρτέμιδος 
ἱερὸν τῆς Κινδυάδος κτὲ. Vide- 
musigitur, a peripli huius auctore 
urbes, quae in hac parte orae 
Asiaticae nobilissimae eius ipsius 
aetate essent, commemorari om- 
nes; nam supra scifus ab eo et 
Cnidum et Halicarnassum et Myn- 
dum commemoratam, ut nunc Bar- 
gylia commemorantur, non tamen 
etiam Caryanda, quae media in- 
ter Myndum Bargyliaque et ih 
insula cognomine et in conti- 
nenti sita erant in cuiusque ve- 
stigiis hodie estvicus PaschabLi- 
mani, id est portus Paschae. 
Ut hoc addamus, in omnibus 
Strabonis codicibus scriptum est 
ita: Καρύανδα λίμνη, sed pro λί- 
μνῃ auctoritate horum Scylacis 
verborum: Καρύανδα νῆσος xui 
πόλις καὶ λιμὴν ab editoribus nunc 
omnibus scriptum est λιμήν. Sed 
jam Groskurdius recte animad- 
vertit, tum etiam ταύτῃ in τούτῳ 
mutandum esse. Korües scribi 
vult καὶ νῆσος ὁμώνυμος " ταύτην 
ὥκουν Καρνυανδεῖς. Si quidem, 
quod sane facillime fieri potuit, 
λιμὴν in λέμνην a librariis corru- 
ptus est, videtur sic existiman- 
dum esse, Strabonem, cum ταύτῃ 
scriberet, verbum πόλεν in cogi- 
tatione habuisse. Sed fortasse 
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im ἀκρωτήριον Ποσείδιον σταδ. 


"nó Βαρβυλίων εἰς ᾿Ιασὸν1 σταδ. cx. 
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"nó "laco 
9x. ᾿Απὸ ᾿ἸΙασοῦ ἐπὶ τὴν xpí- 


την" σταδ. cu. οἰκεῖται κατέναντι Πάσσαλα πὴγὴ εἰς Θενετὸν 


Bargyliis δὰ lason stadia 220. Ablaso ad promontorium Posidium 
stadia 120. Ah laso ad Acriten stadia 240. [ncolitur e regione Passala 


scriptura λίμνη pro vera habenda 
est, Nam portus Caryandensis 
potest palus fuisse, quae peran- 
gusto ore in mare se infundebat, 
ita ut tum palus tum portus di- 
ceretur,  Mensuram sc» falsam 
esse, vix est, quod significemus. 
2) Cum neque scriptor. certum 
ordinem locorum secutus sit nec 
mensurae .apographi pro rectis 
haberi possint, difficile dictu est, 
idemne promontorium Posidium, 
cuius tum mentio fit, intelligen- 
dum sit; constat enini a Paseidone 
multa promontoria esse appellata, 
quamquam in hac asiaticae orae 
parte, circa quam hoc loco scri- 
ptor versatur, praeter illud, quod 
diximus, aliud novimus nullum, 
nisi quod est apud Samum, e re- 
gione insulae Nartheci. Sed prae- 
ter hanc altera hoc loco difficul- 
tas explicanda est, posita in ad- 
dito καὶ Ἄγκιστρον.  Corruptum 
si nibil a librario est, aut existi- 
mandum est, duo. fuisse promon- 
toria, admodum sibi propinqua, 
aut, quod probabilius nobis qui- 
dem videtur, promontorium Po- 
sidium cornu habuisse, quod pro- 
pter similitudinem, quam uncini 
haberet, putassent "4yxe6rgo» ap- 
peliandum esse. Ac si Milesiorum 
promontorium intelligendum est, 
id profecto plures habet quasi 
linguas, ut earum maxima potu- 
erit a forma sua appellari "4yui- 
στρον. "Tum vero pro ov scri- 
bendum esse μ΄, iam significavimus. 
1) Hanc urbem Strabo dicit in 
insula continenti propinqua sitam 
esse habereque portum. Stepha- 
nus addit, insulam quo urbs 
dici nomine, sed is ipse ᾿Ιασσὸν 
scribit; altera tamen scriptura 
numo, qui restat, in quo est "Ic- 


σέων, stabilitur. Insula autem, 
ut verisimile est, alluvione Mae- 
andro amne facta, nunc cum con- 
tinente coniuncta est. |n vesti- 
giis veteris nrbis vicus turcicus 
Asyn Kale conditus est. Nu- 
merus ox haud dubie nimis 
magnus est nobisque videtur is 
restituendus esse, qui statim se- 
quitur, quamqüam fortasse inter- 
vallum inter lasum Posideumque 


maius etiam est quam quod est 


inter Bargylia et lasum. 

2) His verbis praeclare confir- 
máàtur, quod apud Agathemerum 
est, vol. Il, ed. Hudson.: Ἐπ᾿ 
Ἀκρίτην νῆσον στάδια σλ΄. Quo 
haec addidit Gronovius: Hoc no- 
mine an fuerit [insula], videant 
alii. In MS. vidi ᾿Ακρίτιν." Ista 
autem scriptura hoc quoque pe- 
riplo confirmatur. — Agathemero 
auctore a Drecano Coae insulae 
promontorio ad Acriten insulam 
triginta sunt et ducenta stadia, at- 
que ab hac insula ad Corsias us- 
que totidem, a quibus ad Ampe- 
lon Sami triginta, Ex his inter- 
vallis concludendum est, Acriten 
fere mediam inter Con et Cor- 
sias sitam fuisse, quapropter exi- 
stimamus, supra Panormum e re- 
gione orae Milesiorum iacuisse, 
cumque nunc ad meridiem ab 
ostiis Maeandri quasi peninsula 
sit cuique sciamus  alluviones 
in ista regione Maeandro amne 
maximas esse factas, quibus iis- 
dem etiam Lade insula nunc in 
continente sita est, cumque post 
dicatur ab eo fonte usque Mile- 
tum — nam ita pro υλάσᾳ scri- 
bendum esse infra dicetur — sta- 
dia esse viginti, haec omnia cum 
ita sint, putamus, Acriten insu- 
lam paullum infra Miletum ia- 
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cuisse. Verba autem: Οἰκεῖται 
κατέναντι Πάσσαλα πήγη ita in- 
terpretamur : incolitur ex adverso 
insulae Passala fons, id est inco- 
lunt propter Passalam fontem. 
Sed quae sequuntur verba, ea in- 
tegra non sunt, quamquam de 
eorum sententia non videtur esse, 
quod dubitemus, nam haud dubie 
voluit scriptor dicere: inde ab eo 
fonte descendi Miletum viginti 
stadiis. Fortasse in corrupto no- 
mine Θένετον oppidulum latet, 
quod apud hunc fontem et in 
edito quidem loco conditum erat, 
cum ὠποβῆναι ab eo dicantur ho- 
mines ad Miletum. Sed ut verissima 
tamen scriptura εἰς MwA«ce» pri- 
ma specie videatur esse, facit 
nomen fontis Passalae, quod idem 
nomen navalis Mylassensium est. 
Nam apud Stephanum sic est: 
Πάσσαλα, Μυλασσέων ἐπίνειον" ὁ 
πολίτης Πασσαλεύς. Ac sine du- 
bio id ipsum navale est, quod 
Pausanias dicit Mylasa ipsis octo- 
ginta abesse stadiis, is enim ita 
scripsit lib. VIII, cap. 10: Oa- 
λάσσης δὴ ἀναφαίνεσθαι κῦμα ἐν 
τῷ ἱερῷ τούτῳ λόγος ἐστὶν ἀρ- 
χαῖος" ἐοικότα δὲ καὶ ᾿Αϑηναῖοι 
λέγουσι ἐς τὸ κῦμα τὸ ἐν ἀκροπό- 
λει καὶ Καρῶν οἱ ἔχοντες ἐς τοῦ 
ϑεοῦ τὸ ἱερὸν, ὃν φώνῃ τῇ ἐπιχω- 
ρίᾳ καλοῦσιν ᾿Ογώα. ᾿Αϑηναίοις 
μὲν δὲ σταδίους μάλιστα εἴκοσιν 
ἀφέστηκε τῆς πόλεως ἡ πρὸς Φα- 
λήρῳ ϑάλασσα, σαύτως δὲ καὶ 
Μυλασεῦσιν ἐπίνειον σταδίους Oy- 
δοήκοντα ἀπέχον ἐστὶν ἀπὸ τῆς 
πόλεως. Ac profecto sinus Cera- 
micus infra Mylasam. tam longe 
in terram recedit (atque in eo 
ipso perangusto loco sive sinu 
quin fuerit istud navale, dubitan- 
dum eo minus est, quod hodie 
queque, qui nunc Mylasam inco- 
lunt, eodem utuntur portu,) ut 
spatium inter urbem atque mare 
non maius quam stadiorum ipso- 
rum sit octoginta aut milliaria 
nostrae mensurae duo. Ac quis tan- 
dem dubitet, quin idem navale a 
Strabone quoque dicatur, qui scri- 
psit haec: Πλησιάζει δὲ μάλιστα 
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τῇ κατὰ Dicxov ϑαλάττῃ ἡ πόλις, 
καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς: ἐπίνειον. 
Hunc Physcum autem supra vidi- 
mus situm esse in ora Lycia et 
ibi quidem, ubi nunc est portus, 
'lurcarum. lingua Mermer di- 
ctus, hueque Mylassa iter confi- 
cias vix milliariis octo aut stadiis 
ducentis triginta, (Ea urbs ho- 
die Melasso dicitur restantque 
eius monumenta non pauca.) Quam- 
obrem non dubitamus, quin apud 
Strabonem loco allato sic scri- 
bendum sit: τῇ κατὰ Πάσσαλα 
ϑαλάττῃ. Nec ducimus praeter- 
eundum esse aliquid aliud, Pli- 
nius, lib. V, cap. XXXVII, Pas- 
salam in insulis Ceramici sinus 
enumerat, Loquitur enim sic: In 
Ceramico autem sinu Priaponne- 
sos, llipponesus, "syra, Mya; 
Lampsemandus, Passala, Cru- 
sa, Pyrrha, Sepiussa, Melano pau- 
Jumque a continente distans Ci- 
naedopolis, Atqui interpretes Pli- 
nii hanc insulam navale Mylas- 
sensium fuisse dicunt, in quo ta- 
men eos errare satis.nobis ea ar- 
gumento esse videntur, quae et 
Pausanias de isto dixit et Strabo. 
Existimandam est potius, hanc 
insujam non longe a continente, 
ubi Passala esset, distantem fuisse 
ab istaque accepisse nomen, Sed 
ut illuc revertamur, unde huc de- 
lapsi sumus, haec Passala, quae 
in intimo Ceramico sinu fuit si- 
ta, non potest esse ille fons Pas- 
sala, de quo in periplo scriptum 
est, si modo insula Acrite eo, quo 
diximus, maris loco fuit. Et tamen 
additur: inde descendi Mylassam, 
quae urbs ab illa continentis par- 
te, cui ex adverso Acriten insu- 
lam esse diximus, quam maximo 
diremta spatio est. His de causis 
si nihil excidit, quod tamen non 
ita videtur esse, in hac sententia 
sumus, ut existimemus, pro εἰς 
Mwieccev:'.esse scribendum . εἰς 
Μίλητον Atque urbium nomina 
non solum corrupta esse in hoc 
Ap arapho; sed etiam commu- 
tata, hoc afferimus exemplum, 
quod supra pro Καρχηδόνε scri- 
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ἀποβῆναι sig ἹΜύλασσαν᾽ Grad. x. 


Πάνορμον " Grad. u. 


fons .... 
Posidio in Panormum stadia 40. 


ptum erat XoAxjóov. Atque haec 
coniectura e:iam eo confirmatur 
ordine, quem hic scriptorsequitur. 

1) In hoc promontorium, quod 
nunc à nautis cap Arbora di- 
citur, illa exit quasi peninsula, 
ad orientem sinu Latmico, ad 
ceteras regiones cincta mari. Sed 
oppidum quoque, quod in eo con- 
ditum erat, ita appellatum est, 
ut testis est Plinius his verbis, 
lib, V, cap. 29: lonia ab lasio 
sinu incipiens numero sive ambitu 
litorum flectitur. 1n ea primus 
sinus Basilicus, Posideum pro- 
montorium et.oppidum, 
oraculum Branchidarum appella- 
tum, nunc Didymaei Apollinis, a 


litore stadiorum viginti. Initium 
loniae eodem videtur modo defi- 
nire Strabo verbis ,his, XIV, 


p. 632: Ἔστι δὴ οὖν ἀπὸ τοῦ 1lo- 
σειδίου, τοῦ Μιλησίων, καὶ τῶν 
Καρικῶν ὀρῶν μέχρι Φωκαίας καὶ 
τοῦ Ἕρμου τὸ πέρας τῆς [ωνικῆς 
παραλίας. — (Kmendatio Groskur- 
dii, pro ὀρῶν interpretati ὅρων, 
eo refutatur, quod re ipsa mon- 
tes Cariae usque ad Posidium 
procedunt) Atque hic quoque 
locus Strabonis huc pertinet: 
Μετὰ δὲ τὸ Ποσείδιον τὸ Μιλή- 
σιον ἑξῆς ἐστι τὸ μαντεῖον τοῦ 
Δινδυμέως ᾿ἡπόλλωνος, τὸ ἐν Βραγ- 
χίδαις, ἀναβάντι ὅσον ὀκτὼ καὶ 
δυόδεκα σταδίους κε.  Consulto 
scripsimus ὀκτωκαιδυόδεκα pro 
ὀκτωκαίδεκα, nam illam scriptu- 
ram et habent libri manv scripti 
confirmatque Plinii numerus sta- 
diorum XX. In scriptura Ποσείδιον 
Strabo et periplus consentiunt: 
Plinius secutus est scripturam 
Ποσείδειον. 

2) Panormum portum Milesio- 
rum fuisse et "Thucydides testa- 
tur et Herodotus. 6 libro VII, 
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"An δὲ τοῦ Ποσειδίου 1 εἰς 


"nó Πανόρμου εἰς Μίλητον σταδ. π΄ 


. in Tenedum unde descenditur stadiis 20. A Mylassam 


A Panormo Miletum stadia 80. 


cap. 24 haec narrat: ᾿᾿Αϑηναῖοι 
ταῖς εἴκοσιν ναυσὶν ἐν τῇ “άδῃ 
ἐφορμοῦντες ἀπόβασιν ποιησίμε- 
νοι ἐς Πάνορμον τῆς Μιλησίας. 
Χαλκιδέα δὲ τὸν “ακεδαιμόνιον 
ἄρχοντα μετ᾽ ὀλίγων παραβοήσαντα 
ἀποκτείνουσι καὶ τροπαῖον τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ὕστερον διαπλεύσαντες ἔστη- 
σαν, 0 οἱ Μιλήσιοι ὡς οὐ μετὰ 
κράτους τῆς γῆς σταϑὲν ἀνεῖλον. 
Apud Herodotum autem haec le- 
gimus: libr. l, cap. 151: Oi δὲ 
'Κουμαῖοι ἔγνωσαν συμβουλῆς πέρι 
ἐς ϑεὸν ἀνοῖσαι τὸν ἐν ie de νὰ 
ἣν yàp αὐτόϑε μαντήϊον fx πα- 
λαιοῦ ἱδρυμένον, τῷ ᾿Ιωνές τι πάν- 
τες καὶ Αἰολέες εἴϑεσαν χρέεσθαι" 
ὁ δὲ ρος οὗτός ἐστι τῆς Μιλη- 
σίης ὑπὲρ Πανόρμου λιμένος. Quae 
Herodotea verba praeclare Chand- 
lero confirmantur, qui refert, non 
longe a templo Branchidarum (in 
quo loco est hodie vicus turcicus, 
nomine lotan) sinum esse per- 
angustum, ad appellendas naves 
peraccommodatum, in quo etiam- 
nunc conspicua'sint vestigia ca- 
stellorum praesidii causa aedifi- 
catorum. Atque in eandem sen- 
tentiam loquitur Pausanias, libri 
quinti capite septimo: Τῷ δὲ ᾿4.- 
φείῳ τὸ αὐτὸ πάσχει καὶ ὕδωρ 
ἀϊλὸ ἐν Ἰωνίᾳ" τούτου δὲ ὕδατος 
πηγὴ μέν ἐστιν ἐν “Μυκάλῃ τῷ ὄρει" 
διεξελϑὸν δὲ ϑάλασσαν τὴν μεταξὺ 
ἄνεισιν αὖϑις κατὰ Βραγχίδας 
πρὸς λιμένε ὀνομάζομένῳ πανόρμῳ. 
Mensura quadraginta stadiorum 
inter Posidium et Panormum 
omnino pro vera habenda est, nec 
minus pro vera haberi debet ea, 
quae sequitur, octoginta stadio- 
rum, Nam a templo Branchida- 
rum, quod. demonstratum est su- 
pra Panormum in monte condi- 
tum fuisse, Dallavaio teste (trav. 
to the Levant cet.) usque Mile- 
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᾿Επάνειμι πάλιν διὰ πόρου εἰς Μύνδον. 


"nó Ilavóguov! εἰς ΜΜὝίλητον σταδ. c. 
μακούσης" εἰς Μίλητον σταδ. gx. 


"Ano δὲ τῆς Φαρ- 
"Anó Μιλήτου εἰς Σάμον 


σταδ. τ΄ * Οἱ πάντες " ἀπὸ Τελεμενσοῦ ἕως Μιλήτου σταῦ. fg. 
"nó τοῦ ᾿Ακάμαντος " εἰς Κύπρον εὐώνυμα ἔχοντι εἰς Πάφον 


Revertor rursus rectavia ad Myndum. 


A Myndo ad Miletum stadia 300. 4A Pharmacusa ad Mi- 
letum stadia 120. Α Mileto in Samum stadia 300. Universa 
stadia a Telmesso ad Miletum stadia 2500. Ab Acamante Cypri, 


tum fere sunt octoginta stadia, 
quo spatio oppido paulum maius 
id est, quod a Choiseulio - Gouf- 
fier (Voyage pitt. cet. p. 178) po- 
nitur, quamobrem iure existima- 
vit lordanus (is vir doctus res 
Milesias praeclare tractare coe- 
pit,) Plinium in eo erráre, quod 
a templo Apollinis usque Miletum 
centum dixerit octoginta esse 
stadia. Potest fortasse sic con- 
iici, maiorem numerum culpa li- 
rariorum praepositum esse mi- 
nori. 

J) Proclive est, ita statuere, 
negligentia librarii haec verba 
bis esse scripta addito peccato τ΄. 
Sed tamen fortasse aliter existi- 
mare debemus. Primum enim 
librarium, qui non facile ullum 
vitium non admisit, in quod ta- 
lis incurrere potest, tamen non 
deprehendas sententias bis scri- 
psisse; deinde non intelligimus, 
quid sibi velint verba, quae sunt 
inscripta : Ἐπάνειμι πάλιν διὰ πό- 
ρου εἰς Μύνδον. taque existi- 
mamus, pro 4zó Πανόρμου esse 
scribendum '4zó ῆύνδου. Deni- 
que ita si scribitur, etiam men- 
sura CCC stadiorum convenit nec 
verba: '4xó δὲ τῆς Φαρμακούσης 
nescimus cur hoc loco posita sint. 
Mensura ox' vera putanda est. 

2) Haec nunc Formaco dici- 
tur. Suut autem propter eam 
plures, minores, quae et ipsae ita 
dici solebant. De illa haec apud 


Stephanum: Φαρμακοῦσσα, δύο 
νῆσοι πλησίον Σαλαμῖνος. Ἕστι 


καὶ ἄλλη ὑπὲρ Μιλήτου, ἐν ἡ ἴ4τ- 
ταῖος ἀνηρέϑη. Τὸ ἐθνικὸν Φαρ- 
μακουσαῖος ἢ Φαρμακούσιος. 

3) Haec mensura nimis πᾶσα 
est. Ad summum ducenta sunt 
stadia a Mileto Samum. urbem. 

4) Non alias nisi cum stadio- 
rum ratio putatur, in hoc peri- 
plo στάδεοε usurpatum est. Nu- 
merus autem go videtur rectus 
esse. 

5) Non dicit scriptor, unde tra- 
jiecerit in Cyprum insulam, sed 
praeceptum Horatianum secutus 
nos in res medias rapit; infra 
tamen accipimus, eum a Carpa- 
sia in promontorium transmisisse 
Anemurium, Quivis* videt εἰς esse 
delendum. De Acamante autem 
apud Strabonem sic est, l. XIV, 
c. XIV: Ὁ δ᾽ ᾿Ακάμας ἐστὶν ἄκρα 
δύο μάστους ἔζουσα καὶ ὕζην πολ- 
λὴν, κείμενος μὲν ἐπὶ τῶν ἑσπερίων 
τῆς νήσου μερῶν, ἀνατείνων δὲ 
πρὸς ἄρχτους, ἐγγυτάτω μὲν πρὸς 
Σελινοῦντα τῆς Τραχείας Κιλικίας 
ἐν διάρματι σταδίων χιλίων" πρὸς 
Σίδην δὲ τῆς Παμφυλίας χιλίων 
καὶ ἑξακοσίων' πρὸς δὲ Χελιδο- 
νίας χιλίων ἐννακοσίων. Si quid 
coniicere licet (cuiuscunque rei 
probabilis aliqua ratio reddi pot- 
est, id nostra quidem iudicio 
omittendum mon est; et qui id 
ludere esse dicunt, ii nobis pa- 
rum videre videntur) sed si quid 
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coniiciendum est, unde hoc pro- 
montorium hoc Acamantis nomen 
acceperit, hoc suspicamur, cum, 
qui id cireumwehi solebant, id 
silvis densissimis  obtectum vi- 
derent et quasi mole eorum la- 
borans, eos id ἀχάμας dixisse, 
quasi nunquam onere suo fatigare- 
tur (quis nescit, multa esse pro- 
pria locorum nomina ut ita di- 
cam poetica?) sed cum id verbum 
etiam nomen proprium esset, fa- 
ctum esse postea, ut promonto- 
rium id ab Acamante quodam pu- 
taretur nominatum eamqueobrem 
à ᾿ἀκάμος diceretur. 

6) Inter Paphum urbem pro- 
montoriumque Acamantem nullum 
aut portum fuisse aut oppidum, 
Strabo quoque his verbis, quae 
paulo inferius, quam superiora 
sunt, significat: Εἶθ᾽ ὁ '"Axduagc 
ἐστὲ μετὰ Πάφον. Multo ac- 
euratius in hoc periplo Paphos 
descripta est quam a Strabone, 
qui tantum haec scripsit: Εἶθ᾽ ἡ 
Πάφος, κτίσμα ᾿Αγαπήνορος, κα 
λιμένα ἔχουσα! καὶ ἱερὰ εὖ κατε: 
σχευασμένα. Ac primum ea in peri- 
plo ad meridiem posita dicitur, 
quod ita intelligimus, ut collibus 
ad septentrionem cingentibus, ut 
ita dicam , acclinis esset; tum di- 
citur triplici instructa portu, quod 
vere dictum esse facile hine in- 
telligitur, quod ad occasum pro- 
montorium fuit, quo ad meri- 
diem vergente magnus sinus por- 
tusque- plures efficiebantur, quae 
ratio sinus simul ostendit, portum 
fuisse ab omnibus tutum ventis. 
Pauca nobis videntur de eo di- 
cenda esse, quod hanc Paphum 
Ntrabo cónditam ab Agapenore 
dicit, eum autem ducem Arcadum 
fuisse revertentemque a bello 'T'ro- 
iano huc appulsum esse, memo- 
riae ab aliis proditum est. Naepe 
autem. hoc mirati sumus, quod 
ea res, cum esset ita memoriae 
prodita, etiam credita est atque 
omnes ita scribunt, Paphum con- 
ditam esse ab Arcadibüs, Paphum 
igitur veterem coloniam Phoeni- 
cum esse, cum alia docent tum 


veneratio ac simulacrum deae Ve- 
neris. "Tamen Venus per Grae- 
cos demum facta est, cum Phoe- 
nicibus dea esset ália, quam etsi 
Graeci, cum antiquis incolis con- 
sociati, pariter atque hi venerari 
coeperunt, tamen mox per eos, 
ut ita dicam, religio numinis alia 
facta est, sed tanien formam eius 
cuneo albo similem ii quoque re- 
tinuerunt. Conferatur "Taciti hist. 
lib. H. c. 43. Haud fuerit lon- 
gum, initia religionis, templi si- 
tum, formam deae, (neque enim 
alibi sic habetur) disserere. δὶ- 
mulacerum deae non effigie hu- 
mana; continuus orbis latiore am- 
bitus Max. Tyr. diss. XX XVII 
Παφίοις μὲν ἡ ᾿Αφροδίτη τὰς τι- 
μὰς ἔχει" τὸ δὲ ἄγαλμα οὐκ ἂν εἰ- 
κάσαις ἀλλῷ τῳ ἢ πυραμίδι λευκῇ ; 
Servius ad Aeneid, libr. 1. Apud 
Cyprios Venus in. modum umbi- 
lici, vel, ut quidam volunt, me- 
tae colitur. Haec igitur constare 
putanda sunt, Phoenices novas 
sedes quaerentes ad litus Cypri, 
quod est ad occasum solis, appu- 
lisse et aliquo a mari spatio in 
monte (antiquissimi homines prae- 
sidii causa montes ad oppida con- 
denda deligere solebant) oppidum 
condidisse: idque nomine, quod 
simile esset Papho,. nominavisse, 
nam id nomen Graeci ipsorum 
aecommodarunt sermoni. Ned 
haud dubie factum est, ut etiam 
aliqui ibi, ubi postea nova Paphus 
fuit, propter summam  Opportuni- 
tatem loci navigandi ac merca- 
turae causa considerent, Cum vero 
posthae, id est aliquam diu post 
" 'roica tempora Graeci relictis, 
quas. postremum habuerant, sedi- 
bus ad eadem loca venissent, par- 
tim eorum cum Paphiis habitare 
coeperunt, partim eum iis, qui 
ad portum consederant, alii iu 
agros concessere. Sed qua wel 
quibus nationibus hi Graeci fue- 
rint et utrum uno tempore ve- 
nerint an alii alio, has res vix 
investigari licet, sed eos Arcades 
fuisse eorumque duce Agapenore 
'"Troia eversa illuc venisse, id 
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σταῦ. c. 


id promontorium 


Urbs sita est ad meridiem. Habet autem portum triplicem , 


πόλις ἐστὶ κειμένη πρὸς μεσήμβρια᾽ 
τριπλοῦν παντὶ ἀνέμῳ καὶ ἱερὸν ᾿Δφροδίτης. 
Νουμήνιον 1" νῆσός ἐστιν ἔχουσα πήγην᾽ 
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ἔχει δὲ λιμένα 
πὸ Πάφου εἰς 
ὃ δὲ πλοῦς βραχὺς" 


ad sinistram habenti, ad Paphum stadia 300. 


ab 


omni vento tutum, et templum Veneris. A Papho ad Numenium 


eo nostra quidem sententia refel- 
litur, quod diu post bellum Tro- 
ianum et tum quidem cum cetera 
quoque Asia Graecis, Graeciam 
relinquentibus, incoli coepta est. 
Nec vero magnam simul multitu- 
dinem venisse, hinc videtur no- 
bis concludi debere, quod, ut 
apparet, cum Phoenicibus se con- 
4unxerunt eorumque sive magi- 
stratibus sive regibus paruerunt. 
Namque hoe dicendum putamus, 
Phoenices patrium secutos mo- 
rem unum ipsorum rebus prae- 
esse voluisse, qui tamen magi- 
stratus et hereditarius et pene 
regius erat. Diximus, cum Phoe- 
nicibus, qui ipsi quoque iam ad 
mare consedissent, postea etiam 
Graecos se homines coniunxisse, 
Quod primo perparvum. oppidum 
cum navigatione et commercio 
propter summam  Opportunita- 
tem loci divitiis cresceret, tum 
in campo montibus cincto posi- 
tum multitudine eorum, qui illuc 
habitatum concedebant magis ma- 
gisque augeretur, ita quasi nova 
Paphos facta sic etiam nominata 
est, praesertim cum, quod certe 
factum est, in novam urbem rex 
nobilissimique concessissent, Sed 
quamquam etiam in hac templum 
. Veneris extructum est, tamen 
quod erat apud veteres Paphios, 
perrexit religiosissime coli nec 
a Paphiis solum sed etiam a re- 
liquis Cypriis, quorum id com- 
mune fuit sacrum, quo factum est, 
ut Palaepaphos, quamquam nova 
condita omnia illuc confluerent, 
non tamen plane desereretur. Ea 
fuit ibi, ubi nunc vicus Con- 
cleh est, apud quem etiam reli- 
quiae antiquae urbis reperiuntur. 


Neopaphus autem nunc et ipsa 
vicus et plena rerum antiquarum 
vetus Baffa dicitur, nam nova 
Baffa mille passuum ad orientem 
ab illa condita est. 

|) Vix potest dubium esse, quin 
hoc Numenion eadem insula in- 
telligi debeat, quam Plinius vo- 
cat Hierocepiam, Contra Ne- 
ampaphum, inquit, Hierocepia, 
contra Nalamina Salaminiae (sci- 
re licet insulae). Strabo autém 
haec Hierocepiam num: insulam 
dicat an oppidum, non satis li- 
uet, Uno loco haec dicit: Εἶτ᾽ 
ἄκρα Ζεφυρία, πρόξορμον ἔχουσα, 
xal ἄλλη ᾿Δρσινόη, ὁμοίως πρόςορ- 
μον ἔχουσα- καὶ ἱερὸν καὶ ἄλσος " 
ίκρον ἀπὸ τῆς θαλάττης καὶ ἢ 
Ἱεροκηπίς, Ei ἡ Πάφος κὲ; d 
tero haec: Τί δὲ δεῖ τῶν ποιητῶν 
ϑαυμάξειν, καὶ μάλιστα τῶν TOL 
ούτων, οἷς ἡ πᾶσα περὶ τὴν φρά- 
σιν ἐστὶ σπουδὴ, τὰ τοῦ “«μάστου 
συγχρένοντας, ὅστις τῆς νήσου τὸ 
μῆκος ἀπὸ τῶν ἄρκτων “πρὸς με- 
σημβρίαν͵ ἀποδίδωσιν,; ἀπὸ Ἱξερο- 
κηπίας, ὡς φησιν, εἰς Κλεῖδας: Ου- 
δὲ ὁ Ἐρατοσθένης εὖ" ,αἰτεώμενος 
γὰρ τοῦτον, οὐκ ἀπ᾽ ἄρκτων. n: 
civ εἶναι τὴν Ἱεροκηπίαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
νότου" οὐδὲ γὰρ ὠπὸ νότον, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ δύσεως, εἴπερ ἐν τῇ ᾿δυσμιχκῇ 
πλευρᾷ κεῖται, ἐν ἡ καὶ ἡ Πάφος, 
καὶ o ᾿Ακάμας. Priore loco non 
est dubium quin Hierocepis locus 
in continente Cypri dicatur, po- 
Steriore dubium est, praesertim 
cum etiam dicat Ἱεροκηπία, quam- 
quam et tota ratione verborum 
idem qui ante locus significari 
videtur et etiam, si Strabo in- 
sulam intellexisset, id addidisset, 
sed tamen existimamus, et a Da- 
masto et ab Eratosthene Hiero- 
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ὅταν δὲ ἐγγίσῃς τῷ νησίῳ, τὴν γῆν ϑλίβε δεξίᾳ " Grad. ρκεί. 
"Anó Νουμηνίου εἰς Παλαίπαφον σταδ. ρκε. ἀπὸ Παλαιπάφου 
εἰς Τρίτους ?* ἀκρωτήριόν ἐστι" σταῦ. ν΄ nó τοῦ Κυριακοῦ 8 εἰς 


Insula est, quae habet fontem. 


Navigatio est brevis. Cum au- 


tem adpropinquaris insulae, a dextra preme terram. Stadia sunt 


125. 


cepiam intelligi insulam, tamet- 
si in eius sunt situ falsi; etiam 
Clides, ad quas usque ab Hiero- 
cepia lineas ducunt, non promon- 
torium nobis videntur, sed insu- 
las intellexisse. Strabo si utro- 
que loco putari posset intellexisse 
insulam, esset priore loco ita 
scribendum: μικρὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
xi, sed cum utroque loco eundem 
locum intellexisse videatur, hoc 
constat, eum errare. Nos autem sic 
existimamus, illam parvam insu- 
lam, quae contra Paphum esset, 
(est autem ibi insula teste ta- 
bula Pocockiana) proprie dictam 


ese Νυμήνιον idque, ut 
nobis quidem videtur, yropter 
formam rotundam; sed cum in 


ea esset hortus Veneris sacer 
(nam haec dea certe intelligi de- 
bet) dicta est νῆσος vel ἱεροκηπὶς 
vel ἱεροκηπία, ut ita dicam, sa- 
crohortensis (heilige tarteninsel). 
Si tamen Straboni in eo fides ha- 
benda esset, τὴν Ἱεροκηπίδα locum 
fuisse in continente Cypri et for- 
tasse pene in extremo quodam 
promontorio, posset existimari, 
insulam Hierocepiam, prope si- 
tam, ab hac Hierocepi esse ap- 
pellatam, sed huic sententiae cum 
alia tum maxime hoc refragatur, 
quod cum ἡ Ἱεροκηπὶς vix oppi- 
dum fuerit sed locus quidam sa- 
cer, genus femininum supplendo 
verbo πόλεως non habet explica- 
tionem, habet supplendo νῆσος. 
Mensura ezé recta putanda est. 

1) De Palaepapho haec Strabo: 
Παλαίπαφος, ὅσον ἐν δέκα στα- 
δίοις ὑπὲρ ϑαλάττης ἱδρυμένη, 
ὕφορμον ἔχουσα καὶ ἱερὸν ἀρχαῖον 
τῆς Παφίας ᾿Αφροδίτης. 

2) Post Curium apud Ptole- 


A vetere Papho ad Treta stadia ὅθ. 


Promontorium est. 


maeum duo promontoria sunt, 
Φρούριον et zlgézxavov; Strabo et 
tria habet promontoria et alia 
eorum nomina, [τὰ enim loqui- 
tur: '4oyy δ᾽ οὖν τοῦ δυσμικοῦ 
περίπλου τὸ Κούριον, τοῦ βλέπον- 
τος πρὸς "Ρόδον" καὶ εὐϑύς ἐστιν 
ἄκρα, ἀφ᾽ ἧς ῥίπτουσιν τοὺς ὦψα- 
u£vovs τοῦ βωμοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος" 
εἶτα Tore καὶ Βοόσουρα καὶ Πα- 
λαίπαφος. Non potest autem du- 
bium esse, quin Strabonis Τρήτα 
hoc promontorium sit, quod in 
peripli apographo Τρίτοι dicitur. 
Quo etiam error Mannerti cete- 
rorumque detegitur, Treta solum 
prv oppido habentium. Nihil sae- 
pius factum est, quam ut literae 7 
et: propter quandam similitudinem 
pronuntiationis inter se commu- 
tarentur, ut Τελμησσὸς et Τελμισ- 
σὸς, Φασηλὶς et Φασιλὶς (etiam in 
apographo Φασιλὶς scriptum erat, 
sed nobis invitis ab alio corre- 
ctum est Φασηλὶς.) Sed fortasse 
Τρήτα recta forma est idque no- 
men ἃ τιτράω ducendum, ut pro- 
montorium fortasse ita diceretur, 
quod et saxosum esset plenum- 
que foraminum (porós). "lum ta- 
men accentus in ultima ponendus 
esset. Si vera mensura est nec spa- 
tium a Palaepapho usque ad Treta 
promontorium maius quam quin- 
quaginta stadiorum, cum inter 
utrumque locum etiam aliud fuis- 
se promontorium statuendum sit, 
intelligere licet quam multis, pro- 
montoriis Cypri litora ac quam 
prope inter se distantibus instru- 
cta sint, ut insula summo iure 
etiam Cerastis id est cornuum 
plena dicta sit 

3) Quam multa exeiderint, non 
statuimus, sed aliquid certe exci. 
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τοῦ Κυριακοῦ 
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πόλις ἐστὶν ἀλίμενος ἀσφαλίξου τὸν 


ἐπὶ Καργαίας3 σταῦδ. μ΄. 


A Curiade ad Amathuntem stadia 150. Urbs est importuosa. Cave 
ab hoc laco. A Curiade autem ad Cargaeam stadia 40. Promon- 


dit; nam certe locus indicatus 
erat, ad quem a "l'retis et a quo 
quantisque spatiis navigari sole- 
ret. Est difficile statuere, Kvgia- 
κοῦ utrum corruptela librarii pu- 
tanda sit an in codice ita scri- 
ptum fuerit; nam posthac eodem 
modo Κρομμναχοῦ pro Κρόμμυον 
legitur. Neque enim negari pot- 
est, saepius in hoc periplo po- 
steriores reperiri formas nomi- 
num, quas etiam apud Hieroclem 
invenimus, Quidni enim factum 
sit, ut pro Κούριον aut Κρόμμυ- 
ov a posterioribus Κουριακὸν aut 
Koouuvexóv diceretur. Sed utcun- 
que ea se res habet, Κούριον pro- 
montorium videtur certe intelligi 
debere. ἃ autem a veteribus 
tum Κούριον tum  Kovoidg dici- 
tur, cf. Strabo: εἶτα Κουριὰς 
χερρονησιώδης, εἰς ἣν ἀπὸ Θρό- 
vov στάδιοι ἑπτακόσιοι. Εἶτα πό- 
Ag Κούριον, ὅρμον ἔχουσα, Ag- 
γείων κτίσμα; atque perparvo in- 
tervallo post: ἀρχὴ δ᾽ οὖν τοῦ 
δυσμικοῦ περίπλου τὸ Κούριον, 
τοῦ βλέποντος πρὸς Ῥόδον. A 
Plinio et oppidum et promonto- 
rium dicuntur Curias, a Ptole- 
maeo promontorium Curium, Nos 
sic existimamus, initio -in isto 
promontorio fuisse templum, no- 
mine Κούριον, id est ἱερὸν κού- 
ριον, Sacrum virginale, a quo sa- 
Cro post et oppidum, quod in vi- 
cinia eius conditum erat, ita ap- 
pellaretur et etiam promontorium, 
quod tamen postero tempore cre- 
bro etiam ab oppido (nam malim 
hoc dicere quam a templo) xov- 
e:dg appellatum est, id est ἄχρα 
πουρεὺς ab hocque promontorium, 

1) In apographo αθοῦντα. 1n- 
colas huius urbis Scylax autoch- 
thones dicit, sicut etiam ab aliis 
posteriorum aetatum scriptoribus 


Amathus antiquissima urbs Cypri 
dicitur. Herodoto teste, quem 
Strabo aliique sequuntur, condita 
ab Argivis fuit. Num omnium ἃη- 
tiquissima fuerit, nolim dicere, 
sed illud sine ulla dubitatione 
confirmarim, eam ex iis esse, quae 
primum conditae sunt. Putamus, 
primos incolas Phoenices fuisse et 
Aegyptios et hosex eis nationibus 
quae Hy ksos dictae sunt: nam 
summa religione in hac urbe tem- 
plum Adonidis Osiridis fuit, quo 
etiam factum videtur, ut Scylax 
Amathuntem ab autochthonibus 
diceret conditam. Cum processu 
temporis, (quo id autem tempore 
factum sit, pro certo dici ne- 
quit,) etiam Graeci huc venissent 
veteribusque se incolis consocias- 
sent (hos autem Graecos natione 
Argivos fuisse, proditum illud 
quidem memoriae est, sed jnon 
etiam pro vero existimandum: 
quis enim nescit, quibus nugis ar- 
gumentorum ducti logographi id 
coniecerunt) sed a Graecis urbis 
nomen, quod antea haud dubie 
aliud erat, graecum factum est ab 
ἄμαϑῳ Nunc sermone italico Li- 
mesolvecchiób id est vetus 
Limesole dicitur, qui vicus 
quadraginta stadiis ab oppido ab- 
est Limesol, Amathuntem au- 
tem non babere portum, videtur 
id quidem a nemine veterum tra- 
di, sed confirmatur ab iis, qui 
hoc et priore saeculo ibi fuerunt. 
Mensura CL stadiorum fortasse 
recta est. 

2) Fuit igitur periplo teste in- 
ter Curium atque Amathuntem 
promontorium Xeoyoiw. 1d apud 
neminem alium inveneris comme- 
moratum, ut, sitne verum πὸ- 
men an non sit, statuere non li- 
ceat. Cum antea Amathus ἃ Cu 
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ἀκρωτήριόν ἐστιν ἔχον λιμένα ὕφορμον καὶ ὕδωρ. ᾿Δ4πὸ δὲ τοῦ 
Πηδαλίου" ἐπὶ νήσους 5 σταδ. π΄ πόλις ἐστὶν ἔρημος, λεγομένη 


torium est, portum habens et stationem navium et aquam. ἡ 
Pedalio autem ad insulas stadia 80. Urbs est deserta, dicta Am- 


rio centum quinquaginta stadiis 
abesse diceretur, cuius mensuram 
intervalli veram esse suspicati su- 
mus, intelligitur, quam non longe 
haec Cargaea a Curio abfuerit, 
à quo tantum stadiis quadraginta 
abesse dicitur, si modo integer 
in apographo numerus est. lam 
supra videbamus a Strabone pro- 
montorium — Curiada  peninsulae 
dici simile idque quam rectissime 
ab antiquo geographo dicatur, 
Pocockii et descriptio docet et 
tabula. Si autem Pocockio fides 
habenda est urbsque Curium pu- 
tanda ibi condita fuisse, in qua 
vicinia hodie vicus Episcopi 
est et murus summae antiquitatis 
reperitur, et si existimandum 
est, non modo ad Curium urbem 
sed etiam ab ea mensuras a scri- 
ne esse descriptas, putamus, 

0c promontorium Cargaeam id 
ipsum esse, quod hodie italico 
verbo Cap Gatto aut Gatte 
dicitur, in quo fuit monasterium 
Sancti Nicolai, Quamquam enim 
tota peninsula a templo supra il- 
lam extructo promontorium Cu- 
rias dici solita est, tamen fieri 
etiam hoc potuit, ut aliud pro- 
montorium, quod ab eo ipso pro- 
minebat, praesertim si id portu 
et salo et aqua instructum esset, 
suum proprium nomen haberet. 
Atque huic opinioni nostrae etiam 
mensura, quae scripta est, suf- 
fragatur. 

1) Vehementer dolendum est, 
tam multa in hoc periplo Cyprio 
sive librarii culpa excidisse sive 

uacunque alia re. lam adversa- 
tiva δὲ hoc loco declarat, omnia 
inde a Cargaea usque ad Peda- 
lium. interisse, — Huius Pedalij 
Strabo quoque recordatur, qui 
haec addit: sz ἄκρα Πηδάλιον, 


εἰς ἣν ὑπέρκειται λόφος τραχὺς» 
ὑψηλὸς, τραπεξοειδὴς, ἱερὸς Ἄφρο- 
δίτης, εἰς ὃν ἀπὸ Κλειδῶν στάδιοι 
ἑξακόσιοι ὀγδοήκοντα. Cum Cli- 
des insulae ad septentrionem Cy- 
prum terminent, existimare debe- 
mus, Pedalion accipi a Strabone 
extremam partem insulae ad me- 
ridiem, quo eodem ratione sta- 
diorum ducta ducimur. Hoc cum 
ita sit, quod hodje promontorium 
Grega aut etiam Graecia di- 
citur, id vetus Pedalium putan- 
dum est, Est id autem eius cum 
longi tum lati promontorii, in 
quod ad meridiem insula exit, 
cornu ad orientem spectans; quod 
enim cornu ad occasum spectat et 
ad meridiem, id est promonto- 
rium Throni id est Sedes. 
Recte autem iam Mannertus ani- 
madvertit, non id promontorium 
a poetis veteribus ldalium dici, 
(eam ob causam apud Strabo- 
nem pro Πηδαλίῳ scribi volue- 
runt ᾿Ιδάλιον.,) sed illum collem 
altum et similem mensae. Atque 
in hoc colle sine dubio etiam il-; 
lud oppidum Idalium fuit, quod 
Plinius pridem interisse ait, istud- 
que vel his Servii verbis: Idalium, 
Cypri nemus est, in quo oppidum 
breve, vel hac puerili confirma- 
tur originatione nominis, quae 
apud Stephanum est: Ἰδάλιον, 
πόλις Κύπρου. Χρησμὸς γὰρ ἐδό- 
θη, ὕπου ἴδοι τὸν ἅλιον ἀνίσχον- 
τα, πόλιν κτίσαι. ὃ οὖν Χαϊκή- 
ψῶρ περιιὼν, τὶς τῶν σὺν αὐτῷ 
ἔφη, ἰδοὺ, βασιλεῦ, τὸν ἅλιον" ἀφ 
οὗ ὠνομάσϑαι τὴν πόλιν. 

2) In tabula Pocockiania ope- 
ris. videmus tres insulas, aliam 
supra aliam, quae tamen non vi- 
dentur esse, quae a veteribus 
Salaminiae dici solebant. 
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᾿Δμμόχωστος" ἔχει δὲ λιμένα παντὶ ἀνέμῳ " ἔχει δὲ ἐν τῇ κατα- 


γωγῇ χοιράδας" διαφυλάττου. 


σταδ, ν΄ πόλις ἐστὶ λιμένα ἔχει. 


mostos. 


"nó τῶν νήσων εἰς Σαλαμῖνα 1 


"Anó Σαλαμῖνος εἰς Παλαιὰν " 


Habet autem portum tutum ab omni vento; habet au- 
tem in aditu rupes. Esto cautus. 


Ab insulis ad Salamina sta- 


dia 50. Urbs est, quae habet portum. "A Salamine ad Palaeam 


3) Pleraeque editiones Ptole- 
maei primum locum, qui sit ἃ 
meridie in orientali litore insu- 
lae, habent promontorium Peda- 
lium, pro quo tamen in editione 
Erasmiana substituta "4uuóyoorog 
est, quod nomen ceterae omnes 
non habent. Videtur id autem 
ita factum esse, ut cum in anti- 
quis libris scriptis utrumque qui- 
dem nonen inveniretur, sed nu- 
meri uni, librarii ponerent alius 
aliud nomen, Nec dubium pot. 
est esse, quin haec Ammochostus, 
hoc est arena accumulata, 
quam dixi solum in hoc periplo 
et in Erasmiana editione Ptole- 
maei commemorari, ea sit urbs, 
quae nunc Famagosta aut 
Famagusta dicitur. Primum 
enim Crusius in libro 'Tur- 
cograecia inscripto p. 209 ait, 
hoc oppidum etiam tum ab inco- 
lis Graecis dici solitum τὴν μμό- 
χουστον, alterumque argumentum 
hic noster periplus suppeditat, 
quod hoc est, in aditu portus sco- 
pulos esse, ut caute intrari de- 
beat. Nam quamquam interpre- 
tatio germanica Pocockiani ope- 
ris ut saepe alias ita hoc loco 
obscura est, hoc tamen indicari 
videtur, portum aliqua parte cingi 
rupibus. Hoc significandum est, 
in hoc periplo ἐκεῖ, quamquam id 
exspectes, nunquam poni, ut sae- 
pe, ut hoc loco, quo quae dicta 
sunt referri :debeant, nescias. 
Quod additur, portum ab omni- 
bus esse ventis tutum, id ita est, 
nam is ad septentrionem spectat. 

1) Si ab Ammochosto putandus 
est cursus confectus, mensura est 
certe quinquaginta — stadiorum. 
Communis opinio est, hanc Sa- 


laminem a Teucro conditam esse, 
qui cum aliter atque cum patre 
pactus esset, "Troia eversa sine 
Ófratre in SNalamina redux fa- 
ctus esset, a patre patria prohi- 
bitus cum commilitonibus dicitur 
in Cyprum venisse, in eiusque 
insulae litore. orientali alteram 
aedificavisse Salamina. Bella fa- 
bula, sed tamen non ita bella, 
ut fides ei ulla haberi debeat; 
nam rem totam finxerunt .logo- 
grapbi. Nic se potius res habet. 
lnitio in illa parte litoris Cyprii 
Phoenices consederant quodamque 
ἃ mari spatio oppidum in monte 
aedificarant, quod quia montem 
fere totum cingebat, a Graecis 
illuc venientes Κορώνη dictum 
est; (nam quod eius phoenicium 
fuerit nomen, nescimus.) Nume- 
ro advenarum maxime Graeco- 
rum postea aucto novam urbem 
condidere ad mare et loco qui- 
dem ad appellendum  aptissiino, 
quam ut alia quoque oppida, prop- 
terea quod essentin locis maritimis 
aedificata, Σαλαμῖνα vocaverunt. 
Ac si quidquam originem urbis 
phoeniciam probat, hoc probat, 
quod Lactantius lib. 1, cap. 21 
haec narrat: Apud Cypri Sala- 
minem humanam hostiam lovi 
'l'eucrus immolavit, idque sacri- 


ficium. posteris tradidit, quod 
est nuper Hadriano imperante 
Sublatum, — Portus hodie. sa- 


bulo impletus est vicusque, qui 
est ibi; vetus Famagusta di- 
citur. 

2) Etiam Strabo habet inter 
Citium atque Amathuntem πολίχ- 
vm», Παλαιὰν καλουμένην, Poco- 
ckiusque dicit in ista se regione 
reliquias veterum murorum repe- 
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σταδ. Qx. 
ἐπὶ τὸν Φιλεοῦντα Grad. c. 


stadia 120. 


Vicus est et portum: habet et aquam. 
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ἧς 


Κώμη ἐστὶ καὶ λιμένα ἔχει καὶ ὕδωρ. '4mó Παλαιᾶς 
"Amó Φιλεοῦντος! ἐπὶ τὰ ἄκρα 


Δ Palaea ad 


Elaeunta stadia 300. Ab Elaeunte ad promontorium [Clides] sta- 


» 


riri. Sed existimandum est, hoc 
quoque loco, quem auctor peri- 
pli significat, urbem fuisse, di- 
ctam Palaeam. 

]) Hoc vix verum est nomen. 
Ptolemaeus supra Salamina po- 
nit promontorium, nomine 'Eoíav. 
Quid? nonne ᾿Ελαιοῦμτα scriben- 
dum est? Est perquam credibile, 
quod promontorium hodie Peda 
dicitur, id hunc Elaeunta esse. 
De mensura non judico. 

2) Quae haec ἄκρα sint, dubi- 
tari non debet. Sunt ἄχρα illud 
promontorium, quod ad orientem 
extrema pars insulae est. Strabo, 
qui promontorii mentionem facit, 
nomen addit nullum, sed illud ap- 
pellatum esse Κλεῖδες, e pluribus 
licet scriptoribus intelligere, ve- 
luti ex Herodoto, qui. V. 108 haec 
dicit: Τῇῆδε δὲ νηυσὶ oi Φοίνικες 
περιέπλευον τὴν ἄκρην, αἱ καλέον- 
ται Κλεῖδες τῆς Κύπρου; atque 
ex his Hesychii verbis: Κλεῖδες 
ἀκρατεῖς, Κύπριον, quae verba 
corrupta recte sic emendavit Meur- 
sius: ἄκρα τῆς Κύπρου. Quod au- 
tem viri eruditi putarunt, etiam 
a Plinio id promontorium Clides 
dici, in eo falsi sunt. Nam is 
haec dixit: ,, Mare, quod praeten- 
ditur, aulona Cilicium vocant. In 
eodem situ insula Eleusa est et 
quattuor ante promontorium ex 
adverso Syriae Clides, rur- 
susque ab altero capite Stiria.* 
Est autem potius post Syriae 
interpungendum, ut Clides no- 
men quattuor sit, quae dicun- 
tur, insularum. Nec profecto ma- 
gis, quod idem viri docti putave- 
runt, Stiria promontorium est, 
sed item insula; est autem haud 
dubie intelligenda ea, quae nunc 
insula divi Nicolai propterea no- 
minatur, quod in ea est monaste- 


rium, in Nicolai honorem aedifi- 
catum. Si vero Plinius putavit, 
quod videtur recte ex verbis ejus 
concludi posse, Stiriam insulam ita 
ante alterum caput insulae, quod 
est promontorium Acamas, esse si- 
tam, ut ea, quemadmodumClides in- 
sulae ad orientem sunt extremae 
Cypri partes, ita extrema Cypri 
pars ad occidentem sit, in eo er- 
ravit; nam ibi non ulla est in- 
sula, sed Stiria intra illum mag- 
num est sinum, qui promontorio 
Callinusa efficitur et promontorio 
Acamante, At tamen potest esse, 
ut Plinii verba interpretanda ita 
sint, ut Stiria vicina promonto- 
rio Acamanti esse dicatur. Sed 
ut ad Clides revertamur, hoc 
constat, hoc nomine a Plinio pro- 
montorium, de quo agitur, non 
esse appellatum, ex quo tamen non 
sequitur, hoc nomen promontorii 
ei ignotum fuisse, quamquam pro- 
montorium commemorat Dina- 
retumque dicit, ut haec pro- 
bant verba: ,,Longitudinem Cypri 
inter duo promontoria, Dinar e- 
tum et Acamanta, quod est 
ad occasum, Artemidorus CLII. D. 
Timosthenes CC (prodidit). In- 
teMigimus, extremum insulae Cy- 
pri quasi cornu a Plinio dici Di- 
naretum. Nos autem putamus, 

romontorium Clides plura ha- 

uisse capita, quorum id, quod 
longissime ad ortum promineret, 
Romanorum temporibus appella- 
retur Dinaretum, quod verbum 
num a Graeco aliquo adjectivo 
verbali ducendum sit, vehementer 
dubitare licet, Quoquo autem mo- 
do id se habet, hoc dubium vix 
esse potest, quin Clides plura cor- 
nua aut capita habuerit, ita ut 
scripturam, quae est in apogra- 
pho peripli, ἐπὶ τὰ ἄκρα veram 
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σταδ, E! ὅρμοι εἰσὶ δύο, ὁ μὲν ἐπιγαρωπὸς, ὅ δὲ λευκός, ἔχον- 
τες ἑκάτεροι ὕδωρ" ἐπίκειται δὲ ἐπάνω ἱερὸν ᾿ἀφροδίτης "1 ἐπί- 
κεῖνται δὲ καὶ νῆσοι δύο" ἔχουσαι ἀμφότεραν ἀνάπλους. "nó 
τοῦ ᾿Δνεμουρίου τῆς Κιλικίας ἐπὶ τὸν "Axápevra τῆς Κύπρου 
σταῦ. ψ.8 ᾿Δἀπὸ ᾿Ακάμαντος ἔχων δεξιὰν τὴν Κύπρον εἰς ᾿άρσι- 
vóqv* τῆς Κιλικίας σταῦ, co. πόλις ἐστὶ" λιμένα ἔχει ἔρημον. 
χειμάξεε βορέου. "nó δὲ τοῦ Κρομυακοῦδ ἐπὶ τὸ Μελα- 


dia 60. Sunt duo portus. Alter est caeruleus, alter albus. Uter- 
que habet aquam. Supra autem situm est templum Veneris. Ad- 
iacent autem etiam duae insulae, quarum vtraque habet aditum. 
Ab Anemurio promontorio Ciliciae ad Acamantem promontorium 


Cypri stadia 700. 


desertum. 


esse putemus omninoque promon- 
torium appellatumesse: die Spi- 
tzen. Atque hoc confirmatur pe- 
riplo ipso, in quo haec sequuntur: 
ὅρμοι εἰσὶ δύο, ὁ uiv ἐπιχάροπος, 
ὁ δὲ λευκός. Nam duplex portus 
probat promontorium quosdam 
quasi habuisse sinus. Pro ἐπί- 
y«oozóg autem quin ἐπιχάροπος 
Scribendum sit, non est dubitan- 
dum, quamquam id ipsum voca- 
bulum à nullo videtur scriptore 
esse usurpatum ; sed ut ἐπίλευκος 


dicebatur, ita etiam £zizcgozog: 


dici potuit. Τὰ ἄκρα autem ab 
hoc scriptore promontorium in- 
telligi Clides, verbis efficitur eis 
quae sequuntur, 

1) Haec praeclare his Strabonis 
verbis confirmantur: εἶτ᾽ ἄκρα 
καὶ ὄρος" τ δ᾽ ἀκρώρεια καλεῖται 
Ὄλυμπος, ἔχουσα ᾿ἀφροδίτης ᾿κραί- 
ας ναὸν, ἄδυτον γυναιξὶ καὶ ἀό- 
oe«zov. Hoc quod his postremis 
, dictum est verbis, hinc nobis fa- 
ctum videtur esse, quod mysteria 
quasi quaedam in templo Vene- 
ris a viris celebrata sunt, 

2) Idem Strabo dicit his ver- 
bis: Πρόκεινται (τῇ ἄκρᾳ) δὲ πλη- 
σίον ἡ Κλεῖδες καὶ ἄλλαι δὲ πλεί- 
ovc. Sed ante idem haec dixit; 
“ΜΜῆκος δὲ ἀπὸ τῶν Κλειδῶν ἐπὶ 
τὸν ᾿Ακάμαντα πεζῆ σταδίων χι- 


Ab Acamante dextram habenti Cyprum ad 
Arsinoen, urbem Ciliciae, stadia 270. 
Hiberna a borea. A Crommyo autem ad Melabrum 


Urbs est. Habet portum 


λίων τετρακοσίων ὅδεύοντε ὑπὸ 


ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν" Εἰσὶ δὲ αἱ 


μὲν Κλεῖδες νησία δύο προκείμενα 
τῇ Κύπρῳ κατὰ τὰ ἑωθινὰ μέρη 
τῆς νήσου τὰ διέχοντα τοῦ Πυρά- 
μον σταδίους ἑπτακοσίους. Moc 
igitur loco Strabo duas insulas 
esse Clides dicit, quod idem 
peripli auctor dicit, illo praeter- 
ea alias plures. Plinius, ut supra 
vidimus, quattuor Clides insulas 
dicit, quod teste Pocockio ita est, 
nam quattuor sunt insulae ante 
promontorium C li des, quod nunc 
a Divo Andrea dicitur, sed ea- 
rum duae non insulae, sed sco- 
puli sunt, ex quo cognoscimus, 
duas majores a Strabone com- 
memorari et peripli auctore, qua- 
rum utramque portum habere pe- 
ripli auctor solus veterum pro- 
didit, 

3) Pro ψ' fortasse g' scriben- 
dum est Nam Strabo a Crom- 
myo promontorio ad Anemurium 
dicit stadia esse CCCL dicit, quod 
quamquam intervallum brevius est, 
quam quod est inter Clides et 
Ánemurium, tamen non est alte- 
rum tantumdem. 

4) De hac urbe diximus, cum 
de periplo Ciliciae ageremus; sed 
hoc additur, quod priore loco 
hic scriptor non dixit, in portum 
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foóv! σταδ. v. 
λους 


stadia 50. Portus est aestivus. 
Urbs est sine portu. Α Solis 


Arsinoes non jam navigantes in- 
trare, qumquam tutus a borea sit. 
Sed desertus portus desertam pro- 
bat,urbem. 

5) Hoc constat a scriptore dici 
promontorium Κρόμμυον, sed pot- 
est factum esse, ut id inferiori- 
bus temporibus etiam appellare- 
tur Koouuvoxóv. A veteribus il- 
lud promontorium tum ἄκρα Κρόμ- 
uvov, tum ἄκρα Κρομμύου, tum 
ἄκρα Κρομμύων scribitur, sed viri 
docti negaverunt Κρομμύων a ve- 
teribus dictum esse, nec vero et- 
iam dici potuisse, cum promonto- 
rium non ἃ copia caeparum nomen 
haberet, eamque ob causam scri- 
pturam ᾿Κρομμύων, quae est in 
omnibus, ut videtur, codicibus Stra- 
bonis, mutandam censuerunt in 
᾿Κρομμύον. Est ita sane, ut pro- 
montorium, quia similitudinem 
caepae habere videretur, aut ἄκρα 
Κρομμύον diceretur aut Κρόμ- 
μυον. Sed post etiam ἄκρα Κρομ- 
μύων dictum est, cum quamobrem 
hoc nomen datum promontorio 
esset non jam essent memores, 
Nuncid Cormachiti appellatur. 

1) Hoc oppidum sive promon- 
torium a nemine commemoratur, 
Sitne igitur AMeiofloóv verum no- 
men necne, non potest dici, Est- 
ne id promontorium, quod a Pto- 
lemaeo Καλλινοῦσα dicitur? erro- 
re, ut videtur, editores Ptolemaei 
scripsere Καλλινοῦσα ;nam quoquo 
modo factum est, ut hoc promon- 
torium Καλλίνουσα diceretur, no- 
men a muliere aliqua, quae Καλ- 
λίνουσα id est ingeniosa dice- 
batur, accepit. 

2) Plura sunt, quae de hac ur- 
be commemoranda putemus, Ac 
primum de ejus ortu dicemus, 
Strabo Solos conditos esse dicit 
a Phalero et Acamante Athenien- 
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ὅρμος ἐστὶ ϑερινός. "n0 ἹΜελαβροῦ εἰς Σώ- 
σταδ. v.9 πόλις ἐστὶν ἀλίμενος. 


Ἀπὸ Κώλων εἰς Κυ- 


A Melabro ad Solos stadia 300. 
δά Ceryniam stadia 350. Urbs 


sibus. Plura πᾶσ de re Plutar 
chus memoriae prodidit eo li" 
bro, quem de vita Solonis scrip: 
sit: Ἔπειτα πλεύσας (Solon) εἰ 
Κύπρον ἀγαπήϑη διαφερόντως ὑπὸ 
Φιλοχύπρου, τινὸς τῶν ἐκεῖ βασι- 
λέων" ὃς εἶχεν οὐ μεγάλην πόλιν, 
ὠκισμένην ὑπὸ “ημοφῶντος ὌΝ 
Θησέως περὶ, τὸν Κλάριον ποταμὸν, 

ἐν χωρίοις ὀχυροῖς μὲν, ἄλλως δὲ 
δυσχερέσι “καὶ, φαύλοις κειμένην. 
Ἔπεισεν οὖν αὐτὸν ὃ Σόλων, ὑπο- 
κειμένου καλοῦ πεδίου, μεταϑέντα 
τὴν πόλιν ἡδίονα καὶ μείξονα κα- 
τασχεύασαι καὶ παρὼν ἐπεμελήθη 
τοῦ συνοικπισμοῦ καὶ συνδιεκοσμη- 
σε πρός τε διαγωγὴν ἄριστα καὶ 
πρὸς ἀσφάλειαν' ὥστε πόλλους μὲν 
οἰκήτορας τῷ Φιλοκύπρῳ συνελϑεῖν, 
ξημῶσαι δὲ τοὺς βασιλέας. διὸ καὶ 
τῷ Σόλωνι τιμὴν ἀποδιδοὺς 4ἴ 
πειὰν καλου oxiia τὴν πόλιν πρό- 
τερον, ἀπ᾽ ἐκείνου Σόλους προρη- 
γόρευσε. Plutarcho igitur auctore 
oppidum Aepea, quasi mater So- 
lorum, a Demophonte Thesei filio 
conditum est, So!i autem Solone 
suasore atque adiutore a Philo- 
cypro Aepensium rege, cujus ho- 
spes sapiens ille factus erat, Nunc 
quaeritur, volueritne hoc Strabo 
dicere, Solos ipsos a Phalero et 
Acamante conditos esse, an hoc, 
ab his, non Demophonte, illam ur- 
bem antiquam Aepeensem esse 
conditam. Dubitamus, Strabonem, 
si Solos Solone auctore condi- 
tos esse putaret, id taciturum fu- 
isse, qua re arbitramur, eum So- 
los ipsos a Phalero et Acamante 
conditos esse putavisse. Quae au- 
tem Plutarchus de Solone scrip- 
Sit, quam omnino non de iis du- 
bitatum olim sit, versus probant 
ii, quos Plutarchus ut a So- 
lone ad regem Philocyprum scri- 
ptos affert. Sunt aütem hi: 
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Νὺῦν δὲ σὺ μὲν Σολίοισι πολὺν 
χρόνον ἐνθάδ᾽ ἀνάσσων 
Τὴν πόλιν εὖ ναίοις, καὶ γένος 
ὑμέτερον" 
Αὐτὰρ ἐμὲ ξὺν vmt 9oy κλεινῆς 
ἀπὸ νήσου 
᾿Ἰσχηϑῆ πέμποι 
φανος. 
Οἰὐκισμῷ δ᾽ ἐπὶ τῷδε χάριν καὶ 
χῦδος ὀπάζου , 
᾿Εσϑλὸν καὶ νόστον πατρίδ᾽ ἐς 
ἡμετέρην. ᾿ 
Atque prorsus eadem narrat Hip- 
parchus, qui in vita Arati haec di- 
xit: Kal ἀπὸ μὲν τῶν ἐν Κιλι- 
κίᾳ Σόλων οἱ πολῖται Σολεῖς" ἀπὸ 
δὲ τῶν ἐν Κύπρῳ Σόλιοι" μέμνη- 
ται δὲ τούτων Σόλων, ἐν ταῖς 
᾿Ελεγείαις ταῖς πρὸς Κυπράνορα 
τὸν βασιλέα, ὃς συμβουλευϑεὶς ὑπὸ 
Σόλωνος κχτίσαι, τὴν πόλιν χάριν 
τοῦ ἀνδρὸς Σόλους ὠνόμασεν, 
ἀμοιβὴν ταύτην νέμων τῆς συμ- 
βουλῆς αὐτῷ. Quem regem Plu- 
tarchus Philocyprum dicit, eum 
Hipparchus Cy pranora dicit, quod 
nomen idem atque illud signifi- 
cat. Alii reges Cypri Pasicypri 
et Aristocypri dicuntur, ut haec 
nomina non generis fuisse regii 
putemus, sed iis data regibus, qui 
ceteris rerum gestarum gloria 
excelluissent. Quamquam vero de 
iis, quae Plutarchus tradit, vix 
dubitari posse videtur neque et- 
iam dubitatum est, nos tamen 
negamus ea vera esse; nam in- 
credibile est, quam nulla iu his re- 
bus fides veteribus habenda sit, 
Non etiam Hipparchus Solos Ci- 
licios ἃ Solone conditos dicit? 
Similitudo nominum Solonis at- 
que urbis Solorum veteres indu- 
xit ut Solos Solone auctore con- 
ditos scriberent. Non sane quid- 
quam momenti illi versus habere 
possunt, quos ad Philocyprum So- 
lon scripsisse fertur: nam ii, si 
quidquam, non Solonis sunt sed 
alius cujuspiam. Res autem, ut 
nostra fert opinio, ita se habet. 
Graeci cum illuc appulissent, ubi 
postea No!i fuerunt, a mari re- 
cesserunt sedenmque aliquanto ab 
eo spatio sfatuerunt novamque 


Κύπρις ἱοστέ- 
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urbem a loco, in quo condita 
erat, altam appellaverunt, Nec 
dubitamus, quin jam ante advea- 
tum Graecorum Phoenices eadem 
loca incolerent, propter quos 
Graeci post consederunt cum iis- 
que se conjunxerunt. Hi autem 
advenae Graeci non Athenienses 
pause sunt, sed Achivi. Atque 

i illuc venerunt tempore illo, 
cum Dorienses ducibus Heraclidis 
Peloponnesum invaserunt ejusque 
incolas antiquos expülerunt. Fue- 
runt autem in primis Achaei, qui 
in Cyprum concesserunt; eorum 
enim quamquam magna pars, 
quae cum Doriensibus consociata, 
ante in Creta remansit, tamen alia 
pars aut recta aute Creta naviga- 
vit in Cyprum. Neque enim fieri 
potuit, ut, cum neque in insulis 
maris Aegaei nec in Rhodo nec 
in ora Asiae minoris meridiana 
ulli coloni Graeci consedissent, 
Graeci usque ad Cypron naviga- 
verint. Achivos autem, qui coloni 
in Cyprum navigavissent, inpri- 
mis fuisse, etiam hoc probat, qua 
isti ratione juxta Phoenices vete- 
resque incolas consederunt ; nam 
accepere eorum sacra, paruere 
eorum regibus; indoles enim Achi- 
vorum ac natura quasi mollior 
fuit ejusque modi, ut ipsi cum 
aliis se consociarent: et tamen 
indolem Graecorum propriam ita 
conservabant, ut ea nunquam desi- 
neret esse Graeca, ld autem fie- 
bat eo, quod, etsi cum alie- 
na gente conjuncti erant, tamen 
maxime inter se ipsi vivebant ita- 
que et sermonem ipsorum et mo- 
res quodam modo conservabant, 
omninoque ita omnibus rebus 
agere solebant, quemadmodum 
id proprium esset ipsorum indo- 
lis ac naturae. Ita quamquam 
non suam habebant civitatem, ta- 
men in ea maxime cum suis vi- 
vebant, ut quod, ut ita dicam, 
Graecum in ipsis esset, id vige- 
ret. Sed fuerunt etiam, qui ad 
mare navigationis et mercaturae 
causa considerent, quae quo ci- 
tius crescebant ac florere inci- 
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eqvaiov! σταδ. 
ναίου εἰς “άβαϑον3 


est. 


piebant, eo citius numerus inco- 
larum augebatur, ut mox, ubi an- 
tea pauci habitabant, magna urbs 
Oriretur. Ac tum etiam factum 
est, ut rex ipse ad comparandam 
classem propter aliaque commoda 
in hac nova urbe sedem suam 
constitueret, Ea autem nomen 
retinuit, quo initio locus, ubi pro- 
cessu temporis orta erat, appel- 
labatur; is autem appellabatur 
σόλοι, quod in vicinia ferrum fo- 
diebatur. Id cum ita sit, etiam 
aliter de scriptura “Σολοῦς existi- 
mabitur, quae est in plurimis ac 
praestantissimis geographiae Stra- 
bonis codicibus, quam omnes edi- 
tores inde a Casaubono reji- 
ciendam putaverunt. Nam iste 
locus, cum propter ferrum quod 
ibi inveniebatur σόλοι appellari 
soleret, non potuit non fieri, quin 
etiam σολόεις aut contracto verbo 
σολοῦς diceretur. Eodem 
urbs Zu«9o)g propterea dicta est 
ita, quod in loco sabuloso con- 
dita erat. Nec dubitandum est, 
quin eandem ob. rem ef qui Soli 
in Cilicia et qui in Sicilia erant 
ita nominati sint. Atque argu- 
mento sunt ea, quae Stephanus 
scripsit: Σόλοι, Κιλικίας πόλις, 

νῦν Πομπηΐου πόλις" Ἑκαταῖος 
Aaíq. Kenion δὲ απὸ Σόλωνος, 
εἷς T4 ogíav —. ᾿ἀνεχτίσϑη ὑπὸ 
Πομπηΐου καὶ μετωνομάσθη. Πομ- 
πηϊούπολις" Ὁ πολίτης Σολεὺς καὶ 
Σόλιος. “Τὸ ϑήλυκον Σολουν- 
τὶς, Og ἀπὸ τοῦ Σολοῦς, 
ZoAo)svrog;etstatim post : Σο- 
λοῦς, πόλι Αιλικίας, ὡς Ἕκα- 
ταῖος ἐν Εὐρώπῃ. ᾿Εκλήϑησαν δὲ 
ἀπὸ “Ζολοῦντος χακοξένου, v ἀνεῖ- 
λὲν Ἡρακλῆς. Ὁ πολίτης “Σολούν- 
τιος καὶ Σολουντινὸς μετὰ τοῦ V 
καὶ Σολουντινὶς καὶ Σολουντιὰς 


Habet locum δά appellendum. 
stadia 450. Urbs est, quae stationem navium habet. 


modo : 
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Tw πόλις ἐστὶν" ἔχει ὕφορμον. πὸ Κυρη- 
σταδ. υν΄. 


πόλις ἐστὶν ἔχουσα ὅρμον. 


Α Cerynia ad Lapethum. 
A Lapetho 


καὶ XoAovvríg. Deniquehoc utad- 
damus, scriptura Σώλοι, quae est 
in apographo, aliqua tenus his 
verbis, Stephani confirmatur: Zío- 
νύσιος δ᾽ iv τρίτῳ Βασσαριχῶν 
Σόλους ,“Σώλειαν λέγει διὰ τοῦ ὦ 
τὴν πρώτην καὶ τὴν δευτέραν διὰ 
τοῦ διφϑόγγου. Nec tamen minus 
hoe loco Σώλους pro mendo pu- 
tandum est. 

3) Haec mensura nobis vide- 
tur in π΄ mutanda esse. Qued 
statim additur, Solos non habere 
portum, id fortasse scriptoris tem- 
pore ita fuit, sed Pocockio teste 
oportet Solos aliquando non mo- 
do portum sed etiam navale ha- 
buisse. 

1) Hujus urbis nomen a quo- 
vis fere scriptore aliter scriptum 
est. Apud Scylacem est Κυρηνία, 

apud Stephanum primum XKogó- 
νειὰ dicitur, nam apud eum est: 
Κορώνεια, τετάρτη πόλις Κύπρου; 
tum Κυρηνία, nam ibi haec scrip- 
Sit: Πηγαὶ. παροικία “Μεγαρέων. 
Οἱ οἰκήτορες Πηγαῖοι. Ἐστὶ δὲ 
καὶ πόλις ἐν Κυρηνίᾳ τῆς 
Κύπρου. Dicunt quidem viri 
docti, etiam Κορώνην a Stephano 
dici hanc urbem, sed in eo falli 
nobis videntur; nam ista Κορώνη, 
quam Stephanus partem Salami- 
nis fuisse dicit, omnium minime 
haec urbs est, de qua agimus. 
Sunt autem istius verba "haec: 
Κορώνη, πόλις Μεσσήνης, eg 4πολ- 
λόδωρος ἑβδόμῳ τοῦ καταλόγου. 
ὃ “πολίτης Κορωνεὺς καὶ Κορωναι- 
εὺς καὶ Κορωναῖος. Ἔστι καὶ Κο- 
ρώνη, μοῖρα τῆς Σαλαμῖνος τῆς ἐν 
Κύπρῳ. Quis non videt, aliquam 


.partem urbis Salaminis Coronen 


dictam esse idque Stephanum vo- 
luisse dicere? Cf. etiam Porphy- 
rius de abst: Ἐν τῇ νῦν Σα- 
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"Anó “απάϑου sig Kapmacaíav! σταῦδ, vv. πόλις ἐστὶν’ ἔχει 
λιμένα μικροῖς πλοίοις" χειμάξεν βορέου. ᾿“πὸ Καρπασαίας ἐπὶ 
τὰ üxga? σταδ. ρ΄ ἐντεῦϑεν μετέβημεν εἰς τὸ ᾿Δἀνεμούριον. Ὃ 
πᾶς περίπλους τῆς Κύπρου σταδ. ucv.9  "4mó τοῦ αὐτοῦ Κυ- 
ριακίου εἰς τὸ Πηλούσιον σταδ. ατ΄ὸ ᾿Δπὸ δὲ τοῦ Κήπουδ τῆς 
Κύπρου εἰς ᾿Ασκάλωνα σταδ, yc. 


ad Carpasiam stadia 350. Urbs est. Habet portum parvis navi- 


giis. Hiberna a borea. 
traiiciebamus ad Anemurium. 


A Carpasia ad Clides stadia 100. 
'l'ota cireumvectio Cypri est sta- 
diorum 4250. Ab eodem Curiade ad Pelusium stadia 4300. 


Inde 
Ab 


Cittio autem urbe Cypri Ascalona stadia 1300. 


λαμῖνι, πρότερον δὲ Κορωνίδιε ὀνο- 
μαξομένῃ, νυνὶ κατὰ Κυπρίους ᾿4- 
φροδισίῳ ἐθύετο ἄνθρωπος τῇ 4y- 
ραύλῳ τῇ Κέκροπος. Apud Constan- 
tinum in catologo urbium est Κυρή- 
νειὰ. Sed recte haud dubie in codi- 
cibus Diodori bibliothecae scripta 
est urbs Κερυνία, quam tamen 
scripturam male editores in Κυρη- 
vía mutaverunt. Ptolemaei edi- 
tiones praeter Erasmianam, quae 
Ἀεραυνία habet, omnes habent 
Κερωνία. Mirum est, quod haec 
urbs, cujus etiamnunc et vestigia 
et nomen extat, a Strabone omis- 
88 est. — Quamqum promonto- 
rium Crommyon, fere longissimum 
hujus litoris, quod circumnavigan- 
dum est, si quis Solis Ceryniam 
navigat, tamen ad hunc cursum 
conficiendum vix trecentis quin- 
quaginta stadiis opus est. 

2) Haec urbs media inter So- 
los et Ceryniam sita fuit, ut mi- 
rari subeat, cur ejus non ante 
Ceryniam scriptor hic mentionem 
fecerit, A Solis aberat triginta 
tria stadia terra proficiscenti ; 
multo propius aberat a Cerynia, 
ita ut numerus v»' prorsus falsus 
sit. Fortasse scribendumSest ν΄, 
Urbs autem et ἠάπαϑος et Ad- 
πηΐος dicta est, quam posteriorem 
Scripturam cum Plinio sequendum 
esse putàvimus. 


1) Haec urbs non eodem mo- 
do scripta a veteribus est, a Scy- 
lace Καρπάσεια, a Dionysio in 
Bassaricis teste Stephano Κάρπα- 
60g; ita a Constantino quoque; 
a Plinio Carpasium; a Strabone 
Καρπασία, quod fuit sine dubio 
nomen usitatissimum. Numus hu- 
jus oppidi descriptus in thesauro 
Goltziano inscriptus est KAPIIA- 
ZIESN, quem tamen apud Mion- 
netium non invenias, 

2) Conferantur, quae supra di- 
ximus p. 289. 

3) Multo major circuitus Cy- 
pri est, quem teste Plinio 'TTimo- 
sthenes CCCCXXVIII mill. pass., 
quae sunt stad. MMMMCCLXXX; 
Isidorus CCCLXXV m. p., quae 
sunt stad. MMMDCCL, prodidit. 
Quod cum ita sit, fortasse c mu- 
tandum est in à,. 


4) Desunt aliqua. 
xov cf. p. 291. n. 5. 


5) Nec magis rectus est hic 
numerus, Hic quoque scriben- 
dum est józ', tametsi promonto- 
rium Curias longissime in mare 
Aegyptium prominet. 


6) In hac corruptela latet Ki- 
τίου. Numerus, qui sequitur multo 
major est, cum Strabo Citio Be- 
rytum MD stadia esse dicat. 


De Kwvgie- 
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Κρήτης περίπλους. 


᾿Απὸ τοῦ Kaciov! ἐπὶ τὸ Σαμώνιον"Σ τῆς Κρήτηςσταδ. gl. 
ἀκρωτήριόν ἐστι τῆς Κρήτης ἀνέχον πρὸς βορὰν ἐπιπολύ" ἐστὶ 


Periplus Cretae. 


A Caso usque ad Sammonium Cretae stadia 500. 


Promonto- 


rium est Cretae, longissime ad septentrionem versüs porrectum. 


1) Scribendum est Kccov, nam 
intelligenda est insula Casus. 

2) Non satis recte viri eruditi 
de hoc nomine existimant, cum 
negent Salmonium, ut apud Stra- 
bonem libro decimo extremo in 
omnibus scriptum est codicibus, 
ferri posse. Neque enim dubita- 
mus, quin initio promontorium, 
de quo agimus, Σιαλμώνιον dic- 
tum sit idque vocabulum certi 
quid, quidquid id est, significet: 
nam fuit etiam oppidum Pisani 
agri, nomine Salmone; ac fortasse 
Salmonium etiam a Salmone, quod 
esset in promontorio oppidum, du- 
cendum est, nam in actis aposto- 
lorum, cap. XXVH, v. ViIl, hoc 
promontorium Z«Auóvm appella- 
tur. Nec non Apollonius Rhodius 
1V, 1694, id Σαλμωνίδα ἄκρην 
dicit : 

Κεῖνο μὲν οὖν Κρήτῃ ἔνε δὴ 

κνέφας ηὐλίξοντο 
ἥρωες" μετὰ δ᾽ of γε νέον, φαέ- 
« ϑουσαν ἐς ἠῶ 

ἱρὸν ᾿ϑηναίης Miwolog ἱδρύ- 

σαντο, 

ὕδωρ τ᾽ εἰσαφύσαντο καὶ εἰσέβαν. 

ὥς κεν ἐρετμοῖ 
παμπρώτιστα βάλοιεν ὑπὲρ Σαλ- 

μωνίδος ἄκρης. 
quo scholiasta addit, hanc ἄκρην 
etiam Σαλμώνιον ἀκρωτήριον dici ; 
idque Dionysius Periegetes tan- 
tum, ΣΙαλμωνίς dixit. Est igitur 
sic existimandum, antiquius ac 
proprium nomen promontorii fu- 
isse ΣΙαλμώνιον, e quo mutato à 
in & factum est Σαμμώνιον, quem- 
admodum -Plinius scripsit, ex eo- 
que Σαμώνιον. Ubi autem id si- 


tum sit, non debet dubitari, cum 
etiamnunc id Salomo aut Sa- 
moni dici soleat; est autem id 
promontorium Cretae, quod in me- 
dio litore orientali longe in marc 
porrectnm est idque ad septen- 
trionem versus, ut recte dixit au- 
ctor peripli. ld autem ipsum 
Mannertum movit, ut hoc promon- 
torium non id esse diceret, quod 
ejus nomen retinuit, sed quod 
nunc Sidero dicitur, quod sane 
et maxime et longissime ad sep- 
tentrionem vergit, cui tamen opi- 
nioni cum nomen promontorii an- 
tiquum refragetur, tum quod Stra- 
bo dicit Salmonium et ad Rhodi 
insulas et ad Aegyptum vergens; 
nam promontorium Sidero om- 
nium minime in Aegyptum ver- 
git; denique quod longitudinem 
insulae ab occasu usque ad Sal- 
monium metiuntur, quod eam ob 
causam fit, quod tabulis testibus 
Salmenium longissime porrigitur 
ad ortum. Temp!um Veneris quod 
in promontorio Samonio esse di- 
citur, religiosissimum fuit; nam 
haec Venus Salmonia fuit, per 
quam Cretenses publice jurare 
soliti sunt. Oppidum, quod ibi 
sine dubio olim fuerat cujusque 
nostra sententia nomen Salmo- 
ne fuit, jam evanuerat hujus scri- 
ptoris tempore, sed portu, qui ἃ 


borea tutus crat instructusque 
fonte, nautae uti perrexerunt. 
Videtur idem esse, qui hodie 


Schigma dicitur, quod verbum 
cum discidium aut scissuram si- 
gnificet, concludere licet hoc eum 
propterea appellatum esse, quod 


. 
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δὲ ἱερὸν ᾿ϑηνᾶς " ἔχει ὕφορμον καὶ ὕδωρ᾽ τὰ δὲ ἄλλα ἠφανισ- 
μένα. πὸ Σαμωνίου εἰς Ιερὼν Πύδναν" σταῦ. m. πόλις ἐστὶν" 
ἔχει ὅρμον. ἔχει δὲ καὶ νῆσον" καλεῖται Χρύσεα'" ἔχεν λιμένα καὶ 
ὕϑωρ. "4nó ᾿Ιερᾶς Πύδνης εἰς Βίενονδ σταδ. ο΄ πολίδριόν ἐστιν 
ἀνέχον τῆς ϑαλάσσης. ἀπὸ Βιένου εἰς “έβηναν' σταδ, o. ἐκεῖ 


lbi est templum Veneris. 
tera autem evanuerunt. 

80. Urbs est. 
insulam , 
Ab Hierapytna ad Biennon 
pra mare positum. 


promontorium quasi a litore in- 
sulae scissum videtur. In ea ipsa 
scissura plures insulae jacent, an- 
tiquis temporibus Plotiae di- 
ctae, nunc Grades, saltim om- 
nium maxima. : 

1) Ita nomen hoc a Constantino 
quoque scribitur, quod veteres 
Πύτνα scripserunt. Vocabulum 
autem πύτνα montem significat, 
quam ob rem urbs etiam ἱερὰ πέ- 
Tox appellata est, quod nomen 
apud Ptolemaeum est, idque vi- 
detur etiam inferioribus tempori- 
bus fuisse usitatum, quod nunc 
etiam id oppidulum, quod prop- 
ter antiquum conditum est, G i- 
rapetra sive Cirapetro di- 
citur. Fuitautem prope ab oppido 
collis, in quo Juppiter colebatur 
quique inde sacer dicebatur, sub 
cujus radicibus cum paullatim 
oppidum esset ortum, id ab illo 
sacro colle nomen accepit. Nec 
verum putamus, quod Stephanus 
dixit, Hierampytnam autea et Cyr- 
banta et Camiron esse appellatam, 
nam prius nomen Hierapytnenses 
eo ipsorum oppido vindicarunt, 
ut ejus originem adCorybantum ali- 
quem referrent, alterum eo, quod 
foedus cum Camiriis Rhodi insu- 
lae facturi hos simulata prisca 
consanguinitate eo facilius in hoc 
inducere vo'ebant, 

2) Haec insula etiam Gaudos 
nominata est; hodie ea et altera 
minor, quae prope jacet, Gaido- 


Etiam habet portum et aquam; ce- 
A Sammonio ad Hierapytnam stadia 
Habet locum appellendi; 
quae Chrysa vocatur. 
stadia 180. 
A Bienno ad Lebenam stadia 80. Contra 


habet vero etiam 
Ea habet portum et aquam. 
Oppidulum est, su- 


ronissa sive Calderoni di- 
citur. 

3) De hoc oppido haec excer- 
psit Stephanus: | Bíevvog, πόλις 
Κρήτης" οἱ μὲν ἀπὸ Biévvov τοῦ 
τῶν Κουρήτων ἑνός οἱ δὲ ἀπὸ τῆς 
περὶ τὸν" Agr γενομένης βίας, ἣν ἐν- 
ταῦϑα δεδέσθαι φασὶν ἀπὸ "S)rov 
καὶ Ἐφιάλτου τῶν παίδων Ποσειδῶ- 
vog' καὶ μεχρὲ καὶ νῦν τὰ καλού- 
μενα ἑκατομφόνια ϑύεται τῷ Ἄρει" 
Ὁ πολίτης Βιέννιος. De istis gi- 
gantibus haec dixit Homerus Od. 
XI. 31!, 

᾿Εννέωροι yàg τοίγε καὶ ἐννεα- 

πήχεες σὰν , 
Εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενέσϑην 
vvtOQyvtot. 
et Virgilius Aen, V1,.582 haec 
Hic et Aloidas geminos, imma- 
nia vidi 
Corpora. 
Ab Hierocle hoc oppidum Bienna 
dicitur, mediaque esse inter Inatum 
et Hierapytnam, et ita situs ejus 
etiam in tabula est Peutingeria- 
na, in qua triginta millibus pas- 
suum ab Arcadia et viginti m. ab 
Hierapytna abest, Quo accedit, 
ut nunc quoque vicus aliquo a 
mari spatio situs dicatur Βέανο, 
quod nomen quin ab antiquo du- 
cendum sit, dubitandum non est. 
Quapropter non recte ab Hoek- 
kio hoc oppidum in litore Cretae 
boreali collocatum est. Pro ó au- 
tem oó scribendum esse, in eo 
plane assentimur Pashleyo,. Ang- 
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παράκειται νησίον ὃ καλεῖται 'Obcia'! ὕδωρ ἔχει. nó Ζεβήνας 


εἰς “Δλὰς"3 σταῦ. x. 
ἐστὶ καὶ λιμένα ἔχει. 


eam jacet insula , nomine. Oxia. 


ad Thalassam stadia 20. A Thalassa ad Matalum 
A Matalo ad Suliam 


Urbs est et portum ^ habet. 


lo, qui peragrata tota Creta li- 
brum hunc edidit: "Travels in 
Crete. 2 voll. Londini, ;1531. 8. 
Cfr. vol. I. p. 213 sqq. 

4) Sic etiam Pausanias et Pto- 
lemaeus seribunt; Strabo “έβην, 
d Net Maec Lebena fuit na- 
vale ac portus Gortyniorum, a 
quorum urbe abfuit stadia nona- 
"ginta. Apud oppidum Lebenaeo- 
rum fuit templum Aesculapii in 
modum templi Cyrenaici cjusdem 
dei aedificatum, ut Pausanias scri- 
psit in Corinthiacis, c. 26: Ἐχ δὲ 
τοῦ παρὰ spento τὸ ἐν Πεβήνῃ 
τῇ Κρητῶν ἐστιν "Acxinmtiov, et 
Philostratus in vita Apollonii 
|l. AV, c. VI: Προή εἰ δὲ (9 Amoà- 
Advtog), πόϑῳ τῆς lómse, ἀνελϑὼν 
οὖν καὶ τοῖς a! sr gr A ἐν- 
τυχὼν ἐπορεύϑη ἐς τὸ ἱερὸν τὸ 
“εβηναῖον" ἔντι δὲ ᾿Ασκληπίον, καὶ 
ὥσπερ ἡ ᾿ἠσία ἐς τὸ Πέργαμον, οὔ- 
τῶς ἐς τὸ ἱερὸν τοῦτο ξυνεφοίτα 
ἡ Κρήτη. πολλοὶ δὲ καὶ Μιβύων ἐς 
αὐτὸ περαιοῦνται" καὶ γὰρ τέτρα- 
πται πρὸς τὸ Λιβυκὸν πέλαγορ" 
Juxta Lebenam promontorium fuit, 
Leo dictum, idque Philostrato 
auctore ob hanc causam: “Δεβη- 

ναῖον δὲ τὸ ἱερὸν ὠνομάσϑαί φα- 

σιν, ἐπειδὴ ἀκρωτήριον ἐξ αὐτοῦ 
κατατείνει, λέοντι εἰκασμένον. μῦ- 

Sov δὲ ἐπὶ τῷ ἀκρωτηρίῳ ἄδου- 

σιν, ὡς λέων ε ς οὗτος γένοιτο τῶν 

ὑποζυγίων ποτὲ τῇ Ῥέᾳ. 

1) Hanc parvam insulam neque 
a scriptore ullo commemoratam 
nec in ulla tabula descriptam vi- 
dimus. 

2) Hoc corruptum nomen est, 
sed quod facile potest restitui ; 
neque enim dubium est, quin idem 
oppidum ab hoc scriptore intelli- 
gatur, quod in plurimis codicibus 


"Ano. Alv εἰς Mévolav? cora. Y. Πόλις 
"Anó Ματάλης εἰς Σουλίαν" σταδ. Eg. 


A Lebena 
stadia 300. 
stadia 695. 


Ea aquam habet. 


testamenti novi non recte “ά- 
σαια scriptum est. Est autem in 
actis apostolorum, cap. XXVII, 
sic: "Taenitcausv τὴν Κρήτην 
κατὰ Σαλμώνην' μόλις δὲ παρα- 
λεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τῦ- 
πον τινὰ καλούμενον τοὺ κά- 
λους λιμένας ᾧ ἐγγὺς ἦν πό- 
Aug Μάσαια. dam Beda dixerat, 
pro “ασαίᾳ scribendum esse A4d- 
6ocLc»eaque emendatio praeclare 
confirmata est Alexandrino novi 
testamenti 'codice, qui est in mu- 
seo britannico, in-quo scriptum 
est "άλασσα, omissa a librario li- 
tera 95 nam ita sane videtur 
scribendum esse, cum etiam in- 
terpres, quem dicunt, vulgatus 
sic scripserit: ,,Et vix juxta navi- 
gantes venimus in locum quen- 
dam, qui vocatur Boni portus, 
cui juxta erat civitas Thalas- 
sa.* Qui cum haud dubie in co- 
dice, quem interpretando secutus 
est, ita scriptum invenerit, non 
videtur de scriptura Θάλασσα du- 
bitari debere, Et Stephanus quo- 
que commemorat oppidum 'l'ha- 
lassam, nen addita tamen terra. 
Quae cum ita sint, videtur in hoc 
quoque periplo εἰς Θάλασσαν emen- 
dandum esse, tametsi scriptura 
codicis alexandrini "42«cc« videri 
potest hoc corrupto verbo "ἅλας 
confirmari. Mirari subit, cur au- 
ctor peripli non nomen portus 
ipsius, καλῶν λιμένων, commemo- 
rarit. Is hodie quoque a Grae- 
cis καλοῦς Λιμένας, ab lalis au- 
dem Paleomolo dicitur. Men- 
sura XX stadiorum recta videtur 
esse. 

3) In Strabonis codicibus plu- 
rimis MéraAAov hoc oppidum scri- 
bitur, sed in aliquibus corrupte- 
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ἀκρωτήριόν ἐστιν ἀνέχον πρὸς Μεσημβρίαν' λιμήν iori καλὸν 
ὕδωρ ἔχει. "4nó Σουλήνας εἰς "Pvyfav? σταδ. ιβ΄ "Amo Ψυχέας 
ἐπὶ τὸν “ἀμωναδ σταδ. QV. λιμήν £r καὶ πόλιν ἔχει δὲ ὕδωρ. 
"Anó δὲ Πύδνης" ἐπὶ τὸν Ψυχέα Grad. zy. λιμὴν ϑερινὸς καὶ 
ὕδωρ ἔχει. nó Ψυχέων ἐπὶ ᾿Αἀπολλωνιάδαδ Gra0. λ΄ ᾿Δ4πὸ 
Ἀπολλωνίας (leg. ᾿Δἀπολλωνιάδος) εἰς Φοίνικα σταδ, ρ΄ πόλις 
᾿ἐστὶν" ἔχει λιμένα καὶ νῆσον. ᾿ἀπὸ KAovüiag? εἰς Φοίνικα craó. 


Promontorium est ad meridiem prominens: id portum habet et 


ΜΝ puleram. 
ad Lamona stadia 150. 


Ab Hierapytna autem ad Psychion 'stadia 350. 
A Psychio ad Apolloniam stadia 50. 


est et aquam habet. 


A Sulia ad Psychion stadia 13. A Psychio 
Portus est et oppidum habet et aquam.. 


Portus aestivus 
Ab 


Apollonia ad Phoenicem stadia 100. Urbs est. Ea habet aquam 


et insulam. 


lae sunt: Μέταιον et Μάταιον. 
Cum vero apud Ptolemaeum Ma- 
ταλία et in hoc periplo Μάταλα 
scriptum sit cumque άταλον fa- 
cillime mutari potuerit in Mézo«4- 
λον propter vocabuli creberrimum 
usum, putamus scribendum esse 
εἰς Μάταλον, quo accedit hoc, ut 
nunc quoque et promontorium, 
juxta quod Matalon situm fuit, 
Matala,etoppidum CastroM a- 
tala aut Castro hellenico 
dicatur; namque ibi vestigia sunt 
antiquitatem — prae se ferentia. 
Sunt enim camarae in rupem in- 
*isae, quae apothecae videntur 
fuisse et aedes partim in rupem 
incisa partim lapidibus extructa: 
ea Divae Mariae dicitur: in alia 
parte sunt sepulcra, in rupem in- 
οἶδα, in quibus plurimis duae 
aedes sunt, altera pone alteram 
in aedisque interioris utroque la- 
tere parietes habent loca apta ad 
accipienda funera, uti etiam sub 
solo videntur posita fuisse funera, 
Cfr. Pocock, 'T. 1]. p. 346. Hoc 
autem Matalum alterum navale 
Gortynensium fuit, — Mensuram 
oportet esse falsam. Si quis con- 
iiciat π΄, ea recta sit mensura. 
1) Hoc promontorium portus- 
que Sulia sive Sulena non 


A Claudia ad Phoenicem stadia 300. Habet urbem 


commemoratur ab ullo alio scri- 
ptore. Pashlejus in hac opinione 
est, ut putet, hanc Suliam ibi fuis- 
se, ubinuncest Hagio Galene, 
portus primarius oppidi, nomine 
Amari, MensuraLXXXV stadia- 
rum in hunc locum convenit. 

.2) Non dubitandum est, quin 
pro Ψυχέα scribi debeat Ψψύχεον, 
nam sic et Ptolemaeus scribit et 
Stephanus, apud quem sic, est: 
Ψύχιον, τόπος Κρήτης, iv Q mó- 
Aig ἣν ὁμώνυμος. VA ἐθνικὸν Ψυ- 
χιεὺς, ὡς τοῦ Νότιον Νοτιεὺς καὶ 
“ούλιχον “Ιουλιχεύς. Pashlejus pu- . 
tat, hoc Psychion ibi fuisse, ubi 
nunc Kastri est, in quem situm 
mensura XIII stadiorum, quae in 
periplo est, bene eodem auctore 
quadrat. 

3) A nemine praeterquam in 
hoc periplo hujus portus oppidi- 
que mentio fit, 

4) Est Hierapytna intelligen- 
da, quare etiam z»' rectus nume- 
rus haberi potest. 

$) Haec Apollonia a. nemine 
commemoratur; quam commemo- 
rant ceteri scriptores, ea in litore 
opposito multoque ad ortum ma- 
gis posita fuit. 

6) A Ptolemaeo urbs dicitur 
Phoenix, portus autem Phoenicus, 
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v. ἔχει πόλιν καὶ λιμένα. 


et portum. 
est, Habet locum appellendi. 
dia 60. Urbs est et locum 
eilasso ad Syiam stadia 50. 


supra quem aliquo spatio posita 
urbs fuit. A Stephano urbs quo- 
que Phoenicus dicitur. Cum hoc pe- 
riplo Strabo consentit, apud quem 
sic est: Τὸ δὲ ἔνϑεν ἰσϑμός ἐστιν αἷς 
ἑκατὸν σταδίων, ἔχων κατοικίαν 
πρὸς μὲν τῇ βορείῳ ϑαλάττῃ Au- 
φίμαλλον" πρὸς δὲ τῇ νοτίῳ, Φοί- 
νικα τῶν ἠαππέων. Mensura re- 
cta est. 

1) Haec insula a Ptolemaeo 
dicitur Κλαύδος, a Plinio, IV, 12, 
Gaudos. flodie Graecis Ga v- 
dos, Italis Gozzo dicitur. Sunt 
duae aliae minores, quarum una ad 
occasum e regione huic Claudo ja- 
cet eamque ob causam Antigav- 
do sive Antigozzo dicitur, 

1) Quin oppidum Tarrha in- 
tellirendum sit, non potest esse 
dubium; id autem quamquam ἃ 
ceteris omnibus seriptum est'l'ar- 
rha, tameu non negaverim, hanc 
nominis formam, quae est in hoc 
periplo, fuisse usurpatam. Nam 
'lTarsus, nomen urbis "arsi, vi- 
detur nobis eandem ob causam, 
quaecunque ea fuit, illi esse da- 
tum atque huic Tarrhae sive l'ar- 
rho. Haec autem "l'arrha quon- 
dam celeberrima fuit veneratione 
Apollinis, qui inde Tarrhaeus ap- 
pellatus est, Etiam Lucillus gram- 
maticus, 'l'arrhaeus appellatus, fuit 
ex hoc oppido oríundus. Fuitautem 
'Tarrha ibi posita, ubi est hodie 
vicus Hagio Ruméli, admo- 
dum prope a litore, ut quae 5ύ- 
persunt vestigia veteris 
declarant. Quamobrem Hoeckius 
falsus est, cum diceret, ''arrhan 
mediterraneam fuisse urbem, quod 


ellendi habet ct aquam. 


Un 


oppidi 


"Anó Φοινίκης tig Τάῤῥον" grab. E. 
πόλις μικρά ἐστιν" ἔχει Üguov. 
σταδ. ξ΄ πόλις ἐστὶ καὶ ὅρμον ἔχει καὶ ὕδωρ. 


᾿4ἀπὸ Τάῤῥου εἰς Ποικιλασσὸν 
nó Ποικιλασ- 


A Phoenice ad Tarrham stad. 60. Oppidum parvum 


A Tarrha ad Poecilasson sta- 


A Poe- 


s est et portum habet peroppor- 


omissis reliquiis cum. huic peri- 
plo, in quo tamen ille vir doctus ul- 
lam esse auctoritatem negavit, tum 
vero Ptolemaeo, Tarrham in ma- 
ritimis locis referenti, non erat 
consentaneum. De illis autem re- 
liquiis 'arrhaeis Buondelmonti, 
sacerdos etruscus, qui quattuor 
abhine saeculis Cretam Venetis 
dominantibus peragravit, haec 
scripsit: ,,Portum antiquae urbis 
desolatum — hodie πο! πὶ — 
ingentem aspicio templum in sub- 
versione volutum, quo omnia ge- 
nera marmorum —- sine ordine ja- 
cent. Aspicio idolorum sine ca- 
pitibus busta et ab altero latere 
templi caput Veneris vel Dianae 
inveni, quod super omnia pulcher- 
rimum videbatur. Columnae 
cisternaeque cum hedificiis am- 
plis omnia patescunt. Cernimus 
nimis deletas Graecas literas scri- 
ptas, sequimur deinde eas, heu 
Scissum erat, sed per conjecturas 
sic cernere potui: Munda pedem, 
vela caput, et intra. *Quae inscri- 
ptio templi, quod merito suspi- 
camur Apollinis fuisse, ut Buon- 
deimonti dicit, si ita se habuit, 
idem mos fuit id ingredientium 
qui templum Britomartis: nam 
Solinus haec tradit capite XI. ,,Cre- 
tes Dianam religiosissime vene- 
rantur, Britomartem gentiliter no- 
minantes, quod sermone nostro 
sonat virginem dulcem. Aedem 
numinis praeterquam nudus vesti- 
gia nullus licito ingreditur, Ea 
aedes ostentat manus Daedali.* 
Nunc Pashleio auctore paucae ad- 
modum reliquiae veterum aedifi- 
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σοῦ εἰς Xófav! σταδ. v. πόλις ἐστὶ καὶ λιμένα καλὸν ἔχει. "Amó 
“Δισσοῦ" εἰς Καλαμύδηνδ σταδ. Gv. ᾿Α“πὸ Καλαμύδης εἰς Κριοῦ 
ἹΜέτωπον σταδ. λ' ἀκρωτήριόν ἐστιν ὑψηλὸν’ ἔχει ὕδωρ καὶ 
ὕφορμον. ᾿Δ4πὸ Κριοῦ Míromov περίπλουςεὶς Βίενονσταδ, if. 
λιμένα ἔχει καὶ ὕδωρ. 44x Βιένου εἰς Φαλάνσαραν (sic)* σταδ. 


tunum. Α Lisso ad Calamyden stad. 250. A Calamyda ad Criu- 


metopon stad. 30. 


Promontorium est altum. 


Habet aquam et lo- 


cum appellendi. A Criumetopo circumnavigatur ad Biennum stadiis 


12. Portum habet et aquam. 


ciorum reperiuntur, "'larrha fuit 
autem posita ubi vallis a mari 
se aperit, per quam fluviolus in 
mare infunditur. 

2) Mensura stadiorum  sexa- 

inta minor existimanda est ac 
Ortasse scribendum o£. Nam 
Poecilassus, quae a''larrha se- 
xaginta stadia abesse dicitur, 
vix tertia parte hujus intervalli 
ab ea abest. P;o Poecilasso apud 
Ptolemaeum, qui solus praeter 
hunc scriptorem huius oppidi re- 
cordatur, scriptum est Ποικιλά- 
σιον. Ubi id autem positum esset, 
cognovimus Pashlejo, qui dicit, 
prope vicum '"Trypeten (quod no- 
men a rupe excavata ortum est; 
est enim 'Trypete et promonto- 
rium et vicus;) non modo repe- 
riri paullum antiquorum aedificio- 
rum, Sed etiam esse vicum, qui 
Βουκολιάσι appelletur, quod no- 
men non injuria antiquum ei no- 
men conservare videtur. 

1) Scribendum est Zv£av, Cf. 
Stephanus, Zia, πόλις μικρὰ Κρή- 

, Ei € ς 
της, ἐπίνειον οὔσα τῆς Ἑλύρου. ὁ 
πολίτης Συϊάτης καὶ Συϊεύς. MHo- 
die is locus Suia dicitur. Posi- 
tus est autem ad parvum sinum 
et fluviolum in eum se infunden- 
dem. Restant nounulla monu- 
menta antiquorum incolarum. 

2) Excidit aliquid, sed haud 
dubie nihil praeter mensuram, 
quae esset inter Syiam, Lissum- 
que et hujus ipsius urbis descri- 
ptionem, nam parvo spatio abfuit 
Lissus a Syia.  Lissus autem, 


A Bienno ad Phalasarnam stadia 


guor a Pashleio discimus, posita 
uit ad vicum, qui nunc Kyrko 
vel Kyriako dicitar, ad occi- 
dentem a promontorio, Flomi di- 
cto. Est ibi sinus fluviusque in 
eum se infundens, 

3) Haud dubie verba excide- 
runt, quibus quid Calamyde 68. 
set descriptum erat, Ad occasum 
si progredímur Lisso, promonto- 
rium est perangustum mec lon- 
gum, nomine Selino, sed pro- 
pter castellum Venetorum, quod 
in eo fuit, Selino Kasteli 
dici solet. Apud hoc castellum 
reliquiae columnarum vasumque 
et aliarum rerum reperiuntur, 
quae etsi fortasse temporum sunt 
Venetorum, tamen et natura loci 
facile adducimur ut credamus, 
hoc loco hoe quod in periplo di- 
citur oppidum Calamyden  posi- 
tum fuisse. Numerus 6»' omnino , 
falsus est; fortasse scribendum 
est £ vel π΄, Plane recte autem 
qui sequitur numerus 1΄ se habet, 
si quo loco diximus sitam fuisse 
Calamydem, vere id diximus, Nam 
parvo intervallo sequitur promon- 
torium, quod . veteres. caput 
arietis vocaverunt. Nune Krio 
dicitur. 

4) Haec igitur altera Biennus 
est; quae cum a capite arietis 
tantum duodecim abesse stadia 
dicatur, existimandum est eam 
fuisse ibi positam, ubi statim inde 
ab illo promontorio parvus sinus 
est, qui videtur perquam aptus 
ad appellendum esse. 
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c£. ὅρμος ἐστὶν ἐμπόριον πόλις παλαιὰ νῆσος δὲ ἀπὸ σταδ, E. 
᾿Ιουσάγουρα βλέπουσα πρὸς ἀνατολὰς ἔχει λιμένα " ἔχει δὲ ἱερὸν 
᾿Απόλλωνος ἐν τῷ λιμένι" ἔστι δὲ καὶ ἄλλη νῆσος ἀπὸ στα- 
δίων y. καλεῖται Μέση καὶ ὅρμον ἔχει" ἡ δὲ τρίτη καλεῖται 
MM? ὃ δὲ πλοῦς βαϑὺς ἀγωρὰνδ ἔχει. ᾿4πὸ Μύλης ἐπὶ 
Τρητὺν" στα. ν΄ ἀκρωτήριόν ἐστὶ τετρημένον κατα Κρημνὸν τῆς 


Κρήτης. 
260. 
insula stadia 60, 
sula, quae abest stadia 3. 


2 habet. 


Locus appellendi est et emporium et urbs antiqua. 
Musagores dicta et ad ortum spectans et ha- 
bens portum, in quo est Lii n Apollinis. 

ia vocatur Media et portum habet. 
Tertia autem insula Myla dicitur. 
A Myla.ad Tretum stadia 50. 


"Amó τοῦ Τρητοῦ εἰς Myvtiov* σταῦ, ν΄ λιμήν ἐστι 


Est etiam alia in- 


Cursus autem profundus .... 
Promontorium est 


Cretae, perforatum ac silvis obtectum. A Treto ad Agneum stadia 


5) Εἷς Φαλάσαρνα scribendum 
est, nam ita ab omnibus haec 
urbs dicitur. Scylax haec dicit: 
ΑἸιώπλους δὲ ἀπὸ Λακεδαίμονος; 
ἕως ἐπὶ τὸ ὠκρωτήριον τῆς Κρή- 
της, ἐφ᾽ οὗ ἐστὶ πόλις Φαλάσαρνα, 
ἡμέρας δρομός. Situm Phalasar- 
norum, quo progressus est Pash- 
lejus, nunc accurate novimus. Po- 
Sita enim fuit haec urbs ad vi- 
cum, qui nunc dicitur Kutri. 
Strabone auctore intervallum in- 
ter Phalasarna et Criumetopon est 
ducentorum stadiorum, 

1) Plinius sic dicit, IV. c. 6I: 
circumvectisque Criuimetopon, tres 
Musagorae, appellatae. Intelligi- 
mus, pro ᾿Ιουσαγόρᾳ scribendum 
esse JMovccyogev,sed ex hoc pe- 
riplo simul discimus, qua re haec 
insula ita sit appellata. Nunc 
Elaphonesi (id est insula cer- 
vorum) dicitur- Cum Plinius tres 
esse dicat, sumendum est, duas 
minores majori adjacentes esse 
eamque ob causam eodem dictas 
nomine. Quam id saepe factum 
sit, non est quod probem. 

2) Apud Plinium 1. l. sic est: 
»Reliquae (insulae) circa Cretam 
ante Peloponnesum duae Corycae, 
totidem Mylae.'** Contra Phalasar- 
nam tres sunt insulae, quarum 


duae ad. austrum sitae sunt, ter- 
tia ad septentrionem,  Illarum 
quae infra alteram jacet eaque 
major est, nunc Prasonesi di- 
citur, quae supra hanc Megalo- 
nesi, quamquam illa major est, 
quae autem ad septentrionem est 
nunc Petalida dicitur. Pash- 
lejus insulas Prasonesi et Mega- 
lonesi eas putat esse, quae a Pli- 
nio dicuntur duae Mylae. In eo 
errare nobis videtur; namque exi- 
stimamus, eam insulam, quae 
Prasonesi dicitur, eam esse, quae 
in hoc periplo media dicitur; 
quae autem nunc Petalida di- 
citur, eam, quae in hoc periplo 
Myle, ae fortasse factum est, ut 
etiam illa media Myle diceretur, 
quam ob causam a Plinio duae 
dicuntur esse Mylae. Atque in 
hanc nostram opinionem etiam 
nomina et antiquum et recens 
faciunt; nam utrumque videtur 
insula propter formam accepisse. 
Ut hoc addamus, hae tres insulae 
nunc a Cretensibus τῆς ἀκτῆς τὰ 
νησία dicuntur. 

3) Quid pro hoc verbum sub- 
stituendum sit, difficile dictu est. 
Nam Mylam forum;habuisse, scri- 
ptor non potest dixisse, cum id 
non conveniat cum sententia, Li- 


Abest. 


Ὁ 
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ἔχων ἵερὸν ᾿Απόλλωνος" 
ἹΜαρτίλος καὶ ὕδωρ ἔχει. 
πόλις ἐστὶν ἐν κόλπῳ κειμένη" 


ΣΤΑΔΙΑ͂ΣΜΟΣ HTOI IIEPIAOTZ, 


ἔστι δὲ ἐσώτερος πόλπος καὶ καλεῖται 
᾿Απὸ "Ayvelov εἰς Kícapov? σταδ. m. 
ἔστε δὲ λιμὴν" 


ἔχεν καὶ “ὕδωρ. 


"Anó Κισσάμου ἐπὶ τὴν Τύρον] Gro. κε΄ ἀκρωτήριόν ἐστιν ὕψη- 


δ0. 


Portus est habens templum Apollinis. 


Est autem interior 


sinus. [s dicitur Martilus habetque aquam. Ab Agneo ad Cissa- 
mum stadia 80. Urbs est, posita intra sinum. Est autem portus; 


habet etiam aquam. 


benter fatemur, nos nescire iia 
scribendum sit, nisi forte ἀγωγὴ 
substituendum idque iuinritel one 
dum sic, tractum maris, qui us- 
que ad insulam sit, et profundum 
esse oportereque teneri a nautis. 
4) Hoc promontorium: solus pe- 
ripli auctor habet. Ut nostra fert 
opinio, idem promontorium est, 
quod: a Ptolemaeo Κώρυκος dici- 
tur. Necesse est paulo fusius hac 
de re ut disseramus, quod geogra- 
phi putaverunt, Coryeum idem 
romontorium esse, quod a Stra- 
one Κίραμος dicitur. Est autem 
sic apud, eum, lib. X, P. 414: 
τῶν δὲ ἄκρων τὸ μὲν ἑσπέριόν 
ἐστι τὸ περὶ Φαλάσαρνα, πλάτος 
ἔχον διακοσίων σταδίων καὶ εἰς 
δύο ἀκρωτήρια μεριξόμενον' àv τὸ 
μὲν νότιον καλεῖται Κριοῦ μέτω. 
πον" τὸ δ᾽ ἀρκτικὸν' Κίμαρος, τὸ 
δ᾽ idov τὸ Σαμώνιόν ἐστιν, ὑπερ- 
πίπτον τοῦ Σουνίου οὐ πολὺ z ὃς 
ἕω, et infra p. 415: "Ἔστι δ᾽ ἀπὸ 
τῆς Κυρηναίας, ἐπὶ τὸ Κριοῦ μέ- 
τωπὸν δυοῖν ἡμερῶν, καὶ νυκτῶν 
πλοῦς" ἀπὸ δὲ Κιμάρου ἐπὶ Ma- 
λέαν εἰσὶ στάδιοι ἑπαταπόσιοι κι. 
T. Δ. Hoc igitur promontorium 
quamquam non apud quemquam 
alium sive scriptorem sive geo- 
graphum commemorari comme- 
minimus, tamen quin et nomen 
verum et res ita se habeat, du- 
bitari non posse, paucis demon- 
strabimus. Extrema pars, qua 
Creta ad occasum septemque tri- 
ones terminatur, a Strabone dici- 
tur Κίμαρος, a Plinio autem 
Corycus, Sed Corycus, quod 
Ptolemaeus quoque affert, non 


A Cissamo ad Tityrum stadia 235. 


Pro- 


totum promontorium est, sed pars 
promontorii; nam ab eo ad occi- 
dentem lingua porrigitur, quae 
propter similitudinem sacci xa- 
Qvzog dicebatur in quaque Pto- 
lemaeo teste etiam civitas fuit. 
Ned ea ipsa lingua, ut creden- 
dum est, Τρητὸς dicta est, cum 
quasi a continente fuerit abscis- 
sa. lta ctiam Cypri promonto- 
rium fuit, nomine Τρητά, quod 
verbum ibi minus recte explica- 
vimus, Atque eandem ob cau- 
sam, quod a veteribus illa lingua 
et κώρυκος dicta est et Τρητὸς, 
nunc ab incolis Τηγώνι, id est 
Bratpfanne, dicitur, Civitatis ve- 
ro, quae olim fuit ibi, reliquias 
invenit ac  perscripsit Buondel- 
monti apud Cornelium in Creta 
sacra p. 87. ,,Dum sic peragra- 
mur perlongum iter aliquantisper 
sub radicibusque promontorii co- 
rici fessi recreamur, denique ad 
eundem montem per immeabilem 
adscendo semitam, in summitate 
cuius eum plano exiguo emine- 
bat, meniaque ejus non parum a 
terra elevata cernere poteramus. 
Mansiones insuper diligentissime 
fabricatas cum cellulis subterra- 
neis clare videmus, et cisternas 
in lapide sculptas mire industrie 
collaudamus.* ]n apographo est 
κατὰ Κρημνὸν, pro quo sine du- 
bio κατάκρημνον scribi debet; 
fieri enim vix potest, ut Konuvós 
pro promontorio toto accipiatür, 
cuius pars sit 'retus, nisi existi- 


mes, in Κρημνῷ latere Κίμαρον. 


Nunc hoc promontorium &Gra- 


busa vel Buzo dicitur. 
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λὸν κατάδενδρον' βλέπει πρὸς ἄρκτον. "Amo τὴν Τύρον 
ἐπὶ τὸ Zíxrvvov' σταῦ. π. ὅρμος ἐστὶν αἰγιαλός. "Amo 
τοῇ 4Δικτυνίου ἐπὶ τὴν — Koírqv? σταδ. Qo. νῆσός ἐστιν" 
ἔχεν ὅρμον καὶ ὕδωρ' βλέπει πρὸς τὴν Κρήτην πρὸς ἄρκτον. 


ἀπὸ τοῦ ᾿Αἀκοιτίουϑ εἰς Κοιλωνίαν" σταδ. ζ. πόλις ἐστίν" ἔχει 
λιμένα καὶ εἰς τὴν εἴσοδον βράχη ἔχει. "mo Κοιλωνίας εἰς 


montorium est altum obtectumque silvis. Spectat ad septentrio- 
nem. Α Tityro ad Dictynnon stadia 80. Locus appellendi est 
et litus. A Dictynno ad Coeten stadia 170. Insula est. Habet 
locum appellendi aquamque. Spectat ad Cretam et ad septentrio- 


nem. 
tum in ejusque introitu brevia. 


5) 'Hujus quoque portus no- 
men non apud alium scriptorem 
invenias; sed id recte se habere, 
docent quae addita sunt, Ubi au- 
tem istud Agneum situm fuerit, 
et ex mensura ex iisque quae se- 
quuntur facile statui potest, Si- 
tum fuit enim in promontorii Ci- 
mari latere orientali et ad sep- 
tentrionem quidem. 

6) Haec urbs nunc etiam ex- 
tat. Simul intelligimus, sinum, 
qui ut nunc ita antiquis tempori- 
bus a Cissamo dici solitus est, 
proprie dictum esse Myrtilon. 

1) Strabo mentionem facit 
montis Tityri, ut qui ad Cydoniam 
situs sit, in quoque sit templum 
Dianae Dictynnae. At vero et- 
iam promontorium , quod 'haud 
dubie brachium 'lityri est, ita di- 
ctum esse, nec dicit geographus 
et id ipsum a Ptolemaeo Ψάκον 
dicitur, quod postremum verbum 
cum ἃ Graecis inferiorum aeta- 
tum mutatum esset in "xc, id 
Veneti, cum regnum Cretae obti- 
nerent, in verbum ipsorum lin- 
guae spada, id est gladius, 
mutaverunt. Num vero Τίτυρος 
pro Τύρος substituendum sit, quod 
ipsum quoque in multis Strabo- 
nis reperitur codicibus, difficile 
ad statuendum est, nam facilius 
Tírvgog librariorum incuria in 
Τύρος mutari potuit quam con- 


Α Coete ad Cydoniam stadia 60. Urbs est. Habet por- 


A Cyponia ad Aptera circum- 


tra, ac τίτυρον magnum, al- 
tu m,significare, facile indeexisti- 
mari potest, quod virorum quoque 
proprlum nomen fuit, Ψάκον au- 
tem, quo a Ptolemaeo nomine 
istud promontorium dicitur, in- 


-terpretamur guttam, cum extre- 


ma promontorii pars et rotunda 
sit et alta, Apicem autem intel- 
ligi promontorii, apparet ex ver- 
bis βλέπει πρὸς ἄρκτον. 

1) Hoc oppidum a Ptolemaeo 
Zíxcauvov dicitur. In eo fuit 
templum Dianae Dictynnae, quam- 
obrem etiam promontorium vel 
certe mons, quo id constat, Di- 
ctynnaeus dici solitus est. 
Cum reliquiae testentur illud tem- 
plum urbemque fuisse ad vicum, 
qui hodie dicitur  αγγιελέηρεβ, 
apparet mensuram π esse fal- 
sam. Ceterum pro ὅρμος ἐστὶν αἷ- 
γιαλὸς, scribendum est: ὅρμος 
ἐστὶ καὶ αἰγιαλός. 

2) Hoc nomen insulae a nullo 
scriptore commemoratur, sed id 
recte se habere, dubitari non de- 
bet. Insulam autem eam intelli- 
gendam esse, quae hodie San 
Teodoro dicitur, quis neget? 
]d autem nominis videtur nobis 
insulae datum esse propter for- 
mam oblongam. Errant vero et ii, 
qui putant eam a veteribus dictam 
esse Leucen, et Pashlejus, qui 
utramlibet Budroarum, quas com- 
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"Aenigev! περιπλέεται σταῦδ. Qv. πεζῇ δὲ μίλια Qu. ὃ τόπος. 
Μίνω" καλεῖται εἰς ὃν κεῖνται νῆσοι τρεῖς οἱ καλοῦνται “ευκαί.3 
"4nó τῆς Mivoog "ugiérQiov* σταδ, Qv. ποταμός ἐστι. καὶ λι- 
μὴν περὶ αὐτοῦ παραχειμαστικὸς καὶ πύργον ἔχει. "nó 44μ- 
φιματρίου εἰς "Tügauov* σταδ. ρ΄ πόλις ἐστίν" ἔχει αἰγιαλὸν" 


navigatur stadiis 150. "Terra hoc iter conficis stadiis 120. Ibi 
locus est: vocatur Minoa, contra quem jacent insulae tres, 
uae vocantur Leucae. Α Minoa ad Amphimatrion stadia 150. 
bi fluvius est ejusque ostiis portus ad hihernandum aptus, qui 


turrim habet. 


memorat Plinius, apud quem sic 
est, IV, 12: Dextra Cretam ha- 
benti contra Cydoniam L'euce 
et duae Budroae. Quas scri- 

tor insulasintellexerit aut si non 
intellexit intelligere debuerit, post 
dixero, nunc tantum dicimus, insu- 
lam San Teodoro a veteribus 
dictam esse Coeten idque nemi- 
nem scriptorem praeter peripli 
auctorem tradere. 

3) Quid pro Zxo:cíov scriben- 
dum sit, non est quod dicamus. 

4) Mira commutatio nominum. 
Jta supra videbamus Καλχηδόνα 
dici pro Καρχηδόνα. Scribendum 
est autem Κυδονία. Hanc autem 
urbem in eo positam loco fuisse, 
ubi nunc est Kanea, a Pashlejo 
in eo libro, quem supra comme- 
moravimus, ita demonstratum est, 
ut dubitari ullo pacto non jam 
debeat, Conferantur etiam, quae 
in nostro libro: Griechenland und 
die Griechen libro sexto de hac 
urbe disputavimus. 

1) Corrigendum εἰς "AnxrtQa est. 
Cfratur Pashlej. vol. ]. 61 sq. et 
noster liber, quem modo diximus. 

2) Haec Minoa sita fuit in 
promontorii, quod nunc Mala- 
ca dicitur, latere orientali, Pli- 
nius Minoum scribit. 

3) Persuasum nobis est, has 
tres insulas, quae in hoc periplo 
dicuntur “Μευκαὶ, a Plinio :dici 
Leucen et duas Budroas. 
Apud Stephanum sic est: Ἄπτερα, 


Ab Amphimatio ad Hydramon stadia 100. Oppi- 


πόλις Κρήτης, ἀπὸ τῆς τῶν Mov- 
σῶν καὶ Σειρήνων ἔριδος, τῆς ἐν 
τῷ Μουσείῳ πλησίον τῆς ϑαλάτ- 
της τόπῳ τοιῶςδε καλουμένῳ γενο- 
μένης" ἐν ᾧ μετὰ τὴν ἐν μουσικῇ 
νίκην τῶν Μουσῶν οἱ Σειρῆνες 
δυσφοροῦσαι τὰ πτερὰ τῶν ὥμων 
ἀπέβαλον καὶ λευκαὶ γενόμεναι tig 
τὴν θάλασσαν ἐνέβαλον ἑαυτάς" 
ὅϑεν ἡ πόλις "ἄπτερα, αἱ δὲ πῖη- 
σίον νῆσοι Λευκαί. Earum una nunc 
Suda (pili, munimentum) dicitur. 

4) A Plinio et Ptolemaeo urbs 
commemoratur Pantomatrium. 
Putamus idem esse oppidum, quod 
in hoc periplo dicitur Zugiu- 
TQLOV ; nam utrumque nomen idem 
significat, 

5) Haec urbs hodie-Dramia 
dicitur. 

6) Existimamus, hanc urbem 
eam esse, quae a ceteris Eleu- 
therna sive Eleuthernae di- 
citur, quamquam apud Hieroclem 
quoque p. 88 Eleuthera scri- 
ptum est. 

^) Hoc corruptum 'nomen est, 
Fortasse AugiueAAav substituen- 
dum est. 

8) Hoc navale Cnossi a cete- 
ris quoque commemoratur. Quis 
autem dubitet, quin pro όνη- 
cog scribendum sit Κνωσσός. 

9) A ceteris rectius zfi« dici- 
tur, nam nunc dicitur Standia, 
quod compositum est ex gg τὰν 
Za. 

10) Haec Chersonesus.nuhc quo- 
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καλεῖται δὲ ἡ πόλις Ἐλευϑέραϊ' πεζῇ δὲ ἀναβῆναι ἀπὸ τοῦ .4μ- 
φιματρίου μίλια ν΄ "Anà ᾿Αμφιματρίου εἰς ᾿Αστάληνδ σταδ. λ΄ 
λιμήν ἐστιν' εὐωνύμως ἔχει ὕδωρ᾽' ἐντεῦϑεν Ἐλευϑέρα ἄπο 
σταδίων v! ᾿Απὸ.᾽ Δστάλης εἰς Ἡράκλειον cra. ρ΄ πόλις ἐστίν' 
ἔχει λιμένα καὶ ὕδωρ᾽ ἄπο σταδίων x. πόλις κεῖται ἸΠονησύς " 
ἀπόκειται δὲ καὶ νῆσος ἄπο σταδίων μ' πρὸς δύσιν" καλεῖται 
Δῖος 15. ᾿Απὸ τοῦ Ἡρακλείου εἰς Χεῤῥόνησον" " πόλιν σταδ. A. 
ὕδωρ ἔχει καὶ νῆσον ἔχουσαν πύργον καὶ λιμένα. ᾿ἀπὸ Χεῤῥο- 
νήσου εἰς Σολοῦντος! σταδ, E. ἄκρα ἐστὶν" ὕφορμον ἔχει" ἔχειν δὲ 
ὕδωρ καλόν" ἀπέχει δὲ ἀπὸ τῆς γῆς Gra0. κ΄ ᾿Αἀπὸ Σολοῦντος 
εἰς Καμάραν" σταδ. τε’ ᾿Απὸ Καμάρας εἰς Ἑ τέρανϑ σταδ. κε. 
᾿ἀπὸ τῆς Ἑ τέρας ἐπὶ τὴν Κητίαν ἄκρανἍ σταδ. κε΄ ὥφορμός 
᾿Απὸ τῆς Κητίας "Ἄκρας εἰς Διονυσιάδαὔ 
᾿Απὸ Διο- 


ἐστιν, ἄνυδρος δέ. 
σταδ. τ΄ νῆσοί tid) δύο ἔχουσαν λιμένα καὶ ὕδωρ. 


᾽ν 
dum est. Habet litus. — Vocatur autem urbs Eleuthera. Illuc 
descenditur terra ab Amphimatrio stadiis 50. Ab Amphirhatrio ad 
Amphimallam stadia 30. Portus est ad sinistram; liabet aquam. 
Inde abest Eleuthera stadia 50. Ab Amphimalla ad Heraclaeum 
stadia 100. Oppidum est. Habet portum et aquam. Abest sta- 
dia viginti oppidum Cnossos. Contra jacet ad orientem insula, 
stad. 40 remota, Vocatur Dia. Ab Heraclaeo ad Chersonnesum oppi- 
dum stadia 30. Aquam habet et insulam, quae habet turrim et 
aquam. AÀ Chersonneso ad Oluntem stadia 60. Promontorium 
est. Habet locum 2appellendi ct etiam aquam bonam.  Ab- 
est a continente stadia 20. Ab Olunte ad Camaram stadia 15. 
A Camara ad Eteam stadia 25. A Camara ad Eteam stad. 25. 
Ab Etea ad promontorium Ceteum stadia 14. Portus est sine 
aqua. A promontorio Ceteo ad Dionysiades stadia 300. Sunt 


que Kersonesos dicitur, est- 8) 


Non dubitamus, quin pro 
que sedes episcopi. 


Ἑτέραν scribendum sit "Ἑτειαν. 


1) Falso scriptum est Σολοῦν- Mensura κε΄ falsa est. 


τος. Scribendum est Scylace te- 


ste "Oio)rvrog. Sita autem fuit 4) Videmus igitur, quod ulti- 


mum promontorium ad orientem 


haec urbs in ea peninsula, quae 
nunc Spina longa (dorsum Ion- 
gum) dicitur. 


2) Haec urbs etiam Lato di- 


cta est. Sita autem fuit in con- 
tinente, ex adverso isti penin- 
sulae, 


est quodque hodie dicitur Side- 
ro, à veteribus dictum esse Κή- 
T£(4 , Quod nos a κχήτῳ ducimus, 
ut quasi significet promontorium, 
quod coeti habeat speciem. 


5) Cum periplo plane consen- 
tiunt, quae Diodorus dicit, V. 75: 
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νυσιάδος εἷς τὸ ᾿ἡμμώνιον ὅϑεν ἠρξάμεϑα περιάγειν τὴν Κρή- 


τὴν σταδ. Qux. 


duae insulae, habentes portum 


et aquam. A Dionysiadibus ad 


Sammonium, unde orsi sumus periplum Cretae, stadia 120. 


Διόνυσον δὲ μυϑολογῦυσε εὑ- 
ρετὴν γενέσθαι τῆς ἀμπέλου καὶ 

ἧς περὶ ταύτην ἐργασίας. ἔστι δ᾽ 
οἰνοπιΐας καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ 
τῆς ὀπώρας κάρπων ἀποϑησαυρί- 
ξεσϑαε καὶ τὰς τροφὰς παρέχεσθαι 
τοῖς i^ qiu ἐπὶ πολὺν yoóvov: 
τοῦτον δὲ τὸν ϑεὸν γεγονέναι φα- 
σὶν ἐκ Διὸς καὶ Περσεφόνης κατὰ 
τὴν Κρήτην, ὃν Ὀρφεὺς κατὰ τὰ 
τελετὰς παρέδωκε διασπώμενον ὑπὸ 


τῶν Τιτάνων" πλείονας γὰρ Διονύ- 
σους συμβαίνει γεγονέναι" οἱ δ᾽ 
οὖν Κρῆτες τῆς παρ᾽ αὐτοῖς γενέ- 
σεως τοῦ ϑεοῦ πειρῶνται σημεῖα 
φέρειν, λέγοντες ὅτι περὶ τὴν Κρή- 
την δύο νήσους κτίσας ἐπὶ τῶν 
καλουμένων διδύμων κόλπον Zio- 
νυσιάδας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προφηγόρευ- 
σεν, ὅπερ μηδαμοῦ τῆς οἰκουμένης 
αὐτὸν ἑτέρωϑι πεποιηκέναι. 


Lipsiae, typis J. H. Nagel. 
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